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INTRODUCTORY NOTE. 


I T is hoped that this Waziri Graniniar and Vocabulary may 
he of some assistance to officers whoj after acquiring the 
Pashto of Peshawar, are brought into contact with thoWaziris 
of the Bannu District or of Waziristan. The difforence 
between the Waziri and Peshawar varieties of Pashto is 
hardly less than that which separates broad Scots from cock- 
ney English, and like it extends to grammar and idiom as 
w'cll as to vocabulary.*' A Pathan of the northern border 
lately arrived in the 'Waziri country, is far from understand- 
ing all that he hears, and cannot always make himself under- 
stood by the ordinary villager. After a short time, he is able 
to converse freely with Waziris; but he never acquires a 
perfect command of W'aziri, in spite of its close relationship 
to his mother toi^o. The difficulty to a British officer is of 
course much greater, oven if ho has a good knowledge of 
Peshawar Pashto ; and if ho wishes to attain even a moderate 
degi’ee of correctness in speaking Waziri, he must study it 
almost as he would a now language and abandon the idea 
that a few changes in pronunciation, or even in accidence, 
will make his Peshaw'ar Pa^to intelligible to the ordinary 
Waziri tribesman. There is no fixed formula, even in the 
comparatively simple matter of pronunciation, hy which 
the one variety of the language can ho mechanically con- 
verted into the other. The result of treating Waziri as a 

*Sonioo£ tVio cpminanciit \rords in the Feshatrar dialeei; hnro no conntorpoit in 
Wazhi, e-g-, tepavato, o£ trliich tho Wtiziri is gwnsTiBi ■, piSnoatcli io open, 
Waziri, Isilialos Urcl. Even tlia n^^cctivo lo5, great, ilocs not osist in Waziii proper 
and it is not TindcrBtood by tbo loss olviiUcd among tbo Waziris. 
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modification, according to a few general I'ulcs/ of Pcsliawar 
Paslito would conscqitently l>c a jargon not spolicn by any tribe. 

Wliilo the Waziri dialects differ, as a family, in a marked 
degree from tbo Pcsliawar and otber dialects of Pasbto, they 
also differ to a less extent among Ibcmsolvcs. These variations, 
lioAvcvci’, do not appreciably impede communication between 
"Waziris of different tribes, and may bo regarded as of lilllc 
prncMcaLimportanco. In ibis Gramm.ar and VoeabularA' the 
dialect of the SEobmit Kbol iraziris of tbo Middle Toebi lias 
been taken ns the standanl ; but tbo book bns been compiled 
from many sources, and Danri, jifabsud, and other elements 
will, no doubt, be found in it. In fact, it would bcimiiossiblo 
to distinguish and keep sojiarate the different "Waziri dialects, t 
■n'bicb shade into each other imperceptibly and vary from 
tribe to tribe, and even from section to section. The dialect 
of families of the same clan whicli have been separated for 
some generations is often not iho same. Pronunciation varies 
almost from village to villago,^ and so groat is the confusion 
that even fho same man mil sometimes pronounce the same 
word ill different ways. Strange to say, the Slahsud and IVano 

• Tlioro nrc, however, n few ijoncml ntlrs, hnl they nro of nneertoin nnd irrcRtiUr 
apiiltratian ; t.g., tho b, n, n, k and w of Fevhavrar FA<ihto otten bcconio w, tr, 1, kw nndy 
in Waiiri Fo'hto. Thus tlio I’cihnwar wards Mg.l, eeeniiiff, mclmii, ytirsr, nghartf.yrre- 
place, kunijla, wiVoir, nud nwnr, tan, breonr in Wariri Fashto wtfgS, wulmo, ighorni, 
kwandii and royl-r or Imbr. Tbo Inst word is an cicellant ilbislralion of the uncertainty 
attonding thaso oonTcminna. Tlia namo Anwar Icromcs Almar. An n is frequently 
inserted after a vowel in Wnziri,as mandat, for modail, Mp, Words beginning vitha 
vowel in Peshawar Pa<hto often begin with y in Wnriri Pushto j thus, obo and ydbb, 
tealei’. In tliisTcaFCCt oomo vniietics of Iiowland Scottish fnrnish nn analogy ; eg,, the 
dialect of tlioEttciek Sbfpbcidin tho^Kortes Ambrosimne,” who calls nn epic, nyepie, 
and tho earth, ycarth. At regards coTTCspondenco of vowel*, sco last footnote on this 
Piisr- 

t Thn» in tho Pannn district alone there ate at least three way* oi' saying 
“ I will not." A Ilathi Khcl says “ Dd Msss wa nn wnkap a Sperkai says '• Dil kissa 
wa ua wnknp dai and an TTmarzai eays “ DA kissa wa na siuksn ktoTb." 

t So in Dannu tbo word fora bnllct is " golai," aud.n Bnnnu Waziri will somctiniea 
fail to recognise it if prononocod " gdlai ” ns in Toebi. To speak generally, tbo A and a 
of standard Pashto aro lopresentcd for tho most part by o and 1 respectively in tho 
Wnriri dialects. Tho o of standard Pashto and of the 2Iahsnd dialect is frequently 
represented by o in the Darwesh Eliel dialects and by d in Danri. Again, b frequently 
ocean in Danri wboio o is found in standard Pashto, in the hinhsnd dialect and oven 
in tho dialeots of tbo Darwesh Khcl. There is, however, no consisteot rule of trana* 
.mutation. 




INTRODUOTOBT NOTE. 


lU 


Darwesh Kliel varieties of Waziri Paslito, while resemhUng 
the others in grammar and vocabulary, differ considerably less 
from the Pashto of Peshawar in pronounciatiou. 

A few words are necessary to explain the phonetic system 
employed in this boolc. ‘Waziri Pashto is seldom or never 
written, the correspondence of the people being carried on 
through letter-writers, chiefly mullahs, in Ilindustani or exe- 
crable Persian. The Arabic character, which has only the 
means of expressing eight vowel sounds, vis,, a, i, v, 
att, and ai, is entirely unsuited to bo the vehicle of a tongue so 
rich in vowels as Waziri. The close connection, in the Arabic 
character, between the consonantal sounds to and y and 
certain of the long vowels and diphthongs is an additional 
disadvantage. Thus the Dauri word eggs, could only 

be expressed in Arabic characters by repeating the same 
symbol four times, yyt/p, minute diacritical marks (one of 
which does not exist in Arabic itself) being added to indicate 
the variation of sound. The superiority of the Eoman charac- 
ter as the literary medium of Waziri, or indeed of any dialect 
of Pashto, is so obvious as to require no further demons- 
tration. 

The values of the characters which occur in the following 
Grammar and Vocabulary are as follow : — 

Vowels . — A = TJ in but, cut. 

A = A in bar, far. 

E = E in water, barber. • 

E = AY in day, say. 

E = AI in fair, hair. 

E = E in met, set. 

I = I in bit, sit. 

I = EE in feet, meet. 

O = O in note, rote. 

0 = ETJ in Pronoh beuire. 

U = U in put. 

TJ = U in crude. 

tl = tl in Gorman siinde. 

AI = I in rice, mice. 
ait OW in now, cow. 
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Tlie otlior double vou'cls arc not true diphthongs ; in AO, 
TA. 10, 01, etc., each vou-el is pronounced separately in the 
ordinary way. The equivalents given in the above table are 
approximate only, and the true sounds must bo learnt, in 
conversation, from Waziris. Tlicrc arc really two sounds of 
O, and the illustrations given of the sounds 13 and AI are 
not quite exact. The sound O passes by an cosy gradation 
into 13, and XJ into 1. 

Cdnsonanta . — Tlio consonants, except so far as they call 
for remark and arc mentioned below, arc the same as in 
English. C and X arc not required. Tlie former when soft 
is represented by S and A\hon hard by K; the latter is 
represented by KS. Q is not foiuid, the place of QU being 
supplied by KW. 

on is pronounood as in English, and is not underlined 
because it already exists in English as a double 
letter. 

D is a soft dental D which docs not occiir in English. 

T)Z is pronoxmeed ns spelt, and has been underlined and 
treated as a single letter for etymological reasons 
only. 

P is the ordinary D of the English language, only harder 
and more palatal. 

GTf is a guttural sound, intermediate between G- and E, 
which has 'no equivalent in English. 

Kll is pronounced as Oil in the Scottisli xvords loch, 
Auchtormuchty. ' 

l^T is a nasal pronoxmeed like X in the French bon, ton, 
hxxt less strongly. It is sometimes scarcely per- 
ceptible. 

XE is an iudcscidbablo nasal. 

R is a palatal R xx'hioh docs not exist in English. 

SH is pronoxincod as in English, and is not underlined 
because it already exists^ in English as a double 
. letter. 

T s ,a soft dental T not foxmd in English. 
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TS is pronounced as spelt, and has been underlined and 
treated as a single letter for etymological reasons 
only. 

T is the English T, hut harder and more palatal. 

W and Y have the same consonantal sounds as in Eng- 
lish and arc never used as vowels. In a number 
of words W is intorchangcable with V. 

ZR is the sound represented in Eronch by J, as in je, 
j’ai. 

If tlic reader will talce the trouble -to master thororighly 
the meaning of these symbols, he will bo able to pronounce 
at once, with fair correctness, any word ho finds in this book, 
a result which could not have boon attained if the Arabic 
character had been employed. 

There is a variable, and sometimes marked, syllabic 
emphasis in the Waziri dialect; but no attempt has been 
made in the vocabulary to indicate the syllables on which this 
accent falls, partly to avoid complicating the system of 
notation, and partly because the coivect emphasis can most 
conveniently be acquired in conversation. 

The writer regrets that he has not found it possible to 
deal with the derivation of words ; to point out, for example, 
that moahiilan, evening prayer, (Peshawar Pashto, mas- 
Wkiitavi) has obviously, in spite of the Avant of resemblance, 
come from the Persian naindz-i-Mkvftm ; to consider whether 
maralcha, a tribal council, is a corruption of tho Arabic 
ma'raha, field of battle, hence council of AAur, or otlicr ooimcil ; 
or to discuss the identity of taylr, a caravan, Anlh ha'lr, 
one of the Ambio words for a camel. Similarly ho lias been 
unable to enlarge on certain interesting indications,— such 
as. the common use of tho archaic compound preposition 
toa '. . . ta,^ tho full inflection for gender and number of tho 


* Tlio VTcpOHlUon xra . . , in n iw moAlin ro»tftvr»T PnsWo, l>\it otenrs 

freeb iKtlioDittnnoIKliTifllmlKliim, KlmWc, who died in 1691 A.D.,nndin the 
noils of Abdnr Bnhtiian, his joungcr conlcinjioiary. 
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past participle in coiapound ieuscs, and the comparative 
fewness of words of foreign origin,*— which might he hold to 
show that Waziri is a more pure and consistent form of the 
language, and less distantly removed from the speech of the 
original Pathansjf than the now standard dialect of Peshawar, f 

The present hook was begun in Tochi, but a great part 
of it has been written at a distance from the frontier. 
The writer hopes that this fact, added to the difficulty of 
compiling a first text-book in any new dialect, may be 
accepted as a sufficient excuse for the inaccuracies which will, 
no doubt, he discovered by those who may make use of it in 
their daily dealings with Waziris. The differences of dialect 
prevailing among the Waziris themselves should be home 
in wiiTid in criticising apparent mistakes. 

An apology is due to the reader for the blimtness of a few 
of the expressions introduced into the vocabulary : the explana- 
tion is that they, like almost all the phrases which the book 
contains, were taken from the lips of living Waziris and are 
characteristic. 

The writer is mainly indebted for the materials of this 
book to Maliks Ilhair hltihammad. Hath! £hel of Pannu, 
Gul Husen, Mohmit Khel of Tal, Nabbi Elhan, Madda Hhel 

* There nro, however, a few remarkable adaptations of Urdn words, snoh os bdtai, 
piece tf meat, led, Jioree-dung, mantar, a charm, and wesb, poieoa, 

i* It has been suggested that sneh forms os ko from the voib kfel tathor show 
Waziri to bo a worn-down and degenorate dialect. To refute this idea it is sufiioient 
to refer to the langnsge of Scotland, admittedly more primitive than modern English, 
but nevertheless having some words apocopated which are not apocopated in English, 
e.y., sma* for small, wa', for wall. Wom-down forms are, moreover, rare in Waziri. 

^ Another -point worthy of investigation is the relation of the Waziri, or any 
other Pashto dialect, to the langoages of Europe. The following rosemblanaes..to 
Kngiish may be noticed : arwddel, to hear-, ^nnd, round ; kat, email hed or cot ; kok, 
eale i \ake, lihe ; nowai, new ; etorai,etar} tandar, thander-bolt •, wivd, neaved or 
Kove; wnia, teiflom. Compare also the suffix -sd, eo, in ha^nsd, etc. hlhr mother, is 
pronounced exactly like the French mbre, and kuna may ho compared with tho Latin ' 
cunnns. Although Waziri Pashto belongs to tho samo &mily ns most of the langnsgcs 
of Europe, being an Indo-Iranian dialect, theso resemblances are in some cases so close 
as to snggest the idea of tbeir being accidental. Differoneo ncoording to fixed rules 
would have been more noteworthy : possibly o formula might be dlscovcmblo by a 
competent philologist. 
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WAZIRI GRAMMAR. 


A s few pcrsoiiG w.ho have nob already a working knowledge of 
ordinary Fashto are likely to undertake the study of the Waziri 
dialect, the following sketch of Waziri grammar assumes some acquaint- 
ance on the part of the render with the general phinciples of Pashto gram- 
mar and is designed chiefly to indicate the points of diffeiunce between 
the Peshawar and Waziri dialects. The student is recommended first to 
ran through the grammar and next to study carefully the vocabulary 
(wluch was originally written as n phrase book), referring back to the 
grammar for an explanation of all inflections, etc., which he does not 
understand. Ho may then ra-perase the grammar more thoroughly and 
analyse the Waziti specimens given in the first and second appendices. 


THE NOUN. 

Gender. 

Waziri nouns are of two genders, masculine and feminine. The 
names of males arc masculine ; of females, feminine ; and of things, 
cither masculine or feminine, hlasculinc nouns gcncnilly f crminalc in a 
consonant or in the diphthong ai (corresponding to the Peshawar i 
£), while the great majority of feminine nouns end in a, and a consider- 
able number in ai (corresponding to the Pcshnwari ai). Other less 
common terminations of masculine nouns nrc a, a, an, an, e, i and o ; 
of {emiuinc nouns, a consonant, a, an, 6, I, 0, o, and yd. 

Number and Case. 

There are two numbers, singular and plural ; and two c.asc3, nomi- 
native and oblique. The oblique case is that governed by a projrasilion 
or used to express the agent when the verb is nelivo and employed in 
the past tense. The numbers and cases nrc marked by in flections; but 
it may bo noted thatlu Waziri there is a strong tendency, cspciMully iu 

n 
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EomC^ dccleusicmB, to aboliEli tlic plural and Eubstitiitc for it ilio supilar 
used in a collective Ecnse; tbuB a H’aziri says, E mo til molWii 
khwarelai dai^ the locusts Itaxe, lit. the locust has, eaten up my gieen 
crops. 

llaBCTilme DeclensionB. 

(1) MaBcnliiie nouns ending in a consonant.— In all of these the 
oblique Bingular is either the same as the nominative singular or 
formed from it by adding an -a, which appears to be discietionary 
and merely euphonic: thus, Do plor vreir, or, De ploia vror, half- 
hrother. The casgs of the plural are formed in one of three ways ; first, 
by adding to the stem nothing for the nominative plural, and -g for 
the oblique plural ; Eccond, by adding -on for the nominative plural, 
and -ong for the oblique plural ; third, by adding -ina for the nomina- 
tive plural, and -ing or -g for the oblique plural. The first of these 
varieties of the dcclcnEion is general, including the names of human beings, 
animals and things; the Eocond consists chiefly of the names of 
human beings, but includes a few names of animals ; while the third is 
composed chiefly of names of things with, however, a few names of 
animals and even of hiunan beings. This first masculine declension may 
accordingly bo divided into a general, an animate and an inanimate 
class, each class being named according to the kind of noun wlnoh pre- 
ponderates in it. It may be remarked here that in the oblique plural of 
the inanimate class of this declension the terminations -ing and -g 
appear to be almost interchangeable, but that with certain words one 
of them is preferred to the other. 

The following table illustrates the above remarks : — 



Ucotdng. 

KonilaatiTO 

lingular. 

Oblique XombintiTi 

iingoJar. • pluraL 

Oblique 

pliinl. 

1 

f hlahsttd, 

Mahsld, 

Mahsid, MahsTd, 

Mahside. 

I 

) animal, 

d^nawar. 

^nawar, dzanfirv-ar. 

dzanaware. 

1 

ihaud, 

e 

los. 

los, Jos, 

losd. 

II 

( holy man, 

a^wund. 

Hkhwund, aldiwundon, 

akhwundone. 

X camel, 

yish. 

yish, j-i^on. 

jashone. 


f politeness, 

adab, 

adab, adabina. 

adabin^. 

1 

^pilgrimage 

aj. 

nj, njina, 

ajine. 

III. 

}deed. 

amal. 

amal, amalina. 

amale. 

i 

) horse. 

wos. 

wos, wosTna, 

twosTne. 

1 

^father. 

plor. 

plor, plnrina,! 

plnie. 


• Seo especially masculine declensions (4) nnd (C). 
f AIio . 

t Sco remarLs on euplionio voncl change^ on tlxo next page. 
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A few words belonging to this declension nre Irregular and may 
almost be considered to form two ndditionnl classes^ the natnre of which 
will be apparent from the following examples : — 




Notn\rfctlxo OUtattC 

siPgulAf* fingQiar. 


ObUqnc 

pIttrAl. plural. 


IV 

V 


f wahnd, 
\sh{ iari, 

{ ram, 
he-goat. 


mntakj 

shUorznn, 

mazh, 

‘weZj 


mntak, ^ 
shkorzan, 

mzhe, 

wze. 


mntek, 

shkoTzen, 

mi^c, 

wze, 


mnteke. 

shkorzene. 

mzli6. 

wze. 


All varieties of this declension arc liable to certain euphonic vowel 
changes, which do not appear to follow any fixed rule; c.x.umplcs arp:— 


Mcflolnt; 

flogul&r. 

Obllqnc 

slni;iilnr. 

NomlnMIre 

plufal. 

leopard. 

prong, 

prong, 

prSngon. 

wing. 

par. 

iiar. 

prfna. 

thigh. 

vrin. 

vrin, • 

' vn'inina. 

intelligotee, 

akal, 

alail, 

nklina. 

iuahe, 

manger, 

mangora. 

mangarina. 

entraii, 

larmin, 

larmin, 

lamaninn. 

rain. 

war. 

worn, 

warlna. 


Yishbon, eamcl-tmn, makes obliqrrc singular ylshhona, nominat.vo 
plural yishbona, oblique plural yishbiind, and fdiiobon, cow-Jtcril, meshbon, 
bvffalo-herd, and wazbon, goat-herd, aro similarly deelincd. Shpiiu, 
shejiherd, makes shpona, shpona, shpnnd. 

The difliculty of this declension is fuithcr increased by the fact that 
the same word may, in some cases, he declined in more than ono way ; 
thus los makes a plural losina besides that of los, already given, 
d^nawar makes ^nfiwaron as well as dzaniiwar, and wcz, wzina as 
well as ■wze. 

There is no test by which a word belonging to this dcclcnEion oan 
be assigned to its jn-oper class ; tho matter is one of usage and most bo 
studied as such. 

■<2) Masculine nouns ending in «ai.— This declcnrion includes both 
common and abslract nouns ; tho latter when used in a strictly abstmot 
sense have no plural. There arc tw’o varieties of this declension. 
In the first, the oblique singular and the nomiiiativo pliuul arc both 
formed by substituting '-i for tho -ai of tho nominativo singular, 
and the oblique plural by substituting -yiS or by retaining -ai. In the 
second and less common variety the oblique singular is formed in the 
same way, by substituting -i for the -ni of the nominative, but the 

n 2 
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nominative and oblique ot ilic plaial aio formed by eubEtitufing -ion and 
-ionS respectively : examples are : — 



Mr&ning. 

Kominatlvd 

singalftr* 

Oblique 

clngul&r. 

Nomioatire 

plnnl. 

Oblique 

plural* 


! village, ' 

kclai, 

kcli. 

keli, 

kclyd. 


bracelet. 

obilaij 

cbili. 

cbili. 

cbilj’d. 


wif^e brother, woldisbni. 

wokbsht. 

W’okbsbij 

vvokbriijT. 

I ^ 

i 

1 man. 

sarai, 

.•lari. 

sari, 

Sarai. 


' field, 

w^sbkai. 

w^sbki. 

w^sbki, 

W^sbkai. 


^ beauty. 

ksbclwolai. 

ksbclwolT, 

(wanting). 

(wanting). 

( 


■pirai, 

peri. 

pbrion. 

pferiond. 

II- 

j palate. 

towlai. 

towli. 

towlion, 

towliond. 

( 

L well. 

kiyai, 

%>. 

kiyon. 

kiyonc. 


I /or kiyion), (/or klyiond). 


No means enn be prescribed of disiingirisbing wliicb mnsciilinc nouns 
in -ni belong io Ibc firsts and wbieli to tbc second class; nor is it possi- 
ble to formulate any rule for Eclccting Ibe inflection proper to any given 
xvord from tlio tno inflections of tbc oblique plural of tbc first class, -yfl 
and -ai. 

The words Kbudai. Ood, and pat, mUi, arc indeclinable and invari- 
able, while sbai, fitnff, makes sb!, sbaiyina, sbaiyd. 

(3) masculine nouns ending in -a arc declined as follows : — 


Meanings 


KomlnatlTQ ObUtine Komlnatlvo ' Oblltinr 

lingular, clnguiar. plaral. plora) 


dependent, bamsaya, bam^iya, bamsayagon, Iiamsuyngnne. 

Hindu converted paraoha, paraeba, paracliagon, parucliagone. 

to 

Jlfuhamnadanitm, 

The word mian, ioly man, tbongli ending in a ECmi-nnsat, comes 
under this declension and forms mTan, miagon, mtagond. 


(4) masculine nouns ending in -a and -an arc inflcctcdasin tbc follow- 
ing examples;— 

NotnlnaHre OLIlqae Nemlratlvo Obllqne 

Heaniug, slngnlar, , tlnguiftr. PIuniK WoraU 

evening, ‘ w6gu, • w^ga,*"' wfigaina, wdgutnd. 

fault, gnna, .gnna, gunoTna gunae orgunaln^. 

reaping, - ,'lau,'.,. ' ' ,lau, lanina, lanlnc or lauc. 

It will be observed that in this declension also some uncertainty 
prevails ns to the inflection of the oblique plural. Some worils have a 
nominative plural identical with their nominative singular ; thus man- 
dan is used both for /ttrnocs and ywrnocM. The word bfidsba, ling, 
makes its plural biidsbnon, or bndsbayon. 
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(5) Masculine nouns ending in -e arc of two kinds ; first, those gmm< 
maticnlly angular, and, second, those grammatically plural. Examples 
of each class are given below 


■{ 



Heaoinpt 

Nomfnatlrtf Obimne Nomlojitlra 

tingnlAr, gln^lar. ploial. 

OMlqiio 

plnrfll* 

spite, 

*nnkhnshc, nal^ashc, tnajriiashina. 

nakhoshinc. 

family, 

kolc, kole, knlina, 

kalinc or kold. 

deer. 

psc, pso, psinn, 

psind or psc. 

marriage, 

wodc, wade, wadina, 

wadine or wade, 

curds. 

{leanling), (waating), moste. 

mnstc. 

dough. 

{wanting), {wanting),' bro> 

ere. 


Various euphonic vowel ohanges will ho noted among the above 
examples. The word boiire, eyelash, is inv.ariablc except in the oblique 
phrral which is bofirc, while woshc, gran, is plural and invariable. Sore, 
coin, has no plural. 

(6) Masculine nouns ending in -i are divided into two classes com- 
spending (o HI and II of masculine declension (1) ; some examples 
follow . 


Ucaaln?. 

Komlnttlvo 

nfBffulftr. 

Ob11<]D0 

eiiifitilar. 

Komlnfttlfe 

plural. 

Obliqua 

pnnU 

smell, 

bi, 

bi, 

biyina, 

bTyine or blyd. 

dtsjgosUmt, 

khi 

• kbf. 

kbiylna, 

kbiyd. 

nomad. 

kTohi, 

kichi. 

kioluon, 

kichionc. 

, camj). 

itdi. 

Irdi, 

irdion, 

irdionc. 


By a enphonio change skdi, enthroiiery, makes its plural skaina. 

In this declension, as in masculine declension (-1), the nominative plural 
is occasionally the same as the nominative singular, ty-, kwundi, mirage 
or mirages. 


17) Masculine nouns ending in -o are invariable in Iho singular, 
and form the nominative and oblique plurals by the addition of -yon 
and -yond icspoolivoly. Such arc;— • 


Mennhig* 

KunvUtaiKo 

singular. 

Obliquu 

Rlngular. 

KomlnMive 

plural. 

OM(c|vie 

ploral. 

Muhammadan 

priest. 

mullo, 

muIIo, 

. ,mulloyon, 

mnlloyouc.. 

friend. 

fishno, 

ashno, 

uslmoyon, 

fislmoyonc. 


(8) Tlicro arc a few masculine nouns' in -an riot included in the above 
dcolcnsions : some of lliem which are abstract, as dr&imwolan, arliiiraUoii, 
are invariable ; while the remainder may probably all be declined like 
dollan, dmarf-pitlvt, vie,, (lollan, dellan, ilcllina, dcllind. 


Also noblititl'. 


I 


f Also niild]u|ji. 
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Irregular Mascnliue Nouub.— T he following mascnliue nouns which arc 
irregular, or appear so in consequence o£^ marked euphonic changes, 
should be noted ; — 


Ucaning. 

Komlnaitro 

singular. 

OUlqse 

■tuEiiUr. 

KbmlDAtiTO 

plntal. 

Obliqu0 

plural 

place. 

dzoi or dzl. 

dzoi or 4z>, 

dzayiiia, 

dzayina, 
dzayinc or 
dz.iyd. 

mler’t ton, khwarycl. 

khwaryei. 

khordylna, 

khorcyd. 

prayer. 

Iminz, 

Imonza, 

Imanzina, 

Imanzd. 

mothcr^t 

hrother. 

nyoiye. 

nyoiye. 

niyuyina. 

niyayind or 
niy& 3 'd. 

Paihan, 

Fashtin, 

Pashtona, 

Faslitona, 

Pashtund. 

cloth. 

sliui. 

shot. 

slioina. 

shuine. 

river. 

toi, tdi or tei. 

toi or tet, 

ti* 3 ’Ina or 
toina. , 

teyine or 
tdj'd. 

brother, 

vror, 

vror, 

vriiir.a, 

VTifird. 

guett. 

wulma, 

wulma. 

wulmone, 

Avulmand. 

ton, 

zyai, 

zci, zdc or 
zoi. 

zamcu, 

zamcnd. 


Feminine Seolensions. 

(1) Feminine nouns ending in -a or -d suhstiluto >6 for the >a or -a 
of the nominative in all the other cases, e.g . ; — 


Mraolng. 

NomlratWe 

singular. 

Oblloue 

lingular. 

Konli atlre 
Flurel, 

Obllqao 

pIunL 

month. 

kliwuloj. 

khwadd. 

khwidd. 

kb wild. 

th e-goat. 

■wza, 

wzd. 

wze, 

wzd. 

theft, 


gjild. 

gjile. 

ghld. 


Similarly a few feminine nouns wliicli end in -an ns waUr-channel, 
Tvelan, wele, tVele, wele. 

(2) Femmine nouns ending in -ai arc invariable; examples arc : — 




OliUqae 

tlugalar 


IfomliiMiTC Obbqoo 

plttTft]. plonU. 


woollen- sharai, shaiui, shami, sharai. 

jacket, 

gold coin, ashrafai, asluufm, ashrafai, ashrafai. 


(3) Feminine nouns ending in a consonant in the nominative singu- 
lar form all the other cases by addition of -(5. Tims ; — 


Meftning* 


Korttnatlro 

elngulftri 


IComlt fttlTC 
rioT&i. 


Obhqne 

platttli 


kand-uitll, m^chan, mdchane, m^chane, mcchand. 

needle, stcn, stcne, stond, stcne. 

flint, baknr, bakarc, baknid, bakard 
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(4) Feminine nouns ending in -6 or -o in the nominative singular ore 
invariable) e.g ., — 


Meaning, 


I^omlnatlTC 

fibigular. 


OtiUffttc 

dogiuart 


KontlnatWe Obllqne 

plural. plural. 


' oath, l(j or 16, Id or 16, 


Id or 16, 


Id, or 16. 


The word dbo or ydbo, water, is grammatically plural, and the oblique 
case is dbd or yebd. 


(5) Feminine nouns ending in •! in the nominative singular form 
all the other cases by substituting -ai for -i. Many of them arc 
abstract and have no plural. Thus 


Meaning. 

medicine, 

purte, 

want. 


l?onitnallTe 

eingolar. 

dori, 

mioni, 

Wiwori, 


Obltnuo 

elnguiar. 

dorai, 

mionai, 

khworai. 


Nominative 

pluTal. 

dorai, 

mionai, 

{wanting), 


Oblique *' 
plural. 

dorai. 

mionai. 

{wanting). 


(6) Feminine nouns ending in -o in the noraitmtivo singular' aic 
invariable. A number of them are abstract and have no plural. 


Meaning. 

• 

KoralnailTg 

UngalM. 

OtiIIiine 

slnRUlar. 

Nomliinllw 

pliiriU. 

OliHquc 

plural. 

tfiame, 

bayo, 

hayo,. 

{wanting). 

{wanting). 

cloth, 

khamto, 

khamto. 

khamto. 

khamto, 

'plain, ■ 

saro. 

STlK), 

saro. 

saro. 

(7) Feminine nouns ending in -y€ arc the same in nil the cases. 

Meaning. 

Koiplnfttlre 

Blogular. 

Olillqao 

Flugular. 

KomlnatlTO 

plural. 

Oblique 

pluim. 


gutye. 

' gutye, 

gutye, 

gntyd. 

' Iridc, 

nowye, 

nowyd, 

nowyd, 

nowj'd. 

Irregular Feminine 

Nonns.—The 

following feminine nouns 

altogether irregular : — 




lIcUDlna. 

Kominndro 

singular. 

Oblique 

iltigulir. 

Nominative 

plural. 

Oblique 

pliinl. 

sister, 

Ichor, 

khor. 

kl!wrind3’d, 

khwfindyc. 

davgJiter, 

Hr, 

lir. 

liilfJi, 

lifirc. 

' . mother. 

mor. 

mor. 

mfindyd, 

inund^'d. 

grand- 

nio, 

nio, 

niogond. 

niogond. 

mother, 

daughter- 

njdior, 

nzhor. 

nishivudi'd, 

iisliiindyd 

in-law. 





amt, 

tiur, 

Iror, 

tiuiuli’d. 

tnmdyd. 
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Vocative Case. 

Mobt nouiib have ii vocative cn^o, wliicli in liic f-iiij^ulnr of mabciilitio 
nouns ib iibiially fonned by lulditipf -a and making' Biicli futtlier eiipliouic 
cliangus of vowels as may be icqnircd : — 

cploial . oh father I . /row plor. 

e saniiya I oh man ! from sapii. 

c gbcnial oh young nan / from zLcnai. 

Tlic diiTcrcncc of termination in the Snd and 8rd examples appears to 
be dtic to the ditrerent incidence of the sj-IInbic nccent. In the phiml of 
masculine nouns and in both numbers of feminine nouns the vocative 
np]ionrh to bo identical with the oblique, e.y. d malikouu I oh malittl, 
I' tnrbrc 1 oh eoutini / <5 shcz£, oh leomon (or tromett) I 

Nnmoral Case. 

‘Many AYaziri nouns possess what may be called n numeml case. 1 1 is 
iibcd aft or a numeral adjective and is formed by nddinpr the termination 
-a, and making any vowel changes whith euphony may require. 
Esnmples 

Dun sika (or sikinn) mi uaheli di, J tfnirk tiro hloire (from elk). 

Tsii diindiyn (or gbTndi) f^ialla di shew\^ do? lloto many each of 
grain have yon ohtaineii ? (from gbindai). 

Owa dzdya halolavrcl, to enl the throat of in t<vtn jilneet (from droi). 

Special use of the PInral. 

Names of solid substances and liquids arc generally trcatwl os gram- 
matical plurals, e.g., do mesd g^lai, a Ivtlet if trait ; de bangort? kiza, a 
veuel of eopper ; retd sfirrf dbd, tetribty eold moter j pai slie Hi, the milh 
i» good. 

Oendor in relation to Size. 

Connected words of dilTcrcnt genders are frequently used to designate 
similar objects of different size. "Vl’licre this is the case tho masoulinc 
form denotes an object of large or conbidcrnble size, the ordinary femi- 
nine one of small size, and the intensive feminine a very small object. 
Tims kcl- (tnasr.) means a fortified honsc or grmip of houses, kd{a (fern.) 
a singlo room of n house, or a house contistnig of a single room. Marghc 
(maec.) means a largish bird, margha ( frm.) a smaller bird, and marj^ai 
(ififcKS. fern.) a still smaller bird. 

Haacnlino and Feminino Forms of the same word. 

A masculine noun ending in a consonant may sometimes ho converted 
into tho corresponding femiiiino by the addition of an -a os indz£t,yc«#^ 
he-hnffato, Hzcia, young shc-lniffalo. '\V-hen tho mnsrulinc ends in -ai 
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lire feminine may often be foimed by substituting -a or -y6 for the 
-ai } thus jingai, young he-camel, jinga,, yonng she~eamcl ; laiigerai, man 
reaper, Jangerye, woman reaper •. or occasionaHy by adding -y 6 to the 
masculine as, sboiperai, mole fairy, female fairy. 

Significant Terminations. 

The termination -kai or -gai generally has the force of a diminutive 
as in kclakai, tmo.ll villuge {from kelai, village) ; tebergai, email are 
{from teber, are)} and tHakai, litlte man of short stature {from tit, of 
low slaivre). In g^otekai, a Inlloekt the termination seems to have now 
no more diminutive force than the -oeh in the English word ; and the 
■gai of shahzodgai, princess {from shahzoda, prince), has perhaps a 
feminine, rather than a diminutive, meaning. In khdlagai, lloclclitaA, 
the termination probably expresses contempt rather than small size. 
The termination -irai also has a diminutive sense, e.g., chirg, coeh, 
charglrai, ehichen ; kok, scone, kokim, small scone. 

The terminations -tia or -tia and -tob mark abstract nontas denoting 
conditions or qualities as bedortia, wahefnluess, narintob/ courage. 

The termination -sht denotes either a verbal noun, as arydsht, 
wrangling, a stale or condition, high spiiit,Vit. being fat, 

or an abstract entity as molrmesht, knmvledge. The termination 'in 
denotes a verbal noun only, as tann, arrangement, lit. tying, and prekfin, 
separation, lit. cutting, also landin, making short. Other verbal termina- 
lions arc -ana, -anna and -enna as in tgoiana, stalking, from ^orcl, to 
stalk, pashtanna, asking, from pushtel, to ask, and sotenna, keeping, 
from sotel, to keep. 

The toiTOination -wolai corresponds to the English termination 
•ness, e.p., ka^wolai, crookedness. The Iciminnlion -wolan, whielihas 
also an abstract meaning, is-perhaps a mere variant of the same tcimina- 
tion, e.g., dreamwolan, arbitration. , 

THE ADJECTIVE. 

Adjectives of Quality., 

The adjeolive of quality agrees with the 'substantive it qualifies in 
gender, number and ease, and has consequently eight forms, which are 
distinguished by inflections. 

(1) Tire majority of Waziri adjeotives end in a consonant, and are 
declined like jawat, evident, below: — 

Masculine. Feminine. 

Singular. Plural Singular. Plural, 

Nominative , jawat, jawat, jawata, jawate. 

Oblique . . jawat, jawate, jawate, jawate. 



in 
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In EOino cnras an >-a nlny Iio midcil in tlio Obliqno Singular Alniicu* 
line and is ntldcil in the Nominative Pltirnl IMnsculino, ns in ylm, raw : — 
ylm, jnmn, ylma, yiint-, 

yim or jiinn, j’Tmdj j'imc, yiin6. 

In a number of conEonantal adjectives the final coneonant is doubled 
before addition of a vocalic inflection ; tins is especially the ease 'with 
inonosyllnbic adjectives. Thus dok, y«/7, ebeg, gbwut, fai, and 
ebiUbran, bleared, make the feminine singulars, dnicka, clicggn, ^wnilla 
and ebikbrenna, rospccUvcly. As in tbo last example, tbc doubling of 
the consonant is sometimes nccom])anicd, in otber tban monoi^'llnbic 
words, by a modification of tbe vowel which precedes it. 

(2) The next commonest adjectival termination is-ai, of which gwnshai, 
separate, and ustewai, s/j/yfe, below may bo taken as examples : — 


gwufrhai, 

gwnslii, 

ustewai, 

fihtowl, 


gwushT, 

- gmisbyc, 

Astou'i, 

ttstowj’d, 


gwushyc, 

g\\-ushy6, 

fisfewye, 

Sstewye, 


gwushyfi. 

gM-usbyd. 

ustewye. 

fisfowyd. 


In somooascfl, however, while the raa'culine is regtdar, the feminine 
ends in -ai and is invariable, c.y., Icwanai, mad 

lewanai, Icwanl, lewnnni, lewanai. 

Icwani, ldw.anyc or lewanai, Idwnnai. 

lewanai, 

Geplai, round, karai or bakarai, lire-long, kortanai, down-eottitfry, 
kbandanai, bad, mbraiiai, good, narai, thin, portnnai, nji-coviitrg, pmdai, 
belonging to another, slmi, right, tartarai, stammering, warfai, roasted, 
zbrakai,yc//o««#//, and zliwandai, living, belong to this exceptional class, 
bnt wartai has also a feminine singular warta. 

In a few instances the feminine may be obtained f>y adding -yfi to 
the masculine form ; such is mbmnai, related thro-ugh one's mother, tvhich . 
makes the feminine meranaiyfi or memnai. 

All participles of verbs ending in -ai are treated as adjectives and 
belong to the first, or regular, class, e.g . — 

S.arldidymai, head~s7iaving } sarWieyinyd chore, rasor. 

Gbwusbtai (masc.) wanted ; {fnn.) 

(3) Adjectives in -a, of which there are a considerable number, are 
generally declined ns follows like tern, sharj ) • 

tiSra, tiim, tbro, tbrei 

tiSra, tore, tbrd, ■ tisre. 

Sometimes, however, Ibcy nic treated as invariable, e.g., pailrn, irri~ 
gated, do paiira ^aname palai, a field of irrigated wheal. , 
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(4) She, good, may be tahcn as an example o£ ilic declension o£ adjectives 
in -e : it is declined thus 

she, she, elm, slie. 

she, she, * she, she. 

Sodo, simple, and tyare, dark, are perhaps the only other adjectives o£ 
this class. 

(5) Adjectives in -g arc either invariable like wTshc, quiescent, and wnl6, 
melted, or are declined like the adjectives, pc, understanding, shwc, slip- 
pery, and te, spilt, of uncertain form, examples of the use of which 
will bo found in the A^oeabulary. 

(6) Adjectives in -i mostly follow Ihc declension of wuki, unenliivaied, 
below : — 

unikl, wuki, wuki, wuki. 

wukT, wukd, wnki, \mkc. 

Most of these adjectives are of foreign derivation. Tlic adjective 
warboi, {Jand) silualed near the tillage, makes its feminine wnrboya, and 
sahi, correct, makes sahiya. 

(7) Adjectives in -o are rare and appear to be invariable. 

Tlic adjeotivo pejau. wiped, has for feminine pejawn, jicjawg. 

It may be noted here that considcmblo uncertainly and variety of 
nsago prevail in. the declension of the lYaziri ndjeetivo, and that it 
is rarely used in the oblique case of the plumi of cither gender. 

Irregular Adjectives of Quality, 

Tlic following adjeolivea of quality are irregular 


rough. 

dissL, 

dzhe. 

dezba, 

dczlic. 


dghc. 

dzhe. 

dozhe. 

deghe. 

heavy, 

drlnd. 

drona. 

drana, 

dranc. 

drona. 

dranc. 

dranc, 

dranc. 

deaf. 

kiilr. 

koiit'a. 

kniil'a, 

ItaiTi'c, 

t 

kofira, '• 

kafire. 

hililru, ■ 

kniird. 

sweet. 

khosli, 

kliwo/ha, 

khw.azha. 

Idiwazhd 


kliozh, 

khwariie. 

khwarjie, 

khwazhe. 

hurl, 

khwuzll, 

Wiwuzh, 

khwuTlj, 

khwiizii. 


khwuzh. 

khwuzh. 

khwuzlj. 

khwuzh. 

wet. 

Ilmd, 

lomda, 

Inumdn, - 

laumde. 


limd. 

laumde, 

laumde, 

laumde. 

satiated, 

mor. 

mora. 

niara. 

mare. 


morn. 

marc. 

marc, 

marc. 

matuie, ^ 

pekh. 

iwkha. 

pakhn. 

pakhd. 


pokha, 

pf»khtS, 

pakbc,N 

pakhc. 

soft. 

I)dst, 

])Osla, 

IW'.t.a, 

- paste. 


pObta, 

paste. 

paste. 

paste. 
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hrighf. 

riilr. 

roiii'a. 

raiira. 

raiTtc. 


roiita. 

railed. 

raiirc, 

raiird. 

blind,' 

rind. 

ronda. 

randa. 

randd. 

ronda. 

randc. 

randd. 

randd. 

red. 

sir, 

sre, 

era. 

srd. 


era, 

ere. 

srd. 

srd. 

cold. 

EOr, 

sora. 

Sara, 

said. 


sora, 

sapd. 

sard. 

sard. 

unenllivaled. 

shdl. 

shola. 

shdla. 

sliald. 


shcln. 

shale. 

shale. 

shftld. 

green, 

shin. 

shne. 

slina. 

shnd. 


shne. 

shne. 

shnd. 

shnd. 

bnehoard. 

stin. 

stona. 

stana. 

stand. 


stin or sloiia. 

stand. 

stand. 

stand. 

monnled, 

swbr, 

swora, 

Bwara, 

swSid. 


swora. 

sward. 

sward. 

swore. 

bitter. 

trikh, 

terkha. 

terl^a. 

terkhd. 


tcrklia. 

torkh^ 

tcrldid. 

tcrl^d. 

aoar. 

triv, 

terwa. 

terwa. 

terwd. 


torwa. 

terwd. 

terwd. 

terwd. 

M, 

Ijorb, 

fsorba* 

i^rba, 

Isarbd. 

tsorba. 

isarbd. 

t^rbd. 

tsarbd. 

long, 

wighd. 

ivnghda. 

wuzhda, 

wuzbdd. 


wughda. 

wnzhdd. 

wuzbde. 

wnzhdd. 

email. 

wor, 

wora. 

■wain. 

ward. 


wora, 

ward. 

ward. 

ward. 

worn-out, 

wrSst, 

wrosta. 

■wrasta, 

■wrastd. 


wosta. 

wrastd. 

wrastd. 

wrastd. 

green. 

zargbin. 

zarghunn. 

zarj^una. 

zarj^und. 


zarghin. 

zaighund. 

zarc^und. 

zarphnnd. 

old. 

zor. 

zora, _ 

zara. 

zard. 


zoia. 

zard. 

zara,_ 

za^. 


Comparison. 

Adjectives of quality have no spcbial forms, as in English, to denote 
the comparative and enpcrlativo degrees ; positive, comparative and super- 
lative are all of one form, but the two latter degrees are marked by the 
insertion of words meaning, respectively, " than” and "than all." Thus 

she, good,, makes pa . . . na sho, letler than, lit., "good iliofi " 

and pa ghuncl na sho, hett, lit., good than all.’* 

Numeral, Quantitative and Distributive Adjectives. 

The principal adjectives of this class are the numerals, cardinal and 
ordinal. 
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The cardinal numerals are 

1. yo {mete,), yawa {fern.) 

2. dwa [masc.), dwe (/cm.) 

3. di^. 

4. tsal6t,tSixlwdr,or tsiilwfer. 

5. pTnro. 

G. elipds}]* 

7. owa. 

8. wota or otan. 

9. na or thr pa wola. 

10. las. 

11. ywelascrywol.'is. 

12. dwelas or dwolas. 

13. dyurlas. 

14. Iswferlas. 

15. pinzalas. 

1 C, shporas. 

17. owalas.^ 

18. \rotalas. 

19. nlnas. 

20. shcl. 

21. yowTslit. 

22. durdwisht. 

23. derwTshfc. 


24. ^alferwlslil. 

25. pTnzawislil. 

26. slipashwislxt. 

27. owawTslit. 

23. wotawislil. 

29. nawlslit or yo kam derail. 

30. dhrsh. 

31. yo dersh or yo bondi dfcr.sli. 

32. dwadfersli or dwa bondi dersb. 

33. drddersb or dre bondi dersb, 

etc. 

40. (salwesbt, etc. 

50. pendzos, etc. 

GO. sbpeta, etc. 

70. avia or sbpdtalas, etc, 

80. atia, etc. 

90. ntialas. 

91. yo bondi niinlas. 

92. dwa bondi atiiilas, etc. 

100. ECl. 

200. dwa sawn. 

300. dre sawa, etc. 

1000. zcr. 


Shel, tcore, is used in computing most largish numbers, thus : — 

187, drd kam owa sbela (lit. ihrei less than seven score). 
146, sbpezb bondi owa sbela (lit. six over seven score). 


The word lak is used to express a large number but docs not ine.an 
100,000 or any other exact number. 

To, one, and dwa, ;wo,are declined as follows: — 


jNom. 

Oil. 

' Norn. ■» 
Obi. J 


SiNOULiin, Flursl. 

Masc. Fern. Mate. Feta. 


yo> 

yawa, 


yawa,-x 
yawe, / 


{ 


wanting. 

dwa dwc. 

dwe dwc. 


'Shel, twenty, may be treated as a masculine noun with plural in -ina 
andsel, a /t«w<7rr<7, and zer, as inascnlino nouns with plurals 
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in -gina- Scl lias also a plural, sawa, sawd. Tlio other cardinals arc 
indeclinable. 

The ordinals are derived from the cardinals by adding the suflix 
-am for ibc masoulinc and -ama for Ibc feminine, after elision of the 
final vowel if the cardinal ends in a vowel, llins, pinze, j/Tee, makes 
])inz,am, pinzaran, fifth ; and slipc’.^, tix, makes slipd^am, slipd^hama, 
sixth. Yo, one, is irregular, its ordinal being awwal, awwala, fo 

is drd, three, wliieli makes drcam(-n), j also na, of wliicli the ordinal 
is ncm, nemma, ninth. Dwa, Ueo, lias for ordinal dwayam, dweyam 
and dw.awam. The ordinals arc used and declined in all rcsjiccis like 
adjectives of cpiality. 

The principal remaining adjectives of number and quantity are hdts 
o»y, ligts ... any, ^end, several, some, or a feta, le^ or le^ki, 

little in quantity, few, tsc, some, wliieli are indccliniible ; der, many, 
mm, half, hama, every, and har, each or every, wliieli are declined like 
i-cgular adjectives of quality j .and dwa-sara, loth, of which the com- 
ponent parts are scpaiately but regularly declined. 

Demonstrative Adjectives. 

The prinoipil adjeetivea of this class ore dai, da or dag^a, this, a, 
agha or liagha, that, and kim, suth. Tlicy ore also pronouns and their 
doolcnMon will be found under the Ibonotin. ^Ybcn used ns demonstrative 
adjectives they agico in gender, number- and case nith the noun they 
\)ohit out. 


THE PRONOUN. 


Personal Pronouns. 

The personal pronouns arc as follow; — 


Norn, 

Obi. 


Siiignlar, 

Fikst Pr.Bsox. 

Plural. 

ze, 



inn or mi. 


iniidi. 

Singular. 

Snroxn PKn."!o\*. 

Plural. 

to, ■ . 


tus or tosc. 

to or di, 


tuR or tose. 


Nom. 

Oil. 
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Third Pdkson. 

MaSCULIND. PcJtlNIWD. 

Singular^ Thtral. Sivgnlar. Plural. 

Norn, a^a a^a afdia aghe. 

Olil. asdia, aghd, a^d, apjie, 

j'agi, e^, 3’a£3l^, epjid yngke, dgJifi, yag3ie, 2(^6^ 

d or ydj d or yd, d or ye, & or ye. 

Tl\o DSC o£ ilio varioiiB forms of the oblique, where more than one exist, 
pan bo best osplaincd by means of a few examples. The forms mo, to 
and aglia, zghS ole. are emploj'cd (1) to exprobs the agent ns, Mo 
yo zerk wuwTsht, I nhot a chikore, (2) with prepositions generally as, 
JMo na gwnsbai shan, he aejiarafed from uie-, (8) to denote the possessive 
' by combination with the preposition do or d, of, as, De mo plor, my 
/other, £ to shoza, your wife.'* The forms mi, di and 6 or yg are used 
Cl) to denote the agent as, Zerk mi wuwisht, I shot a chikore, (2) to 
markthepossessivoas, Plor mi mer shan, wy./lT/^pr (8) to indicate 
interest in or connection with, as, Khwasha mi do. it is pi easing to me. 
so far as I am concerned. The object of the action may be expressed 
by either form as, Mo waiyi, he heats me; Di ^woyi bdli di, wants 
you, he is calling for you. 

There arc also three invariable pronominal forms, ro for the let person, 
der for the 2nd, and wei' for the 3id, which may bo combined with adjcc- 
tiv'cs to express interest or connection as, LosI rocheg shan, he immedi. 
etely rose to meet me, or in mg presence, or out of respect for we, or may 
be used with prepositions in their ordinary scnECS ns, Dusd werta wn- 
wyaiya, tell him (or them) so; Dushman robondi rojjiai, an enemy cane 
upon me {or us). They may also bo used instead of the personal pronouns 
proper in combination with the prepositions bondi, londi, i)asd, pbri, 
bara, ta, zend and zokha, e.g., IVerta wyaij'n, fell him, 

(which has also the aspirated form hagha and in the nomina* 
tivo singular masculine an abbreviated form a) is the usual iironoun of 
the 3rd person ; it is also used as a demonstrative adjective meaning 
that or the. The terminations of agha, used as a demonstrative adjective 
are-sometimoB omtailcd as, ^”ngh sari la wjny’a, tell that man. 

Dagha. declined as below, is also used as the pronoun of the 3rd 
person ; used ns a demonstrative adjective it means this 

Masculine. Fbjiininc. 

Singular. Pltiral. Singular. Plural. 

Norn, da^a, dagh, da, dagha, dagji, dagha, do ( r da. da^d, dfi or do. 
dai or de. or dfi. 

Oil, da^a, dap^, dfi, da^n,'daghc da^e or do. dag^i® a** 
dai, de or <ld. or dd, 

* posscsoiip ciiFo of tbo let jicjpoijbI |iriMKnii>, plural, Is Iiottevur In souih Wu/irl 

tllnlccls not “ dc iiiirli ” but *' dnmi/li " or •' duijrli ”, and lliis loi m 1i.ib tUfi inflcttioiia of 
nil adjerlivo, e.g., dumubii utBr, oar mother. 
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^VIlnn (lii"lia is used in a piniioiniiiitl ^cllse Hit* fontrncti'd rorms sue 
VrcfiTml ; the full fonn is the one tnincipnlly tiM'd ns n dcnioni-trntiv'i' 
adjci’tive meaning this. 

AVlten ngha mid dagha occur in the same pas=agi*, nj^n thr 

< r (he one furlher from me, daghti. (he hitter or the one nearer tux. 

In stricliiPfs, nghtt and dagha slionld iwrlinjw bo ronsidcred to be in 
all east's either demonstmtire adjectives or demonstr.ilivo prnnonns. If 
this view be Inlten (hero is no personal jirononn of llio flrd pen-on at 
all in M’ar.iri, except the oblique form S or yd, the place of the nominatin' 
of the Srd person being supplied by the termination of the verb. 

Befloxivo Pronouns. 

The place of the reflexive pronoun, where it is the stdiject of the 
sentence, is taken by the adverbial phrase pa {fhpnla, lit. onhttotnt 
{areonnt ) ; in the objective the reflexive jironotin is evprc.s.tcd by dgon as, 
pa hlipula droll yc mer kaii, he hitnttl/ itl/eil htnuelf, i.e., he eomviiltnl 
tnieule. 

Demonstrative Pronouns. 

'Jliesoaro agha and -dagha, already dealt vvilli under the I’crsoiuil 
I'ronouus. 

Interrogative Pronouns. 

These are jteok ? vho f him? irhiehf* amltgc? vhatf The lit o 
former arc singular and arc declined as follows 

^ Mare, and fan. 
chu ? } 

Mate. Fern. 

kirn ? kiraa ? 

kim ? kime ? 

Jge is indeclinable but generally plural. Kim is usetl, but rsircly, in 
tbe plural, with the inflections of an ordinary adjective : Isok has no plural. 

" ll'hether of Uro?” “ tehieh of iico or moreF” are ex]>rci-bC(l by the 
comiiound kim yo? literally, "tehich one?" 

Belative Pronouns. 

There arc really no relative pronouns in AVaxiri, but the interrogative 
pronouns ^ok and kim followed by the demonstrative pronoun agha are 
used ns substitutes, e.g.i — 

Tsok (or cbe tsok) dfisC zha^ezbi, npQin darwt'gbzan dai, he who 
tagt so it a liar, lit. fc^o toys to? he it a liar. 


Horn. 

OLl. 


Horn. 

Obi. 


* Klin i' pmjiorljr an SilJi'ctiTC. It nuiiiot slnnil nlnne rscrpl nlicii luid a* nn Iniltfi* 
iii'.c I'roiinuu. 
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Kim (or che kim) sarai das^ kor ko, 6 badmash bjeli, a man who 
beJiam to is callrA a riiffian, lit. lobieh man does such a thing ? he is 
called a rttffian. 

Tlie nondescript particle che is also nsed as a relative pronoun, e.g., 
Ag^a sami cho lor, the man who went. Agbg band! che mo want wan, 
the prisoner whom I arretted. Clie is also nsed, instead o£ the demon- 
strative ng^a, in combination with the interrogative pronoun to form a 
relative, e.g., Kim yo shai chc ze dbrta 'wnshayan, the thing which I show 
yon, lit. tohxch oxie thing that I show you. 

Indefinite Pronouns. 

These are yo, cither, one; hoi, another, the ether-, ghnnd, all} 
tgbk or hStsoh, anybody ; har yo, bar tgSk, each, every -, kim, any ; tge, 
something, somewhat i hat ^o, everything-, bol ^6k, someone else for 
examples of the use of these "words the reader is referred to the Voca- 
bulary. In those of the foregoing which are compounds the component 
parts are separately declined j tge is indeclinable and plural : yo and took 
arc declined libe the numeral adjective and interrogative pronoun, respec- 
tively, iiaving the same forms ; bel and bar aie each declined as a 
singular, and ghnnd as a plural adjective. 


THE VERB. 

Classification of Verbs. 

The Waziri verbs may be divided into four classes (1) Auxiliary. 
(3) Simple. (3) Compound. (4) Substantive. 

SToods and Tenses. 

The follovring moods and tenses, except those marked w'ith asterisks, 
are possessed by all Waziri verbs whidi are not defective 


Moods. 

Infinitive. 

Tenses. 

Participle. 

* Present. 

Ho. 

Past. 

Indicative. 

Present. 

Do. 

Future. 

Do. 

Past Imperfect. 

Do. 

Past Indefinite. 

Do. 

Past Perfect. 

Do. 

Past Pluperfect. 


0 
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Moods. 


Tenses. 


Imperative. 

Subjunctive. 

Conditional. 

Do. 

Potential. 

Do. 


* Present. 

* Post. 
Present. 
Past. 


The moods opposite rvliieh no tense is shown have only one tense, 
which is used with reference to all times. The present ])articiplo, •where 
it exists, is rather a nonn derived from the same root ns the verb, than a 
mood of the verb. The eonditionnl is of rare occurrence, and •nnll be dealt 
\vith separately, as will also the potential, wliieh is somewhat erratic in 
its formation. The remaining' moods and tenses arc in common use. 


Auxiliary Verbs. 

Tliese are the equivalents of io Je and io leeome^ and they arc used 
independently in these senses, besides being employed as auxiliaries to 
form tenses and voices of other verbs. The first has only the present, 
future and past indefinite of the indicative ; the subjunctive ; and the 
conditional .* the other parts, including the infinitive, are w’onting. The 
second is less defective. 

The verb to be is conjugated as follows 


Ikdicatite: Pkesent. 



Singular. 


Plural. 

(1) ya“. 

{I) am. 

yh 

{we) are. 

(2) ye. 

{thou) art. 

y6stau 

{you) are. 

(3) dai; 

{he) is. 

di. 

Ifhey) are. 

do. 

{she) is. 

i 



There is also an exceptional form, ■wi, of the 3rd person (singular and 
plural) of this tense which has the force of (1) is, or are, habitually, c.g., 
hamesh dasd wi, such, is altoays the ease, (2) may be, e,g., kochfere dase wi, 
shoz^tl it ever herso. 


Indioative ; Past iNDEriwiTE. 
Singular. Plural. 


(1) wan. 

(7) was. 

wl. 

{we) were. 

(2) wd. 

{thou) wert. 

westai. 

(yon) 

were. 

(3) wan. 

{he) was. 

wi, 

{they) 

were {mase.). 

wa, 

(she)‘was. 

wer 

(they) 

were {fern.). 
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The indicatirc future is formed from the past imperfect Avith the 
help of the particle wa; thnsj Sabo wa ze worata wan, I shall be there 
to-morrow. The subjimctive is identical in form with the indioativ'c 
present. The conditional is wai for all pcisons ; as, Ke chore mTz^ 
khappa wai, ever tee were to be vexed. 

The verb to become is conjugated ns below i— 

IsnKmvjj, , 

Shwel, to become. 


Pahtioiple: Past. 


Singular. 

Hlase. shcwai 

Fern, phewj’d 


Plural. 


sbcwi 

shewyd 


J become. 


• 

Ikdicative 

: Present. 



Singular, 


Plttral, 

(1) shan, 

(i) become. 

shT, 

(we) become. 

(2) she, 

(thou) beeomest. 

shai. 

(you) become. 

(3) shl, 

(hO) she) becomes. 

slu. 

(theg) become. 


Ikdicative : 

Singular, 

; Future. 

Plural, 

(1) wa shan, (7) shall become. \ 

1 wa shi. 

(we) shall become. 

(2) wa she, 

tfhoii) wilt become. 

wa shai; (you) wiU hecomcu 

(3} wa shi. 

(he, she) will become. 

1 wa ski 

(theg) will become. 


Indioauve: Past iMPEnrECT. 


Singular. 


(1) shwan or shwelnn (i) was be- 
coming. 

.(2) shwd or shwcld {thou) toast her 
coming. 


(3} shwan or , 

Shan (masc.) 1 
shwa(/m.)j 


Plttral. 

shwi or shwclf, [toe) were becom- 
ing, 

shwai oKshwcIai, [ygu) were becom- 
ing. 

[theg) were becom- 
ing. ^ 


shwel [mase.) 
shwd or ^ 
shwele (/em.) 


j 


. IsracATiVE : Past Indepinite. 


Same in form as the past imperfect j or the p.ai'tioiplo wu nlay be 
prefixed as wushwa, she became. 


o 2 
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iNDioATivn: Past Pesfeot.* 


This tense is compounded of the past participle of the verb itself^ 
to become, with the present indicative, the verb to be. 


/ shewai (wasc.)! van 
' '(.sliewyd (/emOJ ^ ‘‘ become. 

shewai {mace.) l-£ (/^o») hett 

' ^ t.shewj'd(/«ffl.) ' become. 

.Q, (shewai (mase.) Nai, «Ae) 

' ' (shewyfi (/m.) jdo, \ha» beeotne. 


shew! {mate.) \ 
shewyd (fern.) j 

shew! (mate.) I 
shewyd {fern.) f 


.(wO bare 
^ ' beeotne. 

{t/Ott) 

y&tai, lave 
become. 


sheni [mate) ) Jr 
shewyc {fern.) ) ‘ become. 


Ikdioative : Past Pioteupect. 


This tense is compounded of the past participle of the verb itself 
to become, with the past indefinite indicative, of the verb to be. 



shewai {mate.) 
shewyfi {/em.) 


} 


wan, (I) la/t become. 


etc., 


etc. 


Imperative. 

(2) sha, become tlou. | (2) shai, become ye. 

(3) wn da shi, let Itm or ler become. | (8) wt da ehi, let them become. 


SiraniKCTiVB. 

Same as present indicative with wn prefised. 

(1) wushan, (J) may become, etc., etc. 

There is also another auxiliary verb, to become, existing only in the 
Present Indicative and the Imiierative, which ore as follows ; — 


iNmCATlVP.— 

Singtilar. 

(1) kl^an 

(2) h£^c 

(3) kezhi 


Present. 

Plural. 

k£^T. 

kC^ai. 

k€^T. 


Imperative— 

Sinyvlar, ' j Plural. 

(2) k^a . ^ j kdzhai. 

The two verbs, to become, bear frequently in the 3rd persons singular 
and plural of their present tenses the meaning of utually doet, generally 
happen*, o.g., hara vrez w61€ das^ shi? toly doet it happen to every day ? 
Ham€sh l^to k^zhi, he it perpetually making mitlaket. 


* Tbo Pnat Perfect Indicative of tbie and oil other Waziri verbs is freqnentljr oied, as 
in PTeneli, instnd of the Fast Indefinite Indicative, ef. Parln vra I&pnij k£td ta ]^ate1ai . 
jan, Hier jc snii montd it mn chnnibre, Xeritreay / wmf npt/air* to mg room. 
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Simple Verbs. 

The simple verbs ure either verbs proper, as paredcl, to mn, ganclel, to 
sew, or verbal roots compounded with a prepodtion, ns ksb^naudel, 
(kshe-mand'el), to massa^je, prebrel, (pre-krel)* to cut. 

The simple verbs are divided into intransitive and transitive. 


Simple IntransibiTe Verbs. 

The termination of the simple intransitive verbs is 'fidol* and these 
•verbs arc conjugated as darddel below • 

Infinitive. 
dar^del, to stand. 


PAUTicirLB^ Past. 


Slngtilaf, 

•J daredai or daiedclal 
(mase.), 

dar^elyd (/«»».), 




Phtrah 

daredi or daicdeli 
[mase), 

darddelyd [fem), 


] 


stood. 


Ih'DiCATivi: : 

Singular. 

(1) damn or dardgfean, (J) stand. 
(a) dard or dard^lie, (f hou) 

standest. 

(3) dnri or darezhi, [he, she) 
stands. 


Pkesent. 

Plural. 

dari or daredi, (toe) sfai^. 
darai or dardgfeai, (yot/) stand. 

darl or daredi?, (they) stand. 


Ihdioativb: Futum. 

(1) wa dare^an, (i) shall stand.' 

(2) wa darddie, [thou) wilt stand, etc., otc. 


Indicative: Past lupEiirEOT. 


Singular. 

(1) darddan, (J) was standing. 

(2) daredd, [thoi) wert standing. 

(3) daredan 


[mase.), 
dardda or 
darcdcla 
[fern.). 


[he, she) 
was standing. 


Plural. 

daredi, [we) were standing, 

daredai, [g/ou) were standing. 

darddel [mase.),') 

daredd or dare- J [they) were stand- 
dele (/cm.), ) ing. 


* l’i( is possibly a contiaction ol’ pori. ' 

t Many intronsltivo verbs in .iiel bnve tin cxceptiouol nnst participle of trnnsilivo 
form in •aweZat citlior snstend of, or in addition to, their regular past pnrtioipio in 
•tieJai •, and n similar infinitive and impeiativo are not unhnonn. Thus " do i^nndd enpnl 
' gntfiblavsawolyd dV’ ofZ the min have etumlled, from blavscdcl, teetnmble: "do gnjanrif 
rladb” the noise of ttaneing, from gndddel, fo (fanes; '• ptri wi'J(hwnr«nn,” croxr oecr. 
from Minnrfdcl. to cross. Sio; also piigo a?. 
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Indioxtive! Past iNDfiriNixE. 

*(1) wudaredan, (I) ttood, 

(2) wndaredd, (<Ao«) tioodetit 

(3) v^udared or ■wn (he) stood^ 

daiddan (ftiaee^, 

wudareda or wudarcdala, (efic) siooH, etc., etc. 
(fern.). 


Indicative: Past PEnrECT. 


( 1 ) 

( 2 ) 

( 8 ) 


daredai or daiddclai 

(««*«•)■) van 

dar^delye 


dnrldai or daredclai 

(mase.)\ , 

darddel)’c 

(fetn.) 

daredai or daredclai dai 

(mase.) ”) 

dar^dcly^ do 

(fern.) J 


etc., etc. 


(1) have stood- 


(thou)ha8t stood. 


Indicative: Past PiDrEEVEOx. 


(1) dor^dai or dar^dolai 
daT6do1y6 

(2) dar^dai or darcdclai 
dar^dcly'e 

(3} daredai or daredclai 
daicdclyd 


(mcw.)') 

(wMr.) -I , 

(/*«■)) ’ 

(mase.) ") waii, 
( /cw.) J wa, 
etc., etc. 


(i) had stood. 


(Ihdu) hadst stood. 


Impekxtive. 


Singular, 

(2) wndaidzha, stand thou. ’ 
‘(3) da wudai'dAhl, let him or 
her stand. 


Plural. 

midaiczhai, stand ge. 
da wudarezhi, let theta stand. 


• ThroD|;hout this book tho particle nDi'indicating post time, is shenn ns coniosciug 
with the verb to which it is attached, aod tbo particle wa, indicating -fnturo time, as 
retaining a separoto existence. In the past tenses of traiisiti\c \crhB, honpvcr, the particle 
n u is liiibie to be separated from its verb by the interpolation of another nord thus, 
aghn wnlld, Ae rate, bnt nn mi lid, J rofo. InthonboTc respects, tho imperative particle 
wa is treated in tho same manner ns tho past . particle of the same form : so also the 
particle wtt wliich enters into the composition of the subjauetivo and sometimes (along > 
n 1th n a) of the future indicative. 
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SDBjrnKOTirj:. 


(1) daran or wudaran 
darezhna or wndar^zhan 

(2) dard or midare 
dai'c^e or ivudardzhe 

(3) dan or widarl 
darezhl or vmdarezhi 


1 (1) m 
{thou) mayoit stand. 
^ {he, she) may stand. 


etc., etc. 


Simple Transitive Verls. 

Tlic simplo tnuiEitive verbs bavo two conjngaiions : tbo iniinitiva 
termination of ibosc of tbe first class is -el, of tliosc of tbe second -awel. 
All oxample of tbo conpigation of caeb class is ^ven below. 

(I) iNTINITIVi:. 
mancl, io mind. 


Pautioibui: Past. 


manclai 

nianclyc 

maneli 

manolyc 


{mase. siny.) 
{fern, siny.) 
(mase, ylur.) 
{/cm. phir.) 


1 minded. 


Indicative: Present. 


Sinynlar. 

(1) manan, (/) mind. ' 

(2) jnanc, (than) mindcst. 

(3) mani, {he, she) minds. 


mani, 

manai, 

mani. 


Plural, 

(loe) mind. 
(vow) mind, 
{they) mind. 


' Indicative; Future. 

(1) wa manan, (7) shall mind. 

(2) wa mane, [thou) shall mind, cto., cto. 


Indicative • Past IiirDRi'Ecr. 


^ manan or manclan 
manela 
manel 
manelc 


[mase, siny.) 
[fern, siny.) 
[mase. plnr.) 
[fem.'plur.) 


[iu all jiersons and 
numbers) J teas 
mindiny, thou 
toast mindiny, 
etc. 


*Tlio grader nnd nnnibcr of tlio verbol foiiu ore dotermined in Hds nnd in Uio follow- 
ing f discs of tlic indicntiro b; fiio object, not the subject, of the sentcnco. See psgo 2S. 
Ill this table to sale space the object is assumed to be n noun or ii pronoun of liio Rrd 
person, lint it may cijimUy be a pimionn of Uio Isl or Slid person, « n so m iiiiliiii, nii 
loinsiuld, minded me, minded (bee. Tbo verb i\ stun in these cases is tUu cAtue mul tbo 
K'riniimllaus me as toUeori Ist person siiigular -np, pluibl -I ; 2nd peuoh siugulni 
]diir.il -si. 
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Indicativi; : Past Indefinite. 


wumanan or Tramanelan (viase, tinff.) 
'miinanola (Jettt, ituff.) 

•wumanol {maae.pUtr.) 

'thimanclc {.fent, plur.) 


(in. all persoitt and 
numhen) J mind- 
ed, thou didit 
\ 7uiiid, etc. 


manelai 

manelye 

naneli 

manclyc 


Ihdioativb : Past Pebfect. 


dai 

do 

di 

di 


(mate, tinff.) 
(fern, tinff.) 
(«n<uc. plnr.) 
(fem.plnr.) 


(in all ptrtont and 
nnmbert) 1 Have 
minded, than hast 
minded, etc. 


Indicative: Past PtupEEFEOT. 


manelai wan 
manclyd wa 
maneli wi 
manclyd wc 


(mam. tty) "j persons and 

(fern, staff.) f numbers) J had 

(mate. plnr.) f minded,thou hadst 

(fern, flur) J minded, etc. 


Singular. 
(Z) wumanaj 

(3) ITU dfi mani, 


Imperative. 

mind thou, 
let him, or 
her, mind. 


Plural, 


wumanai, mind ye. 
wudaman.,|^^.^^ 


SUBIUNCnVE. 


Singular. 

(1) wumanan, (i) map mind. 

(2) wumane, (thon) mayst mind. 

(3) wumani, (he, she) may mind. 


Plural, 

wumani, (we) may mind. 
wumanai, (you) may mind. 
wumani, (they) may mind. 



(ll) Infinitive. 
lagawel, to strike. 




Participle; Past. 



lagawelai 

(mate, sing.) 


1 

lagawoly€ 

(fern, ting.) 


1 

h struck. 

i 

lagaweli 

(mate, plnr.) 


lagawelyc 

(fern, plur.) 

J 



Indicative : Present. 

Singular. 


(1) lagawan, (i) sfrihe. 

(2) lagawe, (thou) striheet. 

(3) lagawi, (he, she) sirihes. 


lagawi, 

lagawai, 

lagawi, 


Plural. 

(tee) strike, 
(you) sfriSe. 
(they) sfriie. 
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INDTOATIVB ! FUTUttE. 

(1) wa lagawan, (J) shall slriiet 

(2) wa kgawc, (Ihon) shall strike. 

etc., etc. 


Indicative * ; Past IjirEUFECT. 


lagawan or lagawelan 
lagawela 


lagawele 


{titttse. sing.) 
(fern, sing.) 
{mate, plnr.) 
( feta, plur.) 


(in all persons and num- 
bers) I was xlriking, 
thou vast striking, etc. 


Indicative; Past Indefinite 
wulagawan or wulagawelan (mase. sing.) 
wulagawela 


wukgawcl 

wnlagawolc 


{/em. sing 
(mase. plur.) 
{/em. plur.) 


, \ 1 {in a 


all persons and num- 
bers) I struck, thou 
didst strike, etc. 


lagawolai dai 
lagawclye do 
lagaweli di 
lagawolye di 


lagawolai wan 
lagawely6 wa 
lagaweli wi 
lagawelye we 


Indicative : Past Perfect. 


{mase. singi) 
{fern, sing.) 
{mase.plur.) 
{/em. plur.) 


1 


{in all persons and num- 
bers) I have struck, 
ihou hast slruok, etc. 


Indicative; Past Peepbiifect. 


{mase, sing.) 
{/em. sing.) 
{mase. plur.) 
{/em. plur.) 


I (in all persons and num- 
>• bers) 1 had struck, 
\ thou hadsl struck, etc. 


Imperative. 

(2) wnlagawa, strike thou. - | (2) wulagawai, strike ge. 

(3) wu da lagawi, let him or her ' (3) wu da lagawi, let them strike. 

strike. 

Sedjdkctive. • 

(1) wulagawan, may strike, 

(2) wulagawe, niaysl strike, etc,, etc. 


Rnlos for the Conjagatiou of the Simple Verb. 

In the simple verbs of wbicb the coningalion is regular, all ilie Icnsoa 
may be formed from the infinitive ; but, for reasons whicli will appear 
when the irregular simple verbs oomc under considcralion, it is preferable 
to regard the infinitive, present indicative, past imperfect indicative, 
past parlidple and past indefinite indicative as " principal parts," inde- 
pendent of each other, and the present indicative and the past p.arHcip]e 


* Soo {ootnotc, pttgo 2S, 
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as being the sources from irhich the remaining tenses of the vcib are 
obtained. From the present indicative are formed ; — 

(i) the future indicative, bj' merely prefixing wa (or wa wu) in 

all persons; 

(ii) the imperative, by substituting the termination -a for the 

tcimination in the 2nd person singular, and without any 
altcmtion in the 2nd person plural, the prefix tvu being 
generally added as well. The imperative, Srd persons 
fcingulai' and plural, is identical with the corresponding persons 
of the Bubinliclivc, the particle da, however, being prefixed 
or interpolated; 

(iii) the subjunctive, by simply prefixing the particle wu in all 

persons. 

From the past participle, which is itself declined as a regular adjective 
ending in ai, are formed the following tenses i — ' ' 

(i) The past pcifept indicative, by composition with the present 

indicative of the .'inxiliaty verb (o if, 

(ii) The pluperfect indicative, by comjiosition with the jiast indefi- 

nite indicative of the .auxiliary verb to it. 

It should be noted that the noun or pronoun which is the logical 
subject of the Fontonce stands in the nominative case with all parts of the 
intransitive verb and also with those tenses of tho transitive verb which 
are formed from the present indicative ; but it stands in the oblique ease 
with the past imperfect indicative, past indefinite indicntivc and those 
lenses of the transitive verb which arc formed from the past X’articiple. 
'When the subject of the sentence is in the oblique ease, the verb agrees in 
number and gender with the object. The explanation of conisc is that 
in Pashto, in these tenses, the logical object becomes the grammatical 
subject, and that the past participle in consequence of its adjcctiral 
nature is placed in agreement with the gnammatical subject. Thus 
“ A^a mi wishtai dai ” corresponds to the English “ I have shot him, ” 
but means literally “he has been shot by me.” 

The rules for the formation of the Conditional ond Potential moods 
of the Simple '\’'orb arc given separately on jages 32 to 3*1. They have 
little relation to the other jiarts of the verb. 

Simple Verbs in -fidel and -awol. 

Attention should ho paid to the close relation which exists between 
intransitiic verbs ending in -fidel*' and transitive verbs of the s.ame 

• verbs msliUtlclg to ivrlngt oiiJ woittudcl# lo ftfrtJ*— have n IraiisUiio 

wcuuiug* 
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rool ending in -awel : verbs belonging to Ibe one class Lave generally, 
but not invariably, a counterpart belonging to the other. 

According as the verb in -gdcl has (1) a passive, (2) an active, or 
(3) a Bubjective naeaning, the corresponding verb in -awel >viH bo 
' found to possess (1) an aolivo, (2) a causative, or (3) an objectivo mean- 
ing, as will appear from the following illustrations : — 

(1) joredel, to he made : jorawel, to mal-c. 

lagedol, to he itrnch : ^ lagaryol, to strike. 

(2) gerzidel, to go round : ' gcrzawcl, to make to go round. 

zha gli cdd. to speak : zbag^iawel, to cause to speak. 

(3) (larldol, to he afraid {oneself): daxavfcl, to frighten {another). 

namldol, to he named {oneself)! nfimawel, to name {another). 

As remarked in the footnote on page 21, some verbs in -6del have an 

alternative form in -awel, extending only to the infinitive, jwst parti- 
ciple and the tenses formed from the past paitieiplc, and this form 
thougli transitive in form and grammatical consfinclion, is intransitive 
in meaning : in a few cases such as firawel, to be overturned, and 
tralrawel, to sprout, this irregular form seems to have entirely snpj 
planted tbo form in -6del. 

From some 'Waziri adjectives, especially such as end in a consonant, 
compound verbs in -Sdel and -awel can bo formed wifh coraesponding 
intransitive and transitive meanings; as the method of foiniation is 
fairly regular, those vcibs have generally been omitted from the Vocabu* ' 
lary, their existence being in some cases indicated by an example timlcr 
the adjective from wliich they are derived. 'When the adjective ends in 
a consonant, thcie is generally no modification of the stem, e.g . — ^ 


Adj. 

Intr. verb. 

Trans, verb. 

khwash. 

khwashcdcl. 

kbwashaw’cl. 

pleased, 

ilo ho pleased. 

to make pleased. 

dib. 

dibcdcl, ’ • 

clib.awol, 

sunken, 

to sink of itself, 

to make sink. 

but even this rule is 

not without its exceptions, e.g . — 

mur, 

maredcl, 

mar.nwel, 

satiated. 

to he sated} 

to satiate. 

‘When the adjective is one with a vowel termination, the formation of 

the compound verb generally takes jdaco as 
instances 

in one of the following 

gwsbai, 

gwnsbddcl. 

gwusliynwel. 

separate. 

to'hecome separate. 

to separate. 

rizhdai, 

rizhdai sbwcl 

rizhdynw'cl. 

accuslomcd, 

to become accustomed, 

lo.tteeiiitoni. 
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Irrcg^nlar Simplo Verbs. 

Below follows n list of tlio cbicf irregular simple verbs, tranmtivc 
and intransitive. Of c.iob only tho " principal parts " specified at page 25 
nbovo are given ; tbo remaining parts and persons are formed from the 
principal parts and persons given in tbe table, according to the same 
rules which regulate the formation of the ordinary verb. Only a few of 
the irregular verbs have tmnsitt\*c or c.au9ativc forms in -awel : these 
where they exist, are regularly -conjugated, and their form is indicated 


in the following table 


UeAnloiTo iBHalttfC, 

Indlntlfc. 

Fm! 

Iin^«rtfet 

lodienUre* 

IVt 

rtrticjpU* 

Put ladrSnlta 
ledleatlTr. 

fo overturn, firawel. 

wovri or 

{icanting) 

wnslitai, 

wurewan, 

{inlrani.) 

ownriy 



woinwan or 
wiiwesbt. 

to overturn, urawel, 

nrawi or 

arawan, 

nrawclai, 

wu... arawan 

{tram.) 

worawij 



or 


wubosi, 



wopiwan. 

to take out, fistcl or 

wcbtan, 

astvlai. 

'wu...ydst 

« yustcl, 




or 



bolap, 


wn... 3 ' 6 s(an. 

to call, balel, 

bdli, bell 
or bycli. 

bslclai. 

wn...bokin. 

to lead b 6 icl 

Wzl or 

but, b 6 t 

bctclai or 

wu...b5t. 

ateay, or 

byaiyi, 

or biwan, 

biwelal, 

wn..,bdt or 

biwcl, 




biwan. 

to eraekf ohaudcl. 

chewi, 

chaud. 

chaiidclai. 

wneband. 

tiutran*,) 





to crack, dinwcl, ij regular. 




{tram.) 

to go, {fcanting) 

drImT, 

{venting) 

{wanting) 

{wanting). 

to cojiulale ^awcl, 

gbaiyi, 

f^nwcla, 

ghawclyc. 

wu^awcla. 

icith. 




io iltvtand, ^wusblol, 

gbworl, 

^wmslit. 

G^wnsbtai 

wn... 




or riiwush" 

■ c^wusht 




telai. 

or wn... 





{^wusblan. 

to dig, kandcl, 

1 {.ann 1 , 

kandan. 

kandclai, 

wukand or 



r 

wu...kind. 

to tee, katcli 

kasi or 

kot or 

ktatclai. 

'wu...kot or 


kcal, ^ 

k 6 t. 


wn...k 6 t. 

to do, ' *kawcl or 

ki or kawi. 

kap or' 

kcrai or 

wu...kan or 

k'rcl. 


kawan. 

kfoloi. 

wn...kiap. 

4o tit doton, kshcnostel, 

kshcnl, 

kshdnost. 

kshfnost- 

clai. 

ksbdnost. 


• This %rrt> liiM nn exceptional form fco for tho Srd pCTsonB. linRnlar and plural, 
prceont indicative. Similarly ita compouoda rokrel, dtrkpcl, nirkrol, prjlrel, etc. 
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Meaiiing. InOnltlro* 


Present 

ladicatiTe. 


• Past Tmpor* 
feet 

Indlcatlre. 


Past Fast Indefinite 

Faitlciple Indicatlre 


to make tit kshenawel, is rtgulat. 

' iomn, 

to place, kslie^del kshgakdi, kskfydBli, ksli6y&lmi, kslie...y6sh 

t or ^ 

^ ksLdakwel, kshe...yeslian. 

to langh, khandel, khondi, *khftndel, khandelai, 

del. 


to ascend, khatel khyd^i 

or OT^ 

■wu^atel, wu^yezki, 
to raise, kk^zhawel 
or 

kby^^awel, 
is regular. 


to eat. 

l^wajel. 

khwnri, 

to possess, 

laiel, 

larij 

to send, 

Id^el, 


to see, 

lidel, 

wlni. 

to lie domi, Imostel, 

teamlij 

to winnoK, 

Iwastel} 

Iwanl, 

to read, 

Iwastel dr 

Iweli, 


Iwustel, 


to find, 

mindel, 

mimi. 

to die. 

myel, 

mrl. 

to roll up, n^eshtel, 

nphorif 

{trans.) 



to seize, 

niwel. 

nisi. 


to pasture, p6wel, pyaiy>> 
to recognise, pS^endelj p£zhcnTi 


khataa khatclai, wiikkol 
or or or 

wukhatan, wuUiatoIai, wakhet. 


{^wuran, Wiwarelai, wM...kL\rar 


loran, 

larelai, 

or wn... 

kl'wnran. 

{foantiiig). 

Idzkan, 

lezkelai, 

wn,..]u^an 

lldan, 

lidelai, 

or 

wu . loghan. 
wn...lfd or 

teamlost, 

ImoEt, 

wu ..lidan. 
tBamlost. 

Iwiistan, 

l-wastai, 

wn...]\vnst 

Iwastan^ 

or 

wu...hvnBtan, 
IwuBtai or wa...lwast or 

mlndari, 

Iwastclai, 
mindai or 

wn...lw.'istani 
wu... mind or 

inr^dan, 

mlndelai. 

mer. 

wu...mindan. 
mer shnn. 

ng^esht, 

n^eslitai 

wu... ' 

niwan, 

. or ng^esut. 

n^eshtelai. 

niwelai, wu . . .niwan or 


wa...iiiwelaH. 

pdwan, pewelai, wu-.-pewan. 
pezhendan, pe^en- wu...pSzli- 
dclai, endan or 

wu..,pezhand. 


• S«e pigB 38. 
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^Icaolnig. 

laBnltivCa 

Present ' 
Indnatlrc. 

ImpCT* 

TMt 

luilkatlTo. 

Past 

Farticiple. 

Fast Indefinite 

IndleatiTO. 

to give 

pr&hddol 

preslii or 

preslmu. 

preslicwai. 

pr€sban. 

wag. 

or prdkedel. 

preke^t, 


prewatai. 


to fall. 

prdwatel, 

preiizT, 

prewatan, 

prewot. 

to let go, 

prezhdcl, 

pi-cihdi. 

piey£sh. 

preyfesliai, 

prtt...jes.h. 

to worry, *r^a8tcl, 

{wanting). 


Tgliastcl, 

wu...rgi[ia8- 

tel. 

to roll down, rdiOBlitel, 

r^crij 

rj^icsktau, 

r^csbtai,- 

wni... 

{intrant.) 




r^esbt or 






wu... 






rghesbtan 

to roll down, rp^crawal, 

it regular. 




{irant.) 






to bring. 

rotvastcl, 

rowali. 

rowastan, 

rowastelai, 

TO. ..west 





or ro... 
wnst. 


to burn. 

eezcl or 

Eczi or 

sezan or 

sezolai or 

wa...sezan 

{trans.) 

swel, 

swezi, 

sio. 

Ecwai, 

orwu...si6, 

to clip. 

skwcstcl, 

skdii or 

bkwCEt, 

skwestai, 

W'U... 


skdli; 



skwest or 






wn... 

skwestan. 

to burn. 

swel. 

e\\6zi. 

sio, 

sewai. 

wu...Eio. 

{intrant.) 




slikanclai, 


to abute. 

shloincl, 

fikkani, 

slikonan, 

wu...Bhko- 





nan. 

to tie. 

tnrcl, 

tan, 

toraii. 

tanilai. 

wxi...toran. 

to run 

tashel^ 

tasliti. 

tosb. 

taslielai. 

wutesb. 

away, 




tldai, 


logo. 

tie], 

tSit, 

tan. 

lof. 

to lie down, tsamlostol. 

ts.'tinll. 

Wamlost, 

(samlostclai, (samlost. 

to drink. 

tshel, 

tshi, 

tslian, 

tsbclai or 

WU...tT6h. 




tshai. 


to ttrike. 

■walicl, 

walyi, 

waiyan or 

wabclai or 

wu...wni-' 




■woyan. 

waiyelai. 

yan or 



• 



wu... woyan. 

to tpin, 

wartol, 

wrebhl, 

Tvartan, , 

wartelai,* 

wnrtan. 

to go out, 

watcl. 

wuzl, 

wot. 

watelai. 

wuwot. 

to weave, 

wavdel, 

webi. 

W'cvd or 

wavdelai. 

wevd or 




■ w’ivd. 

' \ ' 
weyelai. 

wlvd. 

to tay. 

weyclj 

wyniyi. 

w’eye],J we 

WU...WC or 




or wiiwe. 


WTi...w£ye].t 


* Ae this verb is impersonal it occurs in Uie plaral onlj . See page 38. 
f Present snbiunctive is lor'slil, etc . ; iinpcrati\e tsa or \pj sba, etc ; past imperfect 
indicative, tlnn, tll^ ten, (tin) ; tit, tlai, tic), (tlelQ. _ - 

$ Floral bccanse Ibc grammatical object implied is impersonal. See pages 26 and 38. 
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Meaning. 

mcnttu.. nSw. 

Pa‘5t Impfr* 
fept 

Indlpiitiro. 

PQ^t 

Pnrttelpio, 

Past Indolli’itc 
ltidiiatl\c 

to slap, 

W'czlilcl, 

wezhni, 

w'czhai, 

wezbclai. 

wn...wczh- 

to shoot, 

w'Ishtel, 

wuli, 

wTsbt, 

w'isbtclai, wu...wislit. 

to 2»tt on. 

W'Oj^cstoI, w’oj^undi, 

woghest, 

wogbestai, woghest. 

to take. 

wojdiostel, wokhli. 

wokbost. 

wokljostai, wo..,khpst. 

to jump. 

vvrtilol,* 

warzl, 

wratan. 

wralclni, 

wuwr.'it . 


to male warzawcl, h rcgvlar. 
jtimji. 


to carrg, wi-cl/l' wri or yosi, wran, wrelai, wer or yaw- 

®r (/• JO"'* 
roln). 

to (haw, wukflicl, wnkozhI» wukisli, wiikslielai, wukfgh. 

iotlmo, wnsliwel wusliByi or wiiskoyan wushcwai, a'u...8lioj'.an 

or iisliaycl, nslifiyit or wushioj ^ or wusliio. 

to guard, zglicslilcl z^ctlil zpjicslitai'- wn,,. 

or zg^icrcl, or 2j3iori» or zpicr, or zg^ier- zf^eslit or 

elni, ■»vn...z;^pr, 

to well u}), zyczhcdcl, zy(;zllj> zoamn, zyezhe^elai, wuzcwan. 

to place, sslldfll, zlidt) jdiflaH J’oSllWj J'dsh. 

or ycsli, 

In ilio above table the present indicative is rcprcsonlcd by the 8vd 
person singular ; the past imperfect indicative by Ibc 3rd pereon singular 
masculine for intransitive verbs, and by tlic form used with an object in 
the masculine singular for transitive verbs j the past particiijle (wliieh is 
declined in all respects as an adjective ending in -ai, sec jingo 20) by its 
uoininativc singular mnsculiiie; and the past indefinite indicative by' 
the same forms ns the past imperfeot.} 

■With regard to the past imperfect, it should bo noted that the 
person or form which appears in this table is the only irregular one of 
the tense ; the others, both in transitive and intransitive verbs, may lie 
obtained from the infinitive by adding -a for the foininino singular, 
nothing for the masoulino plural, and -g for Ibe feminine phnal, the 
•el of iho infinitive being sometimes elided in the feminine forms, thus t — 

iKmirivn. Past IsoEnsiTB iNiMotTiVE, 

m. s. f. s. m. pi. f. p], 

to ascend, kbalcl, wukbct, ’ wukbatcln, w’uklmlel, wukbalelc. 

lo sit down, ksbenottcl, k&hcno.st, ksliciiosta, kslicnostcl, ksbcno.vie, 

to send, ICssbol, - wu,..lo2han,\vu.,102licln, wu..lC2hcl, wu.,164iieli5. 

lojind, mindel, >vn,.mind, wn.,minda, wn,.mindcl, wu..nnndd, 

* T]iprc IS ftbo n'form on*rutp!» 

Similnrly componntU of wrcl m ctr.i eseepb tliat ilicy wanls iho csflrn fonn^ 

jOBi nml^ancr. Somp Srrpghlar or contrneU'il Xoriits ooenr In tlic^c ooiujioundj^ us 
i»r (leror for (Ap, etc ) foot* (fo f/otr). 

t In the ca^i* of ibr verb fcmitiluc foiius nrcps4.inty replace mnsciiUuo fotnis. 
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Infinitive. 

The iniinitirc may be used us n verbal noun ; and as such it is con- 
sidered to be masculine and plural, and forms its oblique case cither by 
the addition of -S or by the substitution of -6 for -el. The following aie 
instances of the use of the infinitive as a noun. Boida di de iijizon^ £^aur 
brcl, it is rigid to give thought to the helpless ; sharop tshel de mi^ dc 
Mnsulmon^ pa liakk kshc she na di, is not well for us jUuhammadans 
to (hink wine. Da t>pak she wishtol ko, that rifle mohes good shooting. 
As in the case of a noun,* a preparation may be followed either by the 
oblique or by the nominative case of the infinitive, e.y.,De tre de lideld or 
lidel or lide, depora zc tlelai wan, I had gone to see mg nnele ; Dtimaii, 
pa ilcl kahd yau, 1 am starting, I am in (fhe act of) going. 

Fast Participle. 

It should be noted that, besides the ordinary form, the past participle 
has in the nominative masculine, singular and plural, certain alternative 
forms 3 e.g,, in mindcl, to find, the ordinary masouline singular nomina- 
tive of the past participle is mindai or mindelai, while the alternative 
forms aie minda and mtndnp. Instances of the use of these forms arc : 
Dollhdts shai minda na shi, nothing can he fm<nd here', Weryez do, 
na shi watan lidan, it is clovdg, the landscape is not visible. Tlie 
alternative form of the plural is identical in appearance with the infini- 
tive, e.g,, Jang kshd sari wishtol shi, men arc shot in battle. In the 
singular some verbs have also an alternative form which appears to he 
derived from the past indefinite indicative rather than from the infini- 
tive, e.g., ^ok dasd ko, aj^a woya shi, Ifhe man) who behaves in such a 
wag gets beaten. 

Conditional. 

The only common conditional is an invariable verbal form wai, 
belonging to the verb to be, which is used with all persons and numbers, 
both independently as a present or future tense, and along with parti- 
ciples to form a compound past tense. Examples of its use follow 

Ke paman na wai, nor wa e d^n na garowan, if it were not mangg it 
would not scratch itself. 

Kc a«^n rasedelai na wai, mi^ wa wolata w6rta poti shewTwI, tf he 
had not arrived we Should have waited there f^ him. 

It will be observed from these specimens that the present or future 
conditional is followed by the past imperfect indicative and the past 
conditional by the past pluperfect indicative. 

A less frequent form of the conditional is obtained by substituting 
-ai for the ordinary termination as, Ze che Bnnni'ta na tlai, if I were not 


* Sw page 40. 
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to go to Banm ; To be das6 khabaia di na weyolai, supposing yon did 
not say svch a thing, , 

The conditional is notj honrcvcr, in common use and its place is 
frequently supplied by the subjunetiro with or wilhont siieli words as 
chbr6, ever, etc., and of this many examples will bo found in the 
Vocabulary similar to the following : — 

Ke chbre ze worata derslian bya wa te Ije wukd ? J/ 1 mere to visit 
yon there what mould yon do ? dit. If ever I visit you there, 
what will you do ? 

Potential. 

Tho potential like tlio conditional has only two tenses^ a present 
and a past. Tho present potential is expressed by a combination of 
the past participle with tho present tenses of tho voib to become 
(shwel), as : — 

Zo tlclai shapj J can go. To 6 wabclai she 7 Can you beat him ? 
Sarai shoza waholai shq the man can beat the woman. Sheza sarai 
wabclai shi, the woman can beat the man. Ag^a inTzh wabclai shl, 
he can beat ns. Mizh agha wabclai sbi, we can beat him. 

Tbeeo examples sufficiently illustrate tho three rules for the forma- 
tion of tho present potential, 1st that the past participle is used invari- 
ably in the masculine nominative singular, 2nd that the verb shwel* 
agrees with the subject of tho sentence in person and number, 3nl that 
tho subject precedes the object in the sentence. 

The following arc examples of the past potential which is formed 
from the past participle and tho past tenses of the verb shwel. It will 
be seen that in this tense also the form of tho past participle is invariable 
and that in the case of intransitive verbs the verb shwel agrees ^vith tho 
subject of the sentence j in the case of tiansitive verbs however it 
generally agrees with tho object of the sontcnco : comp.arc page 20 

Parin zo tlelai shwclan {or shwan), non zo naslian tlclai, I was able to 
go yesterday, to-day I cannot go. 'Paros-sazli mi aj^ia sarai 
mcrawclni slian, snzh jia Gimbatai kshc dai, sash ze na d slian 
mcrawelai, last year 1 could Kill that man, this year he is at 
Gtmatti, this year I cannet hill him, Pnkhwo ml dem mniai 
khunrelni shwa, ds blmoryan, 6s yc na shan kh\\a]olni,/br/«cr/y 
1 eovld eat a gieat deal of food, vow I am ill and cannot, 
WakhtI pa Mahrid pasc migh dbrd chi{^c krelai shwe, os yd ITpak 
dcr di, miidi chi^a na shi pasc krelai, long ago ire verc often able 
io pursue the hlahsuds, nowihey hare many rifles and we cannot 
pursue them. 

• “There nio ozcpptioTi<i, kucli ng the foHoning, which seem impobgihle to explain : 
ICiSbtf mi na sluvni !•{ li, TcokM not niter wards. 
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'i’hp iwlonlbl, Mf-eji*. in tlie* |)rp«-*nl tPW'P, i» n«l mtsrh r.'ptl, nnl 
rmniR-p h fn-ply Iw'l m cui'uratfnitory c-rittnjoinp v.orii'- n:el> 

AS " ctr., A** : — 

Va'H mi nt^hjA rfic tn mra l.smltari fcan, / Xae* «c! p^vrr l^, i.c., 
ftiano!, fnter tale conj-ftUiort W/A yosi. 

Passive Voice. 

The frte(*mnt» TemarVi relate tn thr netive vnire; the fonna* 
tlon nf the jsiKtjvp from the nelive a *>r lie thiheulty 

ns it hat 1ml t\vi> main tear*'', a imliratiee forti'.'tl hy 

ffimhinini; the pritt partieiple «rjUi th« jirt-K'nt itullt-atiee t>f the 
verb to /rr«rnt»l ft isot irclrSnite iniJimtv.e nwUarly 
from th" in*t prticijile oml the p«t Jntle.'ini}** irfliiative of th* 
verb /o A w/ie. 1‘roin the j)rp*ont itulifufive n future imiiifatite 

ami a ruhjnncliti* ja'-he ran l-p fnmetl in tie* rame inanne* an th'>«‘ 
tetii.'s aio formal in the ivtive vnife hy meant of the jArtieloi wa (wB), 
ami wn 5 Hmilarly a i«>t i*'?f.'ct fttul iilaierfirt imllcalirc AAviJinp In 
the orJinarj- n»le<- 

IsntcjiTjrj:: PitrsrjtT. 

Sinoufar. Phtol. > 

(1) wMtelai (raif.)'! *han, (7j art j»rAh»li (MCie.) “> »hl, rre <fee 

' \%fthelyu (/<«.)/ ifmfi. jwfthely^ ( /Vet.) J 

(i) Do. »h#| {(!■.(») er{\ t!o. »!ia5. yea «ff 

iifuri. j ftneei, 

(«) Dn, »hl, (Ae, tit) S tie. »!ij, fiey anr 

it ftritri. I itnei. 

J.vi>jcATivr : rrrrnr. 

(Te)wa wihelai »hc, {fi'-c) thtll Iti’.rud, tie. 

It will I* iwticctl Hat lUit trneo is identical in fonn wth the pwent 
potential, and r. liable to lie mistaken for it. 

IjmicATirr: P.\5T Isprjimtk. 

(1) vrfihclai (n/!>f.))hhwan, (i) »coi trchi li (e«o*r.)')»hwr, fe*e) 

wfihelyC (/Vn.)) tlnicl, rrAh'Iyc C/rir.) j timfk. 

Do. rhtre, (ion Krrt Do. ehatii, {yi'e) 

ifruei, vert tfrtsrl. 

Do. rhn-anor J{ie,tit) Do. flmvl (KOff.)”! 

shan (n(!w.),> t-af jhn-t* l/tn.) J 

slum {/tjx.) J t’nci, (liej) teere \ 

ifniri, J 

• A» ■rill hp^e'en erm the no-«.-?5t terv ef tl.e j^tetilUl in dcS free frem 

iUra<]Tant‘i{;e, In'ir.i; to einie extent »inbitrioei>. 
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iNDIOiTlVC: PASt^ PEnrECT AND PlDPEttPEOT. 

(Zc) wabelai shcwai jaa, (1) iave hecn strwh\ Shcza D’fihelye 
sbewvS 'wa^ the tooman had been slnieh, etc. 

Compoimd Verbs. 

Tbe compound rcibs may be divided into intraneitive and tranEitive, 
and eacb of these classes again, into nominal (formed from nouns) and 
adjectival (formed from adjectives). 

The following selected examples will indicate sufficiently bow such 
verbs arc conjugated : it is unnecessary to give at length the rules for 
tbe formation of eacb tense. 

Intransitive Nominal Componnd Verbs. 

From l^ars, sale, * 

Inpinitive. 

kharsedol, to sell, le sold, he for sale. 

Past PAEnoiPLE. 

l^rs sbewai («». «.), Miarsa sbewyd {f. s.) ") . , 

l^ars sbenS (m.jpl,), liarse sbewyd {/. jpl.) J 

Ikdioattve. 

khars&bl or kbars * {m . «.), shl, etc,, if sells, etc, 
wa l^tsezbT or kbars (m. s.) wa sbi, etc., if will sell, etc. 
Mtars^dan (««. a.), etc., it was selling. 

kbars eban {m, s,), ^ars4 shwd {f. pi.), etc., it toas sold j they 
teere sold, etc. ’■ 

I^ars sbewai dai (w. a.) ') etc., if has been sold t they have been 
Uars sbewi d» {m.pl.) ) sold, ete. 
kbars sbewai wan {«. s.) ^ 
l^rsa sbewyd wa (f, j.) j 

lUPEEATIVE. 

yiars^sba or l^ars sha, etc., be thou sold, ete. 

• SuBJDKCnVE. 

wujAarsgzhi, etc., it may sell, ete. 

Intransitive Adjectival Componnd Verbs. 

(a) b!ra sbwel, to be delivered a dead child or young one. In 
this form, with sbwel, tbe adjective preserves its separate 

* 'flic second form has generally a freqoentntivo meaning, is usnallj/ gold. 

D 2 
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osifitcnco, nnd is inflected exactly o<! an ndjeclive combined TvilU 
• tho vcib lo hecome. 

(4) from clieg, iitfli, raised. 

iRFismvn. 

ohegede], to rise itp. 

Past PAUTioim. 

oheg slicwni (#«. *.) ") , 

chegga * ebowyd f/. *.) } 

etc. 

iRMOATirn, 

clicgezlinn, cfc-j (7 ) am rtsinff up, etc. 

vra cliog elifi, etc., {thort) sftaU the np, etc, • 

chcg£dn, etc./ {sle) teas tisinp up, used to rise tip, etc. 

cheg elinn, clc., (He) rote up, etc. 

clieg slien*ai dni, oto., (He) iat risen tip, etc. 

olieg sliowi wl (». ft.), etc., (ISey) had risen tip, etc, 

iMrCRATU'E. 

cbeg^siiai or clicg slini, ciB.| rise (ye) up, etc. 

SuBiffHctm. 

n•nollcg^^llall, etc , (/ ) may rise up, etc. 

Transitive Nominal Componnd Verbs. 

From dazz, a shot. 

iNnnmvr.. 

ijnzzawcl, to ftre at. 

Past PAnncTPT.n. 
dazznwclai («. s,),fred at. 

iKDICATIVr.. 
ilazzawd, ate,, {thotti firest at, etc. 
mi dazzawi, etc., (he) wilt fire at, etc, 

(slioza mi) dazzawcla, etc., (7) teas firing (at the female), etc. 
(earl yfi) midazzaiTcl, etc., he fired at (the men), etc. 
dazzwwclai (tni) dai, etc., (J) have fired at (hinC), etc, 

(ebeza di) dazzanclyd vra, etc., (thou) hadst fired at (a female), 

liirCTATIVE. 

mi (j'c) dazzaira,/« at (him). 


• Bco rago 10. 
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SUDJUNOTIVE. 

uvu (ye) ilazzawan (kc na ?) eto., maij I fire at {Mm or not /*), etc. 

Transitive Adjectival Compound Verbs. 

Front gad, mixed. 

iKnNmvE. 

gadawol, to mix, • 

Past PAnTiciPLE. 
gad kcrai (m, s.), mixed. 

iKDICATI'i'E. 

(da migh) gadaw, etc., (we) are mixing (fV), etc. 

(zc) wa (c) gadawan, clc., (/) ehatl mix (it), etc. 

(cbo mi Sara) gadawclc, etc., (J) teas mixing [toaler with H), etc. 
(pai yd sara) gad krcl, etc., (ie) mixed {milt with it), etc, 

(pai yd saia) ga«l kcrl dl, etc., (/;c) has mixed {milk with it), etc. 
(ebo mi Kira) gadtld kcryd wd, etc., (2) had mixed {water teith 
it), etc. 

lUFEnATIVE. 

gatlavra or ga<l {tii. s.) ka, etc., mix thou, etc. 

ScBJUHCnVE. 

(zo) \\'n (ye) gadawan, etc., may I mix {it), etc. 

The passive of tbc liansitivc nominal compound verb is formed in 
tbo samo nny as tbat of the imndtivo simple verb, e.g., Pann zc n’li 
dazzawelai ^\van, I was fired at yesterday, but there is no proper passive 
of the trarialive adjectival compound verb and its place is taken by 
'the ad jectivc from -wbicb the verb is derived combined with the verb to 
ieeotne, c.g., dbd sara pai gad shwel, miik was mixed with the water. 

Substantive Verbs. 

These arc two only 

shta, there is, vr, there are. 

nishta, there is not, or, there arc not, 

Zamcn di shta. ke nishta, are there sons of yours- or not? i.c., haw 
you sons or not ? 

Particles ro, der and wer. 

The pronominal particles ro, der and wer are iised with verbs to indi- 
cate whether the person interested in, or affected by, the action of the verh 
is the 1st, 2nd or respectively.* Their combinations with tlel and 


Compare pogo 15. 
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krel or kawcl nro of cpccinl importanco, anti may |jc studied in tbc Voca- 
biliary. Ollier examples o£ tbeir use arc . 

Rocbeg8l»an,/<f rtwc /or mo, i.o.,£o mett mr, or, out of retptcl for me} 
Do patalii na fibo durmibosa, take water for yourtelf out of theJlatJtj 
Flor ta ira ivbrdriman, I wilt go to him, namely, to my father. 

Impersonal Verbs. 

A principle ol general application is that verbs nsed in an im* 
personal sense must invariably be trcatccl as ot tbc Srd person plural,'*^ 
and not ns of tbc Srd person singular, ns in Englisb : tins rule derives 
tpccial importance from the fact that verbs of transitive form nsed ivitb 
on intransitive meaning and iransiti\*o verbs used iritbout an object tare 
considered to bo impersonal in tboso tenses irbicb require tbc logical 
subject to be in tbc oblique case.t Examples of impersonal verbs arc : — 

Boida di die ... it is right and proper that ... lit. they are 
right and proper that ... 

Wii mi zhafel, by me it was wept, lit. by me they were wept, i. e., 
7 wept, 

Mizb ivorivtidcl! di die ... by us it has been heard that, ... lit. 
by us they have been heard that, ... i. c., we have heard that. 


THE ADVERB. 

Tlio adverb calls for no remark : it is invariable in form and its 
comparison is conducted on tbc same principles ns that of tbc adjective. 

An exception to the rnlc of invariability is tbo word dfcr, when used 
in tbc sense of very ; in this co'^o it is inflected like an adjective in sym- 
pathy witli tbo adjective wbicb it qualiflcs, thus 

Dbr kbwor snrai, a very poor man, 

Dbra kbwora sbeza, a vtry poor woman. 

' Tlio same holds of adjectives used ns advcrlw to qualify other adjec- 
tives, for example, Ect(e sarc ^bo, intensely eold water. 

Adjectives, as in English, are occasionally used adverbially ; and in 
such cases they arc inflected as adjectives to agreo with tbo bubstantives 
or pronouns to which they refer, e.g. 

Jilkai tmga wiidnrcda, the girl etood firmly, lil./r«n. 


* Then is. Iiovrcvcr.a common Impcrtonnl conslrnctton for onUnnry rerbs \iiUt tbo 
fomlnino .alngnlur, e^. Va^S do, if it ra; S!o nDputlilo, 1 ingnirrif. In this caso Ibcrc ia 
probably a word, jcrlmpa J^abira, anderatood ; If ao, tbcBboro pbnaca aland for l)5s6 
hbobsra do, and Itaglii Idiabaiamo wopuabta. 

t Oecaiinnalty oven wben nied with an oldeel, aa Pier y j w%r manda tyel, hts/aHir 
ran foicarda Attn ; Amonat ill w£l£ Itlrtnalawcl ? wSy dlJyta mttajiprojirfale tie depo,il t 
Tlila la n ettriona derclopmant. 

% Tbo reason no doubt being that tlic grammatical aobject (sco pago Siq Is an nbstrac- 
tion and tbereforc impcraonal. ' > ‘ ' 
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The prepositions dc and e arc frequently preGxed to adrcrhs of place 
without altering their meaning^ as worohane or e wdrchane, oufside. 


THE FBEFOSITION. 

The simple propositions arc few in numher : they are t — 

\)6...jia, b6 de...na, or bg la < , . ua, 
without, devoid of, except, 
bond! or pa...bondi, above, upon, 
t de or 6, of. 
de...depora, for. 

kara or de,..karB, in the house of. 
ksbg or pa...ksb6 in, into, 
londi, de...loiidi, or pa...loudi, under, 
pa, on, upon. 
pa...na, than. 

pasS, de...paBS| or pa...pasg, behind, after, 
peri, pori or de...p6ri, dg...pori, across, 
na, de...iia> la...iia or tar...naj from, with 
relation to. 

Sara, de...8ara, or pa...8ara, with. 

ta or wa...ta, to. 

zo^a, with, in possession of. 

Tho single propositions bS, de, S and pa precede tho word they govern : 
bondi, kara, ksbg,londi, pas6, peri or pori, na, sara, ta and zo^a fol- 
low it : while the remainder, consisting of two parts each, enclose it, e.y. — 
de sari of fie man. 

Ban na,/ri>m Ue man.. 
wa sari ia, (o the man. 

A number of compound or secondary prepositions arc fonned by 
combination of adverbs with the rimple prepositions de or S and 
na. Such arc . . . naawwol, before dc . • . maldiamalth. in front 
ofi etc., etc. Those compoun'd prepositions arc distinguishable from pro* 
positions proper chiefly by their incapacity to combine with tho particles 
re, dbr and whr (see page 16). Thus, Pa mo pase and llopasg. Mind me, 

* Frcqncntl; compounded tvith tlio word It govoms no, Bd-adoba, wiiiaul polileneir, 
impolUe. 

t There is aleo a form de . . . no, or fi . , . na, Da hogh do to nn dnl ko do ohd na 
dai T it ihal garitn gottrt, or nAoti it il t Dfi n’oi 6 mo na dai, ihai ione it mine, la 
this form only tlia intonation diatingnuhea tho particle na from tho negativo particio of ,tho 
eame fhrm. Occaaionaily tho prepoaition do or 6 le sappreased altogether, ns J uwoid iaiilua, 
the harvettiny of IKe moiso, and in eomo of thoao caace thcro ia nn approximation to tho 
lingliab eomponnd nord, aa in mozxl llpak, mafcMoclk. Tho omiseiau of tho propoeition 
may also occur with pronouns, 0 , 9 ., mo dai, it it mine. 
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both exist, but Fa mo na vrondi, 6e/bre me, has no such eounterpart as 
" Rovrondi.” , 

The preposition may bo used with cither the nominative or the oblique 
case of the substantive to which it is attached. The picpoation pa 
appears to be more frequently followed by a nominative tlian by an 
oblique ; but with most of the other picpositions the oblique is preferred. 
The personal pronouns invariably stand in the oblique when accompanied 
by a preposition j from this and from the analogy of Peshawar Pashto it 
may be interred that the use of the nominative with prepositions is a 
colloquialism which in 'Waziii has partially superseded the proper gram- 
matical construction. 

It may be noted that in 'i^’'aziri pa S, on liim, her, etc., is contracted 
to j)6, and that pa alone is sometimes used instead of p6. 

The word zen6 (see Vocabulary) is an adverb rather than a preposi- 
tion, though it is capable of being used in certain prepositional constnio- 
tions. 


THE CONJUNCTION 
xsn 

THE INTERJECTION. 

Roth of these arc invariable in form and arc used as in English. 
Some of the prineijial interjections aro 

(1) those of assent, g or bg, yet ! alia, initeed ! g rahmata, 

exactly to ! 

(2) those of negation, na, no! or, more politely, na rawo, cxente 

me! 

{S) those of wonder or admiration, ballg (generally reduplicated 
ballg ballg), extraordinary ! becbg (generally reduplicated 
bechg becbg), remarkable ! 

(4) those of approval, bshelai, good ! sbabash or sbobasbg, 

bravo ! 

(5) those of sorrow, annoyance, weariness, etc., bai bai, alat f 

what a pity I heigho ! 

(6) those of disapproval, g toba, fie !for shame ! 

(7) those without a definite meaning, the function of which is to 

attract attention or introduce other words, g or hg, oh ! 
ho! yarra, /roy. 

There are also varioirs words used in driving or frightening animals, 
or in ordering them to stand still, which arc of the nature of infcrjcotiotis 
and will be found in 'the voeabnlaiy; such aro 'ash, bo, haira, boa, 
kattg, kwirrrg, sbog. 
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Vila de Khiidai wokhlaj maiyina ; 

Ke de banda ylla di 'vvl lora 'wa slit na. 

Be thy hope in God, oh lover j 

If thy hope he in man {thy necessity) will not depart (from thee). 


A 

A 'See Acta. 

AiiiYA ■ {e.f) amlle. Da wos abiya kadam laiTj this horse has the 

amhling pace, i.e., can amlle. Da wos sba abiya waiyl, that 
horse amllcs well, 

ApiiAivEL (i>. reg. tr^ (1) to throw. Kortts rowodiawa, throw me a 
or cartridge, (3) to cast, ^Inai ye pa makh ■n’ocbawcla, she 

■WooiTAWEL her face, (8) to pnt. Yawa ^l^a ye kh\iTile ta aeba- 
Tvelye doj he has put a pinch of it in his mouth, Wos ta di 
iaTvji ficbaively^ do ? have you put the Iridle on the horse ? 
(4) to move towards, bring in contact, Spi kbwala rowo- 
oiawola, the dog sniffed at, or tried to bite, me, (6) to 
deposit. TIi khara achawelyfi do, the river has deposited silt, 
(6) to throw in wrestling, pnt down, Botea, ohe brid sara 
wuki, dio Bara woobam ; cbe kim yo y4 bel -wochawan, nor 
5’ag^ zor p5 ter dai, come, let ns grapple and try tothrmo 
each other; the one that puts tJte other down, his strength is 
the greater. 

Adab (s. »i.) (1) politeness. Be-adaba. sarai dai, he « a man devoid' 
of politeness. (2) hindness, moderation., MJzh dei- bad 
wbrsara wnkrel, kho da de sara adab ’wnkan, we behaved 
very badly to him, nevertheless he treated ns very consider- 
ately. seclusion of women, De db kor adab .dai, satarsoti, 
seelnsion prevails in this family, it observes the parda system, 
De sbeze yd dbr ret eatax adab dai, his wife’s parda and 
seelnsion are very strict, (4) women’s apartments, Wa aghe 

Noib.— T he contractions used in this Yocabulaiy nro.ns follow : adj. = adjccliTc ; 
adv. = advcih ; conj. = conjunction ; f< = feminine ; indccl. = indcofinablo ; int. = 
interjection; intr. = intransitive; irr. =. irregular; m. = masonlino; pi. = plural;, 
prep. = proposition ; proa. s= pronoun ; rcg. = regular, s. = substantive, -i.c., noun ; 
tr. "!=■ transitive ; v. = verb. ■ 

Round braohets indicato that th'o words tlioy cncloso are implied hj the context, 
squaro .bracheta tliat Iboj are present but arc unnecessary. Square bracltcU also 
indicate the absent parts of dcfcotiro Woziri verbs, oto. 
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Adah 


Adat 


Adewai 

Adna 

Asha 

Abbas:^ 

Asszai 

Ashzaha 

Ai 


Aib 


Aibnok 

Ai 


Ajab 

Aial 

Aii 

AjIba 

Anz 

Aiizi 


baDgl£ ta ma ; 'nrolata de ^eze adabina dij do not go 

near that 7iouse ; the toomen’e ajpartmenta are there. 

(«. m.) Adam. Ban! Adam, children of Adam, mankind. Bani 
Adam, uawz au Sbaiton, dA dwa-sara dushman di, Ittst and 
the devil, these loth are enemies of the human race. 

(i. ffi.) custom, httlit. 'Dase adat ye dai, such, is his wag. 

(a^'.) aeeiistomed. Zyai mi pa bad korina adat ^ewai dai, mg 
son has heeome aeeustomed to (doing) evil deeds. 

(adj.) lonelg, without relations, 

(adjT) insignificant. Da kbo yo adna sarai dai, but he is a 
man of no position. 

{adj. and pron.) See Grammar, pages IB to 17, 

See Haohas^. 

(s. «{.} thorn. 

ifldj.f.) Ag^zana mma, a thorn-tree. 

(adj.) (1) turned out, driven out. Ai kawa, turn him out. 
Ghwo mi aiy4 ke^d di, I have driven out the cows. 
(2) dismissed. Khpul nlkar di pa tee kissa ai kan ? whg 
did gow dismiss gour servant ? 

(s. m.) defect, fault (phgsieal or moral), Yo aib yd da dai 
obe nnd dai, bel aib yd da dai cbe bad-amali dai, one (f his 
defects is that he is blind, another that he is badlg behaved, 
(adj.) having defects, faults (Imman being or animal). 

(a. m.) pilgrimage to Mecca, ^alwdr ejina mi kerl di, I have 
made the pilgrimage four times, De aj vrez, the dag imme- 
diatelg preceding either Id. De aj pa vrez pa Mullo Ka^dar 
bondi nendora wa, there was ashowat (fhe) Mullah KazMar 
(shrine) the dag before the Id. 

(adj.) remarkable, Ajab peshkash, a remarkable present, 

(s, m.) predestined dag of death, Sbkorzan vmwd cbe zcrka 
nd zeko mmatrlabta che ajal yd na 'wan, the shikari said " I 
did not hit the chikor because its time had not come.” 

(s. m.) one who has perf aimed the pilgrimage to Mecca, a Haji. 
Do aji jomd zarglmne di, A Haji wears green garments. 
Ajion Kbudai bd-darwdg^d na na ko, God makes no Hajis 
who are not liars, i.e. travellers tell strange tales. 

(adv.) strangelg. Ajiba d khpvd rang badal kerai wan, 
strangelg did he disguise himself. , 

(adj) helpless,, poor, submissive. Boida di de ajizone 
kawel, it is right to attend to fhe grievances of , the helpless, 
(s. f) (1) helplessness, (2) humble submission. Barker la ajizi 
kawa, make humble submission to Government. 
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Akal (j. m.) (1) intelligence. Da satai akal lail, flcst man Jiaa 
much intelligence. (2) mind. De gihi md4 pa aklina dfi kiesa 
kkaropa do, yo akal ye na mani, in the minds of all that idea 
is wrong, not one mind admits it. Be-akal or kam>akal, 
stupid. B€-akli or kam-akli, («./.) stvpiditg. 

Akalmand {adj) intelligent. 

Akbak ifidj^ astounded. Akbak wudarfidan, he stood amazed. 

Akraba {fldj. Akraba sheza, a scorpion-like woman, i.e. one whose 
husbands invariably die. [Allusion is to a bclitf that the 
female scorpion devours its mate.'] 

AiCHfett (adv.) at last, in the end. Aldi^r ye mazal wukan, it 
ended in his walking a long way. 

AKhirat («. m.) next world, world to come. Umar mi kbwusbai ter kan, 
de akhirat depora mi bite gatta wiinakra, I have wasted my 
life, I have made no provision for the life to come. Pa alAirat 
ksbe ishirl wa di pa kor shi, in the world to come hmtris with 
be your portion. 

Ashtiwr («. m.) (1) power, authority. De mrl al^tiyor, (or 6 zhwandi 
akhtiyor) di pa losdai, in your hand is the power of death (or 
of life), i.o. it is in your power to do {with me) as you please. 
(2) accord, Kudratt kor dai, pa l^ipul akhtiyor sbewai dai, 
it is an accidental affair, it happened of its own accord, 

AKBTiroRMARD {adj.) (1) possessing authority. (2) masterful. Lai Khan 
alAtiyormand sarai wan, Lai Khan was a headstrong fellmo. 

Ajswvnd («. »8.) (1) unworldly man. Parhez e niwelai dai, ukhwnnd 
sbewai dai, he has adopted vdtstincnce, he has become a good 
man, (2) man of a sacred caste or profession. AJAwnndon 
dwa kisma di j yo kbo oho pa kbpula al^wund wi, eabak yd 
dir weyelai wl j yo kbo che plot nike yd mullo wi, an da 
ban ke pa {^pnla Iwnstai na wi nkb^7tmdon yd byeli, 

• Ahhteunds are of two hinds; one, namely, th^ is an 
Ahhwmd of himself , that has studied- much ; and one 
whose father and grandfather, i.o. ancestors, were priests, 
and this latter, even if he has not stitdied hitnaelf, they call 
\Iiim'\ an Ahhwund, Pa aj^wund bondi dzon dam ka, get 
yourself blown on {as a cure) by a holy man. , 

(e. m.) people, Dbr Siam dai, there is a great crowd. 

(«. mi) God. 

{ini.) indeed, really. • 

{adj.) (1) light. Ko drind bor na ebd vrelai, nor wa aide 
diirkawan, if yost cannot carry a heavy load I will give you 
u light one. ^ (2) unreliable. Alek satai dai, itibor yd nishla, 
he IS an unreliable man, there is no depending on him. 


Alam 

Aila 

Alla 

Alxk 


41 


WAZIKI VOCABDLAllT. 


Alicua 
Alim 
A-loap or 
Algappa 
Alsho 

Alk 

Auios 

Alavo 

Ajiak 

Asial 

Amboh 
Am! it 


[jt.f.) I'ind 0/ plum. 

{adj}) learned. Stcr alim mnu dni, he is a very learned man, 
(«*/ )^ 1 ravine, 

(s.y.) dissatisfaetion, diseontent, Pa watan kslid wa al^o 
'miElii, there will he diseontent throughout the eonnlry, 

(a. fit.) throat, 

(s, m.) lancet. Hag mi pa almos -wuwniyan, I cut a vein with 
a lancet, i.e. hed myself hied. 

{a.y.) sweetmeats. 

(adj.) stupid. Amafc yd, Miwueliai zha^^l^zh*?, yott arc a fool, 
you are talking nonsense. 

(3. m.) deed, eondnet. Dc kemal pa vroz nek nmal pa char ahi, 
a virtuous life will avail on the day of the resurrection, 

(«. M.) store, heap- Do ^alld amhor, a store of grain. 

(s. til.) commandant, general of a tribal force. Do lashkar 
t^hveshtai amir yd boll, the commander^ of a tribal army is 


called the Jmir. 

Ajionat («. »».) trust, deposit. Amonat yd yianat kan, he committed .« 

breach of trust. Elipitl mol mi wbrzokba amonat ydahai dai, 
I hare placed my property with him as a deposit. 

Anoai (j. «/.) one end of a earriet*s double sack. Yo andai mi ejak 
dai, oho dwa Earn <Iak 6bi byfi ^fndai mi eJak Ebon, one 
end of my sack is full, when loth are full then my whole sack 
is filled. 

AuDAaPOYA (*./.) ladder. 

Andowona {s.f.) water-melon. 

Andba (<•/•) grindstone. Fa pradai andra na kbpula Epinkbwnra sha 
do, letter is one’s own whetstone than another man’s grindstone, 
ira. a poor thing but mine own. 

AkgrCz {*. m.) Englishman. 

AKoadzI \adj^ English, Aagrdzi pcsb rop^clni dai, (!i«k joiawi, an 
English smith, i-c. who understands English work, has come, 
he repairs guns. 

Aus (s, m.) ossafatida- 

AnbCdel («. reg. intr.) to bray. 

A^£zhai (*. m.) -braying. 

Kv (adj.) excused, remitted, Ilnwola rota apa do, forced labour, or 
** contribution, is excused to me,- 

Ai^deIi { v . reg, intr.) to cry, scream, bark. 'TYbiai ebe Imosbom apezhi 
'bya wyaiyi obc bazbawa iv'apdda, tsok pa keli ksbe wa mcr 
sbi, when the fox harks at night-fall they say ’’The fox 
has cried, some one in the village will die.” 
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AtIm («. m.) 

ArlMKHfcit (s. m.) opium-eater, 

iSiiA (*•/•) Sfl'tf- De g^iwoshma, the teeth of {he saw, 

Ahaka [adj, /.) staviwering. Arfira gheblia }'6 do, he stammers in 
speaTiiug, 

Alton A MOT, (a. w.) hostage. 

ArT^a (s.f.) a medicine for diarrhoea. IThere are {tao hinds “Ifera" 
ilach, and “ zyfera " gellore.^ 

Arjasiai (s. m.) yawn, 

Ariam£dei. (». reg. intr.) to yawn, 

Arjchan {adj.) shirting, following. Da sarak de ti pa jdiwora avkhan 
tloloi dai, that road runs close along the lanh of the river. 

AnKHfiyEL (». reg. tr^ shave, 

Araiond (a. m) (1) sorrow, regret. Ko mcr na wai, nbr wbrpasg wa mi 
damra annond na lean, if he were not dead I would not gt iere 
for him so much. (2) pity. • Amend, Urmond dai, it is a 
ddousanti pifies, 

Aniroir (j, m.) soul, LmSsliomak chc shoi^ghi bIiczc ta wnwyaicstai die 
« wazifa irfertoi, dc mcryd arwohina dT, when the bats flit 
about say to the women, " Give food to (he poor, for these 
are the souls of the dead." 

Ary^sht («. m.) dispute, wrangling, insistence. Dcr nr}'6slit d rosara 
Avnkan, he argued with me most persisfentty, 

Aryon [adJ.) amazed, confused. 

Arz {s.m.) petition, request. Arz mi wia-ta kepii dai, arz yd wii n' 
arwddaii, I made my request to him and he would not listen to if. 

ArzT {?-f) written petition, 

Arzon {adj.) cheap. Arzon mi wojdiesl, I bought if ehenp. 

Arakai (j. m.) (1) yohe-peg. (2) rung of a ladder. (3) screw of native 
mandoline (ribob). (4) small rafter. 

{adj.) brohen, rongh. Da ivalan arakai parnkai dai, this ii a 
brohen country. 

Arar'et, (ii. irr.) 

if. (1) to turn over, put upside down, turn inside out, Zo d 
woramri, kbo arawolai na shan, I keep turning it over, but 
I cannot turn it otcr,'ie. J am trying, but cannot turn it 
oiw. (2) to direct. Kazhcblcrgewcldr’arawd? fp/zy 
turn crooJeed eyes to me ? i.o. sohy do yon looh at me ashauce ? 
Dc Gang pa lorl makb ma arawa, f7o turn in the direc- 
tion of the Ganges, (3) to move. T'pak mi olia firawclai 
daraiYclai dni ? who has moved my gnu ? {<]) prove, consider 
proied. Miikaddama peirud n'arawcla^ not convict 
him in the case. 
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V intr. (1) to turn over. Shangerai mi ‘wuehtai doi, pslia mi 
wushtye do, my ankle, my foot, has turned over, i.o. I have 
strained my ankle, my foot. (S) to turn the comer of, 
disappear lehind. CLe dazz mi mtkan, agha e ghr a na 
wawcsht, aS I fired, he disappeared over the hill. (3) to go 
and come. Nabbi K.ban kalla m Datta Ehel ta owan 
kalla r’o’warl Nahli Khan is always going and coming at 
Datta Ehel. (4) to he queer, outlandish. De Piro zbebba 
d^a wnabtyd do, Piio speaks a strange dialect. 

A?! or (»•/•) need, want, request. De arai obeebtan, a man who has 

Aba something to ask. Ner sbeze de ^puld arai depora de sbg 

satai vra 'zijoiatiiia ta drlmi, men and women on account of 
their wants visit the shrines of saints. 

Abiia {adj.\ at variance with, disputing. De sari sara afiya ^ma, 
I had a difference with the man. 

Arya {fldg.f^ in heat {she-buffalo), ^ 

Asal (a. *»•) (1) descent, extraction. Asal mi she dai, I am of good 
family. (2) tribe. Asal di tee 'dai? sohat is your tribe? 
Te de asla teok y& ? what are y&a by tribe ? » 

Asar {«. «• no pi) (1) impression. De aUiTYund waz robondibete 
aear na ko, the Jkhwund’s sermon makes not the least 
impression on me. (2) sign. Gwup wnkb^t. asar de mani 
dai, the constellation Gtoup has risen, it is a sign of \fhe 
approach of) autumn, 

Asbob or Sabob {s. m.) things, belongings, luggage. 

Asfi See HAgHAsf 

Ash stand still / {pnly to camels and donkeys). 

AsuikmaS (adj.) in love. 

Asuho {s. m.) (1) friend. (2) acquaintance. (3) paramour. Ashnoyon 
dre di, yo Mio da dai cbe dbr yd pd^and, yo lAq da dai 
che ila kador kbo pd^bond, dream da doi cbe de sbeze 
sara asbnoyi wi, de mdre na pefcfcd kisse wbrsora ko, there 
are three kinds of “ ashnas,” one is he whom you know well, 
one is he whom you know slightly, and the third is the man 
who carries on with a married woman, without her husband 
knowing about it. 

AshhoyI («. f.) (1) friendship. (2) acquaintanceship. (3) liaison, 

, intrigue. 

AsHRArAi («./.) any gold coin. 

Asiii {odj) (1) fuii-blood, thorough-bred. "Wos mi asal 'Wazirai na 
dai, nim posanai dai, my horse is not a real Jraeiri, he is half 
up-country [}.e. Afghari). (2) genuine. Asil tipak ^wopin, 
nakll na g^vroran, J want a genuine not a made-np rifle. 
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Asl ((»<&"•) ^coi- Asia thabara da do, the real fact is this. 

Asmon («. »/.)' sJ:y. Aemon ^arcgbi {or tanezLl), brfesliozh!, the 
sly fhitnderSj lightens, i.o. there is thunder, lightning, 

Ason ipdj^ easy. 

Asonai («. «/.) rest, (1) De nsoni ira^t dai, kbdb wka, it is the 
~ time for rest, sleep, ' (2) relief. Do JAwsizbe asonai yc 
sbenrai dai, he has olfained relief from his pain, 

AssI («. »;.) September, 

Astel or {v, irr. tr,) (1) to tale out, pull out, extract. Kim yo di 
Yasteii. kbwasb dai, a^a wubosa, take out, i.o. choose, the one that 
you like, (2) to lead out, conduct out. Mo jilab wersara 
mikan, pa dam'ozn mi tninstol, I saw them off, 1 took them 
out by the gate, (3) to produce one thing from, another. 
Sbezd knob zend astoll di, the women have made butter from 
it. (4) to hatch out. Cbirga cbe knranga sbi yowyd masbf, 
sbelama itcz ebargin Trobosi, when the hen stops laying she 
sits on the eggs, the twentieth day she brings out the chickens, 
(6) to show, exhibit [in special phrased). Tobayo aslelyd 
do, he has shown penitence, i.c. has repented. 

Astewai (adj.) (1) single. Astew 8 ikadain ,0 single paee,\,<s, from one 
foot rising to the other coming down, Astowj'd sharai, a single 
' blanket, i.c. having one thickness of cloth. (2) lonely, without 
family or relations. 

AsTr£LAi (». m.) sigh. "Weld di dasd sor asvdlai -yvnkan? why did yon 
heave such a cold sigh ? 

Ata («•/•) cubit, 

Atanb («. mi) dance accompanied by singing and clapping of hands. 

At ,(«. mi) shop. Pnlonki "wa at; ta TO£^clnJ wan, I had come to 
so-and-so’s shop. 

AtIieaSb (a. m.) kind of reel for winding thread on. 

An [conji) and. 

Audas or («. nt.) ceremonial ablution, Ko Iminz ltd, awwal audas ka, 
Avdas if yon are going to prey,frst perform the ablution. 

AvTdnuN [adji) (1) blooming, in frsi youth, Avtdvmn zbenni, avlc- 
■vrona pdgjlla, afresh lad, maiden. (2) frst. Do owe attczo 
pferi pai aytewun di, up to seven days it is "frsi” milk. 

Anon or (s. m.) June, 

Avoka 

Anoa (s. m.) roiee. 

ArnTAii (adj, and advi) first, 
or. Awal 

Azait (#. mi) (1) call to prayer, (2) crowing of cock. 
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(a m.) relative on father* » title legend degree. of jirti eontin. 
{«.y.) agnatic relationthip, AzizI mi do wereara, he is a eon- 
neetion of mine on mg father’s side. 

(a. m.) (1) agony, torture, pain. Dbr azob ma pe tcrawa, zer 
ye lialol ka^ do not hurt if niueh, cut its throat quietly. 
(2) punishment in the world to come. 

{gdj.) suffering, in pain. Azob! yaa na mraii^ I am in great 
pain yet cannot die. 

B 

(a. m.) (1) father. MamozT Marfsi Kbel ia g^nnd WazTr, 
Dawai-j Indion bSba all Jrasiris, Daniis and {even) 

Hindus call Mamoci, the Marfsi Khel, "Father Mamozi.” 
(2) any old man. £baba! well, old gentleman 1 

BABf.zAi (a. m.) (1) fan. (2) puntha. 

BABitMimNA (a. /.) trembling, tremour. Tcbba die aarai kbezawi 
a£^a babbzbcnna do ; babcsQionna do dor depora ban do^ de 
^iiBsd depora bao do, when fever mates a man state, that 
is tremblings trembling is caused also.by fear, and litewise 
by anger. , 

Bad [odj.) (1) bad, evil} wieted. BadS Ehcz6, immoral women. Pa 
bad korina rizbdai dai, Atf is accustomed {to. do) evil deeds. 
(2) Jieree, resolute. Pa jang kglie dbr bad dai, pa slikor 
kshd bfin, b4tg sbai iia pie^di, he is a deteimined Jighter 
and a determined hunter, he never lets anything go. 

Bad (a. w.) evil, offence. De ^midd bad6 Da o^a parbez dai, he 
abstains from all hinds of evil. Bad ma wertA wyaiya, do 
not speak evil of him. Bad y€ dbr wiikrcl, he behaved very 
ill. ^5k dotI bad ko, agba sab! lorai, if anyone eommits 
fresh offences, find ont who he is. 

BAD-pziNAirAK.(a. »«.) pig, lit. evil-least. 

Badad [adj.) (1) changed. Dzon yd badal kan, he disguised himself. 

Malik de noati mela badala kerjx do, the headman has 
changed his sitting-place. (2) exchanged. Tipak Salo de 
Mubabbat Khan sara badal kan, Salo exehan'ged rifles with 
Mult abbot Khan. Wazlr de tUbnoyi depora dastaiina eara 
badlawl, JTasiris exchange turbans with each other as a math 
of ftiendship. (3) wound round. Pa los bondi renje bndald 
ka, wind rags round your hand, i.c. bind it up. (4) surrounded. 
Pa kila bondi kand ye badal keyai dai, he has surrounded the 
foil with a ditch, ©lyd^ mi pc badala km, I embraced him 


Aziz 

Azizi 

Azob 

Azob! 

Baba. 




WAZIRI VOCABULARY. 


40 


lit. surrounded /tint wit/i my breast, (B) behind. 

^\mcll na badal sliwl, we got behind the hilloeL 
(s. m.) (1) something in exchange. Badal kljo rokn, but give 
‘me something in return. (Z) revenge. Do morl badal yd 
•wokbostj he took revenge for the murdered man, 

Ba])£di:i. (». reg. intr.) to become evil, to be ojfendcd. Ke zye di iia 
baddzhij no offence to yon, 

B.\Di (*. /.) active feud, declared enmity. Che pilbal Eaia waiyi, 
Bara rrezbni, ap^a bad! bydli ; cbo walAti bad? wl saia, mro 
w, bya neki woiko, aghn mizb duRbmani bydli, when at the 
moment they are fighting and killing each other, that is 
called a fend j when fotmerly there were fends and murders 
and then they make peace, that we call enmity 

Bad! DOR (adj.) having a feud, blood feud. 

BadIyai: (s. »«•) illfeeling, hostility. Badiyai mi nisbta, there is no 
ill feeling on my part. 

BadkorI (s. f.) immorality. Kbpnla dunyo pa bndkori ksbd yd kba- 
ropa kni, he wasted his substance in riotous living, 

Badiotr'o («. m.) ill-wisher. R mo badkbwo ban dni, d Barkor badkjjwo 
hap dai, he is both an iUwisher of mine and badly disposed 
towards Government. 

Badmabu (a. »n.) bad character, ruffian, scoundrel, 
or 

BADlIOSlt 

Baooma (s.f.) high wind, dust-storm. Stcra b.idoma rogjhlo, a yreff^ 
dustistorm is coming up. 

Bason («. »«•) truce. Do yawd myasbtd badon sbcRTii dai, a truce has 
- been made for one month. 

Bason (a. »«■) (1) almond, (2) almond-t rer. Do badond walan dni, it 
is an almond country, 

Basragoa {s.f.) escort, guard. Do Ifo kasc badmgga pa kor do? what 
strength of guard is required ? 

B.vsRANa (a. m.) cucumber. Do Wazird bier Btor badrang pa Bar.innk 
kblid p.aido kdzbT, the big cucumbers of the Jl'aeiiis are 
grown at Haimuk. 

Badri (a. i»1) Jvgust, 

BadiiTota (a./.) stout tope made from dwarf-palm. 

Badsha (a. >a.) (1) Hug, Badalia kor, a palace. {^),great man. Do 
badbbnyoiid kippo di, these arc affairs for the great. 

Badw£ (a. f.) swcUiug, Prawor badwd wuwoyan, the wound has 
swelled up. 

v, 
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Baval (s, m.) mist, Badal dai^ na Bhi \^'ataTl lidaij it is tnisfy, the 
country cannot he seen. 

BAVpi [s.f. pi.) trousers {pnly in certain phrases as baddd dferohegge 
la che tondd na &hi, pull up your trouseri that they may not 
. get met). 

Bapy:£ (<•/'•) bribe. Badye dbre kbwarelye dij he has taken, lit. eaten, 
many bribes. 

BADYfimoE («. m.) hrihe-taker. 
or 

BApY^^iiB 

Baca {s-f‘) (1) rein. Wos ta mi bage •weipr&bwl, I gave my horse 
rein, lit. let go the reins to my horse. (2) sinew, tendon 
hehind heel or knee. Gadali, cbe b^a e^atal ta tan, we che 
baga mi pre na ke, as Gadali was going to hospital he said 
“ Be sure you don’t cut the sinew.” (8) canter. Wos mi pa 
bagd she drtmi, my horse has a good canter.. 

Baghrai (<./.) hole in tlie ground used as a mortar. Pa mzeka ksbe 
kand gho lai wuko, splnl^warg pa ksbe sliakb ko ; da baghrai 
bydlf, they make a hole in the ground and fix {stones of a par- 
ticular kind) in it; that is called a baghrai.” 

BasSwoh («. m.) gardener. 

Basbwun {s. m.) cheek. 

BahIb (*. m.) (1) caravan of camels, train of biilloeks or other 

or Bay!b beasts of burden {any number from one upwards). Fababira 
tlelai daij he has gone with a caravan (to trade, cut wood, etc.) 
(Z) an honest livelihood, trading. Yar Gul, Jalal Khel, ghla 
ko ke bayir ko ? Is Tar Gul, Jalal Khel, a raider or a' trader ? 

Baia or (s. f.) price. Bua ye ^mra do ? what ' is the price of 
Baita it ? 

Baiaba (s.fl) earnest-money. De baiane da matlab dai oho pa bcl cha 
bondi kbars na ke, the object of earnest-money is this, that you 
should ndt sell {fhe thing) to anyone else, 

Baiya See Baia. 

BAiYAivia. (v. reg. tr.) (causative of baiyedol g. v.) Khpnl kor ye baiyawelai 
dai, he has sent, started, his own household off (on the migra- 
tion). 

Baiy£del (f. reg. intr.) (1) to Jloto. ifibo pa wele ksbe baiycgbh the 
wafer is flowing in the irrigation channel. (Z) to men. De 
q)i de khwule na lyare baiy5d£, foam was running from the 
dog’s mouth. (Sj to creep, crawl. Mangarina pa mzeka 
baiyezhi, snakes creep on the ground. (4) to migrate (of 
a nomad tribe). Fa de myashte ksbe ghund Wazir wa |jire 
ta baiyizhi, in this month all the IFaziiis migrate to the 
mountains. 



-WAZIEI VOCABULARY. 


51 


Baja {s.f^o’eloek. Dog pa ^lor baje rawon^Ij the post goes at 
four o’eloeh. 

Bakaura (ff./O hind of tree. 

Bakar. {s.f^jlint. De bakarenayor wubosa^o^rtAe ^r€/ro»» 

BakarI {ttdj.) flint. Bakari fcipak, flint-loch gun. 

Baioiiya (j. /.) stitch. Pirfi bakhiyo lagawelye df, has put in tmny 
stitches. 

Bajoira. {s.f.) (1) share of anything. IS mo bakhrn teemra bIii ? how 
, much does niy share come to? (2) share in distrilvtion 

of profits. Pc kom baldira pa twe gb pbri wi, the tribal distri- 
bution of profits is according to the distribution of burdens. 
(3) rent in hind. Ba TScbt kbbe watan pa dr^ama baWjra 
karelai shl, in Tochi land is cultivated on a third share of 
the crop \as rent), (4) share of wordly goods, lot. Sba 
bakbra Khudai rokcry4 do> God has given me a goodly portion. 

Bakusiiir. (». reg. tr.) (1) to give gratis, as a present. DferbalAsbelai 
mi daij I give you it as a present, di werwubakbah ? 
what did you give him f (2) forgive. Guna robakbsba, 
forgive my sin. 

BAimsn {«. m.) gift. BalAsb rokciai shewai doi, it has been given me 
or as a gift. Pa (ipak yd rota bakLishlsb rokcrai dai, he has 

BakhsiiIsh given me this gun as a present. 

Baicht {«. m.) fortune, Inch, destiny. Pc eba bak])t sbe ni, he whose 
fate is propitious. 

BaIiAD [adj.) (1) well-acquainted with, hiowiug well. Pft sarai do 
walan balad dai, that man is a empetent guide. Pa Uipula 
nikail balad sba, mahe yourself acquainted with your duties. 
(2) experienced (in any line). Sho balad sami dai, he is a 
thoroughly experienced man. 

B.aladI or (s.f.) acquaintance, Po bakun balad! Anika^ get to Jenow ike 

BaladoTrI Politieal Ofiiccr.' 

Bax-awkl (v. rcg. tr.) (eausalive of bnlcclcl q. r.) to hivdlc, light. 

Cbo yor balaivd bedor sba ebe bclubbrta wu na lagl, when 
yon kindle fire be careful (hat il docs not catch i.c. spread, 
elsewhere. 

BalIjdel (r. rcg. intr.) to burn, be alight. Yor balci^ii, (he fire is burn- 
, ing. Tlsiro;^! baleghi, the lamp is lighted, 

Balrl (t), irr. ir.) (1) to summon. Bo wu yd bela, call him here, 
(2) to call, name. Pft (so bydii ? what do they call that ? 
i.e. what is it called ? (3) to consider as good as. Pft jurm 
prckciai bcla^ consider the fine as good as paid. 

r. 2 
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Bai.l£ (f«^) {exprming oHfonhJimcnt). Bnllc^ballcIdfiyorifaTignibnl 
ehan. Good graeiovs t how lhaf fire has eaughf. 

Bai.o («, /.) (1) wisforhine, bane, curse, balo "wbrla laFcclolyc do, 
some evil has orcrtaten him, [Sec bod.) (2) maUer. Ken to 
bnlodo? what is the matter to-day? (8) terrible thing. 
Da mzomi fp.ingra bale dai, what a terrible creature that lion 
is. (di) poison. Zartnalik balo kbwnrclyd trn j zeke mcr eban, 
Zarmalih was poisoned, lit. had eaten poison; that is 
why he died, (6) insects, vermin, Jomc mi balo kbwareUc 
di, insects have eaten my clothes. 

BtuvA [s.f?^ outbreak, riot. ]?s balw6 pa wnl.in kebe werku Fbwd, 
. uow-a-days there are no more disturbanees in the eomitry. 
(2) fght of any kind, violence. Pa jMaiznr khb(? bniwa 
wtplnvn, a fght took place at hlaisar. Balwa ma ropnra ka, 
do not quarrel with me. 

BAjrnAi. (s. m.) head, ear {of plant). Do dergd, do jmvorc bambal sbt.a, 
reeds and nnice have heads. 

(adj.) in ear. Jxm'or bnmbal di, the maize is in the ear. 

BA^tDATt (». m.) Qbwit bambar or parkunutai bambar, or brag bambar, 
hornet. Zbrnkai bambar,- wasp. 

Ban II (»./.) blacksmith’s bellows. 

Banb («. »«.) (1) dam, 'NYa trdla ta mi band acbaircini d.ai, 7 hare 
thrown a dam across the water-course. (2) Joint (f the lidy. 
Pa bar yo band bond! per nim abT, wound •money bt comes half 
at every joint, i.c. eustomaiy eompensntion for wounds i t 
divided by two for every joint passed , beginning from the trunk 
of the body. (3) arrangement, settlement. Band yc wbrsim 
ivnlopn, he came to an arrangement with him. Band rosara 
wolslila, or wuiiisa, make a settlement with me. 

{adj.) shut. War band dai, the gate is closed. 

Bandah («. m.) path, 'track, Dc ^le band.arma pa Wat Kbwiira bondi 
■\vuzi, the tracks used by the thicxes eomc out at IFat Khwnia, 

BandI (a. prisoner. Zalmi Saidgi band! nhvclai dai, Zalmai, the 
Saidgai, has caught a prisoner. 

Bamukh (a. ni.) gun, rifle, 

BaniiT^oka (s,f.)jail. 

Bandodast (a. w.) ormaymea/ of any kind. 1! mo tfo bandobast kc? 
what are yon going to do for me ? 

Bangassa (a./.) sand-fly. Do Imngasse slcruzob ^va, great is the annoy- 
ance eansed by sand-flics. 
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Bakoiia («./■) JSnrojiean ?ionsc, lungalow. 

Banoob. (s. m.) copjter. Do ha.ngot&'kim, a coj)j}erKafcr‘pof, 

BASOYfi {s-J"-) (1) hemp-plant. Bangyc pa Shoto Icelifi (Jiirc di, nmeh 
hemp groKS at Kanigiiram. (&) bhang, lieinp-tlrng. Baiigye ye 
fKckawolyd di, they have smoked bhang. 


Bani Sec Adasi. 

Bakjorai (s. w.) foUoteer, retainer. Do Sr»l»ibond arcjalion di, do rnali- 
or konc banjori di, English ojfiecrs have orderlies, native head- 

W'anjobai men have “ banjorais.*’ (&) messenger, intermediary. Do ■ 
Pewanda Mullo banjori pa DnwanS ksbe pborezlil, the jilullah 
Potoindah’s emissaries go about in Daur. 

BANJ.tEDEL (r. (1) to burs. Gdlai do mcebone ^nndi banrede, 

the bullets were humming like bees. (Z) to make a pretdiar 
sound, "Wuz cbo mast wibyfi baiTt&bi, wZ/ea the markhor 
■ is ruiling he has a particular cry. 

Bar {adj^ (1) upper. Do kcii pa bar lorl, on the upper side of the 
village. Bar warriiand, upper lip, Bara zoina, upper jam. 
Bar Dawar, Upper'Daur, [%) situated up-sficam. Pa wela 
bondi to bar yd kc lar yd? Jre you up-stream ordoten-slream 
on the teatcr-eoursc ? 

• ' {adv.) up, alorc. Bar wukbdsba, climb up, 

Barai {s. /.) victory. Palonki barai wiikra, pulonki larai wikpi, so- 
and-so was victorious and so-and-so was defeated. 

Barakat (a. m) prosperity, good health, favour with God and man. Do 
to d plor barakat ze manan, I admit that your father prospers 
in all his ways, 

Barakat! {adj.) (1) well-to-do, prosperous. (2) healthy, eonfortaUe ^ 
Sirat yd (aoib dai, ranziri'pa ksbd nifibta, banikali parai dai^ 
his body is stout, there is no disease in hint, he is blessed with 
good health. 

Baramta (A.y.) seizure of men, animals or property to enforce reparation 
for an offence. Do Kobe! Klldld Diilan Sabib pba baraniLa 
wiikrn, jl/r. Donald made a successful baramta of the 
Kabul Khtls. 

Barar'A (A.yO doob, kind of good grass. Pa ToobiksbCbaiawadwdId 
jja^wora sliT, pa bogb ksbd ban sbi, in Tochi doob- grass 
grows on the banks of waler-courses, also in gardens. 
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IJauXtav [atlr.) laft ni^ht, t/ftUrAoy rrtnin^. Han'ivan ilo flijn' <lri 
fclinltara ini finv^ilclj'f <l 0 | littt let! tsipfj T hrenl f/iit titft. • 

Hakhanii, (oilj.) r.al'fA {t-nJy tittA ef hvriar. Innet). 

IJlKMAM) 

anti 

llAnWAilP. 

J5Min\hT (», n.) If lit, lrerft,ele. P»l>3i1>a>-i Ictlif 'WnrTr mlc 

Jtjwk', rliofc, {Ira flwmwt, I/, f U'eririf fariy t/.rir /.ni'ilrr- 
rifostitft,jiit!el, Iniff eitil fraril in I'llt, 

IJii'.f'/AU (a. ff.) Jtiffncrn, fav e^rtif 7 A.if. (ill lUfv. Di* bartwir 
ninrni, thf tncrnitiff fret, rfit* linonya wnWit ravoii fIio 

Iwri’zar wn Snnrallai ta wiimfrlir, tc-^iorrrr fornive if 
ynt thirl at jiraytr-fit-.r yen t-ill rrarA A'lirroA/u/ in tlf 
/orriunai. TaiikiiiliarC/ar, /ar///<>rri!i>i-n. Klak lianrrar, irAr 
^fiirrnnuii. 

Uako (». n.) omit, rraj, 'lilt, linri'ina wn toroWia piawinn k»1iii/iti1an, 
1 fill il/j-i-til tie arr’t fith ytm at jAeA^rt, 

HAi'Oitii.M (a. r(.) //./, rrr/T, Ilaigli^Ini «lp dfij jcv kliinila l)oniii 

koliryhilaj / I'l //<* tfirr cn ffr [fft’H. t/] ff.r revlArcn. 

JtATiUA {*>/>) earpenlfrt' tfrilf or.il trf, nafirr Ltacf anti til. 

UAr.siA^'n Sff BAn«\xn. 

ItACoiiii: (di//.) (1) fj.pctilr In, cii a IrrrJ fill, Snjipa yc w?»fa l>nr*i- 
linni km, /«• IrtfllrA tlr tjrar of htr. [i) r/ji-al, li lo 
kamliar Jai k»> r.iyol ilai "t i* hf equal to nr preoftr than jnnt ? 

ItARUiiAKl (A.y.) (1) oeevraey, treeett. Ken «1 p chkor I'arr.kari na wa.’i-e 
thcl laAly Ic-^ay, (2) equality, eerpetitinr., Mnlik mrn 
Iiarolinri tnn kn, Ao ml jrf yrurtel/ nit on rgnalify filh 
the heoAnan, 

BAiiRtiiAK (flrfr.) ( 1 ) cn the tiji. Pn rnnilik kflifi mi l>an<cran yfskni dai^ 
1 hole pvt it in the lex nn the te‘p {of the ether iMnyt), 
(2) tupeijieiolty. Pa (fpak Iwirieran lapfclelni dni, he hat 
only leer, titfer/eially hit ly a rifle i.e. leer, yraeed ly a 
lullef. 

Batiivand See DAnBAS’D. 

BAnwfA.A [»./,) a hind of gratt. 

Baa (flrfr.) (1) eunvgh, Bnsknwa, thvl vp! [Z) veil, Bas, dn 
, kiir ta 'nnm!:ddn, veil, she reaehed home, 

Bart (». «.) tecvian’s marriage entfif, inelvding jevellery, Via. 

kljpuld lir (a d&r flic bast yd werkan, he gave his daughter a 
first-rate trousseau, 

BXsiiIn [adj.) night-llind. 

BatI (fldj,) fallow, tineullifated for the tine leitig. 
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Batsebbai («. m.) (1) a;jori . Be yor batserrai TNOilagM, a s^ark of fire fell 
on it. . (3) atom. Yo batserrai wa der na kan, I will not 
give gou a particle. 

Bat (a. m.) baking-^irott. Nfina kc ownrzl h3n, bat na shl mota’n^elai, 
the grain even though it jumps ahmit cannot break the iron 
pot in which it is being parched, i.e. it is better to resign 
oneself to the inevitable. 

Bat^ (a. f. pl^ barley husked and boiled. Bald pa gbferai sara 
I^wnirb husked barley boiled is eaten along with ghi, 

BATkB (a. m.) quail. 

BatIb See BauIb. 

Bazagor {expletive, used inphrasessuch as the following) Fa Kbadai da 
bazagor rvd, cbe yo rruka. By Ood I adjure you, speak 
but one word. 

Bazma {s.f^ powder-measure, hollow reed containing a measured charge 
for a gnu. 

Bazob (a. 111 .) bazaar, town, Banni Bfizor^ Bannn City. 

Bazhawa (s.f.)fox. 

Bf {p>‘<!P’) (1) without. Be mo naibTidDi\ra.x)aeh6, without me you 
will not be able to pass. (3) devoid of. Bd-matlabakissa, a 
meaningless speech. See Grammar, page 39, * 

BeohG (t«A) [expressing admiration, surprise.) Bccbc, becbdl da 
tsangra wos dai, by Jove I what a horse that is. 

B£diaxai {adj^ foreign, outlandish. 

BIjdiya (a./.) desert, jungle, the open. Bddiya ta tlelai dai, he has gone out 
of doors (so. to relieve nature). 

BdnoR {adj.) (1) alert, on the qut viie. Pa lyardkebd bedor esa, keep 
your eyes about you as you go. (E) careful (aee balaw’ol). 

BfnokTiA (a./.) watch and ward. Do ^Id shpa do, ze wa wferta bddortia 
kan, it is a night for robbers, I will keep watch for them, 

B£qor (a. m) forced labour. Do Ehost Sardor zo wnniwaa cbo begor 
wnka, the Governor of Khost seized me to make me do forced 
labour, lit. [saying) ''J)o forced labour.” 

Bel {adj, and proa.) (1) the other. Pa bold IjTirc drima, go by 
the other road. (2) another, Bela Ij’fir Iniii slila? is there 
another road? (3) else. Be\ elsewhere. Bel Jsok, 

anyone {or some one) else. (4) next. Bel kol, next year. 
(5) the one after, Bel eabo, the day after to-morrow. See 
Grammar, page 17. 

See Bot. 


. Bfin 
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]3f.LOA (<•/•) iiolen projiettif recOiered in sue/t circumtaneci as to ghe 
OT a cine to the thief. 

BfigHA. 

Beluanq fiat, tasteless. Bclmang l^wand yc dai, it has an insipid 
taste. 

B£uiaz (arf;.) who does not pray, profane, irreligious, 
or 

BfLMOZ 

Brr,siiEiJNA {«./.) warp, threads which run lengthwise in the weh, 

Ben (»./.) eo-tcife. 

B£nasopa {adv.) suddenly. B&osopa biilcli bIiowI yi, jomc na rowrS, we 
were sent for suddenly and have not brought (o change of) 
clothes. 

Benqa {?•/•) ransom-money. Dc Mahside guzinn pa bunga pun dai, 
or the Mahsuds liie ly llaek-mail, i c. ly restoring fur a rau- 

BIkoa som property that they hate raided. 

Blnzai («. ffl.) son of a co-wife. Ke pliczfi Wipul banzai ta zap 
•wSrberai na wai, do nmri knid sbcwy 6 na wa, if that woman 
had not given poison to the son tf her co-wife, she would not 
have leen imprisoned for life. 

B^RA («./.) (1) bhet-tree. (a) Iher-fmit. 

Beshkelia (<./.) (1) trial. Bcsbknlld mcsbkiilM! (Saluta- 

tion meaning “I hope you have no troubles.”) (2) interrup- 
tion. Hai nraklit bcshknllc pcshrzhf, zckc kor kbnios na 
ebaoj interruptions are always occutring, that is xohy the 
work has not been finished. 

B f TAi (». /.) piece of meat, 

B£tei. (v. iir. tr.) tale, tale away, lead off [of human beings, 
or animals and tehieles). Pzon sara va to bjaiyaii, J will 

BinEL tale you along toil h me. "Wos mi jjile betelaijJni, joWtVJ 

hate talen away my horse, 

B£iIkai (*.y.) small piece of meat. 

B£zell (s. f.) xetahiing wall (of a foiaccdfiild). Mamoiro^a kslid 
bdzcllo durd dl, theic is much ferrace-eultication, lit. there 
are many retaining walls, in Mamiwgha. 

B£zh (adv) on the nearer side. Knrnm do Ka^e na^bi^ dai, 

. Mazdak pbri dai^ Kmm is this side of Kasha and Masdah 

beyond it. 

B£^ai (s. m.) necllaee. 

B£mi£del (v.reg.intr) TVferbezbddel,<ocoWw^#ojfeWer. Kbalkwferbdzb 
sbcwai daij a crowd has assembled. 
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B£ziin£dcIi ( v . reff. intr.) (1) to sjiivert- {Z) to 'start. Oiriibo oho 
lo^la bya wubezbned, when the noise came he gave a start. 

Bl {s.m.) smell. a pleasant smell. Ret gailf or eakbt 

or miirdor bb d lad smell. 

BIda ig.f) advantage. 

BIkash ipdj) that rnns hg scent {dog, etc.), 
or 

BiwAim’Ai 

BIkha {s.f.) Ineket of leather or iron. Bilirakiyi ia woebawn, 

, Ineket doten into the leell. 

Bilktjl {adv.) at all. 

Briton (adj.) ill, siek, diseased. 

Bliion! (s.f.) illness, disease. 

BlivAiYiKAi See BIkasii. 

BIkoa {s.f) iX) properfg. Dbra blngaii lari, //C has much treallh. 
or (2) kof, fortified group of houses. Pa Mafznr ksbe nevye 

BiXGAiI binge (Jbre sbewye di, mang new kots hare keen built at 

llaizar. (3) See benga. 

BIxok {adj.) putrid, offensive {carcase, clothes, etc). 

BIka snwxL («. intr) to bring forth dead. Sbeza yd blra sbwa, his seife 
had a stilUlorn child. Wospa mi bc-mfndo bira sbwn, mg 
mare produced a dead foal prematnrelg. 

BIiia («•/•) speed, quickness. Pa bira dii cbftr ■wuka, do that work 
quieklg. 

BIeivandai {s. m. used as adv.) quieklg. Bimandai da kor vr\ika, do 

' that work quieklg. 

Bibiitaea {s.f) bedding. Do Waziro bisbtara lamsai wi, the bedding of 
the Jf'aziris is felt. 

Bit {<"?/•) onlkg. "Warbizye bitdai, faee,\\{. snout, is sulkg. 

BlyAl {s. m.) bush, plant. Arira Iiidionc zokba ivi, pa Toelii kplid 

bitai ye nisbta, the Hindus keep arira, the gilant itself is not 
found in the Toehi. 

BiTAKAi {s.m) small htsh, plant. 

Biwxi. See B£tei,. 

BnriTl {s.f) scissors {for cutting hair of head). 

BrvoKE {s, biyoiir yd rower, gave birth to a dead foal. 

Biz (s. m) bhoosa, chopped or broken straw. Dp bize beta or kctkai, 

■a bhoosa-stack. 

Blako {adj) full-blown {fiowci). Qiil lya gbifa dni, blang ebewai 
na dai, the flower is still a bud, it has not opened. 




58 


WAZrai VOCAB0LABT. 


a I 

BIiA.vs£del (». reff. intr.) (1) to eateh, trip, De pshS gnta mi 
wublarseclela^ the toe of my foot caught. (2) etumlle. 
Fa tizbe ^vablavs^dan, zckc uaskor skwan, I ttumlled on a 
stone, that is why I fell on my face. 

Blobba [adj, f.) pregnant, with child or young {woman or female 
animal). 

Bo (*®^0 pet out ! goon! {only to horses). . 

Bod («. m.) (1) wind. Ster bod dai^ a high wind is hlowing. (2) 
inflatnmatiott, swelling. Bod ye wokbestai dai^ it is swelled 
up {limb, etc.). (3) rheumatism. Be zarS earai balo bod dai^ 
the curse of old men is rheumatism. 

BoDlpbiLAKG {s. m.) syphilis. 

Booh {s. m.) garden. 

BoIda {adj.) fit, right, proper. Boida dase di, obe de mizh 
sinati worwdj this is right, that you should listen to our 
petition. 

Bol or B£l («. ffi.) rumour. Pa bazorksbe dase bol gad sbewai dai che 
SarkoT Mabslde la lam tari, a rumour has started in the 
basaar that Government is preparing an expedition against 
the Mahsuds, 

Boltgh {adj.) of full age, mature {man or woman). ^ 

Bona («•/■) excuse, pretence. Ke bon^ kd bonfi kbo di, ko 

mbrmoni ke lyard kho dferd di, ff mahing excuses there is no 
end, but if you wish to be hind there are many ways. 

Bondi {prep^ (1) on, upon. Gbu&di bond! nost dai, he is sitting on 
the top of a hilloeh. (2) through, across. Lyar pa Dandi 
bondi do, the road lies across the Dande plain. (8) to, for. 
Zerai mi deibondi dai, cbe zyaidi sbewai dai, I have good news 
for you, that a son has been bom to you. Fa bar sari bondi • 
Wipul -watan Kashmir dai, to every man his own native, 
eotmtry is Kashmir. (4) from, out of. Fa nari dzirina bondi ^ 
sbkor paimona joidzhi, different hinds of baskets are made 
out (f thin strips of dwarf-palm leaf. (6) by means of, by the 
agency of. Pa tabib bondi dori nroka, have yourself treated 
by a physician. Der sbarop ye robondi tsbeli -wi, zeke be- 
isba shivan, he made me, drink much wine, lit. he drank 
much wine by means of me, therefore I became unconscious. 
See Grammar, page 39. 

BoNpA (a f.) offshoot of a village {temporary or permanent). Nakir 
de En gh ar na pa bonda tlelai dai, Nakir has gone from, 
Anghar village to live in an outlying hamlet. 

Bono {s, m.) call to prayers. De sabo bong ye kemi dai, Ae cnVd 
the morning call to prayers. 
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BoSIe («. »/.) eye-lath. 

Bor {s. m.) load. Kliarboy. donkey-load. Dotso bore raol dai? //ow 
many loadt tinff ielliere? 

BoROi.! («. «/.) email load. Do wriki Wiavgl borgai dai, ii is the small 
load of a little donkey. 

BoRiivoL («. OT.) carrier. 

Borai (s. m.) (1) damp grain, Ihoosa, etc., mixed with gur or other 
relish' and given to a cow to make it stand still at milking. 
(Z) agreeable indveement. Bulonkai badmusli hakim pa'borl 
ri^daikan, the officer of Governmenl has tamed so-and-so, the 
hadmash, by good treatment. 

Bosh («. m.) (1) escort. Pa bohira ksbe bosh lokoj give me an escort 
with wy caravan. (2) bamboo, cane, 

Boavau (s. m.) (1) confidence, trust. Pa do sari dfcr bowar mi dai, I hare 
much confidence in this man. (2) belief. Ill mo bowar na dai 
die chbrd da kor wushi, I do not believe that this thing will 
ever happen. 

Bozai {s.m.) [\) pole of bed-frame. Wighd bozai, Lancjl 

bozai, the cross-slick. (2) lintel; or side-post, of door-way. 

Brag {pdj.) (1) variegated, paiily of one colour partly of another. 

Brag was, piebald, or skewbald, horse. (2) tinged with grey. 
Sar yhhroQsliwa, his head has gone partly grey. (8) spotted, 
, marked, pockpitted. Makh y6 brag dai zeke Brag y€ bdlf, 
his face is pockpitted so they call him ''Spotty.” 

Brakd {adj.) astonished, taken aback. 

Bniisii (s, «.) twinge, shooting pain. 

Br^sii^del (v. reg. intr.) (!) to pain, smart. (2) to flash, lighten. 
Asmon wubrdsbddan, there was a flash of lightning. 

Br£sba or {s.f.) flash of lightning. 

Br^shenxa 

Br£t {s. m.) moustache. 

Br6tawar (adj.) moustachioed, with a great monstachc. Aki Khon 
breiawar dai, Jki Khan has long moustaches. 

Brio (a. m.) (1) boundary, frontier. 15 mo do wcshkl brid dai, 
it is the boundary of my field. Do Maazar IQiele do 
Dawnrdbrid chbre kshe wl? where docs the boundary between 
the Mamar Khels and the Dawris lie ? £ Sarkor brid, the 
Jiritish frontier. (2) attack (lit. or fig.) Mahsidd pa Idal 
• Khdld bond! brid widcan, the 2Tahsuds attacked the people 
of Idal Khel village. hEzh wakalla pa kitoba bridki? 
when shall we attack the book ? i.Oi set to work on if. (3) 
raid. T)c kcli ^ mol bondi non brid shcwni dai, a raid 
on village cattle took place to-day. 
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Burbubai («. wi.) (1) water-fall. Pa Kh 6 AlgacT ksliu bnrbiinii sbla, 
there is a water-fall in the Khe Nitllah. (2) whoop, war- 
whoop {executed with the lips and bach of the hand), 

Busbluok ts. ffi.) See Musuluok. 

BitsblmonI {s. m.) See MnsULiioirl. 

But (». «?.) figure, image, picture. Gband pa ksbe buton likeli di, 
it is all catered inside with pictures. 

Butkai (j./.) wrist. 

Butvtol (<«?;.) having a figure or picture. Butwole ripai, Britiih 
coinage. 

Bya {adv.) (1) again. Bya da kor wa wu na kan, I will not do so 
again. (&) then, next, Awwal ksbenostcl, bj'si khabaie 
•wukrele, first they sat down, then they began to talk. (3) 
then, at the same time. Indl ohc Bnsultnoa ebi bya paracha 
sbl, when a Jlindu becomes a Muhammadan he becomes 
thereby a “ paraeha.’* 

Bkbug («■ «•) saint, holy man endowed with miraculous powers. 

cJatm <0 YeuerencejmtraeiiJoiw utTfiie. BebaddiS. da 
gabar dai, bzergi na lari, it is only the tomb of the Empetods 
dog, it possesses no sacred virtue. 

BgUA {adj.) broken 'through. Da diwol d^r bzba dai, that wall 
is full <f holes, all broken in. (8) torn. Daslor mi 
baba shan wy turban is torn. B^a ka-wcl, to tear (#r.), 
Bgba shwol, to tear of itself {intr.), 

c 

CnAniDEt {v. reg. intr.) to limp {of man or animal). 

CiiAGHANNAi {s. m^ sugar-cane press. 

Ciiashab {adj.) one-eyed. 

Chash^dei. (®. reg. intr^ to chirp, twitter {pf birds). 

Chai («. w.) tea. Chai pekh ka, make the tea. Cbai tebe ? will 
you drink tea ? 

Chaj {s. m.) winnowing-tray or basket. 

Chajsmais («• m. and adj.) fiint-loek. 

ChakI or {s. m.) pen-knife. 

Choki 

CiiAL {s, m.) (1) trick, dodge. Chai k rota kerai dai, he has cheated 
me, or, is trying to cheat me. (2) fact, discretion. Pa cbal 
Sara, diplomatically, not by force. 
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CuALATOi. (». reg. tr) to move the lowek. Kc jamfilk^fca di 
khwarolye wai, nor tc wa ye cbalawclai w^, ifgoit Aacf ittken 
jamalkefa you would hate leeu moved. {Also eaiisafive of 
clialedel, q. v., in its various meanings.) 

Cjiai-^dei. (». rcg. infr.) (1) to move, go. Nen dfer bod ebalerfib to-day 
a strong wind is Mowing. Edlgadi chald^i, the railway 
train is in molion. (£) to pass enrtent. Dre lipai v/o, aii 
dwfi kalpc wd, au yawa clialeda na, there were three rupees, 
and two were counterfeit and one would not pass enrtent. 
(3) to go off {pf a ffrearm). Tipak obalczbi, there is filing. 
(4-) to go and come, frequent. Pa Tit Narai kslid tarai 
clialczbl, dor nishta, at Tut Narai a man can go altout] there 
is no danger, (8) to last, survive. Do mo wos (jbr ranzTr 
dai, nm wa na chalezbb mcr wa slii, my horse is in a very bad 

way, he will not get better, he will die. 

CualT or {adj.) tricky. 

CllAIA’OK 

Cjiaman strong, robust, Kippat ebaman saiui dai, Kippal is . 

hale man, 

C 11 AJU.KDA {s.f.) prosperity, success in life. Zeko ebamandd kap, do 
Dalan pa makaneji kap, I g/rosjier by the favour <f Mr, 
Donald. 

ChakTi (».*».) pan of a mateh-loek or flint-lock. 

CiiaSra iy.f^ wall, side, of a house. Stora cbniira, long-wall, i.o. 

back or front. Landn ebaiira, shoitsoall, i.c. either side. 
Kakash nislita, chaiird n'alwddd, there is no roof and the 
walls hare fallen down. 

CiiAi^A {«./.) gram, 

ChaSTiwel (f. reg. tr.) to sift. Da ^annm pa parwczl ebafirawa, sift 
that wheat in a sievet- 

CiiaSTi^dbi. (v. rcg. infr.) to ring, sound {of cow-bell, etc.) 

CiiAi'o («. TO.) (1) sudden raid, invasion. Sburindil Sardor pa Kazba 
bondi ehapo Arukan, the Governor Sherindil suddenly made aw 
inroad into Kasha. (2) snrpiise by Government troops. 
Panz c wakbta do Tol Kbelc wa clinpo la tlolai dai, the 
troops started eatly to surprise the Tol Khels. 

CiixrrA {s.f.) wave, billow. Ti chappd wukrd, the river surges. 

pr T^m’pa 

Guar («•/•) (1) work. Teorb ye, chiir nakd, ore »/o 
woik. (2) affair, thing. Pa sbowyc'char kshc ksbdmoiiai 
mn'ka., do'nof worry youisclf about' a thing that is past. 
Edo oliarc iRo inailab dai? what is the meaning if this ? 
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(8) use, Du Bhai mi pa cliar dai, f//at' thing is use to me, 
i.e. I require that thing. Fa de sht bondi char kaa, 1 use, 
make use of, this thing. 

CHAUCUAMlttA (a./.) sparroio. 

CiiAKcn^BAi (a.y.) wash-house. 

ChakiS (a. f, pi.) small-shot. Tit sha, cbare wa dbnvulagl, stoop down 
or you will get peppered with the shot. 

CuAnalKAi (a. m.) ehieken. Drcama myaslit cbarglrai boli^ sbi, chirg 
or sbi, azfin ko, the third month the ehieken grows up, becomes 

CiiAuadTAi a eoeh, and begins to crow. 

CnABra£i.A (a. f) 'i 

or > crest, comb of eoek. 

CUABKBiLAI (a. m.) j 

Chabs (a. m ) eharas, hemp-drug. 

CiiABSi (a. »/.) confirmed hemp-taker. 

CiiAUDEL (». irr. intr.) (1) to eraek. Diwol cbaudelai dai, the wall has 
cracked. (2) to break up, burst. Gelai wncbaudela, the bullet 
broke up, the shell burst, 

CiiAWEL (r. reg. tr.) to split, break up. Sirang ^•uohaled, morcba ye 
wuohawola, the mine went off and blew up the breast-work. 

Che {pron., adv. and conj.) (1) when. Che ze wilor yan, pslia mi 
khwazbezhi. when I am standing up mg foot hurts. (2) if. Du 
toU che mo pa pan jia kshe iBor kcrai na M’ai, da wa tlelni 
wan, if I had not pitt that parrot in a cage it would have 
flown awag, (3) that, TokI na mi bet che deto tarbir delata 
rotan, I saw from the window that gour cousin was coming 
in this direction, (4) saging. Eota wmve che "drima", 
he spoke to me saging " Go (6) thinking. Songa y6 
tera kra che sbcza mi es mra krai, he sharpened his spear 
thinking "suppose I were now to kill mg wife," (0) Che 
hakk mi wbr na ke I prag do not give awag (to others) that 'to 
which I am entitled! See Grammar, page 17. 

Cues (odj.) (1) high, Marghai pa chegga wuna bshfi nosfa do, the 
bird is sitting in a high tiee. (3) tall. Dfer cheg sarai, a 
very tall man. (3) risen, (Sag Chegedel ) Zewa cheg sha n 
khpul plor ta wa wbrdriman, 1 will arise and go to mg 
father, Wbrcheg shan, mer ye kan, "so he up and killed 
him." [This is the almost invariable phrase used in mentioning 
a murder^ ^4) raised. Yish kbpul ma ph zai cheg kan, the 
camel raised its neck. Bad^e derchegge ka, ptill up the 
legs of gour trouseis. 
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(adv.) perfectly i only in the phrase clieg jor dai, he U per- 
fectly well. 

Chegattel { v , rey.'tr.) (1) (earMaim cbcgedel, q. v.). (Z) to open. 

Agba chc bel sarai Idiwxila na eIiI cbcgawclai, when he 
is present no one else can open his mouth, i.e. dares to 
speak. (3) Wela mi cliegga kra, I dug a channel. 

Cheg^deIi (». reg. intr) (1) to rise, arise. Chcgegha or cheg alia, 
stand vp t Clie ze ye ■wnlidan, dai IobI rocheg shan, when 
he SMO me he immediately rose to his feet. (Z) to rear on 
hindlegs. Wos cbegeshi, the horse is rearing. 

Ciii^LA or CiiOliA («./.) (1) division of a village, ward, muhalla. Pa 

dagb keli ksbe tso cbelc di ? how many divisions are there 
in this village ? De keli sari cbela pa chela jurm prekawi, 
the village people pay fines ward by ward, i.e. distribute the 
fine among themselves according to wards. (2) lane, street, 
of a village. 

Cu£la {s.f.) 5ccTsCla(2). 

Cllj:i.Al {s.f) part of Ifaziri tunic where the cloth is double. 

CuESJAi (i. m.) worm. 

CiiEKJAK {adj.) (1) worm-eaten, full of maggots. Dii gbcsba ohenjonua 
do, this meal has gone bad. (2) long, tedious, almost too 
• much so to be undertaken. Cbcnjau kor dni, it is a weary 
business. • 

Chenkai («. m.) disciple. De aWiwund cboiTrai, the akhwund’s disciple. 

Cubiii {adx>) (1) where. DS lyar cbferc tlolye do ? srhere does that 
road lead f (2) wherever. Cbcre ksbe wai, zo wa ye miman, 
wherever he may be, I will find him. (3) ever (past or future). 
Pakbwo ohfcre. dnse ebcwl na di, it has not ever happened so 
■ before. Ummind mi na dai ebe cbeie dnsd wusbi, / do not expect 
it 'will ever so happen. (4) Ko cherd, if ever at all, i.e. 
supposing. Ko cbdrd dfiad wusbi, to wa Ife wukd ? Supposing 
if were ip happen so, whal would yon do ? 

CiiEsiiTAN (s. m.) (1) owner. De yisb chesbtan, the owner of the camel, 
' Do ker cbesbtan dai, Avodo ye abta, he is a householder, he 

is married. Do kbpul ear obeslitan dai, nor daulat ye nislita, 
he owns his own head, he has no other jiroperty. (2) posses- 
sor, holder. Do yim cbesbtan, ike man with the spade, 
(3) husband. Do sbeze cbesbtan kim yo dai? which is the 
iBoman‘s husband, (4) filled with, inspired by. Do zidd 
obcsblan, a spiteful man. (6) Do dw(S cbesbtan, master 
of two, i.o. double-dealing. Zabnai, SaidgI, do dwd cbesbi.an 
dni, do Sardot sara ban sbe dni au Siibib sara bnri sbe dai) 
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Zahnai, the Saidgt, is a dovhlc~fateA man, he tlandt well with 
the Afghan Governor {of Khosf) and with the PolUieal 
Officer {of Toehi) also. 

Cii1;tau («. m.) March. 

CiiiciihL ({’. reg. ir.) (1) to life. (2) to pinch, nij). (3) to sting. Drc 
cliichcl dl, yo dc tLiwule, bol do gutd, dream do labai, there are 
three Muds of “ ehiehelf first {to Lite) with the month, second 
{to pinch) with the fngers, third {to sting) wit hike tail. 

CiiIojiA (».y.) (1) pursuit-party. Do Boyd do Landd chlRha rawona 
aln^'a, the lioya and Land pursuit-party has started. (2) 
pursuit of raiders. CliTjdia d Khaisora pbri mizh wukra, we 
pursued as far as the Khaisor. (3) duty, or system, of pursuit. 
Do K!inn(] Amzoni j-awa chigha do, the JTomzoui villages are 
all reeioned as one for the purpose of pursuit. 

CiiiKARAi See CuTkai. 

CiiiKi:ii (a. »/.) mud. 

{adj.) muddy, stiehy. Muliammad Khcl cliiker watan- dai, 
Muhammad Khcl is a heavy clayey country. 

CiilKUA^Ai («. m.) rheum, sulstanee tehieh eolleefs in eomcr of rye. 

Ciiijgni AN {adJ.) rheumy, having matter in corner of rye. Sarai cliIkLtnm 
dai, sterga ye chi^ircnna do, the man is rhetimy-eycd, 
his eye is rheumy. 

CniLAi or 'I^lLAi (a. m.) Iracelet. 

CiilLAM (a. «.) native tohaeeo-pipe, hookah. Chilam tackawd ko nasor 
•woljble ? Do you smoke or do you take snuff f 

China (*•/•) i^fc. Da diwol pa cliljm mi wiikliarelai dai, J/otr Wwp- 
washed this wall. Da xai china kur chc wind, that house built 
with mortar which you see. 

CiiiNOASK (a. m.) ") 

CiiTNOAsnA {s. 

CniNKA]!<' (a. /.) spring, fountain. Sara cliinnan, a eold spring. Do' 
Sarkor kliazoua Lanidsli zjdzhi, do diuiyo cliinnd di, the trea- 
sury of Govcrnmcnljlows thi for ever, it is the fountains of the 
world. ’ 

CiiIrrR {adj ^ faded, withered {flowers, crops, trees, etc.) (2) sad, melan- 
choly {person). 

CnlnAi or CiiIkarai (a. to.) ernmls of bread cooked in ghee. 

Ciiino (a. to.) cock. Kulangi cliirg, big cock, flghttug-eoek. 

CiiiKOA (a./.) hen, fowl. 

Ciion (a. to.) crack, cleft, fissure. Do knmar pa chod kshd gclai wuli, 

' he is firing bullets at the crack in the cliff. 
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Chosb smart, energetic. Cliogh sarai agha dai clie tgalok ^lok 

• kor ko, an energetic man is one tcAo works fast. 

Chogha. {s.f.) ehogha, Afghan role like a dressing-gown. Ol&n 
Muliammad, Pir Gliulfim, Shamaddi ta cho phd 'n'&rkeryc 
ahewyedij choghas have been presented to K. M,, P. G., and S. 
GhokI See ChakI. 

Ghola See Ch£la. 


Chop 


CUOFA 

ChopI 

CilOQE 


Cuutai 


(a. m.) print, mark. Pa tizka wuwTfeht, pa makh yd chop pc 
\rakan, he threw a stone at him and made a mark on his face 
with it, 

(s. f.) breadth of hand, as a measure, De Tochi wob che wl 
dyarlas chope <\'ij Tochi ponies arc generally about 13 hands, 
(fidj) printed. Chopi ra^t, printed cloth, print. 

(s. /.) knife. Stem chop^ large knife, Kamma chore, small 
knife. Be mle chore, knife earri ed in the tvaist- belt. Cheshton a 
chore, clasp-knife, hnnting-knife. SarlA^inyc chore, raeor, 
lit. head-shaving knife. Bo chore zgor ye trnkan, he stabbed 
with a knife. Chore dera khwarelye shewyfi do, the knife 
is much worn down. 

(a./.) letter. Chutai mi likclyd do, I have loritteu a letter. 


D 


Ba See Bagha. 

Babbe (a. f.) leathern vessel for conveying oil, ghi, gunpowder, etc. 
Ag^a dahbo do tdld dakka do, that dabba is full of oil. 

Babdabba (a /.) dignify, pomp, Boliakim stcra dnbdabba do, great is 
the dignity of a ruler. 

Babob (a. m.) ( 1 ) dignity, awfulness. Bo hakim diibob dai, zcke ghie 
dardzhi, there is the prestige of the inter, for (his reason 
robbers are afraid, pomp,inagnijicence, Bhrdabob Bara 
do badsha lashkar rog^ai, the royal army arrived in great 
state. 

Baba (a. m.) term used in addressing father, elder brother or other 
senior man. 

Basba {adj. and pron.) See Grammar, pages 14. to 16- 

DAGiiAs£ See Ba8£. 

Bai See Basha. 

r 
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Dai {amverative partide used ly seme JFdziru). pa kor wufea 
dai ! Da kor wa na wukan dai I .To7t mslst ceflainly do so / 
J will certainly Hot do so. 

Diis («. «i.) (1) atekold, man devoid of marital jealo7tsl/- (2) »n'«cr. 

(3) any poor-spirited man. Dais sarai a^a dai> che J^pula 
slicza wirona wi w^dinl ye na j an clio morai na irferkawl, na 
tira ko, w'agSl ta Lan wyaiyi, a -man is "dais” whose scife is 
ill-condueted yet lie does not jnct her to death-, ond one who 
does not give food, i.e, entertain guests, or s^ow courage, 
he is called so too. 

{ndj.) lad, objectionalle. Dais watan. a heaslly country. 

Dalai (*•/•) heap. Dctlglio dalai, heap of stones. (S) unthreshed 
corn lying on the threshing-floor. Ghanam pa dalai prote di, 
the wheat is lying at the threshing-floor. 

Dallol (*. m.) broker, inteimediary between buyer and seller. 

Dam («. ♦».) (1) breathing upon. AkTiwnnd pa mo kondi dam 
mikan, the holy man breathed on me (as a cure). (2) any 
spell., ineantation. Dam pe ackawelai daij he has east an 
enchantment over Mm. 

Damattll (v. reg. tr.) to enchant, bewitch. Chczc ranzlr if An akkwund 
hamdsli damawelaoj when I teas sick the holy wan used to 
employ enchantments on me. 

Damdohai (s. *«.) (1) place where the gossips of the tillage meet. 
(2) heap \gf grain, manure, etc.) 

DauIzh (pron.) See Grammar, page 15, foot-note. 

Damom (s. ot.) the Daman plain at the foot of the Derajat frontier hills. 

Damoma (s, y.) European big drum. 

Damra See Dora. 

Dap (ndj.) closed, shut. "War dap ka, shut the door. Kinlpltai 
Tvbrwochawaj khwnla yd dappa ka, put in the stopper and 
close up the mouth of it. 

DaraI (s.f.) durree (used as floor-cloth, tarpaulin, etel) 

Dar£d£L (v. reg. intr.) (1) to stand. Si^ tviidara, stand straight. (2) 
stand still, halt. "Wndara che wa to ta dferwurasezljBn, wait 
till I come up with you. Wudara, ma ropasd pare^a, stop 
there, don’t keep running after me. 

DarItsa (*. f.) chimney-hole, hole for smoke to escape frffm, room by. 

Dariya (s. f.) drum covered at one end only, tambourine. 

Darmoro (adj.) poor. 

(s. m.) medicine, in phrase dorl darmond nrnkaj put yourself 
under medical treatment. 
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Dabba («, f.) (1) door. Darra banda ka, close the door. (3) pass, 
valley, De Tocbi de darre bakim ^k dai ? who is mler of 
the Toclii VaUeyf 

Sabs (s. m.) (1) mosgue with haeh-wall, or with lack-wall and side- 
walls, only. (2) place of instnielion, mosgue-sehool. Pa kim 
dais ksbe di Imisti di? in what mosgtie-sehool have yon 
studied ? (3) teaching, education. £ mo dars mnllo kerai 
dai, I was taught ly a mullah. 

Sabsatkob {adj^ terrible, formidable. Jasim damatnok saiai dai, Jasint 
is a dangerous man. 

DabsI {adj.) engaged in education. Sarsi majlc, a teaching mullah, 
Sara ustoz, an educational teacher. 

DabwCsh (4- *'-) falsehood, lie. Ghund darw^gh yd weyeli di, he has 
told nothing but lies. 

Dabw^siizan (adj.) lying, false. Darvyeghzan sarai dai, he is a liar. 

SaTwe gh zaTina kissa do, it is a false account. 

Sabvoza (s.f.) gate, village-gate. 

Sabyob (a. m.) (1) tiver. (2) Saitmndar dajyob, ocean, open sea. (3) 
Kap daryobj “kalapantj’ the Andamans. 

Sabo («. m.) pain. Pa gj^und gbwoshina mi daid dm, I have tooth- 
ache in all my teeth. 

SAiiDUAiiD (adj.) sore, in pain (physical or mental). Qbwosh mi dard- 
mand dai, my tooth huits. Pa da kor bondi zre mi dardmaud 
dai, my heart is sore over this affair. 

Bas£ (adv.) (1) in this way, so. Base wokacbe pa to bondi itibor 
or ' -woki, so act that he may tmst you. (2) to such a degree, so. 

BagbabS Base kam-akal dai pa bete ban na pSdzbi, lie is so stupid 
that he understands absolutely nothing. 

Bask.a?a (s.f.) metal gauntlet. 

Bast («. m.) facal matter, stool. Bastina mi shi, 1 am suffering 
from diarrheea. 

BastoB («. m.)pagri,tMban. BedastoTaivalinaBamkannteikalakaka, 
straighten the folds of yourpagri and tuck in the end of it. 

Baulat (s. ni.) wealth, riches. 

Baulataiand (adj.) wealthy, rich. 

Bab'ab («. m.) (1) Dauri. DaTrar sterge pa ronic pa drd gutd iarl, the 
Davris have three ffngers’-breadths of antimony round their 
eyes. Be Bavrare nirkb dai, it is a custom of the Dauris, 
(2) Daur, the country of the Dauris. BanBr de TTOcbi Kobel 
dai, de ■watan zre dai, Daur is the Kabul <f Tochi, it is the 
heart of the country. Bar Bawar she watan dai. Upper Daur 
is a fine country. 
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. Dawo {»./,) request from God. Sha-dawo, Mo in (Icrc 

davro ■wukrfi, Ac many Messinye on me. lJad*<l.i-wo, 

curse. DjigJi rap l)nd-«lawo wojcbcslyd do. He man is talonr- 
ing under a curse. 

He See Oramiiiar,page 39. 

D£aAi {». f.) metal or earthen pot. D6gni fi lt?1iari na lire ka, tale the 
pot off the Jire-plaee. ‘ 

D/<i<ai («. f.) eighl'annas. 

DCeata See Dolata. 

Dh.f:, {adr.) (1) Acre. Dele kelic MlRok nislita, /Acre i* ho owe Acre. 

Dii.f: or Ddlfi na lor ska, go away from here. Yawa sari dcid kondi 
7.C wfikelai yan, a certain person slrueh me on this place. 
(2) hither. 

Desexna tydr.) inside, within, 
or 

£ Desznxa 

Depoiia {prep.) if)'for,onleholfif. De ckfi depora daiV for wln-m ‘ 
is U.t pira pngom de mo depora Tvnka, moHe strong 
recommendation on my behalf. (2) on account of. Dc wuck- 
kolai depora ^alla giiona elura, grain has become dear on 
account of the drought. {tl>)for the purpose of. £ dc depora 
roKliai cko j^lki waiki, he came for the purpose of committing 
theft. See Grammar, page 39. 

Di:noA {s.f.) hind of reed. Sra derga, "red’* reeds [which cattle 
cannot eat). Klicra derga, "brown” reeds {which cattle 
can eat). 

D^kkrel (r. irr. Ir.) {Sec KpzL) to give [to the person spohen to). Tkemra 

^word, dmra Ava derkaAvan, / irrY/ give you as much as you . 
want. ' 

Derma {s.f.) (1) hollow reed {which cattle can eat), (2) barrel of 

or Derava f re-arm. 

Dermend («. M.) (1) threshing-floor. Gkdbal pa dermend kondi ski, the 
treading out of grain is done on a threshing-floor. (2) the 
contents of a threshing-floor, grein and chaff mixed. 
Dermend mi keta kcfai dai, Irrastai mi na dai, I have heaped 
up the mixed grain and chaff, I hare not winnowed it. 

DkRTLEL (f. trr. jB/r.) (5eeTi.Eu) (}) to go {to the person spohen tp). £s 
Ava dirfsan, J will be with yon in a moment. (2) to be known 
{to the person spohen to), Chal Ava to fa dcrisi kc no dfcrl^i ?. 
So you hnoto the trick or not ? 

Deraa'a 5ec Deraea. 

D/ist {s. m.) friend. Best af^a dai pa tanga A'rez eke pa Icor ski, 

or Dost he is a friend who stands iu good stead in the day of trouble. 
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DliZAJCH («. m.) hell. ,Gunagot wa d&akh la lor shi, Ms te/W 
depart into hell. 

DId (s, m.) sight, eye-sight. Did mi khandatiai shari, my sight has 
hegitn to /ail. Pa did mi na rogjiaij I did not see it. Pa 
‘ did kshe kj^adanai yan, I am short-sigh ted. 

DiSAii («. TO.) in Imoz-digar^ the late afternoon. 

DiKOK («. ?«.) furnace. 

DilboR (a to.) darbar. Lafc Sahib pa Takal hondi stor dilbor kcrai dai, 
the Zientena)it..Gorerttor held a great datlar at Hiram 
Shah. 

DiLBORi (a to.) darbari, man entitled la a seat in darbar. 

Du./: iSes D£iil5. 

Din («. TO.) the Muhammadan faith, religion. 

DiND (s. TO.) noise, hubbub. Da dind, fsok ye ko ? toho is mahing that 
noise ? Dind ma roka, don’t disturb me. 

DIra («. f.) broad leather strap with wooden handle, "fawse.” 

Sbekbon dira pa Iob pa ImanzHiora pasc gerzi, the acolytes 
strap in hand go about looking for the teorshippers, 

Dl^iANa («. TO.) ten annas. In£ nandramai ripai {^wushta, mo ditang 
w’brkan, the Hindu wanted a Kabuli svpce, I gate him 10 
annas. 

Dnvoi, {«. TO.) wall {inner or outer). Dxwol wabel di zda di ko nn di 
di zda ? do you know, or do you hot knots, how to build a wall ? 
Dizii {adj. irr.) rough. Pa ebaki ksbe yo watan dizb dai an j'o watan 
y^ ahwe dai, one part of the pen-knife is rough and one part is 
smooth. Sarak peat dai, di^Ji na dai, the road is easy, it is 
not rough. Gbinai mi dizb sbi, my flesh creeps, lit. the pores 
of my skin become rough. 

Dorb (s. TO.) mark, sped,. 

DoGBi («<&•) (1) marked. Pa ninyd dogjii dai, he is marked with 
small-pox. if) famous. Da do{^i tabaT dai, «r tos//- 

knoan family. 

DoatTL (a to.) bird's nest. 

Dolata {advi) (1) here. Dolata dfei'd kbatt^ di, there is much mud 
or DfitATA here. (2) hither, 

Dol£ See D£i,£. 

Dona («. f.) bmp, swelling. Dona Wjatolyc do, nn ye pdzhniian cbo 

^ dona do, a bmp has mode its appearance, but J do not 
know what it is. 

Dona {*•/•) riding-hit. Sakhta dona, severe hit, 

Donea (*•/•) flour. Do ^nname dolTra, wheat-flour. 
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Dora {aiv.) (1) so, fo such a degree. Ko ze dora porawarai na wai 

or Damra nor dora ginati ivami derta nakra, if 1 were not so heavily 
indebted I would not condeseend to so much pleading with you. 
(Z) so much, such a quantity. Dora ma kTi-wnra che bja pa 
ghre kbatelai na do not eat so much that you will be 
unable to climb the hills after it. 

Dora {s.f.) jet. Che rag mi wuwaiyan nor dare doid ye -wnkre leke 
pse che halol ke^ when J cut the vein it spouted (blood) lile 
when you “ halal” a goat. 

DorI (s.f) (1) medicine for internal use. Do tahib dori ze na kran 
ehe, the doetoids medicine has not made me well, Doii-dar- 
mondj medical treatment. (S>) medicine for external applica- 
tion. Da dori pa d^n bond! nmnia^aj mb this liniment 
on yourself (3) E chirgd doii, spices. 

Dori (s. m. pi.) gunpowder. De tbrd domi tipak dsd,it is a gun 
for use with black powder. 

Do^a («. /.) front-tooth (of man), tusk (if animal). 

Dorawar (adj.) long-toothed, tusked (man or animal). 

Dost See D£st. 

Dotta (s.f) (1) claim. E da|3i pafci dowa ze laian, I lay claim to 
this f eld. (i) dispute, argument. Tse momld dowe rosara 
kfi ? why quarrel with me f 

Drab (* m.) (1) name of a disease of the skin. (S) name of a plant 
by digging up which, wherever found, the disease is supposed 
to be cured. (8) beating of drum. 

Drabartei, (»i reg. tr) (1) make a pattering movement. Zhenki pasd pshe 
wudrabawa che wndai^gbi, pretend to run after the child so 
that it may be afraid. (2) beat, thump. Sami mi diaba* 
nrelai dai, I gave the fellow a good thrashing. Lamsai pa 
dindap wndraba, beat the felt with the mallet. (Jl.B. — The 
past participle of the form drabel is toanting.) 

Drab£del (». reg. iutr.) to throb, palpitate. Zre mi drab^zbi, my heait 
is beating violently, 

Drabla (s.f) cake of coio-dung, 

Drako ( s . m.) mine. De molge drangina .pa Kryat kabe di, the 
salt-mines are in Kohat. 

Drazae (s.f) wedge. 

DRiAU (adj) third, one after next. Dreama "vrez, the day after 
to-morrow. 


or 

Drabee 


Dr^au («. m.) arbitrator. 

DR^AinroLAE («. m.) arbitration. Dreamwolan nu^ kerai dai, I arbitra- 
ted. 
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I 

Dkesta (adj./.) tc/iokf entire; in the phrases dresfca vrez, livelong day, 
etc. Dresta myusht pa keli kshfi bimori ^va, there was 
sickness in the village the whole month through. 

[DbTmel] (p. intr. irr.) to go. Dnman, pa tlel kshe yan, I am going, 
I am in the very act qf setting off. Bodrlmi, comes. Yod 
mi I'odrimi, I rememler. 

DalBn {pdj. irr.) heavy [literally and figuratively). Pa mo bond! da 
dfer drind kor dai, that is a very heavy piece of work for me. 

DbIza [s.f.) stubble, standing straw. 

DnIZGOK [adj.) reaped but not ploughed up. Drizgor patai, a sfullle- 
field. 

Dhnyo {s.f) (1) property, wealth. Dunyo do mo na dfera yd 
wugateia, he won a great deal of property from me, i.e. did 
me out of. Zhaundm mra dunyo lari, he owns both “dead 
stock ” [inanimate property) and live stock. (&) world. 
Ba de kep pa khwnshi ksbd wan, pa ^on pa dunyo kbabar 
na wan, he was in the delight qf intoxication, uneonsciovs 
of himself and of the world. 

Ddshhak (a. ffi.) enemy [see BadIJ. T'F^k mo wa dusbman ta wuniwan, 
I aimed my rifle at my enemy. Be kdt pa ear dusbman 
rouTiJAatol, the enemy got on to the top of our kot. Be 
dusbman wulma cbo rog^iu los yd pa ebo na wTnzel, pa 
gjidrl yd Avuwinzel, when one of the enemy eame as a guest 
they did not wash his hands with water, they washed them 
with ghi. 

BusHM&k! [s.f.) enmity. 

DZ 

Bzanawab [s. m.) animal. 

or [adJ.) stupid. Ba ddr dzanawar saini dai, he is a very 

BzowAWAit stupid man. 

BzawdzIb [s. m.) ehain. 

EzanpsIbai («. f.) small chain, curb-chain. 

Bzakp (s. >»,)' delay. Nen di wdld damra d^nd kan .t Vhy have you 
"been so long, why are you so late, to-day ? 

Bzaboza [s. f) (1) bier. Be rare dzanoza gabar la yowrcla, iheyeairied 
the dead man’s bier to the grave. (S) funeral. Pa dninoza 
tleli di, they have gone to the burial. 

Bzavt [adj^ even [nuniber^. Be dzavt tok leba, the game of odds and 
. evens. 

ESATTOB (a. >».) answer, reply. Qz-awob ma roka, don’t answer me back. 

Bzawoboab [adj^ ready with excuses. 
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Dzeii (i. m.) (1) net (for catching gnail, etc.) (£) epider’a web. 
(3) horae-elotidvg, jul. 

Dzen£ (1) iome. Ezene ^alk dase wyaiyi, aome people toy so, 

{^) tome others. Pad^nedzoiksh6 mine gaf^£ di, pa 
d^n£ dzoi kshd trangaurd dij in some places the trees are 
thick, in others they are sparse. See Grammar, page 14. 

Dz i See DzSi. 

DzInpai (». f.) (1) fringe (ofpagit). (2) tassel. Pa b£zhi ksh^ dzin^ 
mi, a necklace has tassels. 


Dz!b (a. m.) strip, fibre, string. "De mazeir! dzir, a strip of palm- 
leaf. De sarindan ^it, fiddle-string. 

DztKA'vrai. (o. reg. tr) to examine, search for loith the eyes, Watan dzir 

ka, look at the country carefully (a* in searching for game). ' 
Ma^ ml pa koi daij dzir ye ka, I want an oorial, look care- 
fully for one. 

DzoIdei. (v. reg. intr.) to find room, he contained. Pa sandik kske nore 
or jome na niore clothes can be pat into the box, 

Dzoyjedel 


Dzdl (y,m.irT^ If) place. iSo:mnmn.-o,that place was slip- 

or pery. mo tombi pa yagfa Iwar bond! ]ak dai, my tent is 

Dz I pitched on that high place. Ke de yish gbnndi mi owa 

d^ya balol kd de Kbaibar nikarl wa na wukan, though yon 
cut my throat in seven places like a camel’s, I will not take 
service in the Khyber, Parz mi pa dzi krel, I have brought 
my duties to their place, i.e. performed them. (2) appoint- 
ment. Pa Levi ksbd dzdt ma lokaiva, don’t give me an appoint- 
ment in the levies. (8) cpportun'ity, suitable occasion. £s 
de mbnnongai i* Ihe time for kindness. 

Dzola {»■/•) (of any pack-animat). 

Dzok (s. m.) self. Pa dzon na pdyd^ap, 7 do not understand about 
myself, i.e. I am altogether upset, do not know whether I am 
standing on my head or my heels. Qzon pa chilam na 
rizbdyawan, 1 avoid accustoming myself to smoking. See 
Grammar, page 16. 

Dzosawab See Dzasawar. 

Dzoitkapan («. m.) last agony, death-struggle. 

JDzownr. (t>. reg, tr.) to bring forth (« child). Dwa zamen yd dzoweli di, 
llr ye dzowelyd do, she has brought forth two sons, a daughter. 

PzSvEPEL See DzodpEL. 

PzwbBANP Ifidj^ hanging, suspended. 
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Dztton (s. m.) (1) i/outh, Kshelai dzwon, a handsome youth. (Z) a 
man, so long as Ms heard, is still hlaeh. (3) hrme man of any 
age. MSni she ^won dai, hlani Khan is a fine old fellow, 
{adj.) yovng. Wospa mi ^wona do, my mare is young, not old. 

DzwonI (a. /.) (1) yovth, .yonthfnlness. iDzwonT slio shai dai, youth 
is a grand thing. ( 2 ) early life. Pa ^wonai kshe mer 
eban, he died young. 

D 

■ Babalai (a. /.) mallet. Mazerri pa dabalai an lite warawl, 

dwarf-palm fibre is beaten out and clods are broken up with 
a snallet. 

Dab ABA* (a.y.) sand-grouse. 

DAB-piB {adj.) senseless. Dab-^ib be-lcbnda prdt dai, he is lying guile 
. senseless and unconseiotts. 

DabIza (a. /.) cudgel, club. Shpfin wa. aoye la w 6 yeli di obe dn 
■ aamg^olai de to wl, an d^'bTza do mo vri, 5 'awa vrez wa di 
Kbudni roko, the shepherd said to the hare " That being the 
place you slay in, and thisniyelnb, one day God toill grant 
you to me,” i.e. “ Jf you always keep to the same place 
and I always carry this club, perhaps one day 1 shall knock 
you over.” 

Dablai (a. »;.) small box. De khallye dablai, mafeh-box. 

Dab {odj.) (1) hollow. Da wnna da^lda do, that tree is hollow. 

■ (2) swelled up. Sorai dad tbowai dai, the man’s body is 

distended. (3) open. Do pandik Barpcsb chc pcrta shl, snndik 
clad dai, when the lid of the box is raised, the box is open. 
(4) at a standstill. Platafira ijacltla ?bwn, the regiment 
came to a standstill. Tipak dad dai, the gun is on full-cock. 
( 6 ) loosely put together, not compressed. Piabtara cladclado, 
tinga na do, the •bedding is loosely, not tightly, rolled up. 

Pa^ba (a. f.) (1) side {of body). Pa dadcia walwcgba, lie down on 
your side. ( 2 ) side {of anything). Pa dadda wiidara, sland 
aside. 

Dappai (a. OT.) share. Da B2iun4 mol pa drd daclcii wuw&ba, divide 
all this stuff into three portions. 

DApfi {adj. f. pi.) in the ear. Rcbeshe es dtlcle sbewye di, iar- 
' ’ ley is now in the ear. 

PAaaAR (a. m.) ground neither cultivated nor built on, clear space. Pa 
, or Dog Idiwasbi dog wfld prdt j’6 7 why are yon lying out in the 
open ? 



74. 


WAZIUI VOCABULARY. 


{s. m.) datoh, moil. 

{adj.) (1) y«W, Jilled {literal or figurative). De chaiye mi 
dakka piyola tsliely4 do, I have drunk a full cup if tea. 
Sar y4 de dasS khabare dak dai, his head is full of such 
ideas. (2) loaded. Tipak dak dai, the gun is loaded. 

{s. m.) ■) (1) prfessional musician, person f minstrel caste, 
{s. y.) J Oulyom dam uikar dai, Gitlgom,'the musician, is in 
•Government service. (2) menial, inferior. "Wazir wyaiyi 
cbe gbn nd Dawar dam di, the Tfaziris sag that the Danris 
are all dams. 

Dambaeai («. Mi.) wasps’-nest. 

Dauha («. f.) short rest, sitting down to recover Ireath. Bamma mi 
kerye do, I hove rested. 

Pauu£ See Sbo. 

Dakv («. m.) hachwater, pool in bed of river, natural pond. Elai pa 
dandina kshd wi, the ducks are generallg on the pools near 
the river. 

Danoab {adj.) thin, emaciated. Mol ban daiigar dai, the cattle, too, 
are out of condition. Zyai mi dSt danger dai, i^na yd 
. Ebne sbne wilor di, my son is very thin, his veins Stand 
out guite blue. ' 

Pangawei. (». reg. tr.) to beat, sound, a drum. 

■ pANofino («. f.) booming, sound of a drum. 

PabatteIi {v. reg. tr.) to make afraid, frighten. 

PijaCDEL (e. reg. intr) to fear, be afraid. 

Pawal («. m.) foppishness, dandyism. 

’Da.vta'lkok {adj.) dressy. Pawalnok sarai dnwal ko, a dressy man prac- 
tises dandyism, 

Pazz { s . m. and f.) shot. Pazz mi widran, J fred. 

Pazzai {adj.) {in composition)-shot. Shpegh-dazzye tdponcha,' six- 
chambered revolver. Owa-dazzai (ipak, magazine-tjfle firing 
seven shots. 

Pazzawel {v.-reg. tr.) to fire, shoot. Regba shpa sara dazzaweli di, they 
were blazing at each other all night long. 

Pekai (f. m.) (1) stalk, stem. De bitaki dekai pofcai dai, the stalk of 
the plant has remained behind. (Z) thin branchy twig. 
Sami pa teonga wnkbddii, mar gb ai pa dekt kshdui, a man 
climbs on a branch, a bird settles on a twig. 

PEELAy {s.m.) dwarf -palm {the plant). 

P&VAi («./•) porch, front verandah of native house. 


Par 
or Dog 
Dar 


Pam 

Damua 
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PJ:ii ifldv.) (1) ver^. Dfera znifa khappa wa, s?ie was very sad and 
worn-out. (St) mucli. Gwuehai cler ma shorfaha, do not go 
about mneh alone. 

(adj.) (1) mud. Pfera binga mi jora kerj'C do, I have acquired 
much projtertg. (2) more, greater. Badi wa lya dbra Bhowj'c 
wa, the fend would have grown still more hitter. (3) fine, 
great. De ebe zyezhedel dfera nendora do, the welling-vp 
of the water is a grand sight. 

DTb (<*<(/•) (1) suni, immersed. Pa 6be kshe dib abc^rai dai, he has 
dived into the water. (2) stooping or lying down behind any- 
thing. Dib sba obe gelai dbrwunalagi, take cover so as 
not to be hit by a bullet. 

DiBAK (s. m.) hobbling by both fore-legs. Wob shbel kn, dibak kawa 
ye ma, hobble by afore md a hind, not by both fore. 

DIbIjdel («. reg..intr.) to plunge, dive. Dtbcdai na shan, I cannot dive. 

pipAi (a, m.) hunch, projection, on back, pidai yd vratolai dai, //a Atra 
a hunch sticking out, is a hunch-baek. 

PipABTAB {adj.) Jinnch-hacked. 

piiiA («•/•) lullrush. 

pilAi (a. /.) kind of grass, coarse weed. De Saniii Kbdle pa miillt 
kshd dilai dera do, there is ihueh dilai on the lands of Sanni 
Khel village. 

piHpAP (a, mi) mallet shaped like a dnmb-bell and held by the middle, • 
used for beating felt, etc. 

piKQA. (a. /.) natural collection tf rain-water, pond. 

piTUT {s. m.) stand or bracket for lamp. Tsirogdi pa ijiwat kshdyesh, 
he set the lamp on the wall-bracket. 

Pop (a. mi) encouragement. Pod mi dfer tvbrkorai dai, I have given 
him much encouragement. 

PopAi {e-fi) maise-bread. 

PopalB {adji) encouraging. Podgira kbabara, a comforting word. 

PoG ' See Paggar. 

PoG See Pak. 

. PoGnpoGnAi (a. m.) cotton flicker, instrument for ginning cotton, 

PoB or (a. mi) drum. Dol ye wudangawan, he beat the drum. 

Pol 

PoKpAi (a. mi) stem, stalk. Wosbe doadai korai dai, .the grass has 
made stalk, i.o. -grown high. 

PoB (a. mi) fear, anxiety, Aangcr. Por iia de li-sird kshd cUte ko 
ua ? is this road at alt unsafe ? 
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£ (jprep,) See Grammar, page 39. 

£ or Hi (inf.) (1) pet. (2) oh I 

£bal 0r (adj.) bare, bare-footed. Y^ble psli^ ma drlma^ 

Y iBAL bare feet. Hbal ma tga, a|^zT wa di pa pshe shi, do not go 

barefoot, thorns will run, into your feet. 

£b6 or (a. f. pl^ De dd chinne ydbo re^td sate di, the water of this 

YiBO spring is bitterly cold. IJangyd dbo or narai dbo, shqllow 
water. Dammd dbo, stagnant water. Tamafire dbo, luke- 
warm water, Pa^d dbo, boiled wafer which has cooled 
again. Khwataivelye dbo or ydebdde]3'd dbo, boiling wafer. 
Shnd db6, whey. £bd spai, offer. £bd mzelia, irrigafed land. 
P^a ydbo ■watel, to wash. Boli^ dai yebo pa wnsbtyd di, 
he is of full age, he performs his ablutions. 

£bra («•/•) (1) leasing of land for cultivation on the security of 
the crop. Mzeka pa dbra, pa las dbre, wbrkeryd do, he hat 
given out the land on lease for one harvest, for ten harvests. 
(2) crops. Pa de kol kshe dbrft slia sbewyd do, there has been 
a good harvest this year. 

Eora. (a. /.) kind of porridge. £gra juwor di die pa katawakshe de 
• dbd, de shne dbe, eara potta ken di, egra is maize that has 
been boiled in a pot with water or whey. 

£lai (a./O 

£MAii (pdj^ quiet, inoffensive. Gbarib sarai dai, hete na wyaiyi, 
eman dai, he is a quiet man, he says nothing, he is inoffensive. 

Emat (a. m.) help. • 

Emra (adv.) that much, ^dmra minda cbe dolata tera sliwa, dmra wa 
wushi, so mueh time as has passed here, that much will pass, 
i.e. you will remain here as mueh longer as the time you have 
already passed. 

EnIu (a. «t ) reward, prize. 

Enbnna See Denenna and Grammar, page 39. 

Erat See Ratat. 

Ebb (a. m.pl.) 'dough. He dre de wokbsbeld depora kshenost, he 

sat down to knead the dottgh. 

Eritan (a. /•) pincers. 

Es, Os, (adv^ just now, now, presently (past, present and future). Es‘ 
WlB or mi a gh a wuBdan 3 ds wolata nost dai 3 es wa ze werta wuwyai- 
Yis yan, I saw him just now i now he is sitting there; I will 
speak to him presently. 
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£sam («. m.) mafficj enchanimcnt. !^Eam yd robohdi 'wnkan, he cast a 
spell upon me, 

^samqah (<. m) magician, enchanter. 

£sliDEi< See Y^sdoicL. 

(a. y.) island. De dbe pa manz kebc wudia ezba do, in the 
Midst of the Koier there is a dry island, 
timi. or («• f.) shoulder. iEsdia mi lipak dera stcrye kcrye do, the gun 
.YizHA q.v, has fired my shoulder very much. 

Ekhai {s. f.) woman’s neeklaec, necklet. 


F 

Faida or {s. /.) gain, advantage, profit. 

Paida 

FAKluor {s.m.) {}) fakir, religious charaeter or beggar. Dfer palci- 

Taxih nra gecsF, ■matey frdrere are ok mow. (Z) cetsiatftaK o/" a 

grave or shrine. £ ploi pa gabar pakir y6 ksbciinwclai.dai, 
he has appointed a custodian of his father’s grave. 

FASALor (i. m.) (1) harvest. Do mangar she fasal dni, do iviri dfmra 

Pasal gho na dai, the autumn harvest is good, the summer harvest 
is not so good. (3) crops. Fasal lya ^\'iIor dai, the crops 
are still standing. Fasal Hr slian or zy&r sban or pakljdzhf, 
the crops arc ripening. Y'im fasal or gtin fasal, unripe 
crops. (S) six-monthly instalment. Pa faralhia wii 
por prekawe? in how many half-yearly instalments will 
you pay the debt ? 

P'auz (a, m.) troops, regular army, £ Sarkor fauz ye rowust, he 
brought Government troops. 

FawzI {gdj.) military. Fauzi Sabibon, British military officers. 

FinisUTA (s. m.) angel. 

or PllISTA 


G 

Oabar (a. j«.) grave, tomb. 

Gad {adj.) (1) mixed, mingled. Sbaude po chaiyd kehc gaddd Ica, 
mix the milk in the tea, (2) launched, ojloai. Da largai wa 
wdla ta gad ka clio Mabammad lOiel ta TnirasI, set that log 
floating in the water-course so that it may reach Muhammad 
Khel. (dco bol.) .{S) joined. Do baj^ia walan vra yawn, 
sari fa lor wirgaej shan, he went and associated himself with 
a man <f that country. 
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Gapawel ' {v.reg.tr.) (1) to mix. (2) to lanueh. (3) to join. 

Gjh)£del {«. reg. intr.) to dance. Do gadaweld, do nindore ye 
worwfidan, ?ie heard the noite of dancing and amucement. 

Do niiTe ^undi zc na aban g^cdai^ I cannot dance like the 
others. 

Ga^Ldei. (». reg. intr.) (1) to mix. (2) to le launched. (3) to join. 

Gaqfllai (a. m.) tnaisc or larley Iread baked in thick 'cakes. 

GapI or [s.f.) {\)cart. £ j^wfiye gadi, 2KWoe^-c«;-A (2) railway train. 

LgapI Do Igadi teetnia kineya wa ? what was the railway fare ? 

GapIwa iy.f.) pannikin for drinking out (f, which is kejpt with the 
water jar. 

Gaei-ai {s, m) bundle, parcel. 

Gadolyai (a. «.) belly. Pa gadolyi prot dai, he is lying face downwards, ■ 

Gap-iyap iydj^ confused, mixed up. -Kor gad-wad shan^ the affair 
has become confused. Gadcle-wadde lAabare ye wnlcre, he 
spoke incoherent words (2) broken, rough. "Watan gad. 
wad dai, it is a broken country. 

Gapwolai (a »».) connection, social intercourse. Rosara Wts gadwolai ye 
nisktn^ he has nothing whatever to do with me. 

Gaogar (a. m.) ■) (1) hide {either freshly flayed or dried). (2) 
or > carcase [figurative). To ^undi dferd gaggarre mi 

Gaggabsa (a. /.) J londi kerye di, I have laid low many eareases like 
yon, i, 0 . killed plenty of men just as good as you. 

Gajara {»•/•) carrot. 

Galasdobai (a. m.) red pepper. 

Galla (a./.) herd, drove [of horses, camels or donkeys). 

Ganda (a. f.) small section of a tribe. Kliadiin koin Sra Ganda bydli, 
Khadim’s branch is called the Bed Clan. 

G*vnp (a. m.) the part of a Waeiri tunic on chest and should irs where 
the cloth is double. 

Ganpa (a. f.) (1) string of trousers. (2) knot. Ganda mi ncbawelj-e 
do, I have tied a knot. Mezzi ta ini ganda wferkcrye do, 

J have put a knot on the string. 

Gaspel (». reg. fr.) to sew. 

Gako (a. »«.) dues payable by Ilindvs to Pathans under whose prolee- 
iiott they live. Pa de kol ksbc mi Indi gang na rokap, this 
year my Hindu has not paid me his dues. 

Gasg (a. m.) the river Ganges, the east. Sat pa korta lorl ma 
lagawa an psbe kutab ta ma gha zawa ; zcke cbe Gang de 
Indionc dai an kulab an kibln do Mnsulmunl pa habk ksbe 
bzergi lari, do not lay yanr head towaids down-country nor 
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sfretch act i/our legt toionrit the north, for the cast belongs 
to the SinduS, and the north and the teest jiossess miTaciilows 
nirtne in the 2hihammadan religion. 

Gahju («./.) (1) head of sjoear. (2) sjgihe of stich. 

Gakk APPA («./.) pochet-piehing. Gankappa ma kaua, pieh no poehets. 

Gahkappai (a. »/.) fiih-poeket. 

Ganna (a./.) evgar-eane. 

GaSTi (1) thieii close. Gafir zangalj dense jungle. Gaifr 

\cOT,‘heavg rain. Nmy6 «Jci^ gailrye po wukliatelj'c dl, the 
pimples have come out very thick on hhn. (2) bad, oppressive. 
Gatir bij bad smell. 

Ganba {s.f.) (1) mortgage. Mulk mi pa .gnnrS werkorai daij 7 hare 
given the land on mortgage. (2) ornaments, jeicels. Da 
ganra do ebcze do kc do ncrbnc ? ta that viomeid s jecoellerg or 
men's f 

Gashai (a./.) sugar-cane or oil press, ta Isorl pa Irmcz ksbfi gaiB-ai 
df, there are eane-presses at Isori and Urmm. 

Ganbei, (o. reg. tr.) (1) to count, enumerate. !Mizh chorlpai migaiirelyd 
pka fibel wd, when tee eainted the rupees there teere exactly 
twenty. (2) consider. Do to plor ze spfik wnigail^elan, zoke 
mi khidmat wu na karj, your father held me <f small account, 
so I performed no service. D& kor sbcwai galira, regard the 
affair as at an end, 

Gappa (a. f.) joke. Gid Husen dbre gappe ko, Gul JIusen is an 
i ntlef crate joker. 

Gabawel (p. reg. tr.) (1) to scratch. Ko paman na wai, nor wa yo dzon 
na gatawan, if he had not itch, he would not scratch himself. 
(2) to whittle. Largai yc damra pa cbiik! garawolai dai cbo 
bets potai na eliaii, he whittled the slick so much with his 
pen-knife that nothing at all was left. 

GabCwon (a. m.) chest-piece of coat. 

O-auga (a.y.) large log. 

Gaum! {s.f.) gonorrhoea. 

Gahai (a. m.) water-jar. 

Ga(j.ano (a. m.) (1) impassable place iu the bed of a ravine. Garang 
a^a wl cbopaalgatj ksbb kamor •\vT,^Banii pc klialolai pe 
kizedai na sbi, a garang is where there is a precipice in the 
bed of a nulla and a man cannot go up or down. (2) Do gnl 
gbita mi prd na kra, oho zybni gnl sliwa bl yc lor pa garan- 
glna, not cut the bud, when it became a yellow flower its 
fragrance spread through all the country-side {figurative 
saying). 



so 


WAZIRI VOCABULAEy. 


Oabd (a. m,) (1) duai. B mo de pailrwe na gard wtunagha, miju 
tie dnst of my shoes. (2) melaneholy. Be zre na mi gard 
alwddelai daij the melaneholy has slipped from my heart, 
i.e. 1 am happy again, 

Gabikai (a. «2.) small water-jar. 

Gatel [v. reg. fr.) (1) to win. Sliar6 mo gatelai dtd^ I have toon the bet. 

( 2 ) to avenge death of. p^gharina Token di che ^pul 
vroT di gatelai na dai^ he taunted me much with not having 
avenged my brother's murder. ' ‘ • ' 

Gatta [s.f.) prcft, gain. Pa da char kshe ^hra. gatta do, there is 
much profit in this business. 

Ga WANDA {s.f.) one side tfeameVs load. 

Gawanp (a. «2.) neighbour. Gawandi mi dai, his house is near mine, 
or 

Gawan?! 

GawanpI (a, y.) neighbourhood. B mo pa gawandi kske esa, take up 
your abode near me. 

Gaz (a. w.) (1) measure of length, native yard. Khamto mi gaz 
keryd do, I have measured the cloth. (2) ramrod. (8) clean- 
ing rod. Be chap! tipak gaz de pokaweld dcpora dai, de nari 
ralal gaz de dakaweld depoia dai, the rod of a Martini is for 
cleaning, and the rod of a muzzle-loading rifle for loading 
with. \There are two measures of length called “gaz “ ; the 
eter gaz, length of which is from a maids elbow to the tip of 
the middle finger, plus three fingers’ -breadths, plus from the 
tip of the middle finger back to the wrist, and the wfiW gaz, 
which is the distance from a man’s chin over the top of the 
head and round to the chin again. 

Gazak (a. m.) swelling. Gazak jd na Lamez]}T, the swelling does not 
subside. 

G^BiNAtr SaaG^MNE. 

Q^pAi (<•/•) sheaf, bunch. De tondd geijai, a sheaf of maize-straw. 
Be gulind g€dai, a bouquet <f flowers. 

Geppa {s. fd^ belly, stomach. Be geddo de ^wagbe na mer dai, he 
died of a pain in the stopiaeli, of colic. Sharbat yd wutTsh, 
gedda j6 pe gharekka ebwa, he drank sherbet till his belly 
was distended like a mussuek, 

GfiLAi (a./.) (l)'^«We^, (2) shell. Gelai pa lagawolye do, the bullet, 
or or shell, has struck it, 

Golai 

G^mnb (a. m.) (1) honey. (2) honey-comb. De gemne ^owla, resin 

Of of honey, i.e. bees’-wax. 

G^BiNAN 
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G£n^»a («*y0 knee. G£nc}a yd pa bod blakka ahwa, his knee has 
heeome stiff with rheumatism. Gen^e -wahelye di or pa 
gende nost daij he is sitting in a kneeling jtosHwm. 

Gekda (a, /.) going round to eolleet suhscrijdions, etc. Do jnrmonc 
dcpora pa kom kshd gerdami kcrye do, I have gone round the 
tribe colleetiug the fine. 

GkniBTON (*. «».) graveyard. - 

Gebzavel (o. reg. fr.) (1) to (urn round. Meehan 'wngerzawa, turn 
the handmill. (2) to put round, make surround {See gerd) . 

(3) to carry about with oneself, wear. WazTr store stoie 

’ mionai gCTza^rf, Sarkor yc na shT dakawelai, tJte JTaziris carry 

aboitt great big purses. Government cannot Jill them. Wuzlr 
nin pa kshd gerzawi, (he Wasiris wear taeesers 

hung round their necks. (4) to wave, Bfmol yd gerzawan, 
he was waving a handkerchif. (5) to vomit. Non mi dbr 
rvngeizavrel, ^air dai, she tra shan, I hare been very sick 
to-day {but) it is all right, I shall get well. 

GEBZdoEL {v. reg. tr.) (1) to Jura, go round. Zhandra gorzi, the 
watenuill turns. Sar mi gerzdAhij I feel giddy. (2) to 
, ^go about, wander around. Ker nad warchane ma gerza, do 

not wander about outside the house. (8) to follow about, 
changing direction. Bad-dzanfiwar yo lorai bel lorai pa sau 
pasd na shl gcrzawolai, pa makh zgor ko, a boar cannot dodge 
about from side to side after a man, it attacks straight. 

(4) to be after, Ghwo millya tdra na do, fijiwoye pase getzl, 
my cow is not off heat yet, it is still after the bull. 

Gerd or {adj.) round, circular, spherical. Gcida tizha, or gerdai tigha, 

Gebdai a round stone. Gerdai lecbai, prominent muscle, i.c. thigh 
or upper arm. Lechd ye getde d>, he has brawny fore-at ms. 
(adv.) round, around. Loshkar pa koli gerd gcrzaivolai wan, 
he ranged, lit. put round, his army around the village. 
Kild na gord dlwol pe gorzawolai dni, he has built, lit put 
round, a wall round the fort. 

G£viab («. ?».) herd of cattle up to 40 or 50 head. 

GIdar (a. m.) jackal. Do gidar wodo, jaekaVs wedding, i.e. day of 
' " ' mingled rain and shine, "foa^s birthday,” 

'GliJAi ' (a. m.) sack holding up to about one niauud, leather bag. Pa 
gidi kshd {^alla soti, jomd hua sotl, they keep grain in 
leather-bags,' also clothes, 

GiiiA {i.f.) complaint, ^ogflalard? xoJtat complaiitl hare you to 
make f ' ; 
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OlLAJfAirD {adj.) having eavse for eotnplainf. Pa to bond! gilamand yaoj 
I have a complaint against yon. 

GImha profane, irreligione, toho doe* not pray. 

OiNGE?£ (». f.pl.) wheat or gram toiled, cleaned, and ready for eating. 

GIkobai (s. m.) small bell, cowbell. 

GInbai See Gonai. 

Giron or (adj.) (1) expensive, dear. Pa KalkattS kshfi nirWi kom daij 

Guron or j^aPagironadq, in Calcutta the rate is low, i.c. one gets little 
for a rupee, and grain is dear. (2) heavy, vnfavoiirable^ 
NixlA giron dai, the rate is heavy, i.o. things are dear, 
(8) precious, dear. Kbpnl zyai pa mo dfcr giron dai, my son 
is very dear to me. (4) dijfietdt. Giron dhvol, a difficult 
wall (to climb). 

GIta (adJ.) sullen. 

Gb)DAM («. »«.) supplies collected for troops or officers of Government. 

Golai See G£lai. 

Go^xor (s.f.) sack (hempen). 

GInbai 

GrIu (adj) wrong, to blame. Gram na yan, J am not at fault. 

Graw (*. m.) pledge. 

GbaIta or (adji) pledged. Cho gifiwi sbwcl* shi da bargTnOj b}'fi khalosa 

GrawI do, when these arms are pledged, (the matter) is at an end. 

GnfiirtAi (s. m.) phlegm in the throat, Zo cLe wutlkliddan grdwlai mi 
pidehan, when I coughed the obstruction (in my throat) gave 
way, 

Gr^;wy£ (s.f.) eollar-boue (of man or animal), 

GalizAi (s. m.) belching. 

Gron See Giron. 

Gkaii£del ( v . rcg. intr.) to tremble. Los yd gmbliQ]!, ghund Birat yd 
grabdzhi, his hand trembles, he is trembling all over. 

Grano («. m.) mucus. Mullo yd dnsd pa mnidi wnwaiyan cLc gnmg 
ydshkd wubahdde, the mullah struck him so hard on the face 
that the water ran from his nose and eyes. 

GiiiciiAi (a. m.) small hole in the ground (as for planting a tree). 
Giichoi cha kandclai diu 7 svho has dug this little hole ? 

Gudar {a. »».) river-crossing. Gudar a^a bydli die pa Bind bondi ya 
bferai \rl, ya pul wi, ya dbo naiai wi snrai pd khwaredai bIiI, it 
is called a crossing when there is a ferry-boat on the river, or 
a bridge, or the water is so shallow that a man can cross. 

Gop (edj.) (1) lame. 1^5k pa dwd sard pslid gu^ ivl ta mi^ 
sliiol wyoiyi, a man lame of both feet we call an entire 

* Thin nppeAra to bo the fcttcrnntivo form of tbo past pariictplo Qrammar, pa^o 3^s 

not tliQ iallnitivc. 
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enj)j)le, (2) otherwise maimed or dtsalled^ Gu^ Jarucl pa 
losgti^wan, the “ Maimed ^enerai" was disabled of ait 
arm, (3) having most of one foot tut off as a punishment for 
adnlteiy, (A) docked. £ mo do tan^e tipai ye gudtle kre, 
he docked mg salary.- 

{s. m.) maiming, severe wounding. Mm gu^ slita ? Dkr tnro 
gad di. Have you any cases of killing or maiming {against 
them) f Plenty. 

GupAiciiiKO {s. m.) hoopoe, 

Gul (a. m.) ( 1 ) flower. Da gale gl>Tte. a tnneh of flowers. ( 2 ) 
pattern. Pa gulina pAstin pii ted rlpai BhI ? what does an 
embroidered postin. cost? 

Gdlop (s. m.) (1) rose. (2) rose-bush. 

Gumon (a. m.) (1) suspicion. Pa ya^ bondi do mo gumon dai die 
gjial dai, 1 suspect him of being the thief, (2) thought. 
Dose mi gumon na sbi, I do not think so. 

Gcma {s, m.) fault, sin, crime. Khptil gunfi 6 manclai dai, he has 
acknowledged his fault, confessed his crime. 

GtHTAGon (a. f«,) (1) sinner. (2) guilty. Hakim pa mukaddama kslid 
zo gunagop korai j’an, the fudge has eonvieted me in the case. 

Gukdai {s.f.) faction, party. £m!gha da yowa gundai do, 

or we are all on. the same side. Do Daward Btcre gundai 

GtodI Mallizod Tappizod di, M. and T. are the iw )0 chief factions 

of the Dauris. 

Guno {odj^ dumb, unable to speak artieulalely. Dzanuwar gming 

or di, ^cbba na lari, animals are dumb, they cannot speak, lit- 

Gwokq have no tongue. 

Gurat (a. ja.) space between thumb and first finger* 

Gurgubiia (a. /■.) name of a plant that bears edible berries, 

Gobiiat (a. m.) blow with closed hand {thumb leading). 

Gubjtat (a. m.) auger. 

Gukon See Gniow. 

Goxa (a. f.) (1) finger, foe. Kate gala, thumb. Masmoki guta, 
1st finger. £ manz guta, middle-finger. Pn kamnchi jiuri 
guta, Srd finger. Kamaehi guta. Utile finger, De pslid 
gate, toe, lit. finger of foot. (2) finger-breadth, about one 
inch. PR yaw6 cliopd ksbe tealwfcr gate di, there are four 
** fingers ” in a "hand.’* 

GtJTVfi (a. /.) ring. Da gutyd na^Iia do srd zarfi do, that is a pure 
gold ring. Gutyd ban vihc pa guta kai, and put a ring on 
his finger. 

a Z 
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GtlZAK 

or 

Gzan 

GuznAN 

or 

GuziinA 


Gwosii 


Gwiiifa 

Gwup 

Gn'usuAi 


Gzan 

G^AVzn 


Gzh£ 


(a. vt.) didorlion of eye or neek, ytaralyns of legs, S(. Vilns' 
dance, and other similar ailments. Sarai gaz&n wabclai dai^ 
the man is contorted. 

(s. m.) (1) livelihood, snlsistenee. Da WazTrd guzran pa largi 
pa mazcrri dai^ irazitis live by [dealing in) wood and dwarf- 
palm. Mahsid wa tee gazara halola Ijaroma wuki, the Mah- 
snds will manage to live by hook or by crook, will subsist 
lawftdly or unlawfully. (2) living together, modus vivendi. 
Guzran urcrsara lea, ma u'brta Mjappa Icd^a, get along 
with him as best yon can,, do not lose your temper with him, 
(8) eohahitation. Gnzntn nit u'^rsara kan, I lived with her 
as my wife. 

(*. m.) separation rf people fighting. De gfwoEh dcpoin zc 6 
wuniwclanj he engaged me to put an end to the fight. Gwosli 
mi pa manz ksli6 Tvnkan, I interrened between the combatants. 
See Guko. , 

(s. m.) name of a star that rises on the 23th of the month ITassa. 
(fldj.) (1) alone, without companion. Pa dasc lyare guniliai nia 
drima, do not travel alone by such a road as this. (2) separate, 
apart. De vrilife na mi kakhia gwtisliyd krela, zo gnubliai 
Ehwan, I separated my share from {fhe shares of) my hathers, 
1 became independent (f them. (8) private, secret. Owubhyd 
kissa mi do, I haie something to say »» jirno^e. 

See GuziS. 

[adj.) turning grey. Zhiia yd gzhaTzha do! his beard is tinn- 
ing grey. 

[pdj.) that can be used in plough and on threshing-floor [of 
bullock), trained, tame, domesticated. (2) quiet, subdued 
[of man). "WazTr pa' do wa gghd misliT, chc mol yc wuwaiyc, 
to make Wasiris submissive you must harry their property, 
[adr.) Pa ggic mi wele kasd ? why do yon look askance at, 
me ? 


GH 

OnADDAi (a. /.) gang, party of raiders, robbers or other armed men up to 
about 100 in number. Gkaddai ebe dc tele kas^ na ter slif, a 
loEhkar by41i, when a party exceeds 100 persons they call it 
a Ittshkar [not a ghaddai). 

QnAiD [adj^ (1) vanished. Ze che na wan, sarai gjiaib ebnn, while 
1 was away, the man disappeared. (2) unseen, mysterious. De 
fOiaib ilm dai, pa e^aib ilm na piic^an, that implies, lit. is, 
knowledge of the unseen and I know nothing' of such knowledge- 
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Shaiua (flrf;.) conteited, self-satisfied, IDzon ta gjiaiin kedia ma, 
do not ie conceited, 

Shairat («. m,) high sgitit, sense of honovr, 

SSAi. («. m.) thief, raider, Mahsid gkund glle df, all MaJmids arc 
j roblers, , 

Qkst,sba. («. f,) jprevalenee. Pa Wazire kslie de jiiworai dera g^alaba 
mehta, gamiling is not tetg ptevalent among Waziris, 

Ghalat ifldj and adv.) iotong, mistalen. Gbalat ma ghagheglia, ^<7 
tali wrong, i.e. do not tell lies. 

GhalatI (s.f.) mistale. Gbunda de to g^nlati do,'fV is all gour mis- 
taie. Da kor pa gkalaAi mi kerai dai, I did it hg mistake. 

GhalbISii { 3 , m,) grain-sieve, ^ 

Ghalla {s. y.) grains cereals. Pinza manna ^alla pa por rokciyd do, 

^ he has given me five mawids of grain on loan, i e. has lent 

me, etc, De de watan gha lle dbre di, Htis is a gteat giain- 
pt educing country. 

Ghaluai (s. ta.) gcwd iu setting, stone of ring, 

fiSAM (s, m.) (1) sorrow, ansciety. Te b^ghamma jesa, le without 
anxiety, i e. do not woiry about this husiness, (il) attention. 
Hoi, hoi ! ke Siukor na 'trai rog^elai, de to i^am wa mi kerai 
wan, Confound it / But for tJvi Biifish occupation I wotild 
have attended to you (meaning proidbly, “ would have had 
you killed,*’ hut this depends on the context). 

’ Ghamjas (adj.) sad, grieved, depressed in spit its. 

or Ghamkok 

Ghakam (e. m.pl.) wheat. 

GHAHAHBAKg (adj.) whettt-eolowed,^\.e. of medium complexion, neither 
fair nor dark. 

Qhanna (s.f.) cut branch of ttee. Gbann£, entanglement of out brush- 
wood placed round a post. 

SSApinEi. ( 0 . reg. intr.) to bark. 

Ghar i (s. m.) mountain, hill. £ gbre Barai, hill-man, mountaineer. 

Shuidar der oheg gba r dai, Shuidar is a tety high mountain. 

Gharaz (s. m.) (1) business. De to de mo sara bete |^iaz nishta, 
you have no business, nothing to do, with me. (2,)motiie, 
object. De khpnl gkaraz depoia dgse zha gb gzlii, he talks Hie 
that to suit his own put poses. • 2' 

GbarbIk (s, tn.) (1) blunderbuss. (2) bell-mouthed pistol. 

Shar£dbi.(». reg, intr.) (1) to roar (animal, etc.) (2) to thunder. 

or Aemon g^erezbl, it tlmndeis. 

Gherbdcl 

QharIb («(??•) guiet, inoffensive. Wob di g^aiib dai ? is youi horse a 
quiet one ? 
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fiUAroiJAiirA (» /.) snlUrt, rUM. Olinr^nrrfi i« j/* tMilltf-di®"**'' 
Ac t’adf htf four/ (he pollortf ir. had Jin handed. *1^1* 
wlr l^Tnion ja glint^ana jc krpl, he ttnlfavr nurderert to 
(he palloiru 

(*./•) U) voon, niddte of dry, Va rkama wa Octitan, I 
iritt eor'r to you in the middle if the day. (2) </ 

or II, glare. K&CTfa or kafi^aacli or kft^a gkormni tr/erir 
rooR-ilay heat. 

Oil\f \arii («. reg, tr.) (1) to »Aot<. {/he head in hlen of diiseitl or dif 
opproial], IhrotnMa, !»' lar ina pltiRitt a, Undo nrl fhole 
ycvr head. (2) to thifi ateay, vote. Snrkor liar laangrw 
hiikin rata ko 70 wagliwora na rone ghapiwaa, rJn'eier 
order floiemfen' nay yire re / rill t\o( rithlrar tty neeL 
frtn il,\o. rill Hit (ry (o erode it, (3) (apart the ejet 
orer, teoreJ, nth the eye*. l*a Kkuncl glirt* k^^l6 ^fcrg^ 
pliatatt I, he f * exarininy the trhele hill. Mo rara sterg^ na 
MiT glnfaitclai, Ac eaneot hoi ne in the fiee. 

OjtAn'tiH {i.ttg.in'r.) to yet ill if rey. Dp kadiJjanRttar do may] 
im gk'irvjlm, yet ot* of the ray of a hour, lit. f'orc arey 
fra I ill frort of h in. ♦ 

{4||\iii»K \ (e. f.) rtiiii-h, retfr~*i{n, Kuch yn gliirokl^ pi 

ole fint jorv/Jji. hitter it role ly tq etr/iny {rill it) 
fti iiiielt. Dc dne gbirikkd kjjnuldpi lot ksliu niwclje di, 
Ac / ildn in lit iaud tie ftei lit of tro r'lituris^ i P. le rt a 
1 an r/oarronrri to tia* he rill lei.ef( rho'eter / apper* j 
Jridt he rift, lath the o*her tide lot' t. Gcddi je pa ilio 
l^nrikka kra, le hat drari to'' r tel i-oAec, lit. Je hat dn- 
tented hit ttcnach lUe a rntti et ly drirliiy nter. 

Qlltiin. (i. rco. tr.) to roll up. Iji«tinl ditntu^rirn. (llmrili mi 
di. Jlell vp your tleeret. I hare relied then vp. 

Qj]AVn {t. f.) attihUrr, eo»*ideraticv, diiiy of Jvttiee. D mogliaur 
clip wiikc, le ture yen eontider ny eaic, tee that I gel Jtaftee. 

SjjWKt. {t. irr. (r.) to eoptilah, haie ttiuol toniteeliou vilh («trrf of 
role), 

Gha? (*. «.) tanariih. 

£^a7AD (». n ) attper. Pa gkazab Ebonoi dai, he pot in a rape, 

QBA£Awr.L (r. rep. tr,) to stretch, ttrefeJL out (ledy or lintl*). Gliazawcl 
dvra kinno di, yo ebe tsamll pthd g!!a7ani, bcl Gapii clic pi 
iiosti storai filil, nor losina wugbazawi, tlretehinp it of 
tiro hinds, one tehen (a wan) lies doirn and stretches oitf his 
lept, the other rhen a man pels tired of sittiry still and 
stretches his arms. 
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Ghazi (s. w.) (1) a Mnhamma(lan who Aies fghting for his faith. 

(2) a Muhammadan fanatie who attach Europeans and other 
11 on-Miih ammadans. 

SaAZO i.e,f.) (1) fighting for the Muhammadan faith, crescentade. 

Derfi ^azo siewy6 dl, there have been many holy wars. 
(2) murderous attach by Muhammadan fanatie. 

6hazzy£ {s.f.) snipe. 

Qhbabg double, of two thiehnesses. Eo^az ghb nrg dai, the paper 
_ is folded double, ^barg kadam, double-pace, i.c. from 
one foot rising to the same foot falling again. 

QuBABOlsi (s. m.pl.) twins. 

gH:£BAL {s, m.) treading out grain with cattle, threshing, £s de gk£bal 
vieze dl, now are the days of threshing. 

OafooiT {s. ffj.) cow-herd. De to gbobon mi pa maira ksbelidclai wan, 
or cbe mol ye pewan, I saw your herdsman grazing cattle on 
Qhobok the barren plain. 

Gh^jal (a. «/.) cow-shed, cow-pen with a roof. 

^EBAi (adj.) (1) not visible, hidden. Fa de algad ksbd gbclai nost 
dai, he is silling concealed, i.c. hiding, in this ravine. (2) 
disappeared, ^elai shan, he vanished, could not be found. 
(S) silent, ^eloi nost dai, l^abard na ko, he sits silent, not 
speahlng. Zhenkai gbclai ka, quiet the child, stop its crying. 
Ohelai aba I hold your tongue I (4) intimidated. Sarai mi 
j g^elal kemi dai, I have shut the fellow up, intimidated him. 

Qb^bai See Gholai. 

Gheh^del See GHAitifipBL. 

Ghebo (««y.) roar, fi mzerl g^ero, the lioris roar. 

Ghebtbabai («. m.) four-footed hill game. "Wue, mazi], lakasbewoi, dS 
g^crtsani di, boI.niEhta, the marhhor, oorial and chinhara 
these are “ ghertsani", there is no other. 

Ghbuai («. ml) upper-arm. 

Ghekawei. (».. reg. tr.) to smear, anoint, Wazlr Bar pa g^ferawl 
the Waziris anoint their heads with ghi. 

GhSrawel 

Ghebeb (a. reg. tr.) to spin, twist. Tor mi ^erclai dai, I have twisted 
a string. 

gHEKEND {adj.) loose, slack. Da tong g3ic?cnd dai, ihal girth is loose. 
gHERENDAWEE (o. reg, tr.) to loosen, let out. 
gg^?! See GHSat. 

or ■ ■ ■ 

GHfeBi 

gH£siiA See Ghosha. 
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GHfeHA .1 («. m.) arrow. De glifatye linda^ how for arrows. Du gLfebai 
cha wmvTslit? who .slot flat arrow ? 

Gh^shlai («. m.) itching of the lip. Gltfslilai mi ivushaDj ghfeba wa 
Khudai toko, mg lip itches {which is a sign that) God will 
give me meat. : i 

gH£sHT or {s. m.) millet. Gh&kt'dfer di, there is plenty of millet. 
Ghosht “ 

Ghezh See Ghozh. 

gjiizaAi («. ffi.) corner {considered from exterior), angle of more than 
or 180°. Pa ^Iwbr gkfahi da kete do^ that is a fotir-eornered 
Ghozhai house. 

GhImbassa See Banoassa. 

GhInai («. m.) pore of skin. 

GhImdai { s , m.) sack. Gkindi de wnzkghvgnnA na jore^Ij sacks aie 
made of goat's hair. ’^O ghindiya ghalla £ skewyA do ? 
how many sacks of grain has your land produced ? De gkindi 
ebeax, packing-needle. 

GhInpa («./.) button. ' * 

Gbimda {s.f.) crushed gram or grain given to a colt or other young 
animal, nihari, 

GhIta {t.f^ (1) bunch, handful. De wi^e ^ita, btmeh of garlic. 

De giilA nosegay. (Z) hud, Gnl lyfi gh^a dai^ the 
flower is still in the'bud, 

GhIta {s.f) swoop, LamsI f^Ita wnkra, zerk j€ Traniwan, the hatok 
stocked and seized a chikore. 

Ghla («•/■) (1) theft, robbery. Qila ye irakm, he committed theft. 

(£) stealth. Pa g^la te wbitalof aba, approach him by stealth, 
QhobBn See Qh^bon. 

Gholai { s . m.) house-rent. £) mo pa k£ta kah^ yosf, e da^e kete 
or gb olai mi roka^ you live in my room, pay me the tent of 
GhIslai tied room. v 

Ghor or {s. m.) (1) small hole, perforation. Pa teannane kshe g^worlna 
GayoB wdka, bore holes in the leather. (2) animal’s burroto. 

De m^ekd ghorina, rat-holes. (S) large hole, cave. Pa de 
ghre kabe yo dai, there is a cave in this mountain. 

(4) anus. 

Ph ohat wearied, annoyed. Hakim pa Tochi k^d i^oiat sbi, 

a ruler in Tochi has much vexation. 

Ghohma {s.f.) warmth, heat {of the sun) ^orma de myer wl, to de 
or' ' , yor wi, the heat of the sun is ^orma, offre to. 

GHTfORMA ' ‘ 

Gh5h (s, m. pi.) grease. Wa jorna ,ta mi gbor Iag€deli dl, grease has 
got on my clothes. 
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Ggo^AWEi. See QabitATOL. 

6horI or (e. m^jph) ffhi, elarijied hitter. De Wazire slia marai Tiizhe 

GhLbI or ^or! di, rice and ffht are the delieaciet of He Waeirie, 

GHini Da kab pa fijiori ksbe miseza,/V^ that fish in ghi. 

Ghosh See Ghwosh. 

Ghosea {s.f) flesh, meat. Gbesba mi wHkbwara, J wca#. 
or 

gnfsHA 

Qhosht See Gh^bht. 

gsosHAi (*. m.) (1) small (f laei, Wob gbosbi fcshd pa lagatia 
wuTvalyan, ihe horse itched him in the small of the hack. 
(2) highgtass hettoeen two hills. 

Ghotskai («. m.) full-groton hull, hulloci, Che otan gbwosbma ye pTra 
sbij ghotskai shi ; agha Ha ]dz sMiandar dai, when it gets all 
its 8 teeth it hecomes a ghotskai ; neset helow that {in age) 
is a skhandar. 

Ghozh. {«. mi) ear, Qhogli-^in^kM, ear-spoon {an implement of 

Ghozh or toilet carried hy TTaziris). Da sap ta ma niEa, (fa 

GaizH 'not give ear, i.e. do not listen, to this man. 

GitozHAt See Sfi^^Ai. 

Qbiiab£del'(v. reg. intr.) to make a loud noise, toar, hellow. 

^BABO {s.fi) noise, sound. Stera|3i™bo rogjila, a loud noise was heard. 

, Ghbakga’^ta {s. f.) ereeper, parasitic plant on trees. 

^BAF (*. m.) mouthful. Yo i^rap 6b6 mi tshelyd di, I have drunk a 
mouthful tf wafer. {&) gulp. Pa gjirapina chai yd HTitish, 
he drank the tea hg gulps. 

Ghrapavel ip. reg. tr.) to sup, drink. De cbirgc zemne ^rop ka, 
sup up the chicken-hroth. 

glRlUBAi («. m.) whirlpool {as in a rirer). 

GnniMBAKAi (a. m.) eddy {as in an irrigation-channel). 

Ghul (s. m.) (1) eaerement {human). (2) dting {of dogs and similar 
‘animals and of birds). Ghnl khwarel, to lie shamelessly, 
lit. to eat dirt. Da sari ta p^ 0 ! 5 h ma niBa, &e6 gjinl khwun, 
do not listen to this man, he is only deliberately telling lies. 

Gitow (*. m.) penis. 

Ghpmbi {adv.) (1) like, De shoze g^nndi ma ^ora, do not weep like 
a woman. De U'vrani'Epi ^uadi sban, he became like a mad 
dog. (2) about, of similar quantity. Do yawe teapparc 
^nndi marai roka, give me a lit of bread about the size of 
my hand, {2) somctohat, ae it were, rather.- Spin g^nndi 
^ar dai, there is a whitish hill. Khalos ^nndi saiai dai, 
he is rather a free and easy {port of ) man. 
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Ghpkh {adj. and pron.) (1) round, eircttlar,tpherieal, Bofel ^ntid dai, 
the bottle ia round. (&) all, the whole. Ghund mi l^piil dT, 
all arc my frienda. {See Grammar, page J7.) Pa ^nnd 
^wosliina mi dard dai> I hare pain in all my teeth. Glimida 
do to ^alati do, the miatahe ia all yonra. At yo che 
mi wuket ^untjl pa Icehc buton likeli di, tohett, I looied at hia 
altop the whole of it inaide.waa painted with fgurea. llo- 
^imd, all together. Mol yc roghund kan, he eolleeted 
all the property. 

Ghon^ai (*. »».) hill. 

Qhunpakai {a. m.) hilloek. 

gijuNponAi (i. m.) (1) pellet. Do ^undon lindo, pelUt-low. (2) 
artillery projectile. 

Ghobzat^eIi (r. reg. tr.) to throw down or away, eaat. Wn e £^uizawa, 
throio it away. 

QjiBBz£DEL {». reg. infr.) to fall, le flung away or thrown down. 

GnusiiATA {a.f. pi.) eow-dung {wet or dry). £ {^usbayg dalai, heap of 
eow~dung. Do Dawoio shcze ^OBbaya pa dlwola peri wutapi, 
the Banri women atiek eounlung upon walla {to dry). 

Ghpssa (». f.) anger. Pa ^ussa dai, he ia angry. ghtiEea yd rota 
vmkiaj he waa angry with me. GbusEo vnini^an, zcke marai 
yd na wukhwMa, rage aeieed him, that ia why he ate no food. 

Ghots {adj.) cut, lacerated, hacked. Marai ye fi^nteaka, cut ita throat. 

Ghwarmaka («. /.) heat-apot. Pa mo bondi E^waimakd sbewye di, 
I have gat prickly heat. 

GhwabkIke {a. m.) great-grandfather orr either aide. 

Gbwarkio {a. f.) great-grandmother on cither aide. 

Ghvaotabha («<y0 button-hole, loop need aa a button-hole. 

Ghwaye See Ghwoye. 

Ghwo («•/•) oow. Piyawara ^wo, cow in milk. D^ra piyaa-atn 
ghwoj cow that girea much milk. Tandai aaaga gjiwo, eow 
that h^aa freahly calved {called ao up to the 8fh or 10th day 
after calving). Zoryd noag^ cow that haa calved aome 
time hack. Nolaga or wucba barren, cow. 

Ghwor See Ghor. 

Ghworma See Ghorua. 

Qbr’oba (J-y*) (1) neck {of human being or animal). Pa gbw ora ksbd ye 
gcrza^Ya, wear it round your neck, (2) bank, edge {of riter, 
etc.) Do ti pa gfaivora drlma, go by the river-bank. (3) accent. 
Pa g^wutta g^vro^ saia wdyel, to apeak with a broad accent. 
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Ghwoba («. /.) time or measure (f» music). Gnlyom dam pa linra 
ghwora^ol wahelai slii;dachi^e j^wora linn p^ghani, de 
gerzawele Lan pezhani, Gult/om, the miisicmi, can heat the 
•drum in eiery measure; he hnotcs the measure for ipursuit and 
also the measure for retUing. 

Ghm-osii («. »/.) tooth. Do ^wobIi ^wuzh dcr datd knwl, toothache is 
■or lerg painful. Do ^wooli tlnlilnai, tooth-pieJt. Do are 

fiHOSil gjxoslj tooth of a sau>. 

Ghwoshai (gdj.) {in composition) -toothed,. Slipezli-pjiwoBliai Bkliandarj 
a six-toothed lulloch, i.e. not quite fntl-grmoH. 

Qhwoyc (a. «i.) lull, IttUoeh. 
or 

Qhwaye 

GavoYijMA (adj. /.) in heal (cow). 

GmvnLiANz (a. f.) udder {of goat, luffalo, mare, camel, com, etc.) 

GnirnBA (a. f.) loasting. Do malikai g^wura ma kowa, do not Irag of 
heing a headman, darwe^d ^wnra xna iota ka, do not 
male false leasts to me. 

Ghwdt («<?/.) ( 1 ) thieh, stout. Gkwnfc Birat yi doi, he is a heavily 
huilt man, ( 2 ) iujluential, great. Do kom safai 

dai, he is the important man of the tribe, Gbwntta momla, 
a serious matter. ( 8 ) plain, clear. Da ^wutta I^abarn do, 
Larteok pe piifiglil, that is an obvious fact, anyone can under- 
stand it. (d) exact. Ghwnt manz, ex’acf centre. 

GmrusHTEi. (r. irr, tr.) ( 1 ) to teisi, want, Tpfimra gtworfi? how 
much do you wantf ( 2 ) to ash for. Mo na li^te ma 
pliTV’ora. do not ash me for anything. {S) to send for. Snrai 
mi dolata g^iwuslitai dai, I have sent for the man to come 
here. ( 4 ) to lorroio. (Tipak mi pa stiol g^^wuElitai dai, 
I have borrowed the gun, 

GiufjiA (a.yi) flocks and herds ; goats, sheep and cattle. De Kazbd de 
Maeha ^' 61 a dcra do, the Machas of the Kasha hare many 
flocks and herds. 

QiiYEan {s.f.) bosom, embrace, Gkyd^ rota nTsa, open your arms to 
catch me, lit. hold your breast for me, G 1 j 3 'ej!li mi p 6 badala 
kra, I embraced him, lit. surrounded him with my besom. 


H 


- Habd (a. m.) boundary, border. 

Ha? {s. m.) large bone {of man or animal), Depsbo bad yh na dni 
mot, the bone of his leg ta not broken. 
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HapIkai («. m.) (1) bone. Deml£ hadikap haclt-bone. (2) tlone, o) ieeff, 
qffmit, De mandett« hadikai^ manrlaUa-stoMe. 

Hasha See Aora. 

Haqhas£, [aclv.) (1) in like manner, in the tame way, to. Tsangre mi 
AsHas£ eke dferta weyoli dT, ag^nse •wuka, at I bat e fold yon, to do. 

or As£ ^2) at before. Sabak mi Ij'A ba^asl yim dai, my lettoti it 

tfill impeifeetly learned at before. (S) at once.' Eibobi cbe 
kshenoat^ nor ye pa eandard ha^ase Iob 'ernlagawan^ wben 
the mandolinitt took hit teat he immediately began to ting. 
Hai hai (t«A) (fixpretting wearinett, annoyance, etc.). Hai hai,mTdlA'a 
kalla Kasha ta w^rsbi? heigho, when thall %Be eter reach 
Katha? 

Hairok (fidj.) ittrprited, ationtthed. CheKalkatta wnyrme Lairon nk 
sbd, when you tee Calcutta yon will be adonitlied. ' ' 

Hajat (a. m.) need, requirement, urgent matter. Sahib sara mi' liajnt 
dai, I have pretting butinett with the Bitfith Officer. ‘ 

IlAJATsrAND (adj.) in need of, requiring. Kim sbi ta bajatmand ye ? 
what thing do yott require. ^ 

Hakim (a, m.) ruler, governor, authority. Political Offiieer. He hakim 
stcia dabdabha do, great it the dignity of a ruler. Ag3ia 
aaroi hakim pa kSr keh^ mal^aniiz dai, that man hat 
great influence with the authontiee. 

Hakk (a. TO.) (1) right. Hakk mi dai, it it my right. Che hakk mi 
wer na ke, aee that you do not give my right away. , (2) truth. 
He hakk kisEa do, it it a true tfory. Fa liokk sara 'n^’aiya, 
toy truly. (S) retpeet, relation. mo pa hakk kehb da 
bida lari, in regard to me, i.e. to far at I am concerned, thit 
is advantageous. 

Hakka-pakka IpAv.'] assuredly, certainly, 

HatckdobI (a./.) TOCTvVa, rfeaar/a. Hokkdori mi pa kom kshe dorado, 

' I am a most deserving man among my tribe, 

Halok [gdj.) destroyed, ruined, done for. Ml^ halok shirl, d^r balok 
i' ^eirl yi, we dre in a had way, in a very bad way. >_ ‘ ' 

Halok! (.s', f.) desttueliou. Halok! roghelye do, de halokai ttcz do, 
destruction is at hand, it is the day of min. 

Halol (adj^ (1) ceremonially clean, lawful by Muhammadan law. 

Da pa miSb balol dni, that is lawful for us. (2) clean, 
Tipak sbe balol kacbe'iitit sbl, clean the gun well that it may 
be bright. (3) with throat cut, Ha pse balol ka, cut that 
, goaffs throat. 

Hama every. See Grammar, page 14. 
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Hamag! {adj.) all, withowt missing one. Hamngi vroze mi Icbba Icczhi, 
J have fever'everg dag, Lc. I hare continnous fever. 

Tf AMiSsir {fidv.) ever, alwags. Tc wubameabldaloBeghgwanaj^OM w«7/ 
or not altcags escape. Hamesbii de mo kara rotanj he used 

HAM^sitA ahoags to come to mg house. 

Haul (j. m.) foetus. Haml yd kcrai dai, she is in thefamilg mag. 

HamiiA (1^ Chezederta wj’aiyaiijlmmraiokn, 

Itell gou, that much give me. (S) the amount of, about. Do 
yawe teappatd bamta, about as much as the palm of a man’s 
hand. 

IIausaya (a. m.) one under anothefs protection, dependent. Ag^a do mo 
or bamsaya dai, do a^a malik zc yan, he is mg dependent and 

Hausoya I am his headman. Cbe dusbman mi bamEnya sban, prd mi 
yesb, when the enemg surrendered and ashed for quarter, lit. 
became mg dependent, I spared his life, lit. let him go. 

Ha^t (adv.) (1) also, too. Da ban podzhi, he also understands. (Z) 

Both . . . and. Do ahpc ban do vrezd ban, both bg day and 
bg night. (3) even. PayawatokT ban na p6d2bi,Aff does 
not understand even in the least degree. 

Hau {.odj^ (1) each. Haryota wunyaiya, sag to each one, (3) 

every. De bar aari sara dft tagi ko, he practises deceit seith 
everyone. ^ Kara vrez byS rota •vrye.rp, eierg dag he repeats 
it to me. See Grammar, page 14. 

Haukalla (,adv.) at all times, at any time, Harkalla rosba I come always ! 
{JFaziri welcome). 

Harosc {adj.) unlawful by Muhammadan law. Da harom kor dai, 
that is an unlawful act. B6 la Jchpnld sarai na, olio pe 
boToma do, bcl took na ■wSirls!, except the men of her oten 
family, to whom she is unlawful, no one earn go to sec her. 

Hariva (/«#.) get out ! {only to donheys), 

HartsangrU {adv.) howei er, in whedever way. Hnrfeangrc oho to rollai 
, sbe, n8r rotsa, come as best you can. 

IIar tse {pron.) everything, the whole. Do mo bar ffc oho di, lingba de 
to di, everything that is mine is yours. Har yd wukbwarel, 
he ate the whole. Sec Grammar, page 17, 


Hass AN 
Hus£n 

IIatio 


} Ha6san IIuEcn vrezd, the days of llassan and JIvsen, i.c. 
Ashnra, Muharram. 

(»•/■) (1) air. Hawo cbalc^T, the air is n/oiing, i.c. there is 
a Ireese. Ilawo mi banda elwa, war lird ka, the air is 
stopped from me, open the door., Marj^.a! mi pa hawo ksUe 
wiehtj’c do, I shot the bird in the air, i.o. on the wing. 
(3) climate, llawo c bcla do, it has a diJfereiU climate. 
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Hawom («./.) 1^) forecA lahouu Da dc Shost watan nadai, pa mlzh 
bond! hawola ma ka^ thit it not -Khoit, do not put forced 
labour on nt. (2) forced eontriintion [with or without pay- 
ment). Yo dc godam bawola doj bcl do masbakkat ha\70la 
do, one form of hawola it the compuhory furnishing of 
stipplies, another it cotapidsory labour. (S) charge. Da 
bandl dc cbfi pa ba\ro1a kan ? to whose charge shall I make 
the prisoner over? 

Hayo [s.f) self-respect, sense of honour. Do da^ sari ^era hayo do,. 
this it a very honourable man. 

Dazib («/;•) present. To pa l^pul tfirilA bond! bazir aba, appear on 
whatever dale you like, lit. on your own date. 

Hazm [s. m.) digestion. Hazm ye sbe diu, he hat a good digestion. 

Hazm^dei. (o. reg. inlr.) to be digested. 

H£ See 32. 

H£oHkii£ (ado.) ever. Hdcbbrd dfise na sbewye do, na Yfa yvusIm, neither 
has it ever happened to, nor will it ever to happen. 

H£Ib [odjl) any. Hite kor mi yyu na slinti, I did not succeed in 
doing anything, V&. not any business of mine dame to past. Pa: 
bite dori na sbo kizkt, ke does not get well by means qf any 
medicine. See Orammar, page 14. 

[proni) anyone, anybody. Heteok niobta, there ts not anybody 
here. Hit§6k mi nisbta, I am alone in the world, lit. J have 
not anyone. A^a sarai biteok na dai, that man is not 
anyone, i.or is a mere nobody. 

[v. reg. intr.) to neigh. 

Hisob [s. m.) account, reckoning. Da teangra liisob dai? what sort 
of calculation is that ? 

Hoa [int.) get out I [to man, animal or thing.) Hba! dolata ^ ki ? 
what are you doing here ? clear out I 

Hosn (*. *».) tense, conseiomness. Pe-bosha, unconscious. 

Hukm (a. ffl.) order, command. Tfipa ke^ hnkm ye lolizbelai^dai, he-^ 
has sent me a printed order. Hukm di pa dwi Bare sterge 
mi manelai dai> yovtr word is law, to hear is to obey, lit. by 
both my eyes, I stdimit to your order. 

Hushyob [adj.) intelligent, understanding. Te pa khpnla bushyor ye, 
ze ^ wyaiyan? you understand very well yourself , so what 
need I say? 
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Ida (j./l) eham ogaimt litcs or stings. Do mangare, do larame, do 
bambare ida mi do, I have a charm against the litcs of 
snaies and the stings of seorjgions and toasj)s. Do Micban 
Kbelg ida mbranai do, dferd idd lari, the charm of the Miehan 
Khels is effectual, they hate many {kinds of) charms. 

IiARA * («./.) interest. Ripai pa ijatd mi wfcrkDrj«e di, I have given 
money on, interest. 

Ikrar (s. m.) agreement, contract. Do to sara ^rcnga ikrar yo kerai 
dai ? what sort of agreement did he mbke with you ? 

tliA {pij.) little, slight. Ila kadar y6 pegbaiuin, I know him, 
slightly, lit. in a slight degree. 

Ilam {«. »;,) (1) knowledge. D^ ilam lari, he is very learned. (2) 
Iraneh of knowledge, science. Alim sanii dai, liar ilamyc 
rvdyelai dai, he is a learned man, he has studied every science. 

E najim pa ilam kebe dase dai, this holds in the science of 
astrology. 

lu or {adj.) {\)raw, sect, unbaked. Da ima losbi dl, these are uithurnt 

Yiu vessels. Ima l^oshta, unfirei Irick. (2) provisional, unfin- 
ished. latizam do Toohily&ldio im ^undi dai, the adminis- 
tration of Tochi is still, as if were, provisional. 

Imok («. »«.) faith, uprightness, truth. Imon ma pTcdlda, do not . 
forsake good faith. Pa imon Farawyaiya, say truthfully. 
Be-imon, faithless, false. Bc-imona fcbabara ma kaniTi, do 
not speak falsely, ^^-imora, treachery, falseness. {NJB . — 
The epithet bd-imon is deeply resented among Wasiris and 
is not employed ly them in the light way that bd-iman 
is ly other tribes, ^he word should therefore be used with, 
caution!) 

IjroNDOR {adj!) true, righteous, good. 

Inar {s.m.) (1) care, skill. Pa inar sara yorwulagaMn, be careful in 
lighting fire. (2) tact, dclicaie handling, Inar ^vcrsam lara 
olio M-iappa na sbi, treat him with tact so that he may not Ic 
offended. 

Irdawa {s.f.) Hindu woman. 

TndI {s.m.) Hindu man, 

IndIkai (s.m.) Hindu {disparaging diminutive). Indikai dai, 

hdlg na obi krolai, he is a wretched little Hindu, he can 
do nothing. 

Inoror {s.f.) husband’s sister. 
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Inkoh (4. m.) denial, refusal. Mankor dai^ inkor ko, he is impracti~ 
cable, he refuses. 

Ihsof {s. justice, fair dealing. 

InsofI {gdj^ Just, fair. Insopi sarai insop ko^ a fair-minded man does 
Justice. 

Iba . (*./.) ashes. Ire eifh ehemyc di, the ashes have grown cold. 

Ibdi (4. mO camp, encampment. Do Sarkor ^ya iidi ta wuxas^dan; 

I reached the Government camp. ' 

Isu for kosli q, v. in bd-ieka, unconscious. 

Iskat (4. m.) funeral-alms. Iskat pa janoza wkrka\yij ‘isiat is given 
a<j a burial. ^ , 

IsLAU (4. m.) Islam. Be Islombadsba pa Bum ksbedai^ the Commander 
or Istou of the Faithful is in Turheg. \ , 

Isoa {fldj.) (1) stopped. Ibot yd ka cbe lor na sbi, stop him so that 
he mag not, go dtoag." ( 2 ) hlocled. Daii^ isoia do, the 
, smoke-hole is ^blocked. ' (S) surrounded. Ze duslmume Isor 
kfan, the ensmif surrounded me. ' 

IsTiZABt (4. m.) arrangements for government, administration. 
laiozor (*.111.1 ieo/chcr, tutor, professor. Pada^aiatoz mi sabakx?cy- 
UsToz elai dai, I studied under that teacher. 

Itibob (4. in.) ( 1 ) trust, confidence, reliance. Wolata itibor pa cb5 ma 
Ts&ma, do not trust angone there. {Z) ptvmise of safelg, sqfie- 
conduct. Ijabor mi ira ^Idldiarij ta tvbrkcrai d^, pa itibor mi 
ghw ushtai dai, I have jiven the outlaw a promise of safetg, 
I have seili '‘fior him on a 'safe-eondvet. Bditibor, dangerous, 
meertgio. Bd'itib<|ni kor dai, it is a rishg game. 

ItidobI («<?;•) frustworthg.' ' Da molik mi ster ilabori di^ I’entirelg trust 
that headman. " 

Iitifok (4. m.) ' agreement, 'unanimitg, unitg. ^tmde Eoia ittifok 
’ ‘ ' ’ ye kcrai dai, he has come to an agreement with them all. 

Dawar ddr ittifok lar^ do i^un^d yawa I^mila do, the 
Fauris are verg united, thcg have all one mouth, i.e. sag the 
, same^ thing. 

Itwob (4. m.y 'Sunddg. 

IzzAT (4. in.) [ 1 ) honour. %\xo\wa.iyh'i^a.n,he treated tne with great 
distinction. (2) interest, attraetion '. Pa dunyo kehe nevye 
haia char izzat lari be la marga ua asd, ill this world everg- 
thing new that befalls is interesting except death. [IFaziri 
sagingl. {fi) absolute and full propel tg. Do izzat dbo, -do 
izzafj^ Sandra ag^a 'di cbe debellcha wak na wi peksbe, 
izzat ''water 'and an izzat' mill "are those over which no 
one else has ang control. 

IzzATNOK (ad/.) honomed, distinguished. 
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Jagsak^ea (s./.) (1) quarrel. Haxa vrez mo sara jaggarra koj he quarrels 
with me every day. {7) hattletfghting. Bar^zar pa wakht 
jaggatra shakba sliewye wa, the battle began in the forenoon. 

Jabil {adj) ignorant, rude, unedneated. 

JamIat («. fu.) mosque {strictly, a mosque having all four walls and a 
roof). 

Jamalk^ta {s.f.) a kind of purge, aperient. 

Jauua (a../.) place of assembly and reception belonging to a leading man 
(f village, called " hnjra ” or “ thank " o« other parts of the 
frontier. Da cha pa jamma matal we ? at whose hnjra were 
you stopping ? De WozicA da nirkh dai cho da kom kom pa 
ear yo jamaat^ yawa jamma wi^ the IFaeiri custom is that 
there should be a separate mosque and a separate hnjra for 
each elan {in the villagd). 

Jajiua {adj) collected, assembled. Ghlc sara jamma kezhij the robbers 
are gathering together. 

Jakat («. w.) Paradise, bliss. Pa janSt eke ! may you be in Heaven I 
{The stereotyped reply to the Waziri salvtalton "Klmira 
eara” q.v) 

J aK G («. m.) (1) fighting. De lire jang pa eikbe kfi ke pa tere ? in 

fghting toith the sword do you point or cut ? (^) war, Wa 
jaog ta watolai wap^ I had gone to the war. 

Jae («. «!.) wall. De k<5t jar, the outer wall of a fortified village. 

Jar {odj.) devoted, Sar mol mi pa to jar eha, may my life and 
property be devoted for yon. 

JaeawInai («. »«.) head-dress, veil. Zor y6 jnrawinaipa ear rosam kan, 
quickly she adjusted her veil upon her head. 

Jar («. «.) purge, strong laxative. 

Jarai {e.f.) heavy continuous rain. Clio yawa vrez yawa elipa wor 
warl a jarai byfli, when it rains a day and a night, 
that is called "jaraif’ 

Jarimor {s. m.) groan, exclamation of pain. 

JasIs (s, «s.) spy. Do Sarfcor jaeis yd, yon are a spy of Government. 

.Tawat {adj.) ly) plainly seen, manifest, Sliuidar makbnmaldi jawat 

dai, in front Shuidar is plainly seen. (2) known, 
apparent, obvious. vrezd pae wa da^a kieea jawata 
ski? after how many days will this matter become generally 
known ? Kkakare ma kawa, {^al jawat dai, it is no ttse 
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talking, the thief is perfectly Kell known. Jawat parj'ob 
dai, teok pfi g^aktezii na, it is an obvious swindle, nobody 
will be taken in by it. Jdwat Earai, well-known man. 

JivrH (t.f.) (1) watering-bridle. (2) tethering-bridle. (3) light bridle^ 
for riding a colt on. 

J £b (a. ♦«,) pocket. Jeb ta 'wocbawa cbe tsbk ye wu na wini, stick 

it in yonr pocket so that no one may see it. 

JiBA^r (a./.) marsh, Jheel. 

{adj.) marshy. Jdban dgoi dai, zeke fljo pa kehd wuzewe, il is 
a marshy place, so water has welled tip in it. 

JiLraosA (a./.) jail. 

J£t (a. m.) May. 

JiJiiiA (a./.) crop of a bird. 

J ILAB (a. m.) (1) leading-rein. "Woe pa iilab -byaiya, take the horse 

out on a leading-rein. (2) seeing off, accompanying to point 
of departure. Nor mo wersarajilub wukan, teell, I went and 
saw him off. 

JiLGA or {s.f.) council of the tribe, jirga. De gbnnd^ Amnzai de jilge 

JiROA dzoi Dome] pa cbawanai bondi dai, o^ 

general councils of the Ahmadzais is near the Domel post. 

JiLKAl ip.fi) girl. she is a little girl. ‘ 

JiMA or (a. y.) ( 1 ) Friday. ( 2 ) week. Jima pa jima vror wa di rotap, 

J UiiA week by week your brother used to come to me. Pa yawa 

juma ksh6 owa vrez^ di, there are seven days in a week. 

JlUBBK See JiNJER. 

JiNGAi (a. m.) 1 • , 

JINGA ^ young camel. . . 

JTnjer or {adj.) (1) withered. GuIuib 6b6 de ^worai na jinjer abwel,. 

JImber the flowers have withered for want of water. (2). dried-up, 
^ shrivelled. Gheeba ye jmjera. do, he has grown skinny, lit, 
'his flesh has dried up. 

JiBGA See JiLGA. 

JinoB (a. »».) stacking. De Wazafi jurob de Trnzh gb wung di, Vaziri 
stockings are of goats' hair. 

JipA (a. f.) leavings, refuse, defiled food. Indi ^vj'aiyl olie marai 
mi ma jita ka, the Hindu asks us not to defile his food. 

Jo3i (a. m.) metal drinking-cup. De kwuftc 30m dai ke de Ear weld ? 

is it a pewter or a copper cup ? Pa wos kshe 30m dai, ro 3'e 
wokhla, there is a cup on the horse, fetch it, 

JoMA- {s.f.) clothes, garment, dress. Jome wo gha nda. dress yourself. 

SpT, cbe Idi'wula rowocbawela, jome mi bdlmozd krele, when 
the dog nosed at me he polluted my clothes, lit, made them unfit 
to pray in. 
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JoBl [adj.) ourrettf, timed, in force. Hutm joti dai, Ue order is out. 
Da kissa jorl doj f/ie story is current. 

Top {(‘dj,) made, eoMt meted,. KordijorsUcwaidaikeuePf’s^j^oi/r 
lionse hnill or not 7 Sarak jot bhan, a road has leen made. 
(S) mended. Ke mot wi norbya joryd kn, i/it is Irohen, well, 
mend it again. (3) fahrieaied. De darwegbe Mesa y6 joia 
kra^ Jiefalrieated a false story. (4) well, in good health. 
Jor yd ? are yon well 7 {ordinary salwtation.) (6) letter, 
recovered from illness. Dose iia wi obo byii jor na shi, 
may it not he that he does not get letter again, i.c. God for- 
hid that he should not recover. (6> agreed among selves, 
Jor na sbweli mighj tee have not come to any agreement, 

Jo?A {i.f) pair, set. Tso jord jomd di di? how many suits (f 
clothes have you 7 

J09A (*<y 0 seed understanding. TVbrEnra jora mi do, 1 am on good 
terms with him. 

Jo^AffEt (e. reg. tr.) (1) to make. Pasod ma jora-wn, do net make a dis- 
tnrlance. Pa ba^a chfir Icshd dfera bingaii mi jojawela, / was 
making great gains in that lusiness, (Z) to mend, (S) to 
pretend. Baon iakim jorawl, he pretends to he a person in 
authority, 

JojiDEi. (0. reg, intr.) (1) to he made, mannfacfvred, etc. {Z) to he 
mended. (3) to pretend to he, Tc bubim ma joregba, do not you 
pose as an authority. (4) to behave, enter into an arrange- 
ment, Tedase ma jordzba, do not let yourself in for such 
a thing. (B) he fit for, worthy of, De platafird do nikarai 
Sara jordzbij /tc for service in the infantry. De dagha 
Sara na jordzban ohe took de to q'ni rota ivuwj'aiyi, I am not 
worthy that any one should call me your son, (0) to gel 
letter. Do jotaweld na dai, he is not likely to recover. 

JoBBsuT («, agreement. Dcbaiyd joresbt yd wnkan, they came to an 
agreement about the price. (2) reconciliation, Pakbwo bad 
mi wa wersara, ds joinslit slicwai dna, formerly I was at feud 
with him, now a reconciliation has taken place. (3) combina- 
tion. Joresbt sara wnkai, combine among yoursclree. 
(4) building, edifice, Znrd badsbuond sbo joyeabtina kcri d , 
the ancient kings raised noble buildings, 

JoTj Jota See Dzlr. 

Joz {«. m.) ship. Do kari daryob joz, an ocean-going ship. 

J OLXOB (». «.) purge, aperient. 

JuuA See Jim. 
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JuRM 'ffine. Ster ster jormina m!^ prekeri dl^ we have paid 

JuBKOHA («•/.) / vety heavy fines. 

JuvroR {m, pi.) maige. De juword manii, maiee-lreai. De juvrord 
temna, maieeseed. 

JuiroRAi (a. fffi.) gamlUng. Ghl&^ zina^ juworai^ drd eara na^rawo di, 
tJiefti adultery and gambling, all three are wicked. 

JwoK («. m.) camel-enclosure without roof. Sorkort jwokjdiihainmad 
Khdld pa 'kila boudi jor daif a Government camel-enelosnre 
has been made at the Muhammad Khel post. 


K 


Kab {s. m.) fish. Mi^ Dawar kabon dera na kbrntri, rang ye 
bad lagezbi, we Daurts are not great eaters of fish, their 
appearance disgusts us. 

See Ease. 

(g. m.) hauteur, pride, insolenee, 

Kabarjan [adj.) proud, conceited. Kabarjan sarai kabar ko> a conceited 
man shows hauteur. 

(»./.)) 

ifidj.) useful, capable. Ksbil sarai dai, he is an able man, 

{adj.) accepted, approved. Khabara di kabila do ke na ? do 
you approve of this or not ? Sbeza kabila ke^e mi do, 
1 have accepted the woman, i.e. hare acknowledged her my wife 
in the usual formula. 

(g. f.) family, pbra kabila mi do, I have a large family. 

{s, mi) fiat cultivable land on the bank of a river, riverain land. 
Eaobina de Ghirbuzd di ke de Bakka Khele ? do the kaehes 
belong to the Gurbue or Bakka Khels ? 

(s. m.) measurement, survey, Badawan Bag^zai Makkar Lai 
pitwarl kacb kan, Makhan. Zal,patwari, made u survey of the 
Badawan Baghsai. 

{adj.) (1) not thorough-bred. Da wos Imcha dai, asil na dai, 
~ that horse is not a thorough-bred, (2), untrustworthy, aban- 

doned. Kacba eari soia malgertia'ma kavra, do not associate 
with an evil man, 

Kachar 

Kachera («./.) ) 


Kabai 

Kabar 


Kabe 

Kabai 

Kabu. 

KabIi. 


KabIba 

Kaoh, 
Kats or 
Kama. 
Kaoh 


Kaoiia 
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KaohJira, (s. /.) gooff t^hair taei for carrying food and other ortielee 
Kaohosa on a journey, 
or Ka^o^a 

KaohkiSl {», m.) heggarff bowl. Do Icncblc^l patri mi -n’alicl, dcrpase 
or tion, I would hammer the iron landt on a beggar’ a howl 
Kachkol ottd follow yon, i.e. would become a beggar to avoid being 
• aeyarated from you. 

Kadau (a. m.) atep, ainglepace, yard. Yo kadom mzoka na loii^ he don 
not own one yard of land. Do d.ag3i dzci na e mid! Langla wo 
kadomado ? how many yards ia onr bungalow from thia place ? 
Kadak (a. ffi.) (1) value. Sanii, sbai, ckc alio wl aglia kadar lari^ a, 
man or thing which ia good poaaeaaea valve. (2) reapect, 
eateem. £ epla sari bama sarai kadar koj everyone eafeema a 
afraighffortoard man. 

Kadarmans (adj.) valuable. 

Kappa (a. y.) (1) bundle. Tdlibond kadde tarclyd di, wa sora \ratan 
ta drimi, the atudcnta have tied up their bundlca, they are 
going to a cool country. (2) home, houachold, on the marel. 
Do Sbadiakai ka4dd do Shawol na ropjiol! di, the eneampmcnta 
of the Shadiahaia have come from Shawal, 

Kapan (a. m.) ahroud, windiug-aheet. 

Kafsha («. /.) tooman'a embroidered thoc. 

Kash {a, m.) aound of a airinged inairumeiit, twanging, 

Kai {a. f. pi.) vomiting, lo&nmi, I am going to be sicl\ Koi 
yd wukrd, he waa aiek. 

Kaid (s. m.) impriaonment. Do to knid na 'wj’oiyi? ia thia not 
called impriaonment ? 

KaidI (j. m.) priaoner. 

Kail (a. ml) family. Ghund kiiil mi work sliapj my whole family 
waa wiped out, 

Kaffai (a, ml) the reed that pena are made of , 

Kaiza (a./.) anaffie, 

Kaiotta (a. /.) camel-pannier, kajawa. Safarmandd sbezd pa kajowa 
kshd yfi, purda-women are carried in camel-pauniera. 

Kaka (a. m.) tern applied to father, uncle and elderly men generally. 

^okmosborwiTir’aj^itakBkawyaiya, whoeveria an elder,toy 
" haka ” in apeaking to him. 

Kakabai (a./.) ahull, 

Kacapai See Kapai. 

Kakabk See Kokasu. 
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Kake? («<&*•) (1) stained, dialed. Shatt5 dfer^ di, leaker wa 
bW, the mud ia deep, you will he toiled with it. (2) aedneed, 
diagraeed. Sheza 'wbrsara kakera skewy^ do, the woman 
haa loaf her reputatiou through him, 

■ Kalam (a. m.) 'pen. • 

Kalauson (a. m.) peu-eaae. 

Kalanq (a. m.) leveuue. Wa Sarkor ta kolang prfltawi, they pay 
reoenue to fforernmeni. 

Kalanqi (a. m.) (1) revenue payer, (2) obedient aet rant. WapIrtahSn, 
Ava malik ta ban, mo wnwd cbe de to kalangi yan, I aaid 
both to the holy man and to the headman “I amyour obedient 
aertani.” 

Kalia. {adv.) {\) when ? Do Tra kalla ■wnsbi ? when will that come to 
paat ? (2) ever. Ilnrkalla, whenever, at all timea. Harkalla 
rohyok, come at any time, i.o. welcome I Harkalla ..na, never. 
Harkalla ira zo no masan, I will never admit it. 

Kalla Kalla («7»0 aometimea, oecaaionally. 

Kalp {adj.) {1) difficult, aliff. Kalpa lyfir do, pa kalp p^ar bond! 

tera do, it ia a afiff road, if pasaet over a diffieuU hill. 
(2) counterfeit, baae. Ghili, Acbar Kbel, knlpd ripai jorawi, 
Guli of Aehar Khel manufaetnrea falae mpeea, 

Kam ifldj^ (1) little, email. Kmn shenkai, email boy. Katnma 
Sberanny^, the tillage of Little Sheranni. NirlA yd kam 
sban, the rate haa " deereaaed.” [N. B. — Thia meaiia that leaa 
of the article ia now obtainable for the aame money, in other 
wordt that the pi ice of the article haa riaen.) (2) leaa, leaaer, 
younger, Kam zdi yd wa plor ta wuwe, the younger aon aaid 
to hit father. (3) bad, defeetive. Nazir mi kam dai, oho 
sbiebd mi na wi Iwostai no sban, my eight ia bad, I cannot 
read without apectaelea, 

KauIcbI See Guta, 

Kamab Jy. m.) cliff, precipice, vertical banjt. Kamar ta wnlAezba, 
climb up the cliff. 

Kamabbaiid (a. m.) waiat-belt, 

Kaukai (a. m) email, little. Kamkai zyai mi dai, I have a little aon. 
WoB nu kamkai dai, my horae ia email. 

,Kajiol {a. m.) perfection, beauty, excellent quality. Pa da^ Bari ksbe 
da kamol rota lida ebi, I can aee thia very good point in the 
man, 

Kand (a. »i.) (1) ditch. Pa kila bondi kand yd badal keiai dai, he 
■ haa had a ditch dug round the fort, (2) receptacle in floor 
or wall, cupboard {for keeping grain and other thinga), • ' 
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Kaksa («. y.) ravine^ deep valley, Htid^ 15 kande watnn dai, it is 
difficitU, broUn country. 

Eahssi. (a. irr. tr.) to dig. Mzeka yd wukanda, he dug up the ground. 

Patai kanni, jar ye ko, he is digging his field and putting 
it to rights. 

KANDbaAi ( 4 . m.) cloth used for wrapping up food till wanted, and then 
as a table cloth. 

Kasdsbolai ( 4 . M.) small hole dug in ground. 

KiTHjyAX [p.m^fioch of sheep or goats up to SO or 4.0 in number. 

Kan^gtiaii ( 4 . «/.) deserted and ruined house. Ilaktm Kelt kehd kand- 
^ar ddr di, there are many ruined houses in Ilahim village. 

Eak^kai ( 4 . m.) onefourth of a round caic of bread, quarter of a 
ehapatti. 

KakoaIi ( 4 . m.) shield, bushier. 

Kanga^i (4. m.) bracelet of whieh the ends do not meet round the wrist. 

Kakgua (4./.) small spire or pinnacle of mud set for ornament on (op 
of house or tamer. 

EaSTia See Ghamia. 

EaSkaatiasea ( 4 ./.) crow. 

EaCToiva (s.f.) (1) clog, patten. (») hoof (of horse, mule, etc.). 

EakjowalI See Ghahma. 

KakOn ( 4 . »«.) law, Goternmenl code. EBnun di IthwasL dai kc riwfij 
di kh^\•aBll dai ? do yon wish (to be dealt with under) law or 
(under) custom ? 

Kaoisai (4. /.) plait of hair. Ehpwla skeza yd pa kaotsai wnnlweln, 
he seized his wife by her plait. Bol molimcslit da dai ; skoza 
cbe pdg^la wi do dosarknofflai pa Jset Iteryd wi, an cbe 
wodo shi do yagpid do sar kaotsai pa ma]^ korj’d wi, another 
distinetion is this; an unmarried woman wears her plaits 
behind and a married adie in front. 

Kapba (*./.) (1) bare sloping roeis, difficult place to cross. 35 kap^ 
watan dai, it is a country of slanting roehs. (S) cloth, 
clothes. Kaprd ml joryd kcryc di, I have had clothes made. 

Eab (4. m.) rage, anger. Ear yd rota wukan, he _was angry with 
me. 

Eaba (prep.) in the house of. Do bdlgfi xvtirkara mi mlnda^ 
I found the trace of the theft, i.e. a piece of the stolen pro- 
perty, at his place. See Grammar, paSe 39, 

Eabano (4. m.) ice, Earang wule showai dai, the ice has melted. 

(adji) frosen, 'ShekKcxaQhSa.vrh, the wafer became frozen. 

Earamel (v. reg, /r.) to disturb, excite, put out. 
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Karb£9k£ (*. /. (1) eoUon. (2) cotton-plant. (3) eottou-crop. 

Karb^ske mi knrolyc di, kc chcrd Rra im pkwR nor wa dure 
kfirb^ske mi Rushi, J have town mteh cotton^ unlett there 
thottld he drought I thall hare a heavy eotton-evop, 

Kakbor^t (». m.) Heard. 

Kar£del (t). reg. intr.) to he ditturled, excited, put out. Mn kar^zba, 
ieep cool. 

Karet. (ti. reg. tr.) ( 1 ) to tow. Tcmna mi nukarclflj T towed the teed. 

(2) to plant. Wtma mi wtikarela, q (3j to 
cultivate. 15 mo patai pa bakbra kari, he eultivatet mg field 
on payment of a thare of the produce. 

KAiik^AT («. m.) iron cauldron for loiling milk, tteeete or ghi, in large 
qnantitiet. 

KarTra {.t.f) kind of thorn-bnth with redfiowert. 

KARKEiiaA (a. f.) tmoll thorny huth. Karkcfira dc bbre kjji!! dai Idio na 
Btcr£zh>j karkenra it of the bhtr tribe but {f never grotet 
large. 

Karkuona (a./.) workthop, factory. 

Karob ((ntf.) qirred, ad fv>nt. KtcmrkslcAm, stYfdiYd. KtaoTo. ehjyu, the 
tileni night, i.c. after the hour when noitet eeatv, 

KarorI (a./.) quiet, peace. V& R-atan karori do, there it peace through- 
out the country. 

Karra {adj.) pure, unalloyed. Karra ripai do, it it a good rupee. 

KarR'anda (a./.) cultivation. Earn’nndn pa ksbd mi R-ukra, / cultivated 
in it. Qhand R'alan karn'anda do, the whole country it 
cultivated. Uied at adj. Kanranda 3-6 ka, cultivate it, 

Karr'atai (a./.) wooden well-bucket. 

KarR'on (a. m.) caravan. Pa wabcli kar^vona psc sel l,alo drimi, a 
hundred evilt purtue the already plundered caravan, i.e. 
mitfortunet never come tingly. 

Karvob (a. «.) neglect of work, playing truant. Nen dc do{(ar na karyob 
ka, 6 mizh cara Gbkor wika, ttay away from ofiice to-day and 
go thooting with ut. 

{adj.) neglecting work, idle. Non ze di kar3’ob kian, kasab 
mi Rimokan, you have made me idle to-day, I hate done no 
work. 

Karai {adj) whole, live-long. Karai sbpa migb pa T>P bondi nost wl 

or cbo ebere ^lo rosbt, all the night through ire were titling 

Kakarai gn tTtp hill {hoping) that the rohbett might come 
tome time. 

Ki.a^ (a. m.) perton. Tao kaca sari di 7 or 'Ko kasa di ? How many 
men are there? 
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Kasab («, m.) (1) itisineai, occujpatim. kasab kd ? K?ial is your 
profession? (&) toork. Non kaeab mi wunakari, I did no 
toori ie-doy, • 

Kasam («. M.) oath. Le kaeam yo sbai dai, swearing and an oath are 
one and the same thing. Fa kasam zgorina ko, cbe dazz 
kbato na kan^ he shoots on oath that he will not miss his 
shot {said of a orach shot). 

Kasd (a. m.) intention. Pa kasd ye da kor kcrai doi^ he has done this 
intentionally. 

Eabsai (a. m.) pupil of eye. 

Kashai (a. m.) watchman, caretaler of land, houses, etc., ehauhidar. 

Do pTnza kbtfi yo kasbai wi, there is generally one watchman 
to five houses. Pesha di do lem kusbai km, you hare set the 
eat to tale care (f the sheejfs tail {meat), i.c. q/tis enstodiet 
ipsos ciutodes ? 

KasiiIda {s.f.) embroidery with coloured thread. Kbat yo pa kasbide 
dai, his tunic is embroidered. 

KA«HiSTmjiiT (a. «.) saddle-walltls, leather wallets in front of saddle 
one on each side, 

Kat or (a. m.) famine, seareity. Yakin mi slii chc kfiti wa rosbi, 

KatI (a. f.) J I think there will be a famine. 

Kata (s.f.) pach-saddle. 

KiTfiB (a. m.) man who writes out, binds and repairs boohs, copyist, 
booh-binier. Do Tdchi kat^ Ahmad Mirom Sbo dai, Ahmad 
of Miram Shah is the book-binder of the Toehi. 

Katei. («. trr. tr?) to look at, see, glance, examine, Yish mi katelai na 
dai, 1 have not seen any camel. Bag mi wukessa, examine my 
pulse. Kessa, ebe bya dasd ebar nrunake, look to it that you 
do not do so again. Ze wa to sara wukessan, I will see to it 
' with you, i.c, I will have a reehouing with you. 

KatI See Kat. 

Katob (a, m.) (1) line, rank. Spoyon kator wilor di, the men are 
drawn up in line. £ kator pa sbi lori kissd teok ko ? who is 
that talking on the right of the line ? {%) name of a game. 

Kato?ai {s,,m.) (1) metal saucer. (2) sauee-pan. 

Kats See Kach. 

Kajsoka See KAcnk^A. 

Katy£ (s.f.) absolute sale {as distinguished from moitgage). Do kalyc 
mzeka, land purchased outright. Mzeka pa katyd mi keryd 
do, I have bought the land fee from conditions and encum- 
brances. 

Katt/: (s.f.) October. 
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•Kat («,«/.) ordinary led of the countri/, tharjtoy, 

•Kata See Gcta. 

Katatva («. f.) earthenware sfewpan, pot. Katanra di pal^a do to 

^ yima do ? is your pot, i e. are the contents of it, coohed of 

JV.ATOT\ A ^ 

ICatkai (s. »a.) stool (not need in iToehi exc^t ly llaeJcstniths). 

Kat^yel (®. reg, tr.) (1) to" clip, Zhira yd kafceyelye do, he has clipped 
his beard, (2) cut off altogether. Gfaimda ghira ye waka- 
teyela, he cut off all his beard. 

Katos (s. m.) wife’s son ly a former husband. 

Katotta See Katawa. 

Katt£ (iut.) get out, away 1 (to birds, fowls, etc.) 

'KaOkIO (s. m.) hubbub, hullabaloo. 

Kautaha («.y.) pigeon. 

Kawel See Kijel. 

Kazi or (s. m.) Kasi, judge of Muhammadan law. 

Kozi 

Kazheech See Kozg. 

KAggwoLAi (s. m.) eroohedness. Do dagi; diwola kag^wolai’ dai, there 
is a crookedness in this wall. 

Ke (con/.) (1) if, Ke de mo Uiabara na mane, do Sarkor hukm Icho 
mana, f you do not mind what I say, at least you should 
respect the order of Government. (2) or. Da ^wore, ke tee 
i^iword 7 do you want this, or what do you want / Worwe 
kena? do you hear or don’t you? ie. don’t you hear,? 
Dasd do ke na ? Is it so • or is if not ? i.e. it is so, is if 
not ? 

[K£del] (». irr. ir.) to be, exist, become, happen, etc. This verl-has many 
meanings. Its general function is merely to convert nouns 
and adjectives into verbs by amalgamation with them. In 
the compound the noun or adjective determines the meaning 
and kedel merely gives the necessary verbal form. 33bo dolata 
na minde kdzbi, water is not found here. Khorakhtmi kcdl, 
I have itch, lit. itch happens to me. De Ae kddeld na dai, he 
is not likely to become well, i.e. recover. Mes pa teamtelkai 
kahe -wnld ke^T, the_ lead -becomes molten, i.o. melts,- in the 
ladle. -De mo de plor de kor teemia mazduonmatai khwnri 
an zend -potye'kei^i, how many hired servants qfmyfathcfs- 
house eat bread, and (f it there is left over, i.e. have more 
than they can eat. ■ 

Keeai ^eeKsnAi. 
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KeIiAI («. «/.) (1) village. Pa TSclii kslid Idak stcr keini dai, 
byii Bnrpa Kliek in lie trlole of TocM Idol is the liggcst 
village, then Darpa Kiel. (S) people of village, fellov 
villagers. Kelai mi do Toclii na kliwarawclai dni, mg village 
las crosses Toehi [in ifs march 1o or from lie hills), ttlnind 
kolai dnsc wa Id ■wakT, the voholc tillage trill swear to if. 
IN.B.—KcM kt.lic dai, “he is in the tillage," means 
according to the eontezt, " Tes, he is at home, he has 
not gone engteherc " or “ Ko, he is at home, he has not come 
here". Do keli generallg means " of the spealet^s tillage," as 
do kcU sarai dai, he is our fellow-tillager : it mag also mean 
he is a " village "-man, i.e. rude and uncivilised.] 

KeIiAKAi [s. m.) small village, "hamlet, 

K£mat [s. m.) valve. 

E£mat (i. m.) resurreetiott, last judgment. 

Ki5maij.'ok [odj.) valvalle. Da ehai kcrant lari, kdmatiiok bIioi dni, that 
thing possesses value, it is a taluallc thing. 

Klip [s, m.) (1) stimultint, intoxicant. Yo kep kbo tamfiki di ckc 
awwal pa kolifi ye wore krcl, byfi ira a fcrgadda kra, dbii ye 
werwoobawclyd, ««« is tobacco which first 

theg hare pounded small with a stone, then mixed ashes with 
it and added toafer. [i) {nioxieotion. Pa kdp kslid daima yd 
diapiknwn, he is in a state of intoxication, do not male him 
speak, i.e. do not speak to him, 

K£piCiioB [s, m.) one who indulges in stimulants. Kepkhor olio kep wor 
pa roski nor da abagh wnko cliekbpuld kabild la Idwc did, yo 
Kibo motawd, yo wdga motawd, the taker of intoxicants 
when the time of his intoxication comes vpon him cries “ Mag 
gon be a wolf fogotir ownfamilg and fear in pieces one 
of them everg morning and one of them crerg night" 
[a curse). 

See Ivor. 

(«. »«.) heg, Ko krai widbrzokba kniap p6 lirfi lea, if gov have 
the keg open the padlock with if, 

Sec Kmrcn. . ■ • ■ ' 

(«. m.) kind of reed which caiile eat, 

(s. m.) hedge of afield, 

[s.m ) (1) goungcr (son, etc.), (S) junior, of less imporfance 
in the tribe, 

(s.f,) ammvnHion-pove'h, Dc Sarkor do spoiond ilrd kdl^i wf, 
Qovcrnmenl sepogs have three ammnnitiori-ponehes. 


Kka 

Kerai, 
Krai or 
Kelai 
Kerecii 
‘Keekai 
Kerp 
Kesiier 

KlixsAi 
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or («, w.) an eneloted or fortified village. Kclai kclokai, che diwo'l 

XoT pc liadal Tvi, w’a£^ ta kct kftkai wyaiji, a village and a ham- 

let, when surrounded Ig <t wall, are called a " let ” and a 
" letlai " respeetivelg. Do Shod! Kh^le k^tina nishta, pa 
lAine keke ySsi, the Shadi Khels have no fisced villages, they 
live in tents. 

"K-iiK or {s.f.) (1) room, apartment in a Imilding, Pa da kor kehe ts^mra 

KdpA “kite di ? hate many rooms are there in that house ? (2) store- 
room, harn. (3) sitaeh. De biz k€ta^ hhoosa-staek. 

{adj.) piled tip. Dormend mi kdta kerai dai, I have heaped vp 
the crops on the threshing floor. 

K/.tkai tX) diminwtive of xtf q. v. .(&) diminutive of k£ta q. t> 
(3) place of meeting and reception, belonging to a leading man. 
Sc Nazarband kdtkai^ Nazarhand’s ehaul. 

K£\tai or [s. m.) small-pox. Do kdvai ninye na mre sbwel, they died 

TLivl (s.f pi.) J of small-pox, 

Kfzn Bee Kogu. 

K^ssdai (4./.) nomad's tent made of felt. Kl^idai dolata 4irc lake 
or df, there is a large tribal encampment, " lirri," here. 

KigBDAI 

(adj.fi) betrothed. Da sbeza de pidonki ke^dclyd do, that 
woman is so-and-so’s fiancfe. 

Kibla (s.f) (1) holy-place, sanctuary. De kibla Makin dai, 
Mahin isthe Holy City of robbers. (2) if owards which 
Musnlmans pray). Mybr de kible pa malA’ Iwl^i, the sun 
sets in the west, 

Klcii! (s. m.) nomad. Tol Kbdl kicbion di pa kbine ksbe guzran ko, 
the Tol Khels are nomads, they live in tents. 

Kikarat («. OT.) puppy-dog. 
or 

KvtbIkai 

Kila (s.f.) post, fort. Pa kila kabd dencnna da earai cha ropreydsbai 
dai ? who let that man inside the post f 

EIla (s.f.) line. Pa koj^az bond! kila mi Ijkelyd do, I have drawn 
a line on the paper. 

EIm (adj. and pron.) which ? what ? Kim yo dai ? which One « it ? 

De dag^e my&ebtd pa kirn taiikb dbrta to^n? On what 
date of this month shall I come to you ? (2) the one which, 
whatever. Kimd kimd ba^ie gbwoT^, Uallai pd wocliava, 
cast lots for the shares you want, lit. whatever shares you 
want, east lots for them. See Grammar, pages 14, 16 and 17. 
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KiitAi (f. ff/.) tonals of throat. 

S.iMTY'OQAB (f . f».) alchemist, morler of wonders, Saikor klmiyogar dai, 
pa Toch! kelid bel kimiyoga^ niskta, Government toorhi 
wonders, there is no other worker of wonders in Toehi. 

(fi-f) spite, rancour. Mo sara kina ma BhoiawBi do not cherish, 
lit. carry about, malice against me. 

KInai (b. m.) lime. Kinai mi pet kerai daij I have covered np lime, 
i.e. have prepared lime for bttrning, 

KInakash (adj.) spiteful, malevolent. 

{fldgi) (1) left. Kifir los, left hand. (2) sinister, unfavour- 
able. Fa kiS^ sterga mi kesse, pa abai sterga mi na kesse, 
. yon regard me with disapproval, not with approval. 

KiSn [ad], irr.) deaf. Koflra di, na ■worwi, they are deaf, they do not 
hear. Fa razo ye dzon kiiit kerai dai, he has made himself 
deaf purposely, i.e. he does not hear because he does not wish 
to hear, 

Kir [s. m.) nee and milk. 

Kirauax [s. m.) miracle of a saint, miraculous power or intuition. Ce 
ofaa Jdr&mat trij a mli dai^ he who has miraculous powers is 
a saint, 

KinfoA or (j. /.) hire, fare, rent, De suioi teemra kirSyi wo^li ? what 

KiR^Tfi do they charge for the use of the sarai ? 

Kirioh (», ffj.) (1) clod, lump of earth, Kirich lita yo shai dai, 
or kirich" and “lita" are the same thing. (&) becoming 

Kerrou clods, being broken up, digging, Sera mzeka pa kiricb mi 
RTUTvahela, 1 have dug a lot of land, lit. I have struck 
much land info clods. 

Kisbat (a. m.) belt with pouches for ammunition, 

Kisu (a. m.) kind, species, ^6 kisma'di? how many kinds are there ? 

Kismax (a. m^fate, destiny, Kismat mi che eho wai, if only my luck 
were good, Kismat a£^a dai che pa teanda pori likelai yn, 
destiny is that which is written upon the foiehead. 

Kissa (a. fi) (1) story, account, narration, Vrondine kised, history, lit. 

ancient tales, Nabakka kissa, untrue account, (2) message. 
Kissa mi ISz^cly^ do, I have sent a message. (3) thing, 
affair, consideration, Kbpul nikar pa ^ kissa di ai kan ? 
over what business did you dismiss your servant ? Fa 
de char kshe derd kisbS di, in this matter many considera- 
tions are involved, (4) word, speech. B&-isba sbrnn, kiss^ 
mi na 6hwai_krai, I became insensible and was not able to 
speak. 
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Kitob («. m) look. Kitob MamI dai ke fcapl dai ? i$ the look hand* 
written or printed f 

ICtVASAi (i. m.) pod of plant, De mfitd kiyasai dai ke do maiy^ ? is it 

a pod of mot or of mai ? 

■Kiz [odj.) lower, under. Kiz kelai, the lower village. Kiz war- 
shand, the under lip. 

^adv.) down, lelow. To Mz lor sha, go down lelow. Wos na 
kiz aha, dismount. 

KIza or y j vessel, with or toithont a spout. 

KOza 

KIz^deIj [v. reg, intr.) to go down, descend, 

Klak (adj.) (1) hard, stiff, strong. Bllak largai, hard wood, or stiff 
stick. (3) in hard condition, not easilg tired. Klak sarai - 
dai) pa gerzede k&h4 han, pa kor kehe ban, he is imtiiiug 
loth in active and in sedentary work, lit. he is a hard man 
loth in going alont and at business. 

{adv.) quickly. Wferta wuwyaiya oke pa mish pase da klak 
roshi) tell them to follow us quickly. 

Kobal {s. nt.) Kalul. ’ 

Kobaiai [adj^ Kaluli. Kobalai tipai ta nandramai wj-aiyi, a Kaluli 
rupee is called a naudrami, 

KobI («. m.) power, influence, control, Kobi mi na raafghl) it is not 
in my power, lit. my power does not extend (so far). 

Kok («. m.) cake of bread baked round a stone, scone. Marai oho pa 
gerda tizba pakha kerye wT, a^a kok dai, bread baked on a 
round stone is “ kok.” 

Koka (». /.) large spider, tarantula. 

Kokasb («. m.) roof , 
or 

Kakash 

KokI?.ai («. m.) diminutive of kok, q^.T. 

KoL (s. f«.) year. kola wushwel, many years have passed. Kol 
pa kol de bar -watan Paiwanda rotel, year by year come the 
Fowindas from up-eountry, i.e. Afghanistan, Bel kol, next 
year. Ya bel kol or dream kol, year after next. Sir kol, dry 
year, drought, lit. red year. 

KnT.*T («. m.) (1) tool. De trakofit koli, carpenter’s tools. (&) orna- 
ment, jewellery. De BhexB'k6lai,wo7nan’s ofnament. 

Kolb (s. m) family. De Wazire dbrkaliBa rogbeli di, many Wasiri 
families have arrived. Do to de kole mcsber took dai ? who 
is the head of your family? Pa kolo ro^elai yan, I have 
come along with my family. 
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' Koligak (a. m.) mechanic, menial of hlachsmHh cade, Koligar pesh ^’i, 
or kutaiirai dam vrx, Koligart are llaclsmiths, Kutanrais are 
KosIgak , mneicians, 

Koji («. «;.) clan, tribe, tection {of any eise, large or small). 

KojfKAi («. m.) stone {solid, not flat and thin). 

Kopar {s.m.) non- MvhammodaH,^* infidel," 

Kor {s. m>) (1) icotJt. Kor fcawa, ma prcghda, mark, do not leave off. 

(2) thing, affair. Da ^ngra kor dai ? what sort of business 
is this ? (3) nse, need. Pa kor mi dai, roka, I requite if, give 
it me. 

Kor or {s. m.) (1) house, home. Kor di pa kim keli kslicdai? in what 
KkR tillage isyonr home ? Do to niim do Snrkor pa kiir kshd slie 
M'orw^dai phi, yonr name is heard favourably in the house cf 
Government, i.e. yoit have earned a good reputation with 
Govenment. (2) household, family. Via kiir la di Winir 
dai ? is it well with yonr family? i.c. J hope your family 
are well {conventional greeting). 

KorIgar iSce Koligar. 

Korta {adv. and adj.) (1) down, below. To korta kbliena, you sit 
or further down. Korta porta ma kcBsa, do not look up and 
Korta down,\.o. do not stare about you, (2) down eountry, eastwards, 
Sar pa korta lori ma lagawa, do not lie with your head to the 
east, 

Kortakai {adj.) (1) lower. Pdrtanai Idtob .d^rkawan ko kortanai ? 

or shall I give you the upper boot or the lower one? {S) from 

KdRTA^'AI down-country, KortaDai ebcza do, ke portanai do ? is she 
a down-country or an up-country woman ? 

KortIs (a. m.) cartridge, 

KosiRA {adj.f.) adulterous, Koslra abeza, adulteress. 

Kosuish (a. m.) effort, endeavour. KoBbiab to dfer kawa, try hard, 
or 

Koshtsiit 
Kot See K£t. 

Kota See K£ta. 

Kota {adj.) iX) adulterated, alloyed, Kotoripai, icaecoiw. {%) lad. 

Kota saraij evil man. ICo(a sbeza, immoral woman, 

KoTESiiT See ICwdsht. 

KozI , See KazI. 

Kozh, {adjl) bent, crooked. Ka^n, the Winding {Falley). Ljfir 

Kljzn or kazbl^cba do, the road is crooked. De tipak gaz kozb sban, 
Kazhl£cji the cleaning-rod of the rifle has got bent. 

Kr.u See Kerai. - • • - 
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Kr£b (a. m.) aiirrup-iron. 

Kr^bosh (a. m.) ttxrrup-leather. Dwa earn krebosliTna di wughda di, land 
yd ka, hath your atimip-leathers are too long, thorien them. 

Kbv^ [particle) [similar to Da^ q.v.) 

KpAflg A (a./.) crow. De krag^d g^undi huskyor shai niskta, there is 
nothing so clever as a crow. 

K^bIj or [v. irr. tr.) (1) to do, make, di •wukrel ? wh.af have you 

Kawbl done ? Khpnl bapdobast ^viika, make your oton arrangements. 

(2) to acgtiire, Steia gedda ye eske^d do, he has grown very 
stout now, lit. now he has acquired a large belly, (3) to 
take a woman in marriage, wed. Se mo de tie zei de 
yag^ khor keiyd do, my first cousin [on fathers sidi^ has 
married thak man’s sister. (4') to buy, purchase. Vfoe rota 
wuka, get me a horse. (5) [impersonal, ofi Nature). Sheba 
ye -wakrela, it [se. Nature) made a shower, i.e. there was a 
shower. ,(6) to swear by. See Kimln. 

K?op (a. m) May. 

Ksha [adv.) below, generally in the 'form, d ksba, from below. 

m kfika, de Kalkattd na rog^lan, I have come from below, 
ije.from down-country, from Calcutta. 

KsEALAWEt [v, reg, tr.) to kiss, ^pul zyai yd dbr kshalaivan, he 
kissed his sou much. 

KsHd [prep.) in, into, oti, upon. See Grammar, page 39, 

Eshel. See Wesshel. 

Kbhelai [ad/.) (1) handsome, beautiful. Eehelai miona eanu dai, na 
okeg dai na fit doi, he is a well set-np man of medium heighU 
neither tall nor short. Pd ghl a kskelyd leke kbira, a maiden 
beavtifnl as a' houri. Fa ghnndd jomd kshe kskelyd jomd 
di, kag^a rovim, bring the finest garments, lit. among all the 
clothes the most beautiful clothes [that there) are, those bring. 
Kskelai eakit, assuredly, certainly. Te, ksbelai eabit, dose 
vruka, do so, certainly. Ze wyaiyan ohe, ksbelai sabit, ze wa 
aabo wa sahib ta weitean, I tell you that 1 will assuredly go 
to the gentlemen to~tnorrow, 

[int.) well ! good ! 

' KsHELiroiiAl (s. m) beauty. Eskelwoli kshe a gh a ziyot dai, that one 
surpasses in beauty. 

KsHduAKDEti (v. reg. tr^ to massage, knead the muscles to remove fatigue. 
Ze stepii yan, ksbd mi manda, I am tired, massage me. 

KsuduoN [adj.) remorseful, regretful. 
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Ksh^monai (s. m) remorse, regret. Po sliewye char keh6 keh^monai 
ma ka, do not give way to remorse over a coneluded affair, i.e. 
what is done cannot he undone, 

Ksh^mawbl (». reg, tr.) (1) to maie sit, or waJte sit down, to seat. (2) to 
make hieel. Ywh ksh^nawaj mahe the camel kneel, (3) to 
appoint over. Naib-tah^dor pa misL bond! Sarkor kah^Da* 
ivelai daij Government has appointed a nail-tahsildar over us. 

Ksu^nostel (v. irr. inir.) (1) to sit, sit down. Leahki rosam kahena che 
mnshghil abij sit down a little that we may enjoy ourselves. 
(2) to succeed to. £lyoB Malik mer aban, pa maliki bondi 
Kutaarai kabenoat, Malik Alias died and Kntanrai succeeded 
to the headmanship. 

Ksh^zhdel (i). irr. tr.) (1) to place, put. Gbori pa yor ksbeglida cbe 
wnle abf, ptet the ghi on the fire to melt it. (2) to set. 
Khirnla di wdle palla yesb}'^ do ? wita yd ka, why have you 
shut your month, VAi. set your mouth closed? open it, (3) to 
apply, stick. Khat mib^a doi, rcnja werta kabdghda, my 
tunic is tom, patch it, lit. slick a rag to it. (4) to point, 
direct, Tdpd wbrta ksbesbwd, they laid the guns on it. 

Kooii (s.m.pl.) Intter. 

Kbduat (a. m.) almighty potoer of God, Nature, 

KudratI {adj.) natural, not arlijieial. Kudiati wunn, self-sown tree, 

KulangI See Cmiio. 

KuiiAP («. m.) padlock. 

Kuli. [adj.) all, whole, entire. 

or KwdIiL. 

Kulma (s.f.) (1) gut, howel. gbai do mySgfed dc kulme na jot^zhi, 
howstrings are made of sheeps’ gut. Pa are kulme wiabtelai 
dai, he shot him in fhe^ red guts, i.o. lower aldomea, groin. 
(2) bowels (figurative). Kulmd mi p6 awdzi, my bowels burn at 
it, i.e. I am filled with pity, compassion, (3) works, machinery. 
Do llpak kulmd lowuebaya, show site the action of the rifle. 

Kiilol {«• m.) potter. 

Kgi-pai (s. m.) (1) small box. (2) peg on pommel of saddle (to tie reins 
to), (3) socket. Do atergd kulpai, eye-socket. 

KolpIkai («. m.) smalt box. Do nasord kulpikai, snuff-box. 

Kgmah (s> m.) help, assistance, Kumak roaaro*ka, le7td me a hand. 

Kuna («•/.) (1) bottoms, baekside. (2) lower end of anything, point 
where it meets the gronnddcvel. Do f^rolmrta, foot of the 
mowitaiti. Dc dd kwursai dc psbd kiza kuna mota do, the 
lower end of the leg of this chair is broken (3) pudendum 
muliebre. 


1 
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Ktjnatai («. m.) huttoek. Pa yotyfi ma kshfina, pa kanatl kBli&a, do not 
agnat, ait down eomfortally. Ktuiatei milagawa, ait down 
agtiare, 

Kvnda. {f.f^'\^atoek of jirearm. pkr dori mi (Tpak ta acbaweli wi, 

KuHDOgB (*• *«•) J pa ktmdo|^ yfi wwabelan, I pnt miehpotoder in the 
gun and it atniek me with the atoek, i.e. I overloaded the 
gun and it kicked, 

Kvhda^a (i.yi) ahelter made with. Iranehea oftreea, etc. 

Kunszel («. y.) aflant. De kun^l4 tel J^wo^a di, kundzel oil ia 
aweet, 

Kukpa See KiroNpA. 

KuNpALAi (a, M.) earthenware plate or veaael, for eating or drinking out 
of, or for mixing bread and relish in. 

KuNpi^OEL (v. reg. intr.) to become a widow. £unda shewy^ Bkezaj a 
widowed woman, widow. 

K.oKp£t, earthenware vessel, platter, for kneading four in or 

Kuspoii eating out of, basin, howl. Pa kwnndol kdiiS jome laag^wl, 

KwuNpoi, *” ^ 

KoNpxiziK («• «•) widowhood. De a^e dekun^yfeindwa kola wateli di, 
dSr kttn4y&m d k^ai na 'dai, two gears of her widowhood 
have passed, she has not experienced long widowhood. 

Kehj (»■ »*0 corner regarded internally, angle qf leas than ISOP. Pa 
kunja kdta do, tV i» «yo«r-cor«erffd«OOT. 

Kuhjeka (a./O smallest recognised piece of money. De yawc kunjckd 
loB yd aa lasi, he is not worth one farthing, lit. his power 
does not ektend to a farthing. 

KupR (»■ >^*0 lacing a non-Mnhammadan, " infidelity 

Kubaw («. «•) (1) Kitran, Muhammadan bible. De Kuriin sar Alla 
Hamdo do, che zo bya da kor wn na ban, (Sy) the beginning 
of the Kuran {which) is " God be praised,” {I swear) that I 
will never do so again {form qf oath). (2) oath ontkeEuran. 
Kuianina yd wokiel, he took many oaths on the Kuran. 

Keb^z («• karex, underground woder-channel. 

KuBKAMAN («. »«.) turinerie. 
or 

Kwobkamah 

Kubsha («./.) line, mark, streak. 

or . ' - 

KwubshA 

Kurakga See Cuiboa. 
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Kubwai («. ja.) ■) (1) a measure ^cajiacit^. Kurwai de yoghi {falwferama 
, or > bratha do^ die lappe sb!^ a kunoai is the fourth part 

KTJHWizA («./.) } of a yothai, it is equal to three single-handfuls, 
(2) wooden howl for ending from. 

Ktibiba (s./.) oneyice, i of an anna, 

Kctab {s, m.) North. Kutab atotaij Nole Star. 

Kutiukai See KIkabai. 

KutI^ai (i. m.) menial. Zim ye dase tele tor dai lake Jeu^iirai, his son 
is as darh-eomplexioned as a low-claSs man, 

ECza See KIza. 

KattjlbIt («. m.) bullet-mould. 

Kwou. See Eull. 

Evundi (adv.) perhaps ^ probably. Wos mi led Ba to, kvTundi ranzir 
dai, perhaps my horse is sieJe, he is constipated, Ewundi 
sabo bya lo^a, perhaps I shall come again to-morrow. 

EwbhdI (s. «a.) mirage. Pa gb orma kshd dfer kwundi rnpdzbf, in the 
heat of the day there quiver many mirages, 

Ettdkpa {adj.f) widow. De Dawarfi loironde ehezd tearkh pa waxtel 
walAt tferawi^Dawrt widows pass the time, i.e. gain a live- 
lihood, by spinning, 

E-fruttpoL iSecEimpfio 

Ew'obb^z (i. m.) foam, froth (o» a river, etc.) 

E'nrmtKAStAN See Evkrauah. 

EwDBifflA (»./.) a leguminous plant given to she-huffaloes to increase 
their milk. 

EwoBEd (int.) get out,jaioay I ,{to dogs). 

Ebtcbsha See Eursiia. 

EwobsI {s.f.) chair, privilege of a chair. De kwuiBai iaik dai, he 
deserves a chair. 

Ebtisht {s. mi) constipation. 'Kyrrxdc.i rsa. died, I am suffering from Con- 
or sHpatioa. 

Eoyesht 

EAvniiiiligiA [s.f) husk, shell. De zafitgiiezi kwutelikha, the cone of 
the ehilghoza pine. 

EwTiLA («■ /.) bubble. 

Eb'utt (s. m. pi.) pewter, zinc, while metal. 


KH 


l^ABAB [adj.) aware, informed. Ehabar dai, .pakhwo mi khabar kerai 
dai, he knows, J informed Aim before. Sbeza khabara do, the 
woman knows, 

1 2 
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Kb '•BARA (*./■.) (1) ffofrf. YiiAva Idiabarn jKi kslid danri:g1ia nn do, 

one tcord in it is false. (2) Hinif, affair. Bela ji^nbani do, 
tiere is one more thing. Da {50 l^alxira wa? What teas 
the matter / 

Kh-'cmak [atlj^ dirtg, vntidg, tittered. IJjoi ‘kbneban dai, the plaee 
nerds tidying tip. 

JCuAiR Sec Rnbn. 

KnAlKEH'vo (a. m.) Kell-Kisher, togat suljeet. 

KjjAitirAl. («. I'l.) dnst, stecepings. 

Kjiaikyot (». 17/.) alms { 0 / supererogation). 

(*./.) (1) dale. (2) date-palm. 

JjjjAi.1 (///(;'.) (1) rt/onf. (2) trithml anything. Zc kbali poiaiabnAn, 
/ teas left alone, or, J lost everything I had. 

J^Ai.K (s.m.) (I) people, the puttie. So gbiini) kljalk zrina wiiswol, 
the hearts of all the pecple turned. Sbe aanii dai, do nor 
]dinlk Flmmniar jid ahl, he is a good man and other peoples 
interests are served ly him, (2) erovd. TVoreband tjfer 
^alk dai, there is a great ercted outside. (8) race, nation. 
Do top6 ^alk wodo pa Ijdatn kol kl ? at tehot age do people 
ef your eountry marry? 

J{aAl<l..'i (a, »f.) (1) chip, shaving. Khalli innllf, refuse, smeepings, 
(2) match, lueifer. Do kballyd dablai, malek-lcx. (3) lots. 
Kliallni pd wockaR'n, east lots for if. (4) khabai Jdiallab 
‘'Stick hy stick," i.c. separate. Dntird klmllni kballai ka, 
lay these AtrorrfA out separately. 

J^ALOS {adj.) (1) released, allotrrd to go. Knidi kbalos kn, let the 
prisoner go, (2) free, independent, . Kbalos gbuiidi sarni 
dai, do cbti bnkm na mnni, he is rather nh independent man, 
he eaves for nolodfs orders. (3) discharged. Ynwa ffrba 
pa mncbdfjinn mi ^alosa krn, I let fly a stone from the sling. 
Pa ghre ksbfi <Jbr slcr tipak kbalos shwcl, there teas very 
heavy firing in the hills, lit. very great, i.c. many, guns were 
discharged in the hills, (4) exhausted, used up, flnished. 
Qhun^ t^droi do mo na kbalos sbetrai dai, all my provisions 
are exhausted. Kor kbalos na sban, the work is not flnished. 
(B) opened, undone, War ^alos kn, open the door. Disbtani ' 
^niosaka, undo the iedding. (C) divorced or ttoi engaged 
to he married. Klialosn sboza, a free woman. 

l^Al.os! (a./.) release, deli reranee. 15 mo pa kbnlosi hsbc ricr kosliitU 
^vuka, use your best efforts for my release. 
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Eqalosuakd. (s. m.) (1) deioieU, sincere. Klinlosmflnd niknr mi dnij 
is my devoted servant. Khnlosmand dost, sincere friend. 
(2) disinterested, impartial. Clic pa munsUIai ktlic taraf iia 
ko^ a^a ta kltalosmand wjniy!^ him they call disinterested 
mho shews Ho partiality in arhitrotioH. 

SiALOT (a. m.) (1) khillat, presentation role. Amir kkalatina Odam, 
Pai Muhammad ta urhrkawel chc dc mo rayat ycstai, the 
Amir vsed to give hhillats to Adam and Pai JJvbammad 
saying " You arc my stiljeeis" ix. as a proof of their being 
his subjects. (2) commission received by intermediary from 
both patties on coneltision of a sale or maniage. She khalot 
mi khwarcini daij I have received a handsome commission. 
^ALVAl (j. m.pl.) sweepings, rubbish. Bang! khalpal weri di, the stveepet 
has Carried away the sweepings. 

J^AJiIiu {adj.) leavened. Da marai ^amira na do, lost do, that bread 
is not leavened, it is hastily made bread. 

Khamto {s.f.) eonntry-made cloth. 

. ^ANAT {s.m.) betrayal of trust, embesslcment. Amonat d! weld khanata'* 

wel ? why did you misappropriate the deposit ? 

^anawoda {s.f.) family of high position, illustrious line. 

SaANDA {s.f.) laughter. Khanda kawcl> to laugh, 

JCpAypAKAl (adj.) had, useless, valueless, of small account. ghandnnhJ wos> 

or miserable jade. Mijsb dasd khnndani na yi chc to mTsh sara 

^akdanai na wind, we are not of so little importance that you should 

refuse ns an interview, ghandanoi sheSa, bad woman, 

^akdawInai pleasant, merry, cheerful {persotd), 

i^ANDEL (». irr. ir.) Dcr mi pdri khandcl, J laughed at him heartily. 

^ANGBAi (*. w.) shuttle. Pai Muhammad wa Odam ta ^nwob wnknii 

die pa Miangii di wardel! wi, A chc prd na zhdd, byfi wu*- 

wyaiyd chc do mo tiro poiyd shwa, Pai Muhammad answered 

Adam saying, “ Whatever you have woven with the shuttle, see 

that yon leave it not behind and say afterwards 'my strength, 

lit. sword, remained behind, " i.o. P. M, taunted A. saying 

" Po your worst now and do not excuse yourself afterwards 

for failure by saying you did not bring all your resources to 

bear at the right time,*' 

•% 

J^akjah (a. «i.) (1) cross-handled dagger sharpened on both edges. 

(2) bayonet. -Pa tipak Idianjar (sir ka,/* bayonets. 

^APABSA (a,/.) night-marc. Wdga zo khapassd niwelai unn, last night 
, a nightmare seized me. Khapassn pd swfira wa, a night- 
mare was [ridingjl upon him. 
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I^iraoN {odjTj grieved, sorry. Mizh lAapgon yi, tee are sad. 

K-nAv vA. (adj.) vexed, sadg sorry, offended. Khappa diewai Wio na 
wfistal ? J hoye your feelings teere not hurt. 

Ehappak («./.) (1) doulle-handful. De ohiime y^bo rette Bare dl, 
yawa khappar teok yd na ebi tsbai^ the water of this spring is 
Utterly cold, no one can drink a donllc-handful of it. 
(&) sole of foot. 

S^APPARV^ (a./.) (1) palm of hand. Pa l^pparyd drimi, goes on all 
fours, creeps. Zyai mi pa Idiapparye dai, my son is on all 
fours, i.e. is quite an infant, cannot walk yet. (3) hand’s- 
breadth. 

^RA («' /) IShre bor, donkey load. 

^ARANp (s. m.) stump {of P lopped off branch, etc.) Pa kbarand pori mi 
dastor sbnkb sban, zeke bzLa shan, my pagri caught on a 
stump and so got torn. 

J^ARBlzA (s.f.) common melon. 

i&ARf.DEL {v. reg. intr.) to snore. Kbre ma' lAar^a, lAeb 

dbrbondi tang ka, do not snore like a donkey (braying), make 
your sleep tight upon yourself, i.e. go sound asleep. 

Riiauf (a. to.) letter of alphabet. Bemullo ^nndi MiaT&na likelai abi, 
he can form his letters like a mullah. 

Khakkharba (e.y.) curry-comb. 

Ehabkh/Sl (a. m.) clippers, shears [for shearing goats and sheep). 

Ehabop (adj ^ [f) spoiled, wasted. Aebob mi l^atopeban, are 

spoiled. (3) bad. Kharop aarai dai, he is a bad man. 

RhabotI Kharoti. Kharotiya sbeza, a Kharoti woman. 

or RharotI 

ITba bs (s.m.) {]) sale. (3) money for expenses. Bozoyiabdte ^pis 
nishti^ I have no money for expenses, Tsok- de kbpol kor 
depoia lOBbi, nr*agh ta S'arkor Utos na wbrkawi, he who comes 
on his own business is not given his expenses by Government. 

TTHAnSATTEL (e. reg. ir.) to sell. 

TThabs^deIi {v.,reg. intr.) to be sold, be for sale. Ghanam de ripai fao 
Bdra Uaisezki? at how many seers to the rupee is wheat 
' selling ? 

EhABSi (adJ.) for sale, Kharig largT this wood is for sale. 

Ehaba («./.) silt, deposit. Pa d6 kate bondi dbra Wiara alwedelyd 
do, a great- deal of silt has been deposited on this riverside 
land. 
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KaAjiEt. (r. reg. fr.) io jilasier, Kttth Dii diwol fia china wa zo 
or wujcljnran, I will lime-wash that trail. 

WnKIIA^EI, 

EhasIkai (a. m,)Joinf^ meal with the lone. 

IChass («<(/'.) jMrlicular. Klifiss of^ia saroi d mo dost doi, that very 
man is wy friend. 

(adv.) (1) exactly. Ehufis pa rannz Icelid wiilagddan, it stnieh 
exactly in the eenlre. (2) invariably. Kliass do largi 
they are always made <f wood, 

KttassI {adj.) gelt, eastraUd. 

Khat (a. ««.) tmie, nyjier garment, coat. Do Dawn;^ khat llir wl, do 
Wazlrd khnf. ppin \vl, Daiiri itinics are Hack and V'atiri 
tunics white. 

Kjiatci. (f. irr. inir.) (1) to go up, ascend, rise, climb. Mizli pa ghte 
or bond! khaloli vet, tee had got on the top of the hill. TTalan 

■\VnigiATEii zyfim lari, echo nSwa pa da diwola ksbd Miatelyd do, the 
ground is damp, so the moisture has risen in this wall. Soya 
j’d lihatclyd do, his breath has gone up, i.c. he is out of 
breath, (&) to be produced, manvfaetvrcd. Tarkha Idl 
Ijliwozlia 161 dwa Rvra pa Toobi kslid na IrbCghi, Indwon 6 
Idjareawl, neither bitter oil nor street oil is produced in 
Tochi, the Jlindus deal in both. (8) to come out, make its 
appearance, 'Spailrrai pd wnlcliatclai dai, a ywi ?»co-Kor « /iaa 
made its appearance in him. Pol mi dasd i^atclni dai, the 
■Omen for site has come out so. 

^ATO {adj.) (1) missing, astray. Khato lord, you have gone wrong. 

(2) missed, Lyur di yiato kor}'d do, you have missed the 
road, (3) wide, away from the mark, Wn mi kfol ]ki da 
drd Idwina drd zgorina, an dwa Idialo shwel nu yo pa wuna- 
Ingddan, I fired three shots at those three wolves, and two 
missed and the third did not hit, 

RhatoI (a. f,) mistake; error, £ mo kbatol na do, the mistake is 

• not mine. 

^ATT (a. w.) (1) letter, epistle. Da otcr mrai dai, pa khaltlna 
zliagh^do ko, he is a big man, he talks by letter, i.o. writes 
instead of receiving, or himself going to see, people with whom 
he has business. (2) deed, document. Likoini kbatt, a 
written document, (3) handwriting. Do d.agh mullo tsangra 
• kbatt dai? tohal is the writing of this mullah like f 

En^TTA (a. ft) mud. Kliatta cjbra do, yisbon slifikb sbcwl di, the mud 
is very deep, the camels have stuck iu it. 
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RhawabdzTn («. «».) clay. Lodii dc Uawar^in na jorc^T, vessels arc 
made of clay. 

Khazosa ( 4 . /.) (1) treasury. Illpai pa l^zona kshe soti, they keep the 
money in the treasury. (2) treasure. De Sarkor Idiazoiia 
d^ra do, Government has much treasure, i.c. unlimited com- 
mand of money. 

or («.««.) (1) sleep. Pa kljdb wdwd dai, m sleeping [i« sleep\. 

■Ehob De slipe mi Mcb na dai kcrai, zckc !^6b mi es zangawl, 
1 did not sleep at all at night, so now I am nodding, lit. sleep 
is making me swing. (2) dream. Klidb mi ’n'ulid, J saw a 
vision. 

or •) •\ttlsolnfe extinction rf a family. Yo sar ye dai, die 

■ J '*■ •'’> / mer slii kbeyi y6 do, there is only himself, if he 

]^£iz or ■) J f dies that is the end of his family. De Toclii 

Rh^yIz j j hakim kheiz k^ghi na, cbe yo fsT bya bel roW, 

the Political Ojjiecr, Tochi, can never le got rid 
of, when one goes another comes. 

Kitih (s. m.) (J) triie. Wudzl Kbd ja Kbaisom kslifi pandcz^i, 
the Jfvdei triie inhabits Khaisora, (2) member of a tribe. 
Tori Khcl, Tori Khdo, man, woman of the Tori tribe. 
(S) hind, species. Qzcnfi gulina yo kbd dl, dzcnc bel kbfil 
•di, some of the flowers are of one kind and some of another. 

Knfa [s. m.) helmet, Es 'W’azlr kbelina pa sar na ^di, ITaziris do 
not put helmets on their heads, i.c. wear helmets, now-a-days. 
{«. /.) sweat, perspiration. Bet Wield yan, 1 am {in) a terrible 
perspiration. Klidla mi sbewye do, I am perspiring. 

Rh^la {adj^ stupid, dense. Ghnnd aan l^dla di, they are all stupid 
fellows. 

Rh^laqai ( 4 . «!.} blockhead. Wazir, che pa Ealkattd Labe wi, ng^a 
kbdlngai lida sbl, .o IFaziri, when he is iti Calcutta, appears 
a fool. 

RnfoiCHOKA ( 4 . f) family. 

or ( 4 . »i.) welfare, safety, well-being. Pa Icbbra sara ! you have 

£bair come with well-being, i.e. you are welcome {salutation on 
arrival). Dbrta kbair dai 7 t4 it well with yon ? TVa kfer 
ta di khair dai 7 is it well with your family ? {salutations 
on meeting). 

(odj.) (1) brown', khaki-coloured. Dfi kbera kapra do, that is 
khaki clothK (2) ashen, grey, pale. Makh ye kber sbeirai 
•dai, his face fias yrown pale. {3) dismal, melancholy. De 
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Kalkntf^ gu 7 .rriii pa nii^ hondi d5r klicr dai, zelcc die Imwo 6 
bela do, ice find exiitcnee in Calcutta very miterable, Iccavse 
the climate is different [from ours). (4j) vexed, irritated. 
Taba di kbcni do, ke Wicra di na do ? are yonr feelings 
annoyed or not ? 

Ehektoi {*. »«.) fiood, lit. Iroau, i.c. vmddy, river, Eberloi rogbai, 
there came a fiood. 


Shk?- ■) , n \ (^) floating in the air. Non vrez kberyd- 
Pe? orJ'‘ I j)er 3 '<S do, to-day the air is thick icith dust. 

SiEKYi- ■) . .. I (2) menial olfuseationi Klicryd-pcryd I I 

PraYli J ^‘''1 J hope your mind is clear and free of trouble [a 
customary salutation). 

gnlisH [s. m.) (1) relation by blood or marriage. (2) friend. 

Kli£snA («.•/.) tooth [of comb, etc.) Do zbmonze dfcrd l^i&bd dl, the 
or KnosiiA eomb has many teeth. 

Jgji<!snl [s.f.) (1) distant relationship. Klicsbi mi do wbrnara, 7 am 
slightly connected with him. (2) fiiendship. 

KliCSiiTA [s. f.) brick, Ima Icbcelita, iuteha brick, Pakba kbesbfa, 
pucea brick, 

JEn^fliiAi, [s. m.) (1) prong. (2) tooth [of comb). 

Khoshai >■ [adj.) [in eompositiou). (1) pronged. Dwa-Mjesbyd skdi, 
or gnosBAi J a two-pronged pitchfork. (2) stemmed, branched, Drd* 
Jcbosbyd wuna, tree with three main limbs. 


Egf:vi ■) 

or Rnfi. 

gafivlz J 

[s. m.) menses. 

KuCzawee [v. reg. ir.) to shake, more. Zclzcld pa kbdzawel sara dil 
nuksan sbewai dai, that damage teas done by a shock of earth- 
quake, 

Stfe^DEL [v, reg. intr.) (1) to shake, more. Mzeka pa kl'pnla wuldjd- 
zdda, the ground trembled, lit. shook of itself., 

EjfizHAi («. m.) spur, ridge, of a hill. 

EntjaHATVEi, -J [v. reg. tr.) (1) to raise, lift up, Drind dai. kbo kbd?Jjawa, 
or if is heavy, but lift it up. (2) to send up, make go up. 

4'n'EL J Wosina pa haghfi lyOrc wikbdghawa, bring the horses tip 
by that path, (3) to excite. Pa Sarkor bond! kbnik kbezbawl, 
he works the people up against Gorcmnient, 

Eni [s.m.) disposition, temper, character. Khi J’c she dai, Zc t> n 
pleasant tempered man. Do kbalk Iddyina bad sbowi di, 
the people's dispositions hare become corrupted. Dc ■workiyd 
kbi kbaslai ye dni, he has a childish character. 
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Rn lp («. Ill ) Iha^il, corn cnf green for fodder. ■V^’■os mi kTiovrc kbtd 
IdmTirelni dai, mg horse has lecnfed on %crggo\mg lhasil. 

KmPMAT (a. m ) seniee. Do Sarkor dfer khidmatinn mi wukrel, I hate 
performed many scnieesfor Goiernment. 

][QBtDMiTl {adj ) ready io render sertiee. Khidraati raini, useful man, 

RiiTla {**y0 false or absurd elaftn. EJiBn xna roka, do not try io 
tale me in. 

TCititor {s.m.) falsehood, Khiioptntiw^tiiysi, do not spcal falsely. 

I*"'"" 

Knis (♦. M.) murder. Dre Idiinina yd ken di, 7ie has eommiiled three 
murders. 

KtiIka (»./.) tent. Do kbine atcnyd, tent-pole. £ ■\raylrc kL'ind 
kcdldai byclT, the tents of the iraciris are ealled hcshdais. 

gnisl («. m.) murderer. 

KuIrAMt^d {s.f.) dust rising in the air. Khtpaiir^-d cliogffa slivrn^ dust 
began to Hon about. Do Sarkor Inskkar da'ic dbr roghai leko 
duBc bbtiiaiTf-j 6 wukk^i, the army of Government came as 
great in number as the dust nhen it rises. 

KnTnA (<*./.) houri, blael-eyed maiden of Taradisc, Pa akbirnt kelid 
kbirfi pa di pa kor tbi, in the next icorld you mill be pro- 
vided wilA houris, Peggjla ksbclyd Ickc kbiro, a maiden 
beautiful as a houri. 

KniBAi (a, m.) (1) dirfiflth, Dfer |^imi p6 pfcri dni, it is absolutely 
catered with dirt. (£) fouling. Do tipnk kbTiai vaibosa, 
clean the gnn out, 

RnlnAH {adj.) dirty. 

JSliRAS {#. III.) greed. 

gatRASJTOK {adj^t greedy. 

RnisiiT {adjT^ Ineaded. Doiira mi l^isbta kcryd do, I hate lueaded the 
flour. 

Knlrm («. in.) scab. Pdj’awor mi kbTjb nlwolai doi, my icotiiid has 
formed a scab. 

KTiIgHAt (a. m.) large boulder. 

Rn o {conj.) (1) but, ^agU nu wakan kbo d^wob 6 na rokan, I 
' shouted but he gate no ansicer, (2) hotceier. Fa bag^a na 
tyara pa k£ta kobo kbo na do, it is not darler than that, 
howeier, inside the room. 

]i&ioB See Rntn. 

Khompa {s.f.) mushroom, 

RnoR {s.f. irr.) sister, 
or RnOB 
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Khokakht (s. m.) ih/i. 

Rn osi («. w.) request. Dii kliost dbrfca kan, I make this restless of yon. 

^OSTWOL \ Xhosheal, native of Khosl, 

JGiostwola {«,/.) J 

RnosnA Sec KnCsuA. 
i^osHAi See RniSsnAi. 

Khoyba («./.) earth. Slia kkovra do, it is good soil. {See also J^Td.) 
KjiSzn {adj. irr.) steeet. Alwo WiwaBlja do, the hahoa is stceel. 
JCnozHBlYAi {adj.) stceet-seented. 

KYirnit {adj) (1) own. Klipol mol mi dai, it is my own property. 

Kkpul dzon ma vrd^na, do not destroy yonr own self. 
(2) trusty, eonfdential. KTipnl sap nii tli, they are my trusted 
retainers. (3) related. Khpul di dai ? is he yonr relation ? 
{4!) friendly. "Tkokyd?" "Kliptilyan,” " Who comes 
there?" “ Friend" lit. "Who are you?" "I am a 
friend" — the usual challenge and answer, 

(prou.) (1) Pa khpula, of own accord, of self, voluntarily, etc. 
Mo tse 'wSrta •wuwdycl ? pa kTjpula ye dfisb wwkrcl, 
/ said nothing to him, he did it of his own accord, llol liazz 
ma p6 kawOj pa Mipnla wa 6s mor sln,^^ not fne another shot, 
he soill die of himself note. {jt)self. Pnklipula (diuntj "'ol 
wuwyaiya, tell me yourself everything that happened. See 
Grammar, page 16. 

RHPTii.yI {s.f) relationship, eonneetion. Do to XYcreara Isangra khpuhvi 
do? in fohai way are you related to him ? 

RnnA See Khah. 

RnBAP (1) crack, flick, etc. Pa riiacliofina mi Wm'ip irawdstan, 
I made the sling crack. Ml. I drew a crack from the sling. 
Pa koiij-i mi slio khrap vru'n’dst, / flung the stone hard 
and far, lit. J Ironght a good imptilsc to bear vpoti the stone. 

(2) instant, moment. Pa yawa l^rRp kslie, in one moment. 

(3) stroke of work. Uen mi wa pat! ta she khnip xviSrkan, I 
did a goad stroke of teork on my field to-day. 

Sjsai or {s.f.) wmeaned calf. Ebsai pa bori na k.am dai, a khsai 
Rhsotkai is younger than a lorai. 


^snAK («. «!.) lit of bread. Dfis6 sblm sarai dai ebe pcsbd la ban 
kbslian na ucbaxvi, he is such a miserly man that he will not 
even throw a lit of bread to the cat. 

EnsiiAN («.»/.) chewing the cud. Gljwocboxviloraxvi nor kbsbun xvny'i, 
a cow tehile it is standing chews the cud. 
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KhshIna (s./.) mfe't listen 
or 

Ks^shiVa 

Krvv (s. m.) self. Da sarai b^-UiudB wan, es bya pa l^ud sbaii, 
that man teas leside himself, note he has come to himself 
again. Be>^ada, unconscious. 

{adv.) of course. Zedasewukanke na wukan? Kliud! Should 
. I do so or not / Of course you should. 

^ODAi («. m.) God. Atttiyor de yek yo Shndai dai, potcer helougs to 
the one and only God. 

EhulpItai (a. «*.) stopper, eorjs. 

Khtodzha (a./.) sistei^s daughter. 

RbubzI (a. f.) saddle-lag, Khurzai mb jor^ di, my saddle-lags are 
made. 

KrvshkI (s. f) (1) headache. (Z) other pain, disorder. NaBjAashkl 
y6 do, he is suffering from diarrliaa, 

(ado.) accidentally. ^ mo na da kor ^nBbkl sbewai dai, 
it was ly a slip I did so, lit, this thing proceeded from 
me accidentally. 

Kbtjtan (a. fB.) late evening. De moz khntan na rekata di, there are 
nine prostrations in the evening prayer, 

Khptba (a. f^ exhortation ly a Muhammadan priest (to the congrega- 
tion in a mosque, etc.) IDzene akhwiind cbe de eba nikoldi 
tap nor da ^utba ban wyaiji^ some priests when they cele- 
Irate any one’s wedding also pronounce the hhutba. , 

Rhwai or (s. f^ wooden shovel for winnowing grain. B^sbapa^wai 

Khwaiy£ wulwana, winnow the mixed chaff-and-grain with the shovel, 

Rhwaw (a. m.) tinder, ^wan de mazeni de doiai na jorizhi. Under 
is made from dwarf-palm and gunpowder. 

KinwANn (a. m.) (1) taste. Belmang kbwond, insipid taste, De mami 
der sbe Jdiwand dai, the bread tastes very good [generally 
meaning that the person’s own appetite is good]. (2) enjoy- 
ment. Agba ^wand sara kor kawl, he worhs with gusto, 
Nen de cbTgbl ^wand na wan, there was no pleasure to-day 
in the pursuit ef the thieves [generally meaning that it was 
unsueeesful or unexciting]. 

Rhwab (a. *B.) horses’ manger. 

Rhwabok (a. «B.) food. Kwut^iUd de titEoiai ^Vrarok wi, husis are the 
food of pigs. ... 

RgWAttTbi (a. m. irr.) sister's son, Dre ^oreyina mi di, I have three 
sister’s sons. 




WAZini VOCABUI.AKY. 


ia5 


RnWAB^DEL {v.reg,intr)iocroti,goover. Peri wuTdiwamvn, crossover 
Kclni Ti’ft non jia dap^l toi bondi kbwar^zlsi/ Mo village trill 
cross lo the oilier side of this river to-day. 

gnWAKcn [v.irr.trl^ local, '^^vivaa'i tohaf. are you eating ? (2) to 
tahe, appropriate {commission, Iribes, other people’s property, 
c/c.). De gbundd nikarond tainbiiia n^a kbwuri, he 
embeesles the salaries of all the cmployfs, (3) to bite, 
Mangora khwarclai mrai d peri na ejardzhi, a man that has 
been bitten by a snake is afraid {even) of a piece of rope 
{proverb). (4) iotcear out. Do de tipnk mkhiiin tliwafcli di, 
the grooves of this rifle are tcorn out. Pafird mi pa gbre londi 
khwarclyd sbewyd di, tny shoes {teilh teal king) on the hills 
have become morn underneath. 

KnffASit {adjl) (1) pleased. Pa to bondi t]r*r l^vrasli dai, he is very 
pleased mith you. (2) appeased. Dfi jainador ]« paifd 
I^woeIi Ua., propitiate this Jamadar tciih a little money, i.e, 
bribe him. happy. Mizh dolatn dor kbwasbji, me arc 
very happy here. (4) acceptable, pleasing. Nevni bogb ini 
j^wasli dai, the new garden pleases me, i.e, I like it. 
(6) chosen. Pa fdivindd kslid da wos mi kLuvash kcrai dai, 
/ hate chosen this horse f rota among the lot. 

Ktiwasiiamakd! {s.f) flattery. Kliwaobamandi nia kawa, spina Icbabnra 
ka, do not flatter, speak the plain truth, lit. the mhitc mord. 

KnwASiii {s. f.) (1) happiness, merriment. Do khpnld malgomi sara 
mi kljwaFbi wukrcln, I made merry with my eompavions, 
(2) intoxication. Do ebtirop pa Khw’aslii keliu wan, he teas 
in the intoxication of drink. 

Kii wATAnET. (». reg. tr.) (1) to boil, fibo wukbwatnwa, boil the taater. 

{Sec also dbo.j (2) to dash out. Mnkbrezd wa di wukh- 
watawan, 1 will knock your brains out. 

iOjivATjiDL'L (v. reg. itilr.) (1) to boil. Ebo kliwaldjEhi, the wafer is 
boiling, (2) to show, come vp. Sljira yd Wjwatnvrelyd do, 
his beard has sprouted. (3) tolovgh supprcssedly, giggle. 

ICnwAZH See JCnAvnzn. 

KitwA7/ii {adj.) sore, hurt, wounded. 

J&lwAai^DEi, {v. reg. intr.) to be sore, painful. Stiiini mi klnvnzlicglir, 
J have, a sore throat. GbimcJ rirat mi kliwazlidzLn, my tahole 
body aches. 

Kbwo {s.fl) side, place beside. Do kcli pa yiwo kslid kbr mi dai, 
my house is just outside the village. Pa kbwo wmlardzlia, 
stand aside. 
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Rmroit {adj) (1) poor. Kliwor dai, lidts na lari, he i» a poor man, he 
hot nothing. (2) miterabley helplets. Dbr j^wor sari di, 
kar ma wbrta ka, theg are wretched ereatwres, do not le angry 
with them. (3) tafe from, free from. Nawz shaiton mi 
lAwor lard, deliver me from {my own) Inttt (and from the) 
devil. 

RinvomKAi («. m.) poor wretch, starveling. She ■wferaara ■wuka, di 
l^n’orakai dai, treat him kindly, he is a poor little ereatnre. 

Rnyoiti (s.f .) (1) effort, endeavour, hard reork. Dbra khworl mi irakra, 
I worked very hard. (2) pain. Pa ^er lAwoii kslie mer 
ebon, he died in great agony. (3) distress, want. Pa wataa, 
dbra lAwoxi ro^la, great scarcity came upon the country, 
Gulina ebd dc l^nrorai na shwcl, the flowers died for 
want of water, 

RawonlKASii (adji) hard-working, industrious. 

RmroBA («. m, pi.) dough, 

KnTvoSHYi^ (t.fi) mother of wife or of husband, 

RHn’OMiE-RmrAKDAyAa («. m. pi.) sweetmeats, 

RnwsAiL &ee Sjsaji. 

RmrsniNA See Rhshina. 

RmvuLA («*y.) (1) month, KJjwula yd do ma^ dakka do, zekc ^a^ n® 
bill krai, his mouth is full, therefore he cannot utter a word, 
Kc pa Icbwula bun rota wnwyaij’i ze wa itibor mi na kan, 
though he should say so with his month I will not believe it, 
Pam ka cbo wos to ta lAwnla na n'oeham, take care that the 
horse does not bite you. Nniyoia mi pa kliwula do, the fast 
is on my month, i.e, lam keeping the fast. (2) face, Khwnla 
ye zyera sbewyd do, his face has turned yellow, i.e. pale, 
(3) mouth if a ravine, debouchment of otte valley or nullah 
into another, 

Rnivm.OAi (s. m.) (1) month, small mouth, Khwnlgrai ma Idiezan'a,. 

dotdt move your little mouth, i.e. shut up I (2) spout. Po kizd 
khwnlgai. spout of water-pot. 

Rhiyqsiiai (arf;.) (1) empty. Kbrnishai kor, uninhabited house, 
(2) lonely. Sbeza pa J^wusbi rag^zi rawona sbira, the woman 
set off across the lonely plain. (3) senseless, absurd. 
Khmisbye kissa, nonsense. KhmiBhai 6anu,/oo^. 

(adv.) needlessly, uselessly. ^ mo wa^t di ^wnsboi t^r 
kan, have wasted my time, lit. made it pass -uselessly. 
Khwnshai kbappa Ebnre, you vexed yourself unnecessarily. 
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KTrnpsitoTl (j./.) rejoicing. Jfizl! Idiwuslioli \4nkl a\i]£h''vasli eLT^ let «a 
rejoice and le merry. 

KmTiTTiS tesfieles. 

^wpzH («• l>i-) J>ain- De ^wosli do khwizhd na mi do slipd ]^dl» 

or no dai kerai, I did not deep all night on account of tooth- 

Khwami ache. 

{adj. irr.) hwt, injured, in pain, 

RnwpziiMAUD {adj.) wounded, injured. Snrai klivTOzlimand dai, Mnbsidd 
'n'uliclai dai, the man is hurt, he has been attached by 
Mahsnda. 

KnTj-BHAWEL See KhUbh-wci.. 


L 


La,..i.'A (prep.) See Grammar, page S9. 

Lai>aqi]epai'\ (adj.) wretched, miserable, in a bad date. Mizij pa wilftj'fit 
or I kolifi dor lobag^iert sbwi, we in the loek-np have fallen 
Lasherai- f a bad plight. 

Baqueiiai. J 

Lad («. m.) baggage-net. Da rondiklna pa ladina ksbo ■ontranga, 
load these boxes in baggage-nets. 

Laoatta (*. /.) hieh. Do to wosze dwd Ingattd D obelai yan, your horse 
hiched me twice. 


JjAGAWnti (p. reg, tr.) (1) to apply, bring in contact. Tsang mi Ingawo* 
lai dai, I am leaning on my side. (2) to hit with. Tigba mi 
wilreyola, pa na^iblia mi -wDlagawola, J threw a stone and 
hit the mark with it. (3) to spend. Pa Bclgiim ripai mi 
wUagavrclj'fi, J spent hundreds of rupees. 

LAa£DDr/(p. reg. intr.) (1) to come in contact, hit, strike. 061ai pu 
wdogfida, the bullet struck him. (2) to be hit. Pa gelai 
lagddelai, or lagawclni, dai, he has been struck by a bullet. (3) 
to be related. Do to aj^a Iro eIh, di lagcghl ? what 
is he of yours, what is his relationship with you ? 
(4) to cosne upon, befall. Stora wabo Jagedolyd do, a severe 
epidemic of cholera has occurred. Pa da lyflr kulifi {^le 
lagcsLlj robbers turn up on that mad, (5) to be in progress, 
to have already begun. Do juworc lau lagedolai doi, t/ie 
reaping of the maize has begun. 

Laqiiah {adj.) barren, bare. La^fir ^ar, a barren hill. 


Laqueiiai-') 
Baoiieiiai j 


Sec LADAiaiEnAi. 



128 


WAzmi vocABULAnr. 


LAQUli rough, hoarte. Maiai di Inghd di^ gmir throat it rough, 

Laolao^tbai (a. >/;.) centre part of maize-head. 

Laiiad (*• »»•) reeest at the lottow. of grave, towarde the vetl, in which 
the body is laid on ita right aide, 

Laik (adj.) (1) trorlhg, dcaercit/g. Dc sazo laik dni, he deaerrca 
puttiahment. (2) eapable, clever. D^r luik Bnrm daij he ia n 
very capable man. 

Laik! ( «•/•) fitneas, teorthiueaa. 

Lajai (a. 111 .) machine for cleaning cotton. 

Ijak (odj.) (1) act up, erected. TfimVyon luk sliewi df, the tenta have 
been pitched. Laka ti^n, standing stone, natural obelisk. 
(2) planted, ‘Wuim laka lai, plant the tree. (8) tucked in. 
Dc dasiora fsika laka kaj tuck in the end of you} pogri. 
(4) caught, 'j’i^ai rolSk dai, / hare caught a cough. 

Lakm (s.f.) tail (ordinary icord). Wazir die wos nit madi 

janat na roghcH dt, zeke laka! )’u Icm Blixra, the iraciris say 
that the horse and the ram came from paradise and that 
therefore their lakai" become a "lent** (more eompliaenl ary 
word for tail.) 

LAKA^nA (s.f.) polctjlagstajf (on a shrine, grare, fort, etc.) 

SS 1 7l } '“™' 

Lak/:di;i< (f. reg, intr.) to climb, ascend. Pa aj^ia lyar Da shi Iskc- 
dcloi, no one can get to the lop by that path. 

Lala (a. «.) term of respect used in addressing or mentioning an 
elder brother, vnele or other senior man. 

Tjal<:dei< (r. reg. intr.) to hang down, drag on the ground. Pcpi lalddiT, 
vnx yd taja, the rope ia trailing, tic it up. 

Jjauk (a. m. used as an indeel. adj.) weeded. Shcld mi lalin kerye di, 
I hare weeded the riee, 

Ladua (adj. f) Laima razeka, iinirrigaied land, land depending on 
rainfall. 

Lam See Lem. 

List (a. m.) war, military expedition. 

LaVAVAR (adj.) haring a good tail. JDii myezb Jamaxvara do, that 
sheep has afttc tail. 

Lauda (s.f.) jlanie, fare, YoT]amh6kt6, the Jire flared up. 

JjAiamwEi. (v. reg. tr.) \to wash. Ties mi di lambavrclai dai? hare 

LAito/iDED (p. reg. inlr.) j you washed my horse? 

LaMb£ya (a./.) swimming. 

or Lamdoya 
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LambISzan («. f/j.) staimjier. Lambezan dai, lambeya ye wukra, /le is a 
stoimmer, he swam, 

Lamsai (a. j«.) hmoh, bird of prejf. 

La.msai (a. >«.) ihtehfelt. 

Lakdora See Nekdora. 

LandorcuI See Nanborciu. 

Lan '9 (adj.) (1] shori, Mazal ncn land wan, the stage to-dag was a short 
one. Lamia IdAsa (]a<^a do, the long and the short of it is, 
lit. the short version is this. Suya yd Inuda do, zckc pa 
na fibi Idiatai, ^tA breath is short, that is why he cannot climb 
hills. (2) lopped, pollard. Do Ennd ^vuld lamlc di, the 
willows on the Kand Nnllah are pollards, (3) hewn down 
Da wana pa teber landa ka, cut that tree down with an axe. 
(4) docted, tail-less. Deposa ro^lel drd Icwina, dwa land n't 
e yawa lakai na wa, there came ddwn [upon us) three wolves 
two had their tails cut off and the (ether) one was tail-less. 

L.ispiKAi (adJ.) short. Landibai tipak, carbine, 

LakpIn (a. m.) shortening, abbreviation, Clio aha kiasa ku, ke bada 
kd, lan^in yd rowiika, whether your speech be pleasant or 
unpleasant, (at least) let it be short. 

Lakbwolai (a. m.) shortness. 

Lang (a. m.) skirt. Ddr Da^r che ImTnz ko lang waiyi die chfeid mi 
partig mardor wl, many Dauris put on skirls when they say 
their prayers (each one thinking) " Lest perehanee my trousers 
be unclean,” i.o. fearing that they are unclean, 

Langar (a. «i.) free kitchen for travellers, 'visitors, etc. kept by a religious 
or public eharaeter, Langpar cs na cbaldzlji, baud aban, the 
free kitchen is no longer going, it has been closed. 

Lakgba (a./.) leg, shank, 

LANapAWAR (adj.) long-legged. Langfawar Eafni dai, langrd yd wn^dd 
di, he is a long-legged man, his shanks are long, 

Lafpa (s.f.) measure of bulk, handful. Did lappd j’o kiirwai shf, 
three handfuls make a knrwai. ^barga lappa, double-hand- 
ful, as much as both hands jmt together can hold. 

Lar (adj.) lower, Lar Dawar, Lower Law. Do koli pa lar liiri 
on the lower side of the village. 

(ridvl) below, downstream, Amzoiii lar di, bliibaminad Kbdl 
bar di, llanizotii lies downslream and Huhammad Khcl 
upstream. 

Larai («•/•) defeat, getting the worst of it. 


K 
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T^Aiirr. (f. irr. /r.) (1) fo hare, po*tt$», Yo kailnm mzclca na lari, he 
otrntttof one yard tj' land, AVa to la nr?, loran, J hare tonie- 
thing to aih of you, Tnmatlor mini lama Inri, a greedy nan 
M pvnetned by grei d, Ht . jwtteim greed. Du rvntan zyOm lari, 
thu it a moiit eovtttry,\\i. tlit eottnfry pottetset dairp. D& 
Mrai darwcf^i lari, that iron ii an iureterate liar, lit. 
pofieiiet nany lift, {i) fo heep, olterre. Inar \\l'r<!ara lani, 
treat hint tcit/. fact, lit. oltefie tael {»« yonr denting*) v.ith 
him. 

LarOAI {t. rt.) {1) leocd. {Z) pieer a/ r-ord, tticl-. 

Ipl.) liarRi, fuel, ftreteood. Ijargi kawcl, to eolleef, or deal in 
fireteoed. 

liAitASt [t, r>.) tforpien, De I.arnm ua «lrfln f0t6, lapm tRk -naiyi, you 
ihoiild terare a/" the teorpirn, the scorpion ttingi. 

IjAiti’.t.ti (a///.) defied, stained, haritig lost ittfreslnrs*. 

{i. ti.) louel, entrail. I.annanina dii di, zte, yenii.a, FCjIial, 
liarliiaRarpii, the /‘dlcieitig ere entraih, lie heuxl^ liter, 
I mgs and Sidneys. 

LAiiT£ (s. f.) t retelling ft, tUtert. Saja lafyc «» rlifwyc th, J had 
'a cold treiiUingft. 

LastISAI (r. ri.) sleere. 

LASUKAn {s.n.) (1) tribal oreUrrart-y. (2) anyetlleeiicti of arn.rd rtett 
laiger than a gleddai end snaller then a tora. LafLkar 
rniifj plmii, yo jo rlian, the art y Ircle rp and di/pererd. 

Lasiita {*•/•) {1) thin sfieh, irallitiystieh, {Z)fgurr. Slia laslita <To, 
he is a teell-luill pian, 

IiAaiiTA (a./.) earring, 

DAbiiTAl {». «•) branch of a Kater-eenrsr. 

Lat (a. f7.) idle person, 

LataAka (a./.) portion eorrespendiny to thehemner in a vtoleh-loel. 

Latawel (r. reg, tr.) (1) io seel, search for. 'Impair ml anilntaii-an, 
na mi mimlan, I tooled for the gun but could not fnd it. 

(2) to strip off. Do hapjic \nii>6 patikai pa Jdipula lafi^dclai 
dai, kc cldi lalawclni dai? has (he barl of that free come off 
of itself, or did some one strip it off? 

Latluei. (r. reg. iiifr.) (1) to come off. See IjATAin;!, (2). (2) io disperse 
Iflssete.lly), etc. Slarakka Auilatcdn, the cMineil Irole op. 

(3) to happen, come alotl, Da^£* l^abaru na wn Kthra 
an«lat£z!li, to pekr A\fcrta wukn, these trords trill lead to a riot, 
pay attention to it, i.c. vtarl my rords. 
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Lau' («. m) reaping. Fa pati kelid mi lau kcroi dai, I hare done 
the reaping in this field. Lauina gad di^ the reapingt, i.e, 
the reaping of all crops, have begun, 

Ladgeiiai(s. »«.)•) 

LADGElli£ (s./O J 
Lattksa See Lo 2 Tsa. 

LAUKDiJBAt (j. i?».) relish eaten with bread, eomcsiille. Do Wazird 
launddbal gemne, ^ori, sbandc, moste, sline dbu, zdmna wi, 
the Waziii relishes are honey, ghi, milk, curds, whey and broth. 

LADudDEL (fl. reg. inir.) to be pleased, satisfied. Khars wcikape lauiezlil, 
pay him his expenses to please him. 


Laubawel ( v . reg. tr.) to deal kindly, graciously. ICbudai pa mo 
wulaurawelj God has been gracious to me, 

Lauz (a. m.) promise. Pa Icbpnl lauz fcingyeea, adhete firmly to your 
promise. 

Lawak? {adj.) unmarried {of man). Sbeza yc nishta, wode na larf, 
lawand dai, he has no wife, he is not married, he is a bachelor. 

Lah'ano (a. »B.) clove. Lawang pa jome mi pigh wabcll di, I have 
sprinkled the clothes with dove. 

Latvah (a,»/.) (1) heavy stick, bludgeon. (2) staff, walking-stick. 

Xat&n'miTrd chc ya^va vroz -ara zo Birmal ta driman, cbo la^vap 
mi pa los ksbe wi, clic Sarkor pauz ban ropase \vb Kntan said 
" One day I will go to Birmal with my staff in my hand and 
the army of Goicnment behind me.” (3) stick for playing 
any game, bat, racquet. (4) Do bag^lti Invrar, pestle. 

Lay! {ndj.) (1) disengaged at leisure, ifis laya 3 -an, to sara -ninan, 
now I am free to see you, (2) empty, liangln laj-a do, 
the bungalow is unoccupied. (3) bare, with nothing on. Da 
jilkoi wa mbr ta wyaiyi die Idobd mi obilai na laya Ebwe, 
chili rota wiikn, aoya ^0 her mother “my aims have 

become bare of bradeleis, i.e. 7 hare no bracelets for my 
arms, buy me bracelets.” (4) Pa la 3 'a rokorai dai, he gate it 
to me gratis, for nothing. 

L£ or L6 (a. y.) oath. Na-bakkn 16 ye wulqa, he took a false oath. 

L£ha (a. /.) game, play. Do dza\'t tok Icba, the game of odds and 
evens. . 

LtBAZNAWEL or ■} , ... , 

LebUzukawei. J ^ 

LCouA {i.f) fore-arm. D6cb6 gordd ka, pctld ka,y)ffW «y), 
your sleeves. See G-ebd. 


LiciiAi (a. »;.)• (1) upper-arm. Sec Gebd. (2) door-post. 
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L£cbak (adj.) lleaty. LdcLcnna sterga, Ileary eye. 

Led («. »«.) dnng of horse or doniey. 

Leke (adv) like, as {tcilh ortoithovt chc). Lckelze dbrta '^aijan, 
dus6 ka^ as I tell you, so do, EBlidyd Icko kliintj leantiful 
like a hentri. Leko gIig de mcshorondldiabare cho such as 
the words of elders usually are. 

Lem or («. m.) tail of horse or sheep. De 1cm wozdcj/ai of sheep’s 
Lam tail. See also Lakai. 

L£pKHoa {adj.) repentant, contrite. 

liEKA (a./O snist. 

L£61ia^ (a./O (1) sting {of insect, animal). (S) heard (qfharlcy, etc.) 

Lfivy£ (a./O she-xoolf. 

L£wanai {fidj^ mad, insane. Ldaymai q)ai, mad dog. 

L£wASShIk (gdj.) half-mad, peculiar. L^wansliik n^a Rimi dai clio 
Dim pa khud wi, nim be-ldinda wl, that man is “ lewaushik ” 
who is half himself and half leside himself. 

L£n'An (a. m.) hushand’s hrother. 

LfiwAEZA (a./.) husland's hrother^s daughter. 

L£wamzai (a. «.) hushand’s brother’s son. 

L£we (a. j».) he-wolf. 

Less or {adj. indeel.) fete, little. Lozli kiBsi' mi di, 1 hare a few things 

IjE^k! to say. Wnkbt lezh dm, there is little time. Lczjj kho roha, 
give me a little all the same. Lcz&ki \nidara^ wait a little. 

L£^eai {adj ^ of harden. LIzhdai ^olskni, 

Lezuel (f. irr. fr.) to send. Kigsa miwilfizhcla, bya sarai mi v-ulo^an, 
I sent a message, then J sent a man. 

LgapI See Gapl. 

LsHAiiAl See Nghakai. 

Lidee (a. irr. tr.) to see. Mal^a na parlnan, I see no opportunity. Ze 
ye ■wulidan, he caught sight of me. Lida sbwcl, to appear. 
Zo spek werta 'vm llda slivan, J appeared contemptible in his 
eyes. Da kor mo ta g^on lida Ebl, that lusiness appears 
difficult to me, 

LIg- {odj) lonely, deserted, uninhahited. Lig watan dai, it is an 
uninhalited tract. 

Lioai (a. »z.) vapour. De yor ligai, smoke. De dbe ligai, steam. 

LIka (a./O Sbkorzen pa lika diimi, the sportsmen ari moving, 

in. Hue. 

{s.f.) pain in stomach. 


LIkav 
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LIkel (v. reg. tr.) (1) to mite. Chutai mi Tvbrta likelyc do, I Moz 
written Mm a note, Zo wa vrbrta wnlilton die dnsd wiiko, 
I will write to Mm to do so, (2) to delineate, draw. Baton 
pa diwola llkcli di, there are pictures drawn on the wall. 

LTEHEREA (*./.) cloud of dust. Bod likherrn ko, the wind is raising the 
dust. 

LTma (s.f.) snare. Dozcrkonc depota limd df, iheg arc snares for 
caicMng chilore.' Awwal Khon wuwc die Kniirlrcj^lO' kokd 
watan do mo lima do, Jwwal Khan said " The land (/ own) 
in Kanirogha is a snare to me!* 

LImd " fVr.) (1) wet. Zo limd sliwan, 7 /»» Dfin*alanmda 
Vo, damp the four, i.e. mix water with it. (2) false, untrue, 
Ba latimdd kissf ma ka, do not tell S7teh tales. 

Likoa • (s.f.) (1) how. De^eshye,do^undorf, Hndii,iow/or«7oo^f«y 
arrows, pellets. (2) lever (of rifle). 

LiNDAt (s.f.) (l)fddle-iow. tflS) sinew at laeh of knee. (S) trigger. 

LIb (s.f. irr.) daughter. Lhli'a mi dre di, 1 hare three daughters, 

Lm^ (adv!) (l)/or. Lyn do plor na lird won die plot wnlidan, he 

Was still afar off when Ms father saw him, (2) lack. "War 
lird ka, set the door lack, i.o. open it. (3) off. Knlnp lird 
ka, take off the padlock. Losina wnwinza dio kjiirui lire 
bIiI, wash gour hands so that the dirt mag eonie off, 

(adj.) distant. £ Todil na Dilai lire ravdk dai, Delhi is tf conn- 
try distant from Toehi. 

Lit (s. m.) loot, plunder. 

LIta (s.f.) elod of earth. 

Lt^KAi (s.f!) stnall lump (or heap) of earth. 

Licakz (s.f.) single handful. 

Lmakza (s.f.) kind of tree, 

' Lmanz^ob (s, m.) worshipper, one who sags prayers, 

Luasai (s. m.) grandson, 

Lmasai (s.f.) granddaughter. 

Lmasuoji (s, m.) nightfall, evening prayer. Be Imnsliom pinza rckilta 

or ■ di, there are five prostrations in the evening prayer. 

Luosnosc 

•Lmasiiojiak (r. m.) hat. Lmusliomak do marg^ld pa laslikar na 
or ^ tan chc ms^ck j'an, dc.radickc do laskar na 

Lmashom-mahshai («./•) j hap inkor kan die zo marghai yan, the bat 
would not go with the army of the birds saying*'! aw a 
mouse,” and also objected to joining the army. of the mice eay- 
ing "lama bird.” 



WAZini VOCAEULAIIT. 


13I- 


Ljiatai {iidj.) combed. Zhiia mi Imaiyc doj my beard is combed, 

Luin (*. m.) (1) sun. (a) sunshine. See MyJat. 

L'MhBOHASiiT («. >».) time about 8 A. il. 

LMi^jBigioTn (s, m.) east. 

Lue^eIi (i;. rey. tr.) to comb. Klipiila ^Tra pa zhnianz 
comb your beard with a comb. 

LuIkz («. m. irr.) prayer. Do Imanzd \rakbt dai, it is the time for 
prayers. Ko Iminz kd awwnl avdns wiikn^ if yon are going 
to pray f^rst perform the ablution, 

Lmoeuat (j. m.) hem. 

or Luorai 

LiioSiTiTii {adj.f.) Lmoiiryd stcn, large seteing needle. 

or Lmory£ 

Luonzai (*. M.) handle of handmill. 

Lmostel (i>. irr. intr.) to lie down. Na moliindTlii die wcwd dai to 
nghnsd Imost dai, it is impossible to hiow whether he is asleep 
or only lying dotcn, 

JjMosiiOM See LifASiroM. 

[LmozJ Bd-lmcz (o^J.) (1) prayerless, irreligious. Bd-lmoz sarni dai, he 
is an irreligious man. (2) polluted, Jome mi bd-lmozc 
sUa-d, my garments were defied. 

Do See L£. 

Londa (*• /•) threads set for weaving, web. Londa mi ydshyd do, 

or I have started wori an a web. Iioada nihan, J am weaving 

Launda a web. 

Losni (prep.) under, underneath, belmo. Mizh do wm\d londi iva 
kslicni, we will sit under the tree. Londi krcl, to bring under, 
i.e. to get the better of, or appropriate. Duebman mi londi 
kan, I got the better ef mg enemy. 35 mo mzckn yd londi 
kerye do, he has usurped, encroached on, my land. Londi. 
bondi, fopsydurry. See Grammar, page S9. 

1,6b (s. m.) sichle. hrmiia yrdhgsmai, ply ymtr sichles. 

Lobai (a. m.) (1) side, direclion, Yo lorai bel lorni ma kessa, do not 
looi abosit you, lit. in one direction and in another. (2) umy 
of reaching, means of obtaining. Do lipai lonii nrerk dai, the 
means of earning money is lost, 

Los («. m.) (1) hand. Los mi mardor di, my hands are unclean. ■ 
A^a sbai pa los na rog^bai, that thing was not 
obtained, lit. did not come to hand. Da mzeka d mo pa 
los londi do, that land is in my possession. Indi na 
da g^iori di pa los lonTcl ko pa por, did yon get this 
ghi for cash from the Jlindu or on credit ? Los pa los kor 
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■wufiliaiij the affair happened oh the spnr of the monveni, De 
khpul kor pa mi los wiilagawan, or pJiri kcrai dni, 

I have letfitn flii. have set, or stretched out my hand, to mahe 
my house hahHable, (S) helpiny hand, Los rosara vjbj lit. 
carry a hand teith me, i.o., lend a helping hand, or rather, 
make things easy for me. (8) arm. Los y6 mot dai, his 
arm is broken, {f) means, potcer. Do yawc ddlai los mi na 
nei, I am not good for an eight-anna hit. 

Lost {fldj^ unleavened. Lost mami^ unleavened bread, 

tfldv^ (1) suddenly. Losi tipak kkalos slian, suddenly a 
gun went off. (2) immediately. Clio zo d ivulidan, dai losi 
clieg slian, immediately that he saw me he rose to his feet. 

Losuai («. m.) (1) vessel {of carihemeare, wood, or metal). Kulolon 
loshi pakhawi, potters bake ^vessels. (2) tool. Do korigar 
losliTj mechanic’s tools. 

Lostai («. nt.) (1) handful. Yo loslai woslic, a handful of grass. 
(2) handle. Tckcr lostai, axe-haft. 

LoswaiyIkai {gdj.) touched by hand. Da marai loswaiyinyd sliewyd do, 
the bread has beeiiffngerdd, 

Lotbasd (adj.) restless, convulsed, very irritable, Lolbatid dai, zeko 
pdgjirina ma wferkowa, he is annoyed, so do not taunt him, 

Lohgai (*./.) blue Peshawar turban or sheet, 

Livako {ydj.) down-hill, sloping down. Byo do Budsliui Kdl na de 
Mirom Shu pin Iwaog dai, then from B, K, to II. S, it is a 
. descent. 

L^yAK {adj.) (L) high. Pa ya^gi Sz-oi bondi tomhi mi luk dai, 
my tent is pitched on that eminence. (2) hard, harsh. Do 
"Wazlrd Iwara, zhobha do, nu do Bannilsai pasta do, the 
IFasiri dialect is hard and that of the Bannuchis soft, 

LwaSTEI. ( v , irr. tr.) to winnow. Edsba pa kbwai ■milwana, winnow the 
grain-and-chaff with a shovel. Dermcnd mi Iwustai na dai, 7 
have not winnowed (the contents of) my threshing fioor. 

Lwastei. See L^rasTcr.. 

Lb’azha (s./.) hunger. Dbra lyrazba robondi nlwCdclyd do, 7 am very 
hungry, lit. greai hunger has fallen upon me. Zo do 
Iwazhd mran, 7 am dying of hunger. 

LwfsHETi («. reg.-tr.) to milk, Pai mi Iwcshdi di, I have drawn the 
milk, ^iwo mi wuLvcshcla, I milked the cow, 

LiriisuT (s.f.)fnll span, from tip of thumb to tip of little finger. 
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Lwstbl (». irr. ir) (1) to read. Kilob I'n'dlan^ 1 am reading a look, 
or (8) to study. Fa kim dars ksbfi di Iwust! dij in nhat school 

Lwasti'l were you educated. 

Lya {adv.) (1) yet, still. "Lyu. w^a Tveycll mi na di, I hove not yet told 
Mm. (2) still, even. Bndi dent do ati lya wa h-in dfcra 
■miBbl, the fend is hitter and will become stilt more litter. 

'L\7lB. {s.f) road, way, path. Silelyar rota niwclyS wa, the thieres 
had seized the road against me, i. o. were lying in waif for me 
ly the way 1 had to travel. Lyur wfcria BiUia do, the path 
leads straight to it. (2) arrangement, policy. Es Sarkoi de 
Waziro eara nevye lyar korye do. Government has now 
adopted a new policy with the Woziris. 

LyarwaiyInai (a. m.) highway-roller. 

Lyar:£ Is. f. pi.) foam, slaver. De Mwanl spi j]^nadi de yaj^ji de kka’iild 
na lyare baiy^dd, he was slavering at the mouth like a mad dog. 


M 

Maoiioshna (*./.) sling. Macbbji^na mi w&iiAng wiihcla, I made the 
sling crack. Yawa tigba mi pa macliogbna ^lalosa krn, 
1 shot a stone with the sling. 

MaoaT (a. m.) help, assistance. Mandat roka, help me. 
or 

klANDAT 

Map (af&O excused, exempted, remitted. 

MaohrIr {fldj.) proud, 'conceited. 

Maqhz (a. m.) (1) brain. (2) kernel. 

Maqhzai (a, ot.) neck. Cbe*? ma^bzai y6 dai, he has a long neck. Do 
map^zi wdzba, sinew of neck. 

klAiiROB (a. m.) recess on inner side of western wall of a mosque. 

Mahsa {s. f.) passing of the wetted fingers over the head, neck, arms, 
etc., after performance of audas, q.v. 

Mar&IIi (a. w.) regulation payment, due, toll. -De bazor mabsil, octroi. 
De ebutai mabsil, postage of a letter. 

Mainara (A.y.) mynah. 

Matkdon (a. m.) plain, maidan. 

MairA (A.y.) uncultivated and uninhabited plain. 

Maiyih (adj^ in love. Da sbeza pa cha maiyina do, that woman is in '' 
lore with some one. Salnbon maiyin^zbi ke na? J)o 
Englishmen fall in love or not ? 

Majab See Muayab. 
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Makak^ai (a. m.) neck. Makatictai wa di mot lean, dere kisFc ina roeara 
■ ka, I’ll break yowr neck, don’t talk to me so much. 

Makakdawau (adj.) hull-necked, potoerfvl. Snrkot makanda^rar dai, dc 
ckii los na w6rrnsl, Gorernmenf is poicer/nl, nobody can 
contend toUJi it, lit, nobody’s band reaches il, 

Makau (s. »».) deceit. 

Makakjan (adj.) deceitful. 

Make {s.m.) (1) face. Khpul makk ye pet kaii, /;;V/ ///s /ore. 

D6 Ijhwo ta makh maarawa, do not turn your face in this 
direction. (Z) presence. Do mo pa makk kelie dftfe ma 
v/ysixya, do not say so in my presence. {S) front. 15 mo 
Tfulma cko rotan ze ye wa makk ia werAgklan, irhen 
my gnest came 1 went to meet him. Da kor mi ds pa makk 
kemi dai, I hare set this work going, started it, lit. I hare 
pnt it in front of me {as if to drive it), fikundfi mmme ^liS 
pa makk krS, the robbers started driving off all the flocks, 
lit, put all the flocks in front of them, (4) things, gear. 
Do kor makk, household stuff, furniture. 

Makh^ («,/,) (I ) rffVe«//oa. Do katl darj'ob pa makka If ok na poesL'T, 
no one understands the direction, i.c. topography, of the 
ocean. (2) competition, eomparisen. Sarkor ram makka 
niakta, there is no contending with Gorernmenf. (3) oppor- 
tunity, possibility. Makka na w'Inan, 1 sec no possible way. 

MAiniAMAKn {adj, and ado) ‘ if) facing, opposite. Makkamakk rolwndi 
or rogk^k he came upon me from opposite, i.o, met me. (S) in 

MiKHPA- the presence, without coneeaftueni, openly. Clio makknmakli 

MAKH cko t£c wj’aiyd, agk'* ■”’ywy*‘5 mawyaiya, whatever 

yon {eon) say openly, that say ; say nothing behind the baek. 

MAKnAWAR {adff\ influential, popular, Makkawiiz dai dc luikim zokkn, 
or dc nor kkalk ekammar p6 rki, ho has influence with the 

MAKiiAwnTz authorities {and) can obtain benefits for other people. 

Ma^lIk (a. m.) people, 

• Make3ii:z£ {^-f-pl-) brains. Dolnta makkrezd magerzawa, donot potter 
about here, lit, do not carry your brains around here. 

Makhtorai {adj.) disgraceful, lit. blaekfaced. Makktcirai rarai dai, 
lauz yd niekta, he is a disgraceful fellow, his promise is 
worth nothing, 

MaEBIOrI (rf./.) disgrace, Dc mo maltktorT yd wukrela, he disgraced 
me. 

Mai, See Maioerai. 

MaTiAK (a. «t.) ointment, Malnm kokd^ida, apply an ointment. 

MAIiAKO (a, m.) poor wandering fakir, religions beggar. 
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Maioebai (a. «/.) companion, one accompanying. Malgeri mi wolaia 
OT Mal nost di, my party are eiUing over there. 

IMALotuTiA {».f.) eompanionehip. Kaclia uarl sam malgirt'm ma lea, 
do not keep company «iih a man of bad character. 

Malik! {t.f) (1) being a malii, position of headman, (Z) moUli, 
headman‘e allotcanee. 

Maljial (a. m.) imtelin. 

Majio! (*•/•) momiai, a mineral substance liie resin. Mamol dc 
Katnrl^oaa pa teka fcshc dfcra do ; mur^on na yd prczlidi 
au Wazlr ye kfeirnri do dorl pa dzoi, there is much momiai 
on the Katarhhana ridge s the big birds will not leave it 
alone and the IFaeiris eat it as a medicine. 

Man {s. m.) matind. Pinza manna ^alla pa por rokciyc do, he has 
given me 5 mounds of grain on loan, manna di ? hoto 
many mounds are there? 

MaNa (a./.) meaning, sense. Do dd momld Ifio mnna do ? what is the 
meaning of this affair ? 

Makdat See Madat. 

Makoetta {«./.) kind of fruit and fruit-tree, mandetta, 

Makp («. i«.) (1) track} foot-mark. JlantJ isAliolai slid ? can yon track ? 
Pa mand pasd drimf, they are folloxaing vp the tracks. 

AIanpa (a. /.) rvnniug, Plor yd wbr manda krel, his father ran, 
lit, made running, towards him. Pa mnnda lor elia, run 
off with you, pbrdinandd mi kcryd di, I have run mneh, 
lit. made many runnings. 

Maspau [s.m.) furnace. Do Dinore mandau ^br di, the Jlinars hare 
many furnaces, 

AIakp^eI {s,f,) tnandi, market-place, 

AIanpos (a. m.) large turban, exaggerated head’dress. Do Manki MuIIo 
pa elian mandos d irAbelai dai, he has put on his head a big 
pagri like the Manki Mnlla’s. 

MAsfi {adj.) stopped, prevented. "Wucli pa Tviiolia ze yd mand kpan, 
he hindered me without rhyme or reason, 

Mak£ (adv,) as it were, so to say, well. Do mo da matlab dm cite 
miind da kissa wa nmkan, my meaning is that, well, I will 
do it, 

MakEL (f. rey. tr.) to admit, acknowledge, recognise, regard as, Hukm 
na mani, he does not recognise the order, i.e. is not obedient, 
Shegeira yd manan, J aeknoxeledge his. favour, i.e. .o« 
indebted to him, Ndkl yd manan, I aeknoxeledge hit kindness, 
i.e. am grateful to him. Dc to d plot pa bamkat zc manan. 
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I mm ifour father is a prosjaerotis man. Ke JApul guna 
manelai na nor wa kaid slievrai na wan, if he had not 
confessed his crime he wmild not have been imprisoned. 

MA.NGA11 («. i».) Ifovemher. Mongai faEal, the autumn harvest. 

Mangassai See Bangassa. 

Mang^h (s, m.) snahe. Be mangar4 da gliorina kessa, looh at all 
these snake-holes. 

Mangwla {s.f.) heavT/ Iraeelet mith raised work. 

Manowgi. (s.f.) claw, talon, nail. Mangwul^ mi wfersara wiilagawel 3 ’e, 
I had a quarrel with him, ^t. joined claws with him. 

MakI (s.f.) semen. 

Manjauai (s.f.) eharrpoy, ledstead {of a superior kind). 

Makjiza («. f.) miracle. Manjiza bzerg jawata kra, the saint worked, 
lit. displayed, a miracle. 

Mamkok {adj) rinsing, denying, reealeifranf. 
or 

Mgnkik 

MasIa (*. /.) (1) apple. (2) apple-tree. 

MAN|iEsaA («. f.) present given to hride by her own family, (d JTaziri 
or bride lives with her husband for Uoo months then returns to 

MaS?.es§a ^er parents’ house for one month ; the noaflressa is given on 
her final departure from her own family^ 

Mastah (s. m.) (1) verse of Kuran. (2) spell, charm. Pferion pa 
mantar bandawl, they stop {the action of) fairies by means 
of a charm. 

Make (a. m) middle. Be irdi pa manz kebe dfo kshelai bo^ dai, 
there is a lovely garden in the middle of the camp. Pa manz 
kebe, between. Be dwl-sare pa manz kebe rota tee par^ na 
molimejhi, no difierenee between the two is apparent to me. 
(adv.) in the middle. Manz wula, shoot at the centre. 

Manzgabai {s. m.) mediator, 
or ' 

Manzghwo^ai 

Manzola {s.f.) bird's nest. 

Mia (a. m.) dower. 

Mah or (<. m) (1) string for leading camel. (2) stud in camel’s nose to 

Miron which leading-string is attaohed. 

Mahai {s.f.) (1) throat regarded externally. Marai yl ghutsa ka, 
balol yi ka, eut its throat, hcdal it. (2) windpipe, gullet, 
channel in neck. Be d^nawar dwd marai di, yawa 4 era 
marai do, do maiai do ; yawa ghwntta de eaye marai do, 

. an animal has two tubes in its neck, one is the red tube, for 

foods <ind one is large, for breath. 


140 


WAZini VOOABOLABT. 


Mararka {s.^.) (1) tribal eounetl, assembly, meeting for deciding affairs 
of public interest. !6 shpe marakka waki, tee toill talce 
counsel together over-night. (2) ordinary eonsnlfation, dis- 
cussion. 

Maravtwar (adj.) displeased, discontented, sulhy. Malikon maraww-ar 
shwelj jglinnd lore], the maliks mre vexed and all of them 
went away. 

Mardou {adj.)^ (1) that has died a natural death and is consequently 
unjtt for food in the Muhammadan religion, carrion. (2) 
otherwise defiling or defied. Los mi mardor di, my hands are 
unclean. 

Marg (s. ffi.) death. 

"Margha («./.) bird. Semargh marglia pa Kaikup osl* 

(fabulous) griffin-bird inhabits the mountain of K. 

Mar^ai (s.f.) bird (any small kind). 

Marshalara (s. /.) pearl. 

Marskb (s. m.) bird (any large kind), 
or 

Morsse 

Maryai (s. m,)\slave. Sara x®' Ang^ar kshe mrefna wTj ds mrfitob 

MaryISya (a./O J na wateli dl, formerly there were slaves in Anghar j 
now they have passed out of the state of slavery. 

Marai (s.f-) (1) bread (of any kind of grain). Khamim morai, 
leavened bread. Losi maroi, unleavened bread. .Gkora 
marai, pastry. (2) food of any sort, any meal. Marai migh 
klrwarelYe do, we hare eaten our meal. De li&kim l^ars 6 
ml^ marai do, the expenses given us by government officers 
are our daily bread. Sabo marai, breakfast, morning meal, 
Wega moral, supper, evening meal. 

Mabdarai (a. m.) bullet. 

Mab^del (». reg, intr.) to be sated, satisfied. Nandorclii sarai' pa 
Raadora beclibrd sa mar^T, a sight-seeing (or inquisitive) 
man is never sated with sight-seeing. 

Mas See Mes. 

IVIasala (a./.) legal question. De sbarlat masala, point of Muham- 
madan late. 

TAhSls or (adj ^ made of brass or copper, MasInlSshT, brazen or copper 

MishIn vessels, 

MaskIr (s. m.) discussion, Nen mo sara maskir wuka, che sabo bya 
gila ke ze "vra na ■wumanan, discuss (the matter) with me to- 
day, (then) to-morrow if you complain I will pay no atten- 
tion. 
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Maslat (*. JH.) consultation, Maslat sara da kor waka, do this work in 
consultation. 

MASMOir'(«. »i.) native tooth-hrusU. MasmokI guta, tooth~hrusli finger, i.e. 
first finger of hand. 

MasuahIu Ifldj^ famous, eelehraled,. 

Mashakkat («. «{.) labour, toil. Alashakkat gkimd barbod shan^ all the 
hard work was wasted. 

Mashal {«. m.) any artificial light, lamp, electric light, etc. Masbal 
^iindi bale^i, it shines like a lamp. 

Masilel (v. reg. tr.) (1) to churn. Sbczc g^arckke magbclye di, the 
or women have churned the leather skins {of milk). (2) to 

Wazhei. hatch. Yowye sbelama itcz masbelyd bIu, eggs are hatched 
on the twentieth day. (3) to wipe, rub, Kitob pa rimol 
inimasba, wipe the book with a handkerchief. Pa losTna 
Eobln 'wiima^a, rub, i.c. wash, your hands with soap, lYos 
pa wosbo -wtiinazbaj rub the horse down with grass, (4<) to 
thresh, Ke shele masbclyd wi nor poli zone wuka, if the 
nee has been trodden out on the threshing-floor then make it 
into sheaves. 

JlASUfiHlL {adj^ engaged in conversation, happy, amused. Gbun^ tnizh 
mam -wulchwuri masli^il sbi, let us all feast and be joyful. 

MasugbIw ( 4 . f.) conversation, social enjoyment. ’ Gbwn(Jc mnsligjiilo 
sbiri krela, they all began to be merry, 

MasuIka {s.f.) beak of bird, 

Masiikahbai (4. »«.) coarse yellow kind of grass. 

Mashkanky^ (4./.) glass bead. 

MashmonbI (4./.) ink-bottle, 

MaSHOM (4. m.) evening, nightfall. Mfisbom inwo dai, ablina wiikb* 
wuia, {at) evening {it) is lawful, break the fust. 

IMasht (4. m.) dancing, dance. 

bLisT {adj) (1) in a state of sensual excitetnenf, rutting. (2) gay, spiri- 
ted. M ast saiai w'agli ta wyaiyi die do tir6 pa akhtiyor gerzi,. 
him they call a gallant who makes his way by the sword. 

MastI (4./.) state of being mast q. v. 

JIashOka (4. /.) lady-love, mistress, 

Matai. {adj) stopping, halted. Dc eba pa jamma matal wc ? at whose 
guest-house did you stop / Tsii sbpe matai wc ? how many 
nights did yon hall ? blatidcdclai na elian, I cannot stay, 
SlatiilawB ye ma, do not detain him. 
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JIaTaI. (f. «>.) provtrb. Do Wnzlri cin yo tnntal dni cbc wu^Lyfi 
iwj-liii do ni7rrt fara jatijy ko, «7 t* a proitrl of iht Jf’astni 
that "<t hnngrif eat tcili fight frith a lionf 

MATiAxf; ( ». /. pi.) ftriite. 

JIatuu» (*. ».7.) ( 1) iiitnition. Hatinb do tbkordni, nhkor wa wukf, 
his iiifriition is to shoot, he rill go shooting, (S) cljeet. 
Dc linkini iiintinli da dni die Iinr diirta karori fhi, the object 
of the ruler is that there shovld he peace ei ergtehere. 

^isns^} intcrcsletL 

^Iatraha {«./.) ranh. Jliitnilia. ye jia mo iia riyota na xvo, his rant isas 
or not higher than miue. 

Motraiia 

I^Iatroka (». f.) thorf’handletl rhip for riding. 

^Iat ( f- «•) r‘‘>y rater-jar, Slatlna j»a Bnnni kplit jorfyiT ; 

jn Ttidii kslie na jorf-jilii, “ mats’* are made in Jiaitntt ; theg 
are not made in Toeht. 

Matai (a. M.) large feaUr-Jar. Jfntal pa So pa Idnk, pa Kliiddt, 
pa Darpa KJlCl kslid jori^i, " matais " are made at S. K.^ 
J., K. and J). K, 

JIajak (». VI.) fcalnnt. 

MatIkai (a. w.) dijjicvlty, Slykr pa m&tikai khnlclai wan, the sun 

or JIatai hod scarcely risen, lit. had risen tcifh dijfienlty, 

(adj^ etojiing, Lir yd de chu faro niaf.iza fliwa, his daughter 
ran away with someone or another. 

I^lApKAi (a. m.) shoulder-piece of native tunic, 
or 

^IrciiKAi 

Mazab (a. m.) religion. Ha. vataidilsAfK dascdidf according to religion 
such is the ease. 

I^Iazai. (a. «.) (1) distance. De Wnrgin mazal dfcr dai, it is a long 
tcoy to Urgun. (2) stage. D Ikumi pfcritf6n1a2.1l dl? how 
many marches is it to Bannn ? 

JLiznlT {fidj^ (1) powerful {man, animal). (2) strong. Slinrop mazblt 
dr, the liquor is strong. 

SrAznAK (a. m.) mosque. 

M.\zEnRAi (a. w.) dwarf-palm. Pa largi mazerti guzran yc dai, his 
livelihood is (gained) ly (.dealing in) fretcood and dwarf- 
palm. 

MazsiiTIiO (a. /.) conversation. Non mi wbreara dfcra mazshilo ivukra, 

1 had a long talk with him lo-day. 
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IHazza («, /•) (1) ittitCf Jlavour. {&) pleasure, liking, fi Kalkatt^ 
teangra mazza do ? is Calcutta a nice place ? 

(a. w.) male of sheep, ram. galled, with rtferenee to age, wrai 
' up to 6 mouths, Tvuchkil #a 1 pear, pelierl to S pears, darslifcrl 
to 3 pears, and Miarwarg after 3 pears.) Da aarkor mazh 
dai, pa ma^ kehd drimij that is the chief ram of the Jlock, he 
goes in front, De gkre ma^, mountain-sheep, i.c. oorial. 

Maapi. See Mashel. ■ 

ilAZHWAi (a. JB.) peg of aiip sort. De diwola, de Hiime, de gfaebal 

' mazli'waij peg in Wall, tent-peg, peg on threshing floor. De 

dre mazTiwai dzoi dai, there is room for three pegs. 

MA^lh'iN (a. m.) ant-hill. 

Mech (a. w.) fly. 

Meohai (a,/.) honep-hee. 

AI^ouan is.f.) hand-mill. Mechane ksli6 woiii-Tj they grind 

grain in hand-mills. 

"MECiigBAliiNAi («• ra.) clmory, fly-flap. 

•MeohIpbong (a. «8.) spider, lit. ily-leopard, 

AIechkai See Matkai. 

M£In {adj.) soft {cloth, etc). 

(a. m.) nail {iron). 

Mbia {s,f)(X)halt. Lashkar pand BhBn,mdlayo >'rokra,ifAe foa/f/t-or 
closed up and halted. Drd Treze mi wolata mela wukra, 
1 halted there for 3 days. (2) halting-place, quarters, De 
Alack! Kksle de ^cml' jn4}a Sheratalai do, Shcrafalai is the 
winter-quarters of the Machi Khels. (3) place, Alalik 
khpula de nosti mela piSskye do, the headman has given up 
his old sitting-place. 

AKlai (a, m.) pestle for crushing larley. Aleli ^bbb de ti^e wi, 
larley-erushers are ' invariably made of stone. De meli 
g^undi ear di wuch ska 1 may your head be dried up like a 
barley-crusher. 

AI£i.awa {s.f.) (1) »i«e. (2) grc^e. 

AIeIiKhai (a. m.) locust. D mo til mell^T ^wnreloi dai, the locust ■ has 
devoured my green crops. 

AIenai (a. m.) autumn. De mem vralAt a^a mlzL kyfli eke jmvore 
laulna gaddzkl, we call that autumn-time in which . the 
reaping of the maize begins. . . 
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jr KNDOK («. »«.) H'aiiri dance, M^Sndorina do Ncndoru pa Vrcz Tvi, pa 
Knm Vid Iifiiij p Star Imn ; kliullc gaclczbi, tipkina kImIoK> 
nwi, Vasiri dances late place on the Show JJap” loth al 
the Small and al the Great Jd ; the people dance and fire off 
guns. 

JIlKNpty See Mo.NpAy. 

Mi;ua {>•/•) step-mother. 

MkKAXAi [adj.) on the mothers aide, Meranaiyc lirprh, female consin 
through mother. 

MIkmon (adJ.) hind, gracma. Dii rapi p mo bond! tjJsr inbrmon dai, 
that man is rerg good to me. Khudai lo mcrmonawl, God 
tiiitie gou hind {to me). 

MkitMONt {s.f.) iindncsa. 

or MkiiMO.snl 

Mi:n {adj.) (1) dead. YMi mi mcr dai, mg camel ii dead. 
(S) inanimate. Mra diinyo, dead stoei. 

3Hi:i( (a. tit.) (1) corpse. Yo mcr, di:rmrc p lyfir ki-lic prole wF, a 
corpse, mattg corpses, iTre Igiag in the road. (2) death. Non 
pa kcli khlid j*o mcr, cjdr mre i-hcwl di, io-dag a death, vmng 
deaths, have taken place in the village. (3) Hood fend. 
JIro gii() tlilo? ang deaths and moundings? i,c. have gou 
ang llood-feuds ? Dc rard g»u)dd clicslitan dai, he is the 
oicner of deaths and wonndings, i.c. hot llood-feuds, 

ilIi:RAi (a. m.) (1) corpse, dead man. Pa ya^ {^undaki bond! yo 
nicpi tliSkb dai, a corpse is Ittried on the tup tf Iha' hilloek. 
(2) Hood fend. Pa mish bondi «]& mep di, there are maug 
llood-feuds against us. 

iVli.iiAS'Ai {adj.) good. Lyur kbo dfisc mbpnai na do, the road hoteercr is 
Slot so cerg good. Do do^ sati pj^itan dl-r mbpanai dai, der pa 
pkblan ktbd mupnat dai, the cooking of this man is rerg 
good, he is verg good at cooking. 

Mkiti: (a, m.) (1) manlg man. Alcfc Kipi dai, he is a Irate frtlow. 

(2) hnshand. (3) Iridegrooin. 

JilKllUAN’DAI (a, »/(.) wrist. 

JltROKA (a./.) manlg conduct, gallaiitrg. Slia mbfona ye wufcra chc 
kliptila mfcrosilia idicza y6 mm kra, lie behaved like a man in 
putting to death his unfaithful wife. 

l^lknosUA {adj.fi) adulterous {used of a woman who runs awag with another' 
man while her original husband is alive). 

Mkrvi'stIn (a. m.) gravegard. Pa yagh mery^slin ksbe gabriiia dcr di, 
Ihcre.are mang graces in that ecmeterg. 
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Mes or 
Mas 
Mesh 
Mesha 
Mesiiba 
or 

Mesiibom 

Mesbeb 


(a. m.) lead. Mes p&t sb» inj lead is a toft auleiance, lit. 
fltiiiff. Ba de mes€ gelnl df^ (Aeae are lead bullets. 

(a. m.) herdsman of buffaloes. 


{adj.) (1) older, elder. (2) eldest. MesTier zyai, elder, or eldest^ 
son. (3] settlor, having precedence, elder. 

(a. ?/i.) £ to de pshd mcsher tsok dai? who is the principal 
man of ytmr tribal section I Meslieron prczljdai che kisse 
^\’ukoj let the elders speak. 


MesUekona [s.f.) grant or assignment enjoyed by an elder to support his' 
position. Pa Tocbi kske zare mcshcivne slita an nevye 
nishta, ancient grants to elders exist in Tochi but there are 
no recent ones, 

MesiikeSr (a. m.) sort of reed. 

Meskai (adj^ smiling, Sarai meskai skan, the man became smiling, i.c. 
smiled. 

Mesk£d£I. {». reg. iutr.) to smile. 

Met (a. m.) upper-arm, W 616 towiz di pa met w&bclai dai ? why 
have you stuck an amulet on your arm ? 

M£t (<• aplant, mot. 

Metta (a. »;.) ( 1 ) pillar. Do kete mc^a^ pillar {in middle) room 
{supporting roof). (2) stem, trunk, of tree. 

M6wa {s.f.) fruit. da, fruit is of various kinds, 

AI^za (*•/'•) (1) leather stocking. (2) English long boots. Pafiffi 
or mikogha, m&e pa pshe ka, take off your shoes and put on 

AIIza your riding boots. 

AIezzai (a. m.) (1) thread. Ekat mi pa mezzi gandclai dai^ I have 
sewn the tunic with thread. (2) string, cord. Pa mezzf ye 
wutaraj tie it up with string, (3) slow-match. Do mezzi 
tipak, match-lock gnu, (4) Do mczzai,/o»j)< 

wick. 


{adj.) (1) twisted. Bimol £ mezzai kan, he twisted up the 
handkerchief. (2) turned. De ribob mazjiwi yC mnzzi 
krol, he turned the screws of the mandoline. (3) wrenched. 
£ mo do los na l^pul los yc mezzai kan^ he wrested his own 
hand from mine, (4) strong. Mezzai sarai, a wiry maw. 
M^zhai (a. m.) ant. Sir mfizbai, red ant. Tor mc^ai, black ant. 
kllAti (a. »«.) Mian, man of a family descended from a holy personage. 
Do Tooki stcr Mian Almar Alian dai, the great Mian of 
Tochi is Mian Anwar-.. 


L 
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MiANoiDEL (f. rejf. intr.) to mew, 

MiANi See MiomI. 

MitAi (»-/•) ratlith. 

Mimdah («. m^jmlpit. SGmbar a^n\ri aTdiwund die l^ntba p6 vryniyi, 
f/ic jivlpH it that vpott which the pricit {itauih khen he) 
pronoutieet the i-htiiia. 

IMIna (e,/,) iovc, affection. Fa Mipil wos bondi clbra mlna bo, he is 
very fond of his horse, Dfirt yd dai, mina Avbrsani ^bia do, 
he is his friend, he is much attached to him. 

MIkda {s.f.) (1) respite. Li^bi jnlnda bbo roba cbc jurm prdkan, 
give me a little extension of time that I may pay the fine, 

(2) interval, allotted time. Pa dti minda kshc tva do diSr 
wislii, the lusincss can he finished within that period, 

(3) time, generalty. Dfcra minda watelyc do, much time has 
elapsed. Bd-mindd, out of (proper) time, vnscasonally. 

MIsdel (o. irr, tr.) to find. Da ripai pa lyur bsbd mi mindolyd do, 
I found this rupee on the road, MokamilyAmindclycna 
do, I have not yet found an opportunity, 

MIkopek (adj) vnreliahle. blinopck earai dai, pa bb^^■ulc yawa ■«•!, pa 
zr&ydbclawij Cftli da l^pula wil he is an untrustworthy 
man, one (thing) on his lips, a different (thing) in his hearts 
leave him to himself I 

MIsoea (s.f.) minaret, 

Miok (s. tn.) meanwhile. Pa dagjia mion bsbd bol lapi rogjiai, 
in the meanwhile another man arrived. 

Hioka (adj.) medium, middle-sized (man, horse, etc.). 

Mio^I (*•/"•) pnw. Do "Wazlrij do mionai na ripni na wuzl, pori 
or obublid ebi dio Sarkor zcn6 jnnnone gbworl, the money will 

MiasI not come out of the iraziris’ long purses, it sfichs fight 

when Government demands fines of them. 

JliiiAi {«. w.) one anna, 

MIrai (».«.) bttdragga fees, transit dues, payment levied from 
a strange caravan passing through tribal country on pretext 
of arranging for Us protection. 

Miragu (s. m.) pepper, ^ixvamdis, red pepper, m\ta.<i\i,llach pepper. 

MIroai (s. m.) epilepsy. Mirgl yd niwclai dai, he is in a fit. 

JllROS (s. m.) inherifanee, Wa bbpul zdl ta do miros na hdts na di 
wbrkorl, he has given nothing owl of the inheritance ta 
his own son, i.c. he has disinherited his son, De mirbs mi 
mzeka do, it is my hereditary land. 

MIrosI (adj.) hereditary, inherited. 
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MIuot («. m.) (1) extinction of all the malet of a family, (3) laping 
of an inheritance in default of any near male relative, 
AUrot ye Shan, mol ye ' ivaiis ta mirot sban, no male of hh 
family remained alive and his property passed 6y default to 
a {distant) heir. 

MiSAiA (s, f.) (1) prayer-carpet, space in mosque occupied 5y a single 
worshipper. Be DUi ster jamaat kshg dwa zera gwuskyd 
, gwnshyd mleale likely^ \re, in the big mosque at Delhi there 

were 8,000 separate places for worshippers marked out, 
(2) sntcession. GidoB, Bin Mnllo mer dai, zyai ye pa mfsala 
nost daij hlullah GnlahDin is dead and his son has succeeded 
him. Be Sadde K^on pa mieals Bondi Bande kehfnostr 
D. succeeded 8. K. 

Mishin See MasIn. 

Misoi. (a. m.) (1) resemblance. Be wob pa misol dai, it resembles a 
horse. (2) clue, direction. Misol yd da dai, cBe malik pa 
dasd ivakBt I^pul patl ksbd wi, this will be a guide (to you 
namely), that at such a time as this the headman is generally 
in his own field, 

BTiTLAK, (adv.) (1) only, Miilak d to na damra minda g^woran, 

Mutlak I only want you to give me so much time, (2) certainly, 

or assuredly. Mutlak wa ye rowran, most certainly I will 

Muti.asan bring it. (S) altogether, aksohdely, Mutlak inkorl dai, 
mutlakan inlior yd ko, he altogether denies it, he denies it- 
out and out. 

MIsopeu SceMosopiE. 

MiTAi (s. m.) (1) closed fist. Los mitai ka, clench your hand. 

(2) hilt. Be cliord mitai, dagger-handle, (3) instalment. 

Pa yawa miti ye wBrka, pay it in one instalment. 

MizA See M£za. 

MizH (pron.) See Grammar, pages 14. and 15, 

Mla (a. f.) small of back. Be mid hadilmi, backbone. (2) waist. 

Be mid tipak, pistol, lit. waist-gun.' (S) loins. GBund kelai 
mla tari, the whole village are girding up their loins, i.e. 
getting ready for action. Es Tori Khdl pa Mabsid pasd mla 
tari, the Tori Ehels are preparing to attach the Maksuds. 

Mlatarelai (a. m.) fighting-man, lit. loin-girt. Pa dd kom ksbd mla- 
tarcli sari ddr di, there are many fighting men in this tribe. 

Mobhsitan (a. m.) night-fall, time of the last prayer, Mo^sitan wole 
slii cBe stoti pa aEmon ksBd lida bB^ it is the time of the last 
prayer when the stars become visible in the sky. 

MogHZE (a. m) marrow. 
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Moka («./.) opportunity. 

Mol («. m.) (1) property ^ lelouginge. Sar mol mi pa to jfir slian, wy 
head, i.e. life, and property are devoted for yon, (2) artielee 
in kind. Nim mol woMila nim nakde ripai wol^la, take half 
in kind and half in cash. (S) cattle. Da do keli de mol do 
pgwond dzoi dai^ that is the place where the village cattle 
graze. 

Moldoii. tfldj^ wealthy. 

Molga (<■/.) salt. 

MolIu {/idj^ (1) known. Fata wa de ta molTma na Ehvra, the clue did 
not become known to him, i.c. he could not find out anything 
about it. Mo ta molim na w£ clic a^a de mo aslino to mcr 
dai, I did not know \p(ni\ thad it was by yoti my lover was 
killed. (2) seeming, Khabara, dasd mollma shwa, such 
seemed to be the case. Banzir molim^!^ he appears ill. 

MolIugsut («, in.) knowledge, De d6 khabare molimesht eatika dai, it 
is easy to find out ell about this matter, 

Moiiitr (adj.) straighffonoard. Momin sapii dai, darw^^ na ■w}’aiyr, 
he is an honest man, he does not tell lies, 

MoulAj («./.) (1) afiair. ajibamomla do, is a very strange 

Movla. business. 'Ke momla dowadiiosaia do ? Kho rokavraj what 

or claim have you against me .f no, you pay me. {Z) claim. Da 

Mowla bar largai do mo dai, pa da largi mi movla do, mo aaia niikh 

wulani, lya pa Shara lya pa Pashto, that upper stick is mine, 
I claim it, settle with me in the usual way, either by 
Muhammadan law or by Tathan custom. 

Mokpa;? {s. m.) branch of a tree, 
or 

Munpa^i 

Mokbai (s./.) totoer. 

Moa (a. m.) seal. Ghaucle morina lag^weli di, they have alt set 
their seals to it, 

‘Mob {s.f. irr.) mother. Tip ^undaideMahsTddde mor kor dai, 7'ip 
or Mill is the motheids house of the Mahsuds, i.e. thnr raiding 

Mba gangs are as much at home there as if it half belonged to them,_ 

Mm filor, parents. De l^pul zaizod pazbaro morplorsbo 
parents well understand the sorrows of their ehildten, 
lit. the weeping of their offspiing. 

Moiiciia (*. /.) breastwork, fortification, sangar. Mdreba ye wuniwcia, 
they manned the parapet. 
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Morda («. /.) edtfe, rim. Nora likak patha do, morga yiipa do, 
the rett of the ehapatti is haied, the eirenmference is still 
donghtf. Be kiunar do morg^ na pa tect eha, parto wa slie, 

. ' ‘ keep lack from the edge of the precipiee, yon will fall over. 

Mor {adj, irr.) satisfied, sated, Damra mor yaa che wa zeri tazro mi 
na shi, I am so replete that I have not a mind even for a crumb. 

Mosha {s.f^ hammer of gun, 

Moste (a. m. pi.) curds. Yo sapi Bbodd EC\vai wan, mosto yd pi 
kawol, a man was burned by {drinking hot) milk, (so the 
nexttimd) he blew on curds ^o eocd them). [Waziri proverb.) 

AtoT («<&'.) (1) broken, Wega do Indiki kor gjild mot kerai dai, 
thieves broke (into) the llindu’s house last night, He- 
chdre de to hukm mi mot kerai na diii, I have never broken 
your command, (ii) finished, Bozha non mota skwa, the 
Fast came to an end to^ay. (3) forfeited, Zomintia 
mota fibwa, the security was confiscated, (4) tom in pieces. 
Alzarai wa di motawi, the lion will rend you. 

AIota (s.f.) breach. Mota miwa dhvola ta wferkeryd do, I have 
made a hole in the wall, 

Motabah (adJ.) respectable, infiuential, Motabar malik dai, he is a 
malik if position. 

MotawInai {adj}) (1) breakable. Shfeba motnwinni ehai dai, glass is a 
brittle thing. (8) breech-loading with drop-barrels {as a 
shot-gun or Webley revolver), 

Motraba See AIatraba. 

Mob'E (s, m.) a plant of which the ashes are mixed with chewing 
tobacco, 

Movia See Afobt7A. 
or 

Mowla > 

[Moz] (a. m. in composition) prayer, time of prayer, AIozp&bTn, 
muzdigar, mozkhulan, time of early afternoon, late after- 
norm, evening, prayer. 

AfafiTOB (a. m) slavery. 

AIrbl (o. irr. intr.) to die. Plot ye oho mredan nor wa khpjil 
zdi ta wassiyat naslhat 6 wnka^, when the father was dying 
he gave directions and advice to his son, 

Muajab (a. »«.) tribal allowance, subsidy. 

MbkAddama (a./.) (1) caAc, civil dispute. (&) battle, fighting. Mukad- • 
dama sara irokra, ao they had it out, 

MdkbIra‘(a,/.) graveyard, ' ' 
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MtjktadI (*. ill.) one Kltoprayt inmedialcly leltini ihe Ji/iilla, ^Inllo 
mnldi pa mnkiiidionf la roworawT, t/ic Mullah 

iurnt round [and facei) loirardt The mvliadit, 

MrJSQAMr [odj) fahe. I^Iiikljrtlifa kiwa do, il it an untrue tlafewcnl, 

MuKHMS [adj. and s. m.) sincere, devoted (person). Mukklis mi dai, 
he is my true friend. 

Muiakat («. *;/.) (1) visit. Do klipul dfst na mulakiit ia Uclat wan, 

1 had gone to visit my friend. (2) interview. Gnaekai 
mulfikut, private iniervietr. 

Molajiat («. w. generally used as adJ.) to llame, at fault, guilty. MulS- 
mat na yan, 7 am not in the wrong. Mo mnlnmat kawl, he 
blames me. Ko cM mulfimat dkrta '\vd3’c1i ni, if anyone 
has found fault with you. H&kim yo saiai midoniat kan, 
the judge found one man guilty, convicted him. 

Miil£iza (t.f.) considerate treatment, hind behaviour. 

MvtK (*. «i.) (1) land, fields. Mulk ini palTj-n kerai da!, 7 hare 
watered my land. (2) country. Do Shoipbrni mulk cliu 
lidclai na dai, no one has seen the country of the fairies. 

Mouo («. «/.) Muhammadan priest. DanT mullo, mullah who oetu~ , 
pies himself in teaching. Non stor vraT^t do muDo pa 
bong rog^iai, to-day he came very early in the morning at 
the time of the mullah’s eall to prayer. 

MuNKm See Maxkok. 

MdksiffI (s, f.) arlitratiott, JonI Kbc16 Bakka Khflu Tvn munsilTi ta 
ze botclai i\'nn, the Jani Khels and the JBahka Khels 
carried me off to arbitrate. Bbrd munniTni mi kerjd di, 
7 have often acted as arbitrator, lit. done many arbitrations, 

MnitAD («. m.) intention, wish. £ mo dii murud dni ebe dc mo 
qiOTCsbt wuk6,«p^«< I mean is that you should recommend me. 

MVRDAigtdli (adj.) profane, irreligious, lit. earrion-eating. 

MuneiiE See Maksbe. 

MCniD if. m.) disciple, follower. Do Akhwnnd Sahib inuridon pa 
Tdohf kshd ddr dr, there are many followers <f (he Aihnnd 
of Swat in Toehi. 

Mosofir (s. m.)traveller. £ wora waiddol kessa, 6 mnsopir tlel kessa, 
or travellers must proceed without minding scealher, lit. behold 

MIsofbr the raining of the rain, behold the going of the traveller. 

MusopirI («./.) travel, travelling. 

MnsuuioN Ig. m.) Muhammadan. Aurangzeb Bfidsbu ict Bnsnlmon 
or wan, the Lmperor Aurangzeb was a bigoted Muham- 

BnsniiUOK madan. 
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MvsuiiUOKi («. /.) IfitXammadatiitm. Kibla do Musulmonai pa liabk 
or kshe bzergi lari, tie west is saered fo Msiliamnadaust 
EusTJLMOKi lit. He toesi posseme saeredncss in respect of MuAatn- 
madanism. r 

AIutlak See Hitlae. 
or Mutlaeae 
MyIsai [ s . m.) taos^uito, 

Myasht («. f.) (1) noon. Mjasht tandar niwoljc do, tic moon is 
eclipsed. (2) month. Dc Tar^S pa myusbt, in the month 
of Fehmarp. 

AIy^r (a. hi.) (1) Aim. Mybr l^tclai dai, the sun has risen. 

(2) sunshine. Mybr pa £^iiiid watan rang shan, the sunlight 
teas diffused over all the landscape. See Lu^a. 

Myem (s.f.) slteep, (5ccMAzn. Tie iechnieal names for females of 
the corresponding ages are 'wrni 3 'e, wuctkila, pshbrla, dar- 
abbrla and kliar\varga.) 

Mzarai (a. 01 .) lion, tiger. Ke mzarai robondi ^csb xvai mot m ye 
or ’M xcb.m xron, if the lion, or tiger, had come upon me he would have 
tom me in pieces. E mzari g^icro, the lion’s roar. 

Mzeka (a./.) (1) land. Wzoka mi pa sbarlki nferkejy’d do, I have 
given out the land to a eultivafor. (2) ground. Mzoka 
ivakanna, dig the ground. Wabolyd mzeka, ground that 
has leett dug, lit. smitten. 

Mzerai See Mzarai. 

AI^ak or (a. i«.) rat. Mzhak do gjhor na rowot, yish yd pa pslia 
M^ek wuniwan, dc khwarok dcpora pa ^or yc ncnnaycst, the 
rat came out of his hole, seized the camel hg the leg and 
dragged him into the hole {to be used) for food, 

M^ekIrai (a. m.) young rat. 


Na {adv. and conj.) no, not, neither . . . nor. Na to manan, na n^a 
manati, I mind neither you nor him. Na,rawo, no, if yon do 
not mind my saying so {polite form of deniaV). 

Na (prop.) See Grammar, pages 12 and 39. 

Nahid {adj.) ready money, cash. Naf^d liisob, cash account, Nag^i* 
or dd rlpai, hard cash. 

Nakd 

Na-hakka {adji) unjust, false {action, saying, oath, etc), 

Naivora (a./.) Ramazan, the annual Muhammadan fast. 
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NajIm (a. m.) astrology. Nnilin pa ilm ksliij, aeeortUng to iU seienre 
of astrology. 

NajImi (». *«.) astrologer. 

Nakd See Naqdd. 

NaklT {adj.) imitation, not gennine. Nnkli (Tpak, a rifle wJiirh 
resemlles one of European manvfueture, hit is not. 

NaxuTz (*. m.) dye used for heard, hands and feel. Sliczu dc kfiliclwoli 
or depora pa los pa palid nakrizi lagawi, an Fan dc]x>Ta do 
I^akrTzT masliafckat lagawi clio los yd tank! wi klak sliT, tcomen dye 
their hands and feet for the sale of leauty and men for the 
sake of lahour, in order that if their hands are soft they may 
become hard. 

ITASnASllE (*■ »»•) iron spihe. Nnl^nFlnna yd Farkawel pa yor, Khan 
or Muhammad wa yish ta wulagawcl, hd!f ])nida na ahwa, they 
I^aEHABII rnade iron spiles red-hot in the fire and applied them to Khan 
Muhammad's eamel, hit no good resulted, 

IJaeipia {s.f.)Jol!el NaVLird ma ka, do not jest. 

2iAKn5llA (*./"•) (1) marh, impression. Pa mzcka dc mane] nal^eha do, 
there is the mark of a foot-print on the ground. (2) mark, 
oljeel aimed at. Nnkhslia ml wnwlahla, / hit the mark. 
(8) map. (4) {in Toehi} Anglo-Afghan frontier. Sarkor de 
aaryad naVlj'iha do Amir sara ydshyd do, Gorernment has 
demarcated its frontier iriih the Amir, lit. has set dorn a 
boundary mark seith the Amir, (6) token. 

T^a-I/Iik {adj.) useless, stupid, bad {only of human beings). 
l^AUDOT {s. ffi.) tehile sugar {in slabs). 

NaJidDEL {v, reg. infr.), to lie named, called. Tfee Damdzhu ? what is your 
name ? Da pnlonkai nnmddclai dai, he is called so-and-so, 
‘NaKA («>/•) yrain of moire or any hind of com. T^and pa l«it kshd 
nund^T, the grains are parching in the iron pot. Nino zeke 
na nuTid^I che shegga sara do, the grains are not parching 
because the sand is eold.- 
llAHDiAn {s.f.) irife of mothers brother, 
or 

Hendiar 

NaNDORA 5r0NENDORA. 

NandorohI {adj.) sight-seeking, curious, inquisitive. Wn nandorchi raii 
or ta pradai jang nim yid daij to a sight-seeker the fighting of 
LAKnoRcni others is half a festirttl,\je. the sight of other people fighting 
is almost as good as a holiday to a man who is fond of 
seeing sights. 
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Nandkamai (a. /.) Kabnli rupee. Nandramai ds nima lipai slma, a 
Nandravii is now equal to half a {BriHsh) nipee, 

Nan£del (a. reg. intr.) to le parched. See nana. 

Nano («. tn.) help, eoiintenanee, baelvng. Ghundd dc mo nang kan, 
they all took my part. Cho pa Tal bondi jormona slii nor 
Wudzi Kbe l nang wereara ko, leke pa oliipilia kslib nang ko, 
when a fine is imposed on the village of Tal the V'vdzi Khels 
help it (to pay). Just as they help in thejnirsnit of raiders. 

Nanoa {adj. f.) Iringing forth, delivered. GJiwo nanga shwa, the 
cow calved. Tandai nanga ^wo, newly calved cow. Zorye 
nanga cow that calved some time since. 

NANGAt (s. m.) cheek. 

Nar or (*. m.) man as distinguished from woman, mole of any animal. 

Ner Ner ebeze £^und tlcli di, men and women, all have gone. 

(adj.) brave. Nor eami dai^ he is a plucky man. 
i Narai {adj.) (1) thin. Nntai lorgai, thin stick. Narai kavrcl, to 
plane down, cut down. (2) Narai wiir, _/?«(; m«. (8) shal- 

low. Narai ebii^ shallow water. 

Narai («. m) (1) ridge coniiecting two hills. (2) pass between two 
hills, AfWinjawula Narl bondi do bandar Ibr dai, a 
thieves' track runs over the A, Pass, 

Nargissa {s.f.) pomegranate bush. 

NarIntod («. »«.) courage. 

Na-rost {adj.) slack, slow. Na-rost aarai pirn kor na ko, a slack man 
does not do full work. 

NAiifinEi, (c, reg, intr.) to bray. Katamir, B.akbBbi Kbel, do kbre 
gjiundi nar^i, K., Ji. JT., brays like a donkey {in talking). 

Nas («. m.) belly. Pa nas yd eonga wuwntela, the spear went through 
his belly, Nas lAosbki, diarrhaa. 

Nashtar («. ««.) fir, pine, 

NasIb {s.m.) fate, portion in life. Nasib mi sbe dai, 7 (77« o 
ate man, lit. hare a good destiny. 

NasThat («. »/.) counsel, advice. Yo nambat dc to na gjiworan, I wish 
yon to give me a piece of adviee, 

Naskor {adj.) fallen, lying face downwards, Kaskor prdt dai, he is 
lying on his face, Naskor sban, he fell forward (as a man 
who is shot or trips in waliing), Naskor yd ka, throw him 
on his face. 

Naskora («. /.) •) endeavouring to put a man down, struggle, wrestle. 

Naskorai {s, m.) J Da dwa tana walater sbwcl, naskomi yd sara krol, 
these two persons grappled and wrestled with each other. 
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Nasoh («. m. j)l,) smff, Dc plzS nasoi di, dc' ^wule kep dai, dc 
chilam tamaki di, tnuff it for the nose, chemng-mixtnre for 
the mouth, and tobacco for the pipe. 

Niv («. m.) put, matter. Pa pSyawor kshd nav pet’dai, unv ye 
niwelai dai, there is matter \eoncealedi\ in the wound, it has 
formed pus. 

NaWa [p-f) damp, moisture, Nawa pa dii diwola kslifi l^telyd do, 
the moisture has risen in this wall, 

Naws or {s.m^ lust, passion. , 

Nawz 

Nazab («. m.) votive offering. Nazar mi pa ziyorat ydskai dai, I laid 
an offering on the shrine. 

Naz^la («./.) catarrh, mucus. Kazela y6 do peze na baiy^i, he has 
a running from the nose. 

NazTr («, m.) (1) sight. Nazir mi kam dai, I hare lad tight, (2) 
aim. Nazir pe wuka, aim at it, Nazir aam ka, eorreet gotir 
aim. (S) evil ege. De aarw na he is afraid of the 

evil ege. 

NazIkboz ( s. m.) person mho has the evil ege. De cihA Bbnd' sterge ^vi j 
do cbft ma^ sir wl ; de cba zamen liii^a cbc na wi ; de cha 
vridzyd srd wi, ya •mizhai te^ai wi — a gh a nazirboz wi, 
whoever has light-coloured, green, egess whoever has a 
ruddg,]ii. red, complexion i whoever hasnosons or daughters s 
whoever has Iright-eoloured, lit. red, egelrows, or is hungrg 
(or) thirstg — he has the evil eye. 

NazIrdzoi (a. m.) bach-sight (of rifle^ 
or 

NAZiBK^p 

Na^a (adj.) pure, unadulterated. Na^a sbaude, undiluted milk. Da 
gutye nazha de ere zard do, that is a pure gold ring. Pa 
nazba speiirsi pbrelai kat dai, it is a bedstead strung with 
newar and nothing else, lit. with unmixed newar. 

N£k (adj ^ good, 'S&smidh, meritorious actions. Nek sarai Va eih 

ta ^ryaiyi che bad na ko na kh'^asbawi. de bad na parczbi, 
a good man is one who neither does evil nor approves evil, 
(one who) fees from evil, 

N£s (s, fa.) compensation paid to settle a llood-feud. Demerfndkyd 
wo^est, badal yd wol^eotai sa sban, he accepted compensa- 
tion for the murdered man, he was not able to tahe (« life in) 
retaliation. 
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N£kI (»./.) (1) iindncss. Urfcz mo fara yjwori keryo <!<', 

zcke jc iicki miuian, irnr/ier took t/rraf /roi‘>)tr irif/, r;,/-, 

therefore 1 an grateful to him. (2) recmteilia/ion tennis 
aling a feint, jieaee. Bya ndki fliowyfi do, thcc then peace 
has been effeeM. 

N£SI0 {aSj.) faroiirable, icrU-HhposeH . Do midi Snliib ncklio dai, 
the Sriiith officer it farourallg intlined to in. 

Nelu. {i>f) Inrge hellote reed. Do cliSlam denva c nclla na fIiT, 
pipe titmt are made from netla reeds. 

Nmoia (a. f.) Sti day after death. Do ncmmc innn>i, funeral fcait 
on 0th dag. 

Nkk (flrfr.) tO‘dag. Non Kilio, fo-dffy or to-norroie, i.c. rone tire sron. 

Kc uen ealio warina Kliodai wukn.'l pa bojjli k»ik6 pilina 
flina 'wn pkr, {/■ Cr*/ sheatld send rah abnut this tine the 
floirers in the garden mill rerire, li(, leeone green. 

Nevdiati See Naxdtar. 

Nksdora, (a./.) (\) sight, tpeetaele, amrsenent. Do jjadawolc do nen' 
NAXnonA, dnre zLa^ yfi \vorw61an, he heard the iwiie tf dancing and 
NIkdora iiierrimritf. Dufc nendora mi lidrlyf tw va, / had 
or never seen such a sight angtrhrre. (2) tnohing at , txai .i-aa- 
La^^dora tion. B'n pail (a tlclni dai, do a^nlan Rcndora ko, he has 
gone to take a trait and hare a loot at the eonutrg. 

Kesdror {s.f.) husband’s sister, 

Neksa, V 

Dex^XA* I ixside, tnthin. Eiicnna dai, he is inside, i.p. »n the 
i Nksxa* I house. ])7.annwar pa plior kph6 nennn work pkan, the 
V animal disappeared inside its burroir. 

£ DenENNA e 

NENNA'R'£srr.L [v.irr. tr., conjugated iitefi‘dc\),tolringin,fatein, 
or put in. 

NESNATlisThE. 

Ner See Nar. 

Nisii (a. m.) long tooth, fang. Do wzari nWi do yirli pa ihAn di, 
the fangs of a lion are Hie {the long teeth of) a cov.el. 
IfEwAi (adj.) ncir, Newni knkira rogkni, a nne ruler has rt r.p, 

NezdI; or {adv.) near, ^^^a rogljai, wa kor ta nezde plian, he came and 
VT.mnf: drem near to the house. 

Nemjai (a, mi) sncerc, NczJiai mi wukaa, I sneered. 

Nesrel (». reg. intr.) to sneese, M'u mi ncd'ol, / sneered, 

NoIxda (a, f.) seam. 

UoIsii^DEL (v. reg. intr.) to limp. 
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Nghan (a. M.) whcaten bread. 

(a. m.) fire-plaee, D£g<u de n^ari na lire kaj taJee the pot 
Of off the fire place. 

Lbhauai 

Nsheshtei. (v. irr, tr) (1) to roll up. Lya darai mi ng^eslitje sa do, 
fis wa ye wunghoyan, I have not yet rolled np the Jloor-cloth, 
1 mil roll if up pretently. (2) to stoallota. Ghunda marai 
ye pa yawa Italian mmE^eslita, he bolted the tohole of the 
bread at one mouthful. o 

NonoBAi (a. «?{.) pad placed under a water-pot when carried on the head, 

Niiiayat (adv.) very, extremely. Nibayat ^arop aai-ai dai, he it a very 
bad eharaeter. 

NTk (a. m.) (1) nail of human hand or foot, (&) elaw of animal. 

NIkar (a. f/i.) (1) tervani. De malik nikar dai, he it a servant of the 
malih. (2) man in Government employ. Nikaronfi sara 
' h^chire snkhti na ko, he never dealt harshly with men in 
Government’ service. 

KIkara (a. f^ elaw. Peeba ma nisa, pa mkfire 'wa di ^vrn^ ko, do 
not lay hold of the eat, H will hurt yon with its elates. 

NIkarI (*.f.) Government service, De p1atei!|’e nikari mi keiyl do, 
I have served in an infantry regiment, 

Nike (a. m.) grandfather (on either side). 

Nikokh (a. m.) marriage ceremony. Al^^und niko^ tarl, the priest 
celebrates weddings., 

NIlqar (a. m) dyer. Pa kirn nilgar di da khpule jome ranga'arclye di ? 
by which dyer did you get these clothes of ymrs dyed ? 

NIm (a. «,) navel. 

NIm Ifldj^ (1) Jialf. Nim Wiars Jtho roka, allow me half my 
expenses. (2) mid. Nima -vrez, midday, Nima ebpa; mid- 
night. 

NiUA (s.f.) half ehappatti, 

NiMCHA [adg^ mongrel, of niixed breed. See AsIl. 

NImakI (a. m. pi.) small-shot. Ninald dwa kisma di, yo de mese na di, 
yo de eapane che de Dinoie pa mandau ksbe minda sbi, small- 
shot is of two hinds, one of lead, and one of iron that is found 
in the furnaces of the Dinars, 

Ninawott^ (a. y.) uanawati, formal visit to some one's house to beg 
forgiveness or a favour, {Sheep, and in extreme eases women, ' 
accompany the deputation.) 'Wa kor ta y€ pa ninawotyd 
wferragblan, he went to his house with a nanawati. 
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NlNonRAi {odj.) imperfect, incomplete. Nhigcrai kor wnsliai!, He work 
was not properly fnisTied. 

NIxy£ («./. pi.) pimples, eruption. Kdvi nlnycj small-pox. Do 
ninye dojjij pock-mark. 

Nio (»./. fVr.) (1) granimotlter. (2) olH woman. 

Niomat («. M.) (1) delicacy. Har kism mi niomat kUwarekii dai, I have 
eaten every sort of delicacy. (2) luxury. Pa ;^nnfjc 
niomatinc kelid dc stergd nazlr eIic niomat dai, the best of all 
luxuries is (good) eyesight, 

NiPAL (*. w.) nipple of gun. 

NiHKn (a. »i.) IX) markel-raie. Nirkli ds kam dni, rate is small, 
i.c. unfavourable i.q., things arc dear, at present. (2) way. 
De har ckfi jki cliur kehd lApiil nirkh yd dai, every one has 
. his own way of doing a thing. (3) customs. Do Piislitniid 
nirkh, or do Pashto nirkh, Pathan custom. De Daward 
nirkh, Pauri custom. 

NIsai (s. m.) tweezers. 

Nishadak (a. }».) a white powder used by goldsmiths. 

Nishta (a. irr. intr.) there is not. Ildts mi nishfa, there is not 
anything of mine, i.c. J have nothing. Por nishta, there is 
no danger, 

Nisht£del (e. reg. fr.) to wring. Kc jomd di tondd wl nor wu d nislitd- 
zba, if your clothes are wet soring them. 

NlAvix (r. irr. tr.) (1) to seise, catch. Dwa mi nlwcli di, / hare 
arrested two thieves. Wob mi khalos slian, wu d nisa, my horse 
has got loose, catch it. Shhri niwelai dai, he has caught measles, 
lit, measles have caught him. LyAr rofa dushman niwolyc 
do, the enemy have seized the road against me, i.c. are holding 
it against me, (2) to turn, hold, direct. Pilsa wunT9a,*AoW 
out the skirt of your coal (to receive something). Chore pa 
nndr^ wunisa, hold the knife to the grindstone, i.c. sharpen it. 
^ozh rota wunisa, give car to me, Tipak mi dushman ta 
wuniwan, 1 levelled my rife at the enemy. (8) to contract, 
form, adopt. Parhdz d niwelai dai, he has adopted abstincnec. 
Pdi nwor fchizh, nuv, niwelai dai, the wound has formed a scab, 
developed pus. 

NIy.\T (a. m.) intention. Do shkor niyat mi dai, I mean to go shooting. 

NiY07.fiDr.L (i?. reg. intr.) to gloat on, enjoy. Pa khpula dimyo ma 
niyozddja, do not dote on your wealth. 

Nivozmank (adjtj comfort able, living in idleness. Da zLonkai niyozinaud 
ma rizbdyawa, l^arop yvn slii, rto not accustom the boy to too 
easy a life, he will be 'sjiailcd. 




1C8 


WAZini VOOABtTtARY. 


Niz 


NiZAi 

Nshai 

NoniBAn 

Nojjiia 


Nol 


Nolaoa 

Nolat 

MoiiBAKB 

Nostis 


. Nob 


Nobesj 

Nost 

Nostai 

Novbai 

Nmwfi 


Nozak 


(a. »;i.) flood. Pa earai dai lelsc do landd pale nfz, tfiat 
man it Hie the flood of short ravines, i.o. he has nollmif 
behind him, he is a self-made man. 

(a. m.) sharpener, whet-stone. 

{s.f.) rouffh bed-cover, counterpane. 

(adj.) sudden. Noliiljnra motnla wa, it tent a sudden affair, 
{ado.) Noliibar dazz shan, suddenly there was a shot. 

(a. f.) flue imposed by tribal or village authority for some dis- 
regard of tribal or village regulations. Do tOF^ nogha zs 
iia manan, 1 do nol admit liability to your tribal flue. 

(a. m.) horte-shoe. 

{adj.) grafted. Titon mi nol kcri di, I have grafted the 
mulberries. Pa Tangi kalif nol titon di, grafted mulberries 
are commott in the Tangi. 

{adj.f.) barren {woman or female animal). 

(a. m.) (1) pig, brute. (2) brutal treatment. See Tbaj. 

(a. «.) shoer of horses. 

{t. mi) reputation, celebrity. Nomis nra di tad sti, your reputa- 
tion will suffer. Nomis dopom mi ripai Iagawe1y6 di, 
cto num mi p6 wnsti, I have spent much money for the take 
of celebrity, that I may gel a name thereby, 

{adj.) (1) more, remaining. Nor loko, give me more, Nora 
morai j'c wo^mira, he ate vp the rest of the food. (2) other, 
different. nor saiitan dagOiBS^ wyaiyi, now other men too 
are saying the same. A^a na di, nSr di, these are not the 
ones {in question), they are different ones. 

{ado.) (1) at that time, by that time. Che mirf! wurasddi, 
not' da awwal tlclai Avan, when tee arrived, by that time he 
had already gone. (2) well, anyhow. Nor, zo wa dnso 
^valian, well, I shall do so. 

(a. m.) orange. 

{adj.) sealed, sitting. 

(a. w.) silting. To l<^ki nostai kaira, sit down for a little. 
(A.y.) reel, winder. 

{s.f.) bride. Nowyc pa nrospa swara kcrye do, they have put 
the bride on horseback {lo Jake her to the bridegroom’s 
house). 

{adj.) (1) fragile. Sliislia nozaka do, glass is fragile. (2) 
delicate, tender, easily upset {person). "Wazir nozak khalk 
di, pa miisopirtiu na drimi, the If'aziris are a delicate folk 
{so) they do nol go travelling. 
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NtiesaK (a. ta.) lossj damaffe. Do Itladda Kheld dbi nukeau skcwai daij 
or the M. Ka. have eitffered much loaa. 

Nuksoh 

Nukhsa («i /.) preseriftioti. Tabib dori rota wulikel, byS nukbsa ye mi 
Tolea pasorl ta yovra, the physician wrote owl the medicine 
forme, then I iooi hia premiption to Talaa the druggiat. 
NOm («. wi.) (1) name, Tse nuid di dai? what ia your name? 
(2) fame. See NomIs. 

NyoiTTB {«. m. irr.) mother* a hrolher, Nyoiye zyai, aon of mother* a brother . 
NznoB («./. irr.) (1) aon'a toife, danghter-in-law, (2) wife of grandaon. 


o 

D^ucl Sec WognsnEti 

Opat («. m.) diaeaae. Opat pa mulk prdwatai dai, diaeaac haa fallen 
upon the eountry. 

OaBAEi»Vi]LA (a, f.) leg of trouaera or dratocra. 

Os See Wos. 

Os See ISsi 

0\vl3c (adj,) atvpid. 

OwrateIi See "Whatei.. 

OzAKAi {a, load foramen. D<i\tttgooznkrd,a hcad-loadofjlrc-wood. 
Ozkfii’Eii (v, reg, <r,) to teat, prove, Ozmfiyclyc kbAbara do cbo tora 
wusbi Mabsid tto Qunda piri gbeli wi, it ia a matter of eape- 
rience that when a torn tahea plate the 3Iahauda keep quiet 
for aome time aflerioarda. Ozmdyclai ^jpak, a tried rifle, 
OzsiVESiiT (a. m.) trial, proof. Ozmydsbt wiika ebe t^mra mazal kcrai 
sbo, try how fir you can walk. 

P 

(prep.) See Grammar, pagea IS and 39, 

(o. reg. intr.) to live, anrvive. Zamcn yd napficzbl, hia children 
do not anrvive. 

(a./.) machine for removing the hnaka of riec, 

(a. /.) large turban {aa of a mullah). 

(e, M.) milk. She pai di or dai, it ia good milk. 

See Faida, 


Pa 

pAfiDKI, 

Pa^ka 

Paokai 

Pai 

Paida 
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Paido ipdj^ (1) produced. Juwor pa Toehi ksliS dbr paido kczljf, 
much maize it produced in Toehi, (2) horu, MizJj clic 
paido elicwi yi do Eolkattc pa sbun kar]^on£ na di lidelyu, 
never since tee mere lorn hate we teen worhshops lihe [thote i«) 
Calcutta. (S) oltained. Dfi (.ipak do klm ^di no di jnido 
kcrai dai ? where did pon get that t^e from ? 

Paitowai {s. »«.) (1) sunny side of hill. (2) sunlight. Qzond dzui 
paitovrai dai dzend syoia do, tome ylaees there is sunlight 
some places shade. 

Paia'anda See P£\vi>'da. 

Pakat {ad only. Pakat yawa nandramai rIpairoka,^tVc 
Kabuli rupee. 

PAKTn See FakTr. 

PakIka (adj.) (1) cleaned, clean. Tipalt pakiza kn, clean the gun. 

(2) tcinnotccd, Pukiza kcri mi lyu ua di, I have not yet 
winnowed it {the grain). 

I’akqa (»./.) (1) feather. Pa marg^ai mi zgor witkan paWic mi 
Tvalwawald, Iftred at the Urd and hnoehed out tome feathers. 
(2) leaf {of tret), (3) pinch {of medicine etc.). Do kwenil 
pal^a jchwidd ta woclmwa, put a pinch of quinine in your 
mouth. 

Paehawel (r. reg. tr.) to cooh {food), lal-e {bread, bricht), etc. 

PASQiiDEii (r. reg. intr.) to be eooied, baled. 

Pasqsa («./•) lump of mud {used in building walls), Dii dhvol do 
l^celitd dai, ko do litd dai, kc do palled dai 7 to that a briel, 
or a clod wall, or one of mud only / 

Pakhsai (*• *''•) hopping on one leg. Pakhsai wa to ta dcrtel kc na dcrl£i 7 
eau yon hop or not, lit. docs hopping come to yon or not ? 

Pajojtan (*. m.) cooling, 

PajoiuiiA {adj^ pleased, appeased. A^a rarai rosara mamwwar wan, 
or bya mo pal^nlu kaii, that man was vexed with me, afterwards 

Pakhuliya I mollified him. 

Pakhwo (orfv.) (1) before. Pal^wo mi dferta wuweycl, I told yon so 
before. (2) formerly, of old. Pnkkwo do j^le dera g^alaba 
wn, informer times robbery used to be very prevalent. 

Pai. {«. »«•) (1) small ravine, nullah. (2) fiingc of. hair falling 
over forehead. Do pdg^le pal wi, do oterd bIiczc na wi, 
maidens wear fringes, but not grown uomen. (3) millstone. 
Do mdcliand pos, kiz, jal, the upper, nether, stone of a 
handmill. Dwa-sara pliua, both millstones. 
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pALAi («, w.) (1) pedcthiau, timn waliing on foot. (3) footuan, 
Pali tsemra di, swora ^tnra di ? how many foot are there 
and hoto many hone ? 

{adj^on foot. Pahi ro^hn, J came toathtng. 

PAitASiKH (adj.) etraight. Palaeildi sirat ye daij he hat an npiight figure. 

Palatai (a. /■.) attitude of tilting with eretted legt. Palatal wahelye 
do, he is sitting with crossed legs. 

Palau {s, m.) (1) side. W’ag^ palau ta drima, go to that side. 

Yawa paJau ta wudarezh% stand aside. (3) edge. De keli 
palau ta mi kor dai, my house is at the edge of the village. 
(3) furthest outskirts. £i palau mzeka. land situated far 
from the houses of the village. 

Palawok (<. « 2 .) wrestler, professional strong man. 

PALAU'O^I («. y.) wrestling. 

PalIt (0 defiled. ^otasmxpsdMh iR, my clothes are ceremoni- 

ally unclean. (3) disagieealle. Pasodi palit sarai dai, he is 
a gtiarrelsome, unpleasant fellow. 

Pauta [s. f^ (1) wick {of lamp). (2) match {of gun). 

Palk (a. »«,) sledge-hammer. 

Palla {adj.) shut, Khumla di wfld palla y&liyd do ? why hate yon 
shut, lit. set closed, your month ? 

Paloz {s. m.) (1) carpet {kept in all iraztii horises for seating visitors 
upon; it is rolled up when they go away), (3) coterlet 
{for furniture). 

Pam {s. m.) care, Pam wferta ka, take care of it, or, beware of it, 
be careful, 

Paman {s. m.) scab, mange. Pa wze kondi paman kliatelai dai, the goat 
has got mange, lit. mange has come up upon the goaf. 

{adj.) (1) scabby, losing hair. Ko paman nn wai nor wa e dzon 
na garawan, if were not mangy it would not scratch itself, 

(2) itchy. Sirat mi paman doij’wy body itches. 

Pama^a («. /.) a bitter hill vegetable like a small cactus. 

PaN’P {odj,) (1) sitting down. Ddlata pand ahai, sit down here. 

(3) residing. Bakhahi K]idl pa Ka^a kabd pauddzbi, the 
B, Ks, dwell in Kasha, 

PA^p {s.m^ steel {for striking fire fom fiinV). 

Pampa («. /.) bundle, head-load, De abaftal^ pan^a mi pa sar kefye 
do, Jam carrying,\\i, have put, a brtndle of cloier on my heed. 

Panpai (». ft) {\) calf of human leg, (3) leg of horse. 

PakI {odj.) transitory. Da dnnyo pani do, this tcotld is fleeting. 

Paxja (a. f.) claw. Lamai cbaitliniira pa panje kalie wunlwcla, the 
hawk caught the sparrow in its claws. 
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PaFSa {adj.) watered, irrigated. Mulk mi paiira kan, 1 watered the 
land. De paiira gha name pataij a field of wheat that has 
been irrigated. 

Pa^a {a, f.) shoe. IS mo de paive na ga^ wnma^aj wipa the dvst 
or off my shoes. Paiir6 pa p^e ka, wuko^Oj yut on, take off, 

PaSb^va yonr shoes. 

Par (a. m.) wing. Margjiai par waija, the bird flays its wings. 

Para (a. /.) mercury. 

Paraoea (a. M.) convert to Muhammadanism, Indi cbc Busulmon alii 

or Paeocha > bja paracha shi, when a Jlindw becomes a Muham- 

Parachgai {.s.f^J madan he gets the name of paracha. 

Paeador (a. M.) sentry, guard. Pa bangle bondi mi gerd pAradoron wtt- 
daxairelj 7 posted sentries round the bungalow. 

PaRaavei (v, 7r,) (1) to make run. Wos ma parawa,, do ho 7 pa77qp 

the horse. • (3) to run races, compete. Saikor sara tjok para- 
Avelai na shi, no one can compete with Government. 

PARinXL {v.reg, intr.) {)) to run. tf) to flee, De dagbg glmnde kord 
na par^^a, from all these things. 

Pakda {S‘f.) (1) curtain. De parde sheza, secluded female, lit. 

curtain-woman. (2) screening, helping. Pa de mtikaddama 
keb^ le^kl mi parda wuka, screen me a little in this case, i.c. 
help me to succeed in my case. 

PARn:6z (a. w.) virtue, abstinence, temperance. Parbez e niwclai dai, 
akhwund shewai dai, he has adopted a virtuous life and 
become a religious character. 

Farb£ 200 B {adj^ virtuous, temperate. Zim di parh&gor earai dai, de 
gbi mde badd na parb€z yd dai, yonr soH-in-law is a virtuous 
maw, he abstains from all kinds of evil. 

ParIn (a. »/.) yesterday. * Bd parin, day before yesterday, Ya bol 
parin, three days ago. Parma rase tsAk mi dai, pa bete dori 
na she kd^i, I have had lumbago since yesterday, no medicine 
does it good. 

FaekIItai (a. m.) step-son. 

Parsh (s. m.) {!) difference. De dara’d^e de rishtinyd bdte pa» kl) na 

' pezhani, he cannot distinguish, lit. does not understand any 

difference, bejwcen falsehood and truth. distance. De 
Ealkatte na rva Toebi ta der parkh dai, it is a great distance 
from Calcutta to Tochi. 

Parkha [s:f.) dew. Dfera parkba alwddelye do, a heavy dew has fallen. 

PARos-BAgH {adv.) last year. See Sazu. 
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PaktIo (». tromm, Ganda mi pavtig ta aoliawelyd dOj I have 
put a string to my trousers, De girind do oheze clio opiii 
parfclg wl, ag^a peglila wi ; cLo wodo shl byti tfer partig 
wuko, a Koman of the hills when she has white trousers is 
umiarriedi when she is married she tahes to darh-eolonred 
trousers, 

Pakto (adj.) falling, eoming down. Parto wa she, you will fall 
down, or over. 

PAaw^suis («. m.) necklace. 

PAKrfzAi {s. m.) flentr-sieve. 

. PakwI {s: in.) snake-charmer. Ke chord a^a parion ua wai, nor e 
dagjia mangarina na nixvel, if they were not snake-charmers 
they would not handle these snakes. 

Paiiyob (» >«.) deeit, PulonkI saii rosara paryob wnkan, ^alat yc 
krelan, so-and-so deeeired me, he led me astray. 

PaevobZ (adj.] deceitful. 

Paeyodei. (». reg. tr.) to heat, whaek, thrash. 

Pahvodelai (adji) heaten, bruised, ecnlused. 

Pauz («. m.) duty. Da kor pirn kawol robondi parz dai, to fntsh Uns 
work is a duly (ineumhent] upon me, 

Pa?k («. >«.) snare, trap. Zerkd pa park kslid mi niwelyd di, 1 hare 
caught chi kore in a snare. 

Pakk^del (c. reg, intr.) (1) to fash, glitter, Tipaklna pa tigbe kslie 
pavkezlil, rfes are glinting among the stones. (2) to he 
• strained. ^ Sbangerai miwaparkedan; my ankle seas strained. 

PApMASl (fld?.) ^ prone, lying on face, [Z) doion, headlong. 'ftiro{^ 
or do dra-ab-na permakh xoprewot, <^e fell down off the 

Pebmakh hrackst. 

Pabsedel (o. reg. intri] (1) to swell. Psha ye parpcdelye, or iiarpa- 
welye, do, his. foot is swollen. (2) to be curious, grudge. 
Che zo marai khwuran nor dS wuzbai sarni dcr rota paree^i, 
%ehen I eat bread that hungry man envies sue bitterly. 

Pabshamai ■ (». m.) meal eaten before commencement of the day’s fast in 
. Jlamzan, 

Pas after. Pas la de na wa ze da kor wukan, I will do it 

after this. 

Pasai {s.f.\ noose. Gbworc na pasai wukozha, get the noose off you r 
neck, i.o. gel your neck out of the noose. 

Pasae See Pasal. - 
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PAsi or (prep.) (1) after, behind. pasfi gcrzl, he mnders after 

Ps£ him. Te khwushai pa mo pasc sterai shxr^, you have tired 
yonnelf to no pnrpoee after me, i.e. in following me. (2) to 
memory of. Pa plor pas4 yc aha sliima wukja, he gave a fine 
funeral-featt in memory of hit father, (8) for take of.‘ 
Werpasc mi ri{xti wnshandelyc, 1 laiithed money on 
hie account, i c. to get him hilled. See Grammar, page 39. 

Pasoo (e. m.) dieturlanee, riot, mutiny. 

Pasod! {fldj.) quarrehome, insubordinate. 

Pasoiu (t. m.) dealer in drugs, druggist. 

Pastaka (erfo.) back, Pastana lord, they teent back. 

PvBiiAKOi. (*. fli ) rainy year. 

Pasiiac (s'm.) naji of cloth. 

PabiiuI siiARAi (s. /.) cloth of which ehoghas are made, pashmiua. 

PasiitaNNA (s. f) (1) question, interrogation. Pnshtanna mi Aviilfra, 
1 inquired. (2) -greeting, salutation. Dera pashtnnna mi 
Mdfcara Trukra, 2 greeted him warmly. [Common salutations 
are. Jar yd? are you toell? Tebl)a mobba? any feter f 
Qa<;1£ rand^ ? any maimings or blindings ? cbegg^ ? 
high and low? Besbkull^ mesbkulU? any misfortunes? 
Tikbal^ mifehald ? any tore throats ? Kor ta di I^ir dai ? is 
it well with your family f Ase rosi ? how now .*’] 

pASHT.vWAiiGAi (a. «.) kidney. 

PashtIn (»•;»•»>>■ [adj.irr.) Pathan. ' 

Pasutana (a./.) J \ j / 

Pashto (a f.) (1) the Pashto language. (2) Ttdhan custom. 

(3) Pathan times. Pa Paslito kahd dose wa, it was thus in 
Pathan times. 

Pata (». /•) clue, trace. De g^le pato te -wulagawo, yon must yomsclf 
trace the thief. 

Patakai (a. JB.) fiosk, water-bottle, Ke te te^ai * de pataki na dbd 
dirwuboso, if you be thitsty take water from thefiask. 

Patako [adj.) generous, impulshe. Potang sarai dai, lira ban ko, 
dunyo nuksonaTn, jcbalk ta marni ivbrkawl, he is a generous 
man, he shows courage, spends his substance freely and 
giviS feasfsto people. 

Patah? (a. m.) ricer-crossing. De psh^ pataiir,^r<f. Dc bbrai pafailt, 
ferry, Tdd-pnin^e., that cannot be crossed, nntrarersalle. 


Appircnll; llio futnto indioatiio need as a subslituto for thoprcsoul subjnnctire. 
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Patai («. M.) ;field. 

Pataeba («./.) jierctaaton-cajt. 

PatIkai («. m.) bark of tree. 

PatIsai (j. m.) bedding, set of quilts. 

Patkai (e, ta.) (1) loliite or dark-eolo7tred chador. Pafcitai pa dzon 
bond! rang fcan, he threw his ehadar round him. (!i) sheet 
of any kind. 

Pfi See Gramtuar, page 4D. 

P£, Po£ {adj^ understanding, intelligent. Peya rhezaj intelligent 

orP^I wotuan. No-pd, not understanding, stujpid, ignorant. PI 
ye ka, explain to Mm. Sbeza peya ka, let the woman under- 
stand. Gbund sari p! ka, make all the men understand. 

P^OH {«. m.) screw-nail, screw. Pick yl wugerzawan, he turned the 
screw, bya pick ka^ screw the gun together again. 

P^CHAWEii (a, «i.) large mat. Fecbavrel ster pizai dai, de yawa 
peckawel na kbr a pechawel is a large mat, a single 

pechawel makes a house. 

Peohekk£ {s.f.pl) (1) droppings of goafs, sheep and camels. (&) lots. 
Pa dl bondi peckekki wockavra, cast lots for this, 

PioulUAi (a. m.) slope upwards, ascent. Laka Gkun^i na Badaha Kit pbri 
peckimai daij it is up-hill from L. G, to B. K. (2) steep 
place, bit of , climbing. Wos pa peckimai na eki ^atelai, 
a horse cannot get up the steep bit. 

P^chwab£ [s.f.pl.) heel-ropes. 

P£raiiA (a./.) maiden, virgin. ' 

PigSon (a. to.) reproach, taunt. Dbr peg^arina (or pe^rina) yl rokerl 
' di, he taunted me much. 

PeI See P£. 

P£jau (adj.) wiped, dusted. Pafire mi pejawe ka, dust my shoes. 

Pek (adji) bald, Pekon au 'pezprlkeri de Madd Akbar pa kom pa 
Toil Khlll kske dir di, bald and noseless men are numerous 
in M. J’s tribe the T. K.’s. 

P£kai (a. to.) hair coming down on the forehead, fringe. 

Peek (a. to.) (1) thought, r^eefion, Pekr mi pa keke der ivukan, 
I pondered over it deeply. (2) conception, PasI ^abara pa 
pekr kske na rcdrimi, such a ihing cannot be imagined, 
Be-pekri (a. /.) negligence, Nikarone be*pekri wuknda, zeke 
tipakina zene yowyel, the Government men were negligent, 
so (the thieves) carried their muskets off. 
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{adj.irr,) {\) coded, loileth Pakli€ ebS. loiled water. (&) lurnt. 
PalAa ^eshta, lurnt Irich. (3) ripe, mature, full-groKW. 
Viiglifi pafehe <Iij i/te rice is ripe, Der pekh ^enkai dai, wol 
na Bshayl, pira darwe gh wyai 5 'I, Jte has an old head on young 
• shoulders, never gives ateay a secret and can tell a He as *7 
ought to he (old, lit. is a very maiure log, does not show the 
{real) a'afe of matters and tells a full lie. 

Pemona {s.fi) large and deep lasket. 

Penga {e.f.) Small plot of soft and level land among the hills, Mazdak 
kalie same pengd di, there are level pungas on M. 

Pengai {s.f.) small penga, q.v. "Wrikye pengarai mi do, J men a 
or tiny punga. 

PbsGAKAI 

Pktt See PoB. 

PknAi {s. m.) fairy, demon. Pbrione Hiwelni dai, he is possessed ly 
fairies, i.e. crazed, exeited. 

PiiRASGAi (s. m.) European, Feringhee. 

PfcsEL (V, reg. tr.) to string {a ledstead, chair or cradle). Perelai, 
having a st'mng seat or bottom. Pa spaursl p^elai kat dai, 
it is a newar-strung bed, 

Pebgai (a. m.) acorn, 

PlBii or {adv. and prep.) {i) through, across, Pfeii wuwatan, I passed 
Pori through or across. Pori k^zki, crosses. (&) upon, in, to. 

Dfer ^liai p4 pkri dai, (here is much dirt upon if, Mianai 
pori ripai 'sliajdie shw^, the money has stuck in the purse. 
De piyfiwaiiri yo sar pazin pori tarclai ski kel e pa lakai pori 
tarelai ski, one end of the crupper is fixed to the saddle and 
one to the tail. . (8) close to. De keli pa laaDg pferi, 
close to the tillage. (4) of. Der mi pferi wuWiacdel, / 
laughed at him much. (6) as far as, up to. Gwnrgwuskti 
poii lyat sha wa, the road was good till G. (6) beyond, 
on the further side. Fasind na pori dai, ke ropori dai ? ts 
if on the further side or on this side of the river? See 
Grammar, page S9, , 

Persha («./•) bare sloping rock, 

Peryod (s. m.) groan, exclamation of pain, * 

Per {ttdj-) worsted, defeated. MunsifFond pa mukaddama kskd 
zidd rosara wnkan, zeke per skwap, the arbitrators showed 
prejudice against me, so I lost. ' ' 

Pebai («. w.) rope. 

PkRAi (*•/•) generation. De Wazire teo perai pa Tocki ksk4 watelyd 
di ? how many generations of the Waeiris have passed in 
Toehi, i.e. during how many generations have the IF aziris 
occupied Toehi ? 
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PiEAi-KAT (s. vi) lend leifl lad- to tV. 

PipirAKH See PAiairAjog. 

Pesh or (s. m.) smith, meehanie. Ho smrd-maher, Angrezi 

Push posh, smith tcho understands European xoork. 

Pi;sii {adv) leforc, in the tooff of [fgnrotivctf), Pamobondiyo 
kor p^sli sLewai daij a piece of work has come in my nay, 
i.e. has turned up. 

Pesiia («./.) cat. 

PfiSHA (Si/O shower of rain. P^slia shewy^ do, there has leen a shower 
of rain. 

PfisHAK {s. m.) row of coins hung as an ornament across a woman’s fore- 
■ head. 

Peshakol See Pashakol. 

PlisiiANi {s.f.) parting, division of hair. 

P£sii£DEii (o. reg. ititr) (1) to occur. Waridatina dolata dfet pesWzlji, 
many crimes occur here. (2) rise, Jump up. Soya de mo na 
'wup4Bliidaj J put up a hare, lit. a hare got up from me. 

PjEshIn (s. mi.) early afternoon. De moz p^shin las rekata dl, there are 
ten prostrations in the early afternoon prayer. 

Pl:siiKASn («. MI.) offering, tiilvle, present by an inferior to a superior. 

Peshtai {s.f) til. Ghuntl^ peshtai y^ Slahsid^ mot^ krd, the Mahsuds 
broke all his ribs. 

Pest {adj. trr.) (1) soft. Pasta sliarai, a soft blanket, De Khalake 
■ ^ebba pasta do, the dialect of the Khatfak^ is soft. 
(2) smooth, fat, Sarak p^st dai, dig]] na dai, the road is 
smooth, not rough. De posta watan yialk di, they are people 
of a flat ceiuitry, i.o. they belong to the plains not to the Mils. 

PisTiKAi («. MI.) skin, hide. P^stikai y^ -wnbosa, skin it, 

P£stIn («. m) postin, 

PEy - {adj) hidden, concealed, 'Se\,'aoaii!aL\,heis lurking, \\k. sitting 
concealed. Te pet slia, beeomcconeealed, i.e. hide yourself. 
(2) shut, covered. Stergd pette sbw^, his eyes became shut, 
i.e. he fell asleep. Webg pettd ka, coicr your fore-arms, i.e. 
pull down your sleeves. K.Inai mi'pot korai dai, I have 
covered lime, i.c. prepared it for burning. Keta mi j’etta 
kra, 1 have covered a room, i.c. roofed it. 

Pets {udj) blunt, 

P£wana {s.f.) grazing, pasturage. Da de kcli de mol de pSwane walam 
dai, that is the grazing ground of the village cattle. 
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PiSwAND («. m) joining together, jnnetnre. P^wand wolAeetai dai, it 
hat tahen the joining, i.e. juncture hat taken place. Tipak 
. che prefihij bya korlgar pewand koj «hen a rjfle it broken 
\lhen'\ the ineehauic lepairt it. 

P^wANSA See PivnitDA. 


P£wei> {v. irr. tr.) to grace, patture. Ze yan, mol pj’aiyan, 

Jama eotoherd, I graze cattle. 


P£winda 
or PiwASni 
PfiwiNBAi or 
PiWANDAl 


I (*. m.) 
}(*/•) 




P^TOKHTA {adj.) occupied, engaged. Sahib es llkel ko, pdwokbta dai, 
the Sahib it writing at pretent, he it buty. 


P£ya^v£i, («. reg. ir.) to make to undertfand, explain to. 

PfYA'woE («. m.) wound, 
or Peawoe 


P£y£del See Poedel. 

PISyel (v. reg. tr.) to tramfix, impale. D& e^dsbe pa da Hjcb 
'wupdya, ttieh the meat on thit tpit. Savai pa songa mi 
■wupdyan, I ran the man through with a tpear. 

P^YENSEii (»• reg. tr.) to meaturc grain. Efsban mi ji^yendelye do, 
1 have meatured the tainnowed grain. 

P£za («./.) (1) note. (2) projecting t^mr of a hill. Pa Tangai ksbd 
pezfi 46re Tvately^ di, in the Tangi many tpurt run out {from 
♦ the htllt). 

Pfa- TOf-K EKAi {adj.) mutilated at to the note. Pezprekerni a|^a sbi, cbe 
' de sheze mzo na ul, dai pa zor los wocbawl, he lotet hit note 
who, the woman not contenting, layt handt upon her by force. 

Plz-WOSD {t. m.) note-ring. 

P^HiBNDEL {v. irr. tr.) (1) to recognite, know again. TTfle to aa 
p^Sbenan ? Of conrte I know you, lit. why thould I not know 
you? (2) to know, be acquainted teith. Spai di cbe vrapd- 
^eni nor di na Ichwurif an tarbir di che wnpfzlieni na di 
prdzhdl, 0 dog when he knowt yon will not bite you, while 
a eoutin that knowt you will not let you atone. (8) admit, 
allow. JS to bakk lAo p^ennn, I admit your right. 

PilwA ( e. f.) kind of intect. De jomd de kitobe balo pia\ra do, the 
piawa it the ruin of clofhet and bookt. 

{t. m.) dregt of charat, leavet from which tea hat been made, 
etc. 


PlCH 
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PiKAi {s.m.) blomng with month. Yor ta mi pikai kerai iis\,Iblew 
the fire. Pir dam kian, pikai iwukani^ the holy man 
■ breathed, on me, he blew on me {as a cure). 

{s.f.) {!) bladder. (2) native fiogeolet. Pikailrai uahel, 
play on the samai. 

PlKAiTBL {«. irr. tr.) {conjugated as kawel) to blow with month. Yor ye 
Trapikowan, Ae blew the fire (6o make if bum). Zemnami 
pil^ryd doj J have blown the soup {to maie it cool). 

PiLHAL (fldi>.) now, of present. 

PIlod (a. «a.) Oriental steel. 

PiLODi {adj.) hard, strong. She pilodi aarai dm, he is very hard {physi- 
eally), lit. he is a fine steely man. 

PlLWATiiA (i.y.) ear-ring worn in upper ear by women. 

PiNDA (*•/•) heel.' 

PiR ( s. m.) (1) holy man. (2) religions teacher, father-confessor. 

PiRA {adj^ (1) full. Dd dre vrezd pira mazal dai, kam na dai, it is a 
full three days’ journey, not less. (2) complete. Awwal da 
koi pira ^a, first finish that piece of work. 

{adv.) exactly, Pira las ripai kammA na di, ziyotA na di, 
there ate exactly 10 rupees, not more nor less, 

PiR (a. m.) Ihoosa, chopped straw. De g^anamA pir, wheat-bhoosa. 

PirSA (a. /.) sUrt of coat in front. Pitea wunisa, tse d5nv'ocba< 

•wan, hold out the skirl of yonr coat, 1 will throw you some- 
thing, 

PiTSKA {s.f) lobe of the ear, 

PhawaSeI (a./.) crupper-strap. 

PiYAWARA or {adj, f.) giving milk, in inilk. Dbra piyawarye g^lEro, a 

PiYA'SYABT^ cow that givcs much milk. 

PiYA'WAKAi {adj.) strong, stalwart. 

PiYOLA (a./.) drinking cup {of any material except metal). 

PiYoz (a. m.) onion. 

PiZAl (a. *».) (1) «««#. {S,) hut, shed, made of malting. PizaibabAzai 
mazerri na jorAghb and fans are made of Awatf-palm. 

Pigs (a. m.) sprinkling. Ds bangla pizl) waiya, sprinkle the bunga- 
low {to keep down the dust, or preparatory to sweeping).- 
- Lawang pa jome mi -wfibeli di, I have sprinkled the 
garments with clove. 

PiA (*•/•) sinew. 

Plan {adj.) brood, wide. Plan waian, broad landscape. Plan sarai, 
broad-shouldered man. 
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PiAKDAn {s. m.) step-falher. 
pLAmroiAi («. m.) breadth. 

PiiATaSka h./.) infantry regiment. Do plataiTfc sipoyon di ke-dc 
• riifilc ? arc they men of the infantry or of the cavalry? 

I’loa (j. «/.) father. 

PiA)UAXAi {adj.) on father'* side, through father {relations, etc.). 

PoHA («•/•) herd of cattle larger than a GiIviar q. v. 

Pof: 8ee Pi:. 

J'diiDer. or {v. reg, infr ) to understand. Pa de iwfiglje ? do yon vnder- 
P^viiDEr. stand that ? fito farawa 3 'awa\rozpd 8 lian, Jf«7/ eometoan 
understanding irilh yon, i.c. vill pay off old scores some day. 
PoK {ndj.) (1) jme. Elindiii pot dai, God is pure. (2) {ceremo- 
nially) clean. Jama mi poka do, Iminz kan, my clothes are 
clean, I trill pray. (3) clean {in ordinary sense). Poka 
])an<>;]n, a clean lungalotr, 

PokI {s-f.) razor. 

PoK {adj.) in hind, Por mi aim rok dai, nim mi p5k dai, w_y f/eW 
is half in cash and half in hind. 

I’oi. («. m.) omen, I’ol mi katclai dai, I have tahen the omens, lit, 
looked at the omen. 

Poi. \l {s. 111 .) tcearer. Polion pa Idak jia Kliiddi kslic lifer di, weavers 
are numerous in I. and K. 

PolAI {s. 111 .) sheaf. Sli£lc mnshclyd di, piilai zenfe ivuka, the rice has 
had the grain removed, make sheaves of it (ec, the strata). 

PoN (a. m.) red dye, rouge. Pon c pawarshandd wulielai dai, he has 
painted his lips red. 

PosKYfi {s.f.) (1) leaf of free. Do "a'und poiirj'c tdye skwe, i//c leaves 
of the tree hare fallen. (2) leaf of look. 

PoR or Ptu («. »«.) (1) loan. Gkalla pa p6r rokerj’c do, he has given 
me the grain on loan. (S) credit. Gkori di pa los rowrel ke 
pa p6r ? hove you brought the ghee on pqymcnt of cash or on 
credit ? (3) deli. Pdr pa mo bondi dai, the debt is on me, 

(4.) blood-debt, feud. Lei ion do por na dar^I, zeke pa gjile 
^he levies are afraid of the blood-fetid, that is 
why they never fire at robbers. (5) blood-money. 

PoRAWABAi {adj.) indebted. Kc ze do to dora porawanii na wai, nor 
dora BUiati wa mi dferta na kfa, if I were not so {much) in 
' debt to yon I would not plead so {humbly) with you, 

Pom See Ptui. 

Porta {adc.) opposiVe q/*KouTA q. v. 

,.fir . 

Porta 
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PoKTANAi (ikIJ.) opjiosite of Koinx:sAi q. v. 
or 

PoUTAXAT 

Pos (flrfr.) »/>j oil ihe lop. Dc Dili pa moiirai pos wnkliatan, 
7 climM tie tower at Delhi . 

{aifj.) upper, Ugh Iping. Kharofci dcpos watan iia rodriml, the 
• Ks, come from the eovnlrp oborc, i.c. Jfghaimian. 

PosANAi (fldj.) iip~eoit«trjf, belonging to Afghoniefan, 

PoTAi {pdj) (1) remaining behind. Pa Ij-nrc kslid potai slien'ai dai, 
he has remained behind on ihe road, -{2) left orer. Yo 
wezLai re^ zend potai na dai, not on ear of it was left, i.c. 
escaped. 

PiiADAi {adj.) belonging lo some one else, strange. Pa pradi zdi (or zi) 
na klipula lir luiu elia do, one’s own daughler, even, is better 
than another person’s son. 

PnAW.^n^l!^.tI.Al See PyAWAiizjir.i.LAi. 

PiiAWoii See PdYAn-OE. 

Pin':ic<:Di:i. See PiiI;sn£DEi,. 

pR£Kl5pvi! {s, f.) rupture of friendly relations, estrangement. 35 mo 
wdmara prdkeryd do, I have dropped his acgiiaintanccship. 

PRl'iKBCii (p. irr. tr.) (3) to cut. Da wnna pa wckk kshd prdka, cut that 
tree down by the root. (3) to pay, pay up or off. .Turm losd 
wa kalla preknwai ? when will you piay off the fine f 

Pii£keIs («. 7//.) separation, fi vror na mi prukrin nislita, gad yi mra, 
I am not separated from niy brother, wc hacc a joint estaL~ 
lislmeni. 

PuisufinKt (r. irr. intr.) to break, give way. Perai pa los kslid 
or ropidycph, the rope parted in my hand. Dwa Kira, pcrl 

PaiRfiDEi. prdiliewi di, loth ropes hare given way. ICo pcclnviird prd- 
pliowj'd na vai, ncir nos mi (oBlifcdelni na wan, ry* /5fe7 
ropes had not broken my horse would not have got loose, 

Pn£T or {adj.) (1) fallen (person or thing), (2) lying (person or thing) . 

PniiT 

Pn£wATEL (v. irr. intr.) (1) to fall. Dbra wovra prdwatelyd do, vinek 
snow has fallen, (2) to fall out, to happen, Dusd keslikulla 
pi'dwatolyd do, such a misfortune has occurred. 

PiiiMinEi. (p. irr, trl) (1) to let go, Prd mi sLula, let me go, (2) to 
let ill. Kamt6 in TO^Toi^iiD., let him into the room. (3) to 
leave off. Da kor di weld ningcrai prdsliaidai? why have 
you left thui piece of work vnfnished? (d.) to leave, leave 
behind. Pa kor kslic mi prdydoli, I have left it at kovtc, 
Prdsliinyd raarai, Icavivas of food. 
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PrIsta See Pimsuta. 

Proxq («. »».) leojtard. Prong de j^i^ayo malcandai mi ya mot kcrai 
dni, a leopard [^e ] hat broken the neck of a bullock of mine. 

PnouA (*. f.) afrato {of wheat, riee, etc.) PrJira rejjia do ; che pa 
(^cbal ksLd mota slii byu biz sbT,^jror<i it whole-alraw ; when 
il it broken up on Ihe ihrethiugfloor it becomet chopped-tlraw, 

PnoT See Pji^t. 

Pkek ( t . »«.) ■) , . . 

pBhKA (*./.) 

FiREKA'WEL (v. reg. ir.) to niakejlath, glitter. {Cautaltve o£ PARK£bF.L.) 

Psahlai («. m.) tpring. Fearlai ro|^ai, apring hat come. 

PsE (*. fBi) animat, deer {general teord ineluding goat, theep, niar- 
khor, oorial and ehinkard). 

Ps^ See Pa8£. 

PsiiA {*.f>) (1} foot. Fa dbid pshe ma drima, do not go with bare 
feet. (2) leg. E vrondi psba, or do malA psba, fore-leg, 
E wrustc psba or de teet psha, hi nd-leg. (3) tection of a tribe, 
Kom mi Sfadda Kh 6l dai, psba mi Nazar Kbfl dai, my tribe 
it M. K., my tecliou H. K. 

P8h£mok {adj.) penitent, repentant, 

Psu£mokai (*./.) penitcnee, repentance. 

Pin. (a. »».) bridge, 

PuLON'KAl {adjl) to-and-to. Dfi pulonbai dai, pulonkoi nfim^I, that it 
ao-attd-ao, hit name it to-and-to. 

Push See Pcbii. 

PusaiBL {v, reg. tr.) to atk. Mo mipusbta, J inquired. 

Fvasa {t.f^ comb, the tide of the honey-comb which eontaint no honey. 

PyAWAiiCTELi.Al {adjf) wounded. Eefc pyawai^ellai dai, he it very 
or badly wounded. 

Pbaavarzhellai 


R 

Aabap (a. m.) worry, trouble. Pa m^ bond! der labar dai, it it a 
great bother to ut. 

ItABAfAiTEL {v. Tcg. tr.) to plague, annoy. Dbr di rabamireloi yan, yon 
have worried me greatly. 

Baeal (a. m.) Narai rafale a muzzle-loading rifle, 

Eao (a. »«.) (1) vein {of body). Bag wabel, to bleed {a peraon). 

(2) pulae. Bag mi wnkcsea, feel my pulte. (3) vein {of 
mineral), lode. Do Er6 zore mg, a vein of gold. 
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ItAGiizAi (a. m.) sfonjf plain, 

Uaii»[ata {int.) I! r&hmaia! eraetly to! that it right ! 

Rakh (s. m.) groove {pf rifle). 

Ra^hdou [adj.) grooved, Ealdidor tipak, rifle, 

Ra£hi^ (a. «•) Hand for Kvran. 

Eakkt (a, m.) cloth of all kinds. 

Rauaea {s. f.) flock of sheep, larger than a KAWfkKq. V, 

Rang {s,m.) (1) colour, Ha. nx\gmti ehe Hi these are all good 
colours. (2.) complexion. Sir rang, ntddg complexion, 

(3) appearance. Rang yc kadal skcwni dai, £s lanzir moli- 
rndzlli, his appearance has changed and nom he looks ill, 

(4) palten, stgle. Jome pa da^ rang da jorawi, let him 
make the clothes after this pattern. i5) measure, time. 
Bamoma kalla pa yo rang zliaj^czbi, kalla pa bel rang, 
the drum heats now in one time, now in another. 

Rangavel (p, reg. tr,) to colour, dye. Pa kwundiJa kbhc jomc rangaivi, 
they dye clothes in a basin, 

RANGBAnI (a./.) disgrace, getting a bad name, MiEk clio kaid i.lii, bya 
do to rangbadi do, if tee are imprisoned, it is a disgrace to 
you, lA favourite but not very comprehensible argument of 
JFasiri prisoners addressing the court, 

R A Sko or (a./.) light, Diwd bald di, alia raitto ko, the lamps are 

R (Sno lighted, they give a good light, 

Ranz (a. m,) disease. Narai ranz, consumption, phthisis, lit. the 
thin, i.c. wasting, disease. 

RANZAn'Bi, [v. reg. tr.) to annoy. Ma mi mnzawa wu vru di waiyan, do 
not annoy me {or) I teill strike you, 

RaNzia {adj.) sick, ill, diseased. 

II ANZlHTi A (a. f,) sickness, illness, disease. Be joiaweJe ranzlrtia na do, it 
is not a disease from which one recovers, lit. not a recovering 
illness. 

'&KVkV!a,{v. reg.tr.) to wink. Sterge rnpawl, /(C if»«/-A his eyes. Do 
sterge pa rapawcl krfio, in the twinkling of an eye. 

Bap£del {v. reg. intr.) to quiver. Kwnndi rapd^i, mirages shimmer. 

Rasawt.l {v.reg. tr.) (l)/o make to arrive. Chnlniwcrlamiwurnjawcln, 
I took the note to him, lit. made it reach him, (S) ac- 
company as far as. Wa sarak fa wn to wuratawan, I will 
see you on your way as far as the cart-road, 

(ode.) {\) up to the present tinie cott'inuously. £bfla kola rape 
ranzir yan, I have been ill from last year continuously until 
now. (2) till, until. 15 kemat nire wn dagha wl, bola wa 
DU wi, it will be so till the cad of the world and not otherwise. 
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11ased£l {t>. tM^r) 0) to reach, ariive at. De rasedd pa vrakht, oi 
the time of anival, (2; to overlahe, come vjt with. Pasewu 
ua raeddau, I did not ovettalce {ihevi). (3) to extend to. 
Kobi mi na rafcgliT, my poner does not extend to far. 

Rash (s. m.) cream {of milk). 

Rat See Rayat. 

RaVUBL (t>. ley. ir.) to euel the Irentt Yo tairavddai dai, zekeye wodo 
na slu, they have tucked the tame breatt, i>c. ate fatter . 
brother and sitter, therefore their marriage cannot be allowed. 
Rawa (a./.) ointment. 

1< AWiiL («. reg. tr.) to feed at the breast, Zyai yd paldipula lawclai dai, 
the has suckled her child herself. 

R Awo {adr.) tight, lawful for 3Inhammadans. Do misli pa mazab ksbd 

kabon do khnareld dcirara rawo di, fish are lawful to eat 
in our religion. Kim kor rawo wi, ng^a ka, do the iftiny 
that is right. See na ; also juworai. 

Rawon {adj.) in motion, storied. Babir rawon sban, the caravan 
started. 

Ratat, («. m.) subject, people. D.o Sarkor rayat kulang pickawi, the 
Rat or subjects of Qovernment pay revenve, 

£)iilr 

Razo (a. «/.) (1) consent, willingness. Muzammal sara do Said IVnli 
do bIiczc razo na ^rau, zcka slicza yd mra na kra. Said IF sli’s 
wife did not consent to (the ovettsires of) lUixzammal therefore 
he (S. IF.) did not put her to death. (2) deliberate inten~ 
tion. Pa razoye dzon kifir kemi dai, hr has made hituself 
deaf mtentionally, i.c. does not hear bceante he does not wish 
to hear. 

R^ddli. (a. reg. tr.) to reap. Rdbesbe mlzb rebdelyd dl, gbanam pot)'d 
di, we hate reaped the barley, the wheat still semains. 

Rebesii£, (s.fpl.) barley. Oxbesbd myasbt, February. 

£!aBEsii£ 

or 

OaDEsnd 

Rebyz See Rdnuz. 

RliBon or (a. »:.) messenger, go-between, 

R£byor 

R£buz or (s.f.) broom {for sweeping), Mzekaja lebez paklza lia,clern 
Ri:BEz up the ground with a broom. 

R£o (a. m.) earth containing a large proportion of sand, light soil. 

Da leg walan dai, this is a sandy couniiy. 
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-Bieu or {adj.) (1) healthy, strong. Vror mi rfi^ dai, wy hroihcr h veiy 
B.OGH well. he is strong of body. B,oghda\ve.I 

may ymt be well ! [The regular reply io the salulation 
“Ilarkalla roslia.*'] {2) undamaged, safe. Bcgji rnmit. de 
mnknddamc na watclai dai, he has come safe and sonnd onl 
of the battle. (8) good sort, Rfiptll ^arai dai, he is one of the 
right sort. (4) whole, entire. Bo^a ahpaj the whole night 
long. 

B£sba [s.f.) reconciliation, peace. Do dwe sarai manz kslid mi regTia 

or Bobiia -wakra^ I made peace between two men. 

Kekat {«. m.) prostration (in prayer). 

Keitda (s.f.) joined s plane. 

Een’JA (s. f.) (\)rog,piece of cloth, (jt.) patch. Rciija wfcrta hbliczljda, 

pnt a patch on it. 

Bbnko See BaiTko. 

B£sda^ (**y') winnowed grain. Tipa mi csicslian shwa, my nnwin- 

or B£siia nowed grain has note been winnowed. 

Bl:snKA (s.f.) a kind of fodder resembling lucerne. 

BaT (adj.) (1) strict, close. Bet Musulmon, a strict Muhammadan. 

De do abeze rc(i satar a«lab dai, the seclusion of these women 
is close. (2) bad. Bcfc kor ma kawa, do not do an erit action. 
Bet bi, a bad smell, (3) perverted. Klialk y6 ret kcri df, 
he has perverted the people. (4) rough, dijjienU or unplea- 
sant io deal with. Yarra, da ret kbalk di, I say, these are 
a rough lot. 

(adv.) awfully, terribly, etc. Rot ranzTr dai, he is very ill 
indeed, Ebo retd saro di, the water is horribly cold, 

R£zaou (s . ««.) means of subsistence, ^e rezgor ke ? how do yon earn 
your living / 

Blzhatai (adj.) who is keeping the fast. Bd^atai aarni ma gboraiawa, 
do not worry a man who is fasting. 

BeiiASTEL (o, irr. infr.) ft fight, bite each other. Spai pa kb\7ida sara 
rf^oatol ^STikrcl, the dogs worried each other [with their 
mouths] , 

Bbuckawel ( v , reg, tt.), to make roll. See HGnnsuTEii. 

BgBESHTEt (a. irr. intr.) to roll, roll down. TiKbapakbpda rg^osbtyd do, 
ke oba rg^orawolyd do? did ike stone roll down of itself 
or did some one roll it ? 

Biboe (a. m.) Oriental mandoline, 

BibobI ( s . m.) mandoUnist. 

BTicn (a. 7«.) sonl. De bar eba Hjpwl kbpnl xlkbTiia avI, every one 
has a sonl of his oson. 
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RImoii (f. ffi.) handkerehief. 

KIka^ (*•/■) {.fof" boTing lealher). Rinan de ^tniyor pa los 
kshe wi, ike aul u (found) in ihe hand of the leather- 
worker. 

IUnb (adj. irr.) bright, brilliant, thiutiig. De fcipak denva taitra 
do, the gun-barrel is bright. 

nfPAi (*•/"•) rupee, De ripai ^5 efera epafirndi? how many seers of 
newer go to ihe rupee f Zar6 or pal^e ripai, British 
coinage, Bntwold ripai, British coinage, lit, cot«A with a 
picture on them. Spiod spind ripai, bright shining money. 

lliSALA («./.) (1) eavttlry regiment. (2) cavalry. 

RishtIna (adv.) truthfully. Hamdsli rislitina ghaj^ezLi, he always 

or RisMTiYA speaks the truth. Itislitiya w-j’aiya, tell the truth. 

RishtIkai (adj^ (1) true. Rishtinj'c kissa do, it is a true story. 
(2) truthful. Rishtlnoi sarni dai, he it a truthful man. 

RIwaj (*. »».) custom, body of customs. De mizli da de plard rlwftj 
dai, that is the custom of our fathers. 

BiznuAl (adj^ (1) accustomed to, habituated to. Wds mi ds pa svrarli 
rizlldoi my horse is now accustomed to being ridden, 
Zyai mi pa bad kotina rizbdai sbowai dai, tny son has got 
into the habit of behacing ill. (2) tame, (rained. Da 
mzarai yd riebdai kan, he has famed this lion. 

(v, reg. ir.) to accustom. Qzon pa dai ze na rizbdyawan, 

I avoid accustoming myself to this. 

Rod or Rod (». »».) (1) large stream smaller than a river, (i) (he 
Tochi Talley. 

[RoDHiMEt] (o. irr. intr.) to come. Rodrima, come here. Pa pekr kslid 
na rodrimi, it cannot be imagined, lit. does not come into the 
imagination, Kai rodrimi, I feel siek, lit. vomiting is 
coming to me, 

UosH R£sh. 

Rogha &ee RdsHA. 

Kokrel (w. irr. tr.) (1) to give, grant (to the spealer), Ibc wa 
rokawd ? lohat will yotl give me ? Nim lAars wa na ko ro, 
he will not grant me half my expenses. Hnkm ye rokerai 
dai, he has given me an order. (S) to cause (to the speaker). 
Dbr nukson ye rokepii dai, zeke na' ye prdz]]dan, he has ' 
caused me great loss, therefore I will not let him off. 

Romje (a. m.pl.) antimony (applied to the eyes). 

Rota (s.f.) barley-bread, 

RostIm (adji) coming back. Wolata na rostin shwan, I turned back, 
lit. became coming back, from there. See StIn. 
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Rotlki. {v. irr. inlr.) {\) to come. Dfertaro^n? ehall I eovie to^ouf 
Dferrag^lan ! coming ! lit. I have cmae to gou / Wolata wer- 
ragltlan. bya delata tog^lan, I Kent, lit. came to him, there, 
then 1 came here. Ze pa bondi werra ghl an. I came upon 
him. (Z) to know, be able to do {of the speaker). Da kormi 
rots!, I can do that work, lit. it comes to me. Pasbto sha rotei, 
J know Pushto well. {Gonjugated like tiel.) 

BowASTbL (v. irr. tr.) to bring {g person, vehicle, etc , viz. an object 
that moves on legs or wheels or which fimos, as water) Ebo 
pa welaa ksbe mi rownstye di, I have brought the water 
along the channel. 

RottkeL (v, irr. tr.) (1) to bring {inanimate objects) . Tfpafc rorra 
or che ze yd tcukesEan, bring the rijle that I may look at it. 

Bov^el (2) to give birth to. Mer biyoffl ye rower, it brought 

" forth a dead foal. {Conjugated Uke wrel.) 

RozI (*•/•) dailg bread, Rozi wa Kbndai rokawi, God will give 
us daily bread. 

Rozl {adj) pleased, satined, contented. Pa to ebe rozi na yan, I am 
not very well pleased with you. Dai pa da bondi rozi wan cbe 
^pula gedda pa bar^ mara krai, he was glad to, lit. of 
this that he should, Jill his belly with anything he could get. 

Rf^A or (s.f.) Bamazan, the Muhammadan fast. Rozba wnnisa, keep 

Ro^a the fast, lit. seize the fast. Rezba nen mota ebwa, the fast 
, ceased, lit. broke up, to-day. 

Rano {adj) (1) spread. Da bishtara l^losa ka, ranga ye ka, 
open the bedding and spread it out, {Z) cast over, ^mai 
pa dzon bondi yd rang kan, she cast her veil over herself. 
(S) separated. De (ipak koli rang ka, separate the compo- 
nent parts of the rifle, ije. take the rfle to pieces. (4) de. 
strayed. De Sh^nnyd kdtina ^ang sbwel, the kots of 
V- Sherautti were destroyed, 

Rakoai {adj.) shallow. Toi rangai dai, the river is shallow, 

Rapawel (o. reg. tr.) to move about, Jomd awwal pa ebo kahd wurapawa, 
bya pa tizhd ledlki wutepawa, flrst move the clothes about, i.e. 
rinse them, in water, then beat them a little on the stones. 

Rap^dei, {v. reg. intr.) (1) to dart, move {as a fish in water). (2) to 
stagger. Pa tlel ksbe inpezbi, he lurches in walking, 
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1J.E0IIA {■>•/•) Da WOB sha reclia waiyi, ihai horse trots nell. 

Ijl^z [s. m.) adhesive paste. 

IJiND [adj. irr.) blind. Tap rindj stone-blind. Tapa randa slieza, an 
altogether blind woman. 

s 

• 

SIat [s, m.) moment. Yo saat wor mika, wait a moment. Glie ze yb 
wnlidan pa ya^ saat pasbtauna € rosara wukrela, he greeted 
me the verg instant that he saw me. Dbr saatica ma t&tawa, 
do not waste much time, lit. do not pass many moments. 

Sabai {adv.) in the morning. Sabal ro^, come in the morning. 

Sabak {s. m.) (1) lesson. Pa dagka isioz mi sabak ireyelai dai, 
I have studied under this teacher, lit. by means of this teacher 
I have said my lessons, (i) day oftheweeh. Awal Sabak, 
Saturday. Dwayam Sabak, Sunday. Dream Sabak, Monday. 
^aloram Sabak, Tuesday, • Pinzam Sabak, Wednesday. 
Shpdzkam Sabak, Thursday. 

Sabah (a. m.) patience. Sabar lara, have patience. 

Sababnok («<?/.) De eabamok sap Kbudai mal dai, God, is 

on the side of, lit. is the companion of, the patient man. 

SabIt (a. >«.) proof. Sabit nisbta, there is no proof. 

Sabit proved, demonstrated. Dowa pabita shwa, the claim has 

been proved. 

Sabo (a. wJ.) (1) morning. £s sabo shan, if is now morning. (2) 
morning prayer. Da sabo tsalwer rekata di, there are foni 
prostrations in the morning prayer. (3) morrow, next day. 
Che Eabo shl, wole \rts, molima shi, when to-inorrow comes {the 
matter) will become hnown, i.e. toe shall hnow by to-morrow. 
Sabo ze wbriaghlan, I came to him the next day. 

Sabob See Asbob, 

Sabot (a. «.) second storey of a house, upper fiai. 

Sadaka (a. /.) alms given to obtain a favour of God, votive alms. 

’ Zamen mi na shi, zeke sadaka mi wukra, no children are born 

to me, therefore I have given alms. 

Sah! {odj^ correct. Ya^ra lAabara pa kshd sabiya na do, not one 
word of it is accurate. 

Saidgai (a. «i.) man of the semi-sacred tribe of Saidgis or Little 
Saiyids. Zalmai Saidgai dai, Ganbarl 3 'e p4 wimTwan, Z. is 
a S., they artesled Gauhaii through him. 
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Sail (s. m ) (1) covey. Dc mar^ai ster sail, a large Jlight of birds. 

(3) walh. Sail la \reld na -wuz^ ? wig do yow nol go oni for 
a toalh ? 

SAiMARgH («, m^fobaUus Urd,grifm. 

Saitid («, M.) Saiyid, rejntted descendant of the Fropket, Saiyid€ 
zekc oa shi kerai, eke bj& yc pai^'odai ua ski, we cannot 
marry Saiyid women beconse we skottld not be able to beat 
them after marriage \pKt of respect for tfteir ancestor the 
Ftophe(\. 

Sajoda (s. y.) prostration. la Kkudai na bel cka ta sajoda ma ka, 
do not prostrate yourself to any one but God. 

Sakka (adj.) full, own. Sakka vrfer mi dai, he is my full brother, i.e. 
we have the same father and mother both. 

Sakotta {s.f^ hares, underground channel for water. 

SasbI {odj.) liberal, open-handed, De janat darre sakkion lire kawi, 
or the generous open the doors of paradise. 

Sashottati 

SAKBiTon {«. «/.) generosity, Skimwolai ma ka, salAitob V&, practise not 
or meanness, practise generosity, 

Sashotvat 

SaoiowatI See SakhI. 

Saot? (1) heavy. Sa^t xrbt waiddan, a heavy rain was fall- 

ing, (&) strong. Sa^t bi, a strong smell, (3) swft. 
SaMit Tvos, a fleet horse. (4) thieh, intense. Tyara uva dbra 
eaUita, there was dense darkness, SaMit sore dai, the cold 
is intense, (6) sharp, De dag^a tipak sakkt awoz dai, this 
rifle has a sharp report. (6) biller. Marg sakkt skai dai, 
death is a bitter thing. (7) severe, Sal^t kakim, u stern 
ruler. 

SakhtI (s. y.) (1) sternness, severity. Alizi kondi sakkll ma kawa, do 
not be hard on Alizai. (2) speed. Wos mi sajditi ko, my 
horse »8 very fast. 

Salou («. m.) salaam^ greeting. Salem yd de uriya na rowockawa'n, 
he salaamed to me from some distance off, 4it. threia me a 
salaam from afar, Wferta yd (Jdr salom wuwd, he greeted 
him effusively, lit. said many salaams to him. 

Sam (ndj.) (1) straight. Sama lyur do, it is a straight road. 

Tira sama ka, straighten the sword, (2) level. Sam watan, 
flat country. Ifi) straightforward, Sam sapii, « s/wyAf 

N 2 
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Sambol {adj) (1) eolleeted. Asbob sambol ba, ffef i/(tur ilingt together. 

(2) restrained. Kbpul -woe Eambol ba cbc nor’wospa lagatta 
wu na Tvaiyi, control your ’horse so that it nay not hick the 
others, (3) careful, self-restrained. Sambol saiai dai, he 
is a well-hehaved man, 

Saubolesut (a. m.) defence, protection. Gbaddai obe wferra gbl a beli de 
I^PbI mol saiaboleshb ehe wukan, nhcit the raiding gang 
arrived the villagers made a good defence of their property. 

Sam£del (i>. rcg. intr.) to smfle. Samddcl ma bawa, do not snuffle. 

Samqholai (*• *»•) where a hare lies, form. 

Samsa (i-/0 ladle. 

SausbaE (a. y.) large lizard. Samshre mi lida^ cho dc biza gawanda pa 
Bar vea., 6 lit wa Bar ta rt nbby^zbawela. die da wa bya ze 
Icbmirapj J aofo a lig lizard that had half a eamcl-load of 
Ihoosa on Us head and carried it to the top of a mulberry 
tree, intending to eat it hy-and-bye. 

SamsIkai See 'ftAMXsTKAi. 

Samamd (ttdjli dim-eoloured. Samand ttos, a dun horse. 

Sana {adj.) pious. Sana saim dai, din mazab bo, 2a ta ajtioua motf, 
he attends to {matters of) faith and religion, 

Sandaea (a. f.) song, sandare yd wuw^eld, he sang, lit. said, 

many songs, 

SakdIk (a. m.) box, 

SaneIkai (a. m.) small box, 

Sankiya {s.f.) arsenic, 

San^ {adJ.) draton into the nose, snuffed np. Nasor Bafir ba, take 
the snuff, 

Sa^ {s.f) hemp, De saitre penii, a hemp rope. 

Saxzella (a. f.) forehead. Sanzolln walagavra, prostrate yourself, lit. 
press your forehead [to the ground), 

Sapab'el (v. reg. tr.) to winnOw by throwing in the air. Bdsbd mi 
wusapawelyd, 1 have winnowed the grain. 

Safpae (a. m.) shed, shelter. 

Sabfab See ^appa?. 

Sab (a. «/.) (1) head. Dastor pa ear fca, put your pagri on your 
head. Sar mi gerzdzlji, my head goes round, i.e. Jfeel giddy . . 
B to pa mabb ksbe mi^ sar prdka\n, we will die for yon, 
lit. will cut off our heads before you. (2) top. De ghre 
pa sarina, on the. mountain summits. De moHrai pa ear 
bondi do m^d sbbar lab di, rama’ horns arejixed upon the 
top of the tower. (3) beginning. De Karan tsar Alla hamdo 
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do, " Allah hamdu ” is Ihc leginning of the Kuran. Do 
e&T&or'^sa.Tai,lefore,fomerlg. Pa mo na de sara joikar 
dai, he has leen in Govcrnmetit employment since hefore me. 

£ Sara dtis^ bandobast vran, formerly such was the arrange- 
ment. (4) end, point, Up. De largi ear, the end of the 
stick, (5) separate individual or community, self De kom 
kom pa sar bondi gwasbai gwusbai jnrm dai, there is a 
distinct fine upon, each separate tribe, Yo far ye dai, cbo 
mcr ski bja hetaok nishia, there is only himself, when he 
dies there is no one {left). 

Saua (prep.) See Grammar, page 39. 

Sarsarai {s. m.) threshold {of door). 

SarInda?! {s, f.) three-stringed fiddle. Sarindan ye wwtrangawela, he 
. played the fiddle. 

Sarkawel (», irr. tr.) {conjugated as kawel) to male red-hot. Nakbaslu 
mi sarkeii di, I have made the s hewers red-hot, 

Sarkor («. ♦».) (1) Government. (2) natural chief or leader, Sarkor 
eajai dai, he is a horn leader of men. Sarkor ma^, principal 
ram in afioch, 

Sarkenatai {adj,) red-tailed. SarkunStai bambar, hornet, 

SARgH^sIiTAi {adJ.) for shaving the head, Sarlch&ylnye chore, razor, lit. 
head-shaving knife, 

Sarlaxa {adj,) aimless, Sarlaya eiiordsLi, he wanders about aimlessly. 

SARjiAcnfi {s. m.) wooden or metal pin with which antimony is applied 
to the eye-lids. 

Sarpak {adj.) on the top, supetfieiid. Sarpakn gfilai ingedelyd do, the ' 
bullet grazed, lit. struck sttperficially. Sarpak lau, super- 
ficial reaping, i.e, taking the ears and leaving the straw 
standing. 

SARP^s^ (a. m.) lid. 
or 

Sarposh 

Sarra (s.f.) manure. 

Sarbota {s.f.) alms given at the end of Jiamozan. Sarsoya de Kom 
Akhtar pa wez bondi rrferkawr, they give sarsoya on the day 
of the Jntlle Id, . 

Sartor {adj.) bare-headed, 

Sarwai (a. »».) hole {of any hind). 

SarwAla {s.f) copper. 

Saryad («. m.) frontier, border. 
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Sauzoiiai {adj.) rcfratlory, oltlinaU. 

SATizbnl (jf.y.) oMinoey, trilfulum. 

Sa]RAI (». w.) (1) man. She sarni, a good mon, taint. (2) /ellotc. 

£ Rirniyn I io you / (3) uian’t height. Dn tfilo pa fari na 
^awar dai, that tank it deeper than the height of a man. 

Sa?ak (t. m.) regular mule road, cart-road. 

SS^io (»■/’•) plain, level country. 

Sat («. m.) (1) invitation. Dc wulmniitiyd put mi irbrfa kcrai dai^ 
/ have invited him to enjoy my hotpilality. (2) refutal 
out of pnlilenett. Satina Earn ko, they are (loth) refuting 
from poHtenett. ‘Wolma, mami khn'ufa, Pat ma ka, eat, 
my guett, do not he thy, lit. decline. 

SataR {t. in.) teelution (of tromen). Satar poti, they oiterve teelmion. 

SatakuaVDa (adj.f.) kept in teclutiout tceluded, 

Sx™ (*./•) verandah, covered porch. 

SaT£1' O’. /»■•) (1) la lap. Spai pa Tl'chba patcl ko, the dog lopt 

icith iU tongue. (2) to tup. £e Wazirfi pa gijte 

patclyd sla, ^H'asiri porridge it tupped vHh thefnger, 

Saobo O.yO purehating, lutinett, trade. Pern aaudo mi kcpj'd do, 
J hare lovght a large numler ofthingt. 

Sausoqar (#. w.) merchant, dealer. 

SaodoI (ad;.) fighty, peculiar (perton). • 

Saoka (adj.) eaty, timple. Snnka char, eaty affair. Snukn lyftr, eaty 
road. 

Sawob 0* w.) reteard in the teorld to come, religiout merit. 

Sava (t. f.) (1) breath, Sfiya yd landa do', hit breath it thorl. 

Sfiya mi l^atclj’d do, JT am out of breath. (2) ipark of life. 
Mcr dai, Euj'a pa fcplid nishta, he it dead there it no life in 
him. 

Sazo 0<yO punishment, 

Sasb (s.M.tftcd alto as adj.) pretent year. Sadl'kol vrnrandai kol 
na dai, the pretent is not a rainy year. Paros-sazL, last year. 
Yn paroE-sazIj, year before last. 

SajSBa (t.f.) female oorial, 

Sa^I.vai (adj.) of this year, of the piresent year. 

S£i (*•/•) 

Sbkra (s.f.)pith. 'Do mazcTXl sckia, pith of the dioof-palm (eaten 
by IFaziris). 

Sel' (t. m. and adj.) hundred, Pn Bclgina rlpai mi ^ars phwe, 
my rupees were spent by hundreds, i.e. I spent hundreds of 
rupees. 
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• (j. m.) head of lance, iron tip of stick, 

S:£lgai (s. »i.) last Ireath of life. Selgai ye wukra, nislita, mer dai, 
he has IreatJied his last, he is no more, he is dead. 

Sfcii (s. m.) seer. 

SfeKA (e.f.) mulberrp-bird. 

Seukai (s. «;.) ehieien-pox. 

Serkawel (». irr. tr.) {conjugated as kawel) to sup, drink ly sips, Egra- 
mi Bcrltcryd do, 1 have supped the porridge. Chai miscrkerai 
dai, 1 have sipped the tea. 

Sest {adj) (1) loose. Da tor di scst turelai dai, yoi; Aave that 
string loosely. (2) slack, ^aey. Dfer sest sarai dai, he is a 
very lazy man. 

Sesta (*. f.) want of energy, slackness, laziness, Sesta ma kawa, 

pull yourself together. 

Set {pdj^ swept off, or down, Stera \\‘abo rog^ila, khalk yd set ko, 
a violent epidemic of cholera has broken out, lit. come, and is, 
sweeping off the people. Pa Wona kshc <}br blahsid set 
shwol (in the fight) at Wcna many Maksuds were laid low, 
Si3ta .{*•/•) ihead of maize. Sdte romotd ka che wuechiohan, 
Setai (». m.) j break me off some maize-heads that I may chew, lit. 
bite, them. 

Sejta ( s . f) (1) trunk of tree. (H) stump of tree. 

SfvA (s.f) hare. De watan sdya dc Mratan spai nisi, it is the dog of 

or the country that catches the hare of the country (Waztri 
Soya proverb). ■ 

SfiYA (*./.) earnest money. 

SfeEi- («. irr. tr.) (1) to burn. Indi cho mer shi bya sezi, when 
or a Jlindw dies [then) they burn him, {Z)fo broil. Piyoz pa 
SwEE ksbd wuseza, broil the onions in ghee. (3) scald, 

Sezhai (s.m.) lungs. 

SICEA (adj.) (1) unalloyed, unadulterated. Sicha sra zar, pure gold 
Sicha cbai, unadulterated tea. (2) thorough, out and out. 
Sicba Busulmon, a true Muhammadan. 

SId (». m.) (1) profit, gain . Sid dbr dai pa ksbe, there is much profit 
in if. (Z) interest (an money). Pa Shariat kshe sTd lavTO na dai, 
according to Muhammadan law (to take) interest is not right. 
Si^LOAi (if. m.) one of the constellations, 

SiK (s. m.) blow with the clenched fist (jittle finger leading.) Yo 
sik, d'n’a sika, 'wbrta mi wuwahol, I hit him one, two, blows. 
Sign (edjl) straight-. Sikb'wudnra, stand straight. Sikb robondi 
• - , TOgJiai/ straight up to we, Sikba lyar do, it is a 

straight road, Khalk sara stl^ na dai, the people are not 
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straight among themselves, i.c. are disunited. Klipnl duEli* 
man y6 pa chord wnwaiyan, he slew his enemy with 
straight inives, i.c. with Hows of a hnife held straight, i.c. 
stabbed him to death. 

SiKH (». m.) (1) spit, shewer, spthe. (2) cleaning-road, (S) ramrod. 

SliiAi («. m.) single head-rope, tether. 

SlLATTEi {». reg. tr.) to wear away. Chore dera silawclyd do, the hnife 
is much worn. 

Sli.li A (*./•) peace after war, restoration of peace. 

STai (a. m.) eye {of a needle). Dd etend sTm, needle-eye. DePan4d 
pa mnindon kshd dc stend pa cTm dbo na mindd kd^i, on the 
Dande Plain not a needle’s eye-full of teater is {to be) found. 

SiNA (*•/•) breast. 

SiKAT («. m.) circumcision. Klipnl zyoi yd sinat kemi dai, he has had 
his son eireumeised. 

SiKATi («. f.) request, petition. Mi*h smatl lari, tee have something to 

or STnatI ash, Tl'a Ichpnl malik ta ainati wnka, mahe the request to 
your own malik. 

SiND (*. m.) large river. Bd la Knnumd de rind na, norWazir 
rindina na pc^anT, except the Kurram the V’aziris know no 
\pt her) great rirers. 

SiKDOV (*. m.) anvil. 

Slnp («. m.) dry ginger. 

SiPOl See SfoI. , 

SiFFAT {s, m.) praise, Dbr mi rippat wbrta kcroi dai, I have praised 
him highly. Dcr nu rippatina nrukrcl, 1 uttered many 
praises. 

Sin {adj.irr.) (1) red. Sie-Tser, red preeions-metal,i.e. gold. (2) 
bay. Sir ttos, bay horse. (3) dry. Sir koJ, dry year, i.e. 
drought. (4) dried up. Fasal sir Ehctrai dai, the harvest is 
parched up. 

SlEA " /•) cry, shout, scream. Sird ye derd wukre, he cried out 

repeatedly, 

S!ka {s.f.) redness, Anmval che myer rira wun'khcla, mizh pa lyar 

laiTon shwl, we started on the way at dawn, lit. when frst 
the sun shot out its redness. 

SlitAKG {s, m.) (1) tunnel, boring. Fa gjird Lriid Biranglna nraheli di ' 
they have made tunnels through the hills. (2) blast, mine. 
Sitang' mirzawG], tofre a blast, spring a mine. 

STbat { s , m.) (1) constitution, body. Sirat yd tandeicst dai, he has a 
healthy constitution. (2) figure. Falasij^ aTrat yd dai, he 
has an erect carriage. 
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SlRlN (». m.) tirii, kind of tree. 

SlTBlT {ai}^ (1) tight. Bor mi pa khre ritbit tarelai dai, I have made 
the load fait upon the donkey. (S.) hnddled-itp, i.e. t7t!ky. Sitbit 
ma kob^na, wu^agji^^a, do net eil and tulk, eay tomethivg. 

SiTOL (g. m.) rival. Sij'ol mi d<u pa liar kor ksb^, he is my rival in 
everything. 

SiYora (*■/■) rivalry. Mo Barasiyoliki, he heps sip a rivalry icifh me. 

SiYOK ' (». m.) fie, rasp. Pa siyon 6 ka, put it fa the fie, i.a.fle it. 

SiYOKAWEi («. reg. ir.) to fie dotcn or away. 

Skankai {adj^ dark-lrown. SkafTi-ai wob, brown horse. 

SkasiiteIi (t>. irr, tr.) (1) to cut cloth with a knife or scissors. (2) to get 
to the bottom of. A^a sarai kisBd skaiiri, that man treats 
subjects in a masterly way. 

Skat (*. m.) money distributed' at a funeral. Ster stcr skatina yc 
wukrol, they distributed large sums in funeral alms. 

Skazai {s. ffi.) stiteh, 

SkISC (s, tn.) embroidery {with eoloured thread). Pa kbat skfl mi 
kcpii dai, 1 have embroidered, lit. mode embroidery on, the 
tunic, pbr skaina mi kcrl di, I hare embroidered {it) 
thickly, lit. made many embroideries, 

Sk£I See Sk^vI. 

SkeIoab (*. »i.)\cff/iroiri'crcr. pSra skdigam do, »/<> is a very {shilfut) 

SkeIgajia («./.)/ embroiderer. 

SkeFbai («, m.) earring. 

SK^vI (». f.) pitchfork, Dwa-kh&by^, tsahvbr-lcbfobye, skrfi, a two- 
pronged, four-pronged, pitchfork. 

Sk£I 

SkoFh {adji) dark-complexioned. 

Skor (». mi) piece of charcoal . PI, akora, charcoal. 

Skiyestel («. irr. tr.) to clip, shear {an animal). Da W7.a wuskola^ 
shear that goat. 

SjCHAKDAR '(». m.) young bullock which has got 4 to G teeth, 
or ' 

SjCQWANDAR 

SiOlAR {s, m.) father-in-law, 

. or 

Rh\Y8AR 

SifflEROHA (s.f.)fathcr-in-lavfs family, relations by marriage. 

Snai (s. m.) xooollen thread, worsted. 

SoBE (a. tit. gd.) kind of vegetable eaten with bread. 

SoBlN • («. m.) soap. Pa loslna sobln wuma^Jia, rub soap on your ' 

. hands, i.o. wash yoiir hands with soap. Loslna pa sobln 
YTUTrinza, wash your hands with soap. 
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SoDE {adj^ simple, plain. Sode agha wi die zidd paijob pa kelie 
na vn, he is a simple-minded man, in whom is no rancour nor 
deceit. 

SoGA {fldj.) hept, preserved. Sliai mi she sogfa Icati, / have hept the 
thing carefully. 

SoGHAT (s. »*.) ptesenl, gift. 

SoK («. w.) April. 

Sola («•/■) (1) malehman’s platform fixed in a tree or on poles, 
(Z) loft, space between, ceiling and roof. 

SoLAl (s, m.) red cloth of a common qualify, inferior to alwon. 

SoNOA pilce. De los songa^ spear, lit. hand-pike. De swora 

Eonga, lance, lit. horseman's pike. 

Soe {.odj) (1) clean. Mzeka sopa do, the ground is clean, 
(2) purged of ei il, reformed. Wazirgai che \rilayat ta shan 
nor sop shan, after.JF. was put in the lock-up he became a 
reformed eharaeler. 

Sob {fldj. irr ) (1) cool, cold. Sor watan did, it is a cool, or cold, 
country. Ba sam tebha do, gaim dori •wokhla. this is a cold 
ague, take heating medicine. (2) slack, lacy. Sor enpA, 
an easy-going man. (8) recovered. Tebbd ze niwelai yap, 
Eorjdnayanor kyap, I have got fever, I have not yet 
- recovered from it. 

SopE («. «.) cold. Ke sore di sbi pfotin wog^anda, if you feel cold 
put on the postin. De sore •wakbt dai, it is the season for 
cold. Sore irabelai yfin, zeke gbund sirat mi khwazbezbi. 
I have caught cold, lit. cold has struck me, that is why my 
whole body is uncomfortable. 

SosKAi («. *«0 drop {of fluid). 

SoTEL {v. reg. tr.) (1) to keep for self. Ze na ghworan. te wusota, 
I do not want {if), keep it for yourself. (2) to keep. De 
tosd klinlk dofire pa sandildna ksbe sot! ke pa kandina ksbe 
soti ? do your people keep flour in boxes or in wall-cup- 
boards }' (3) to cherish. She y6 sota, cherish him well, 

{i) to defend. Dzon de jasisonf na wnsota, protect yourself 
fromj^jc. beware of, spies. 

SoTENHA {s.f.) ehetishing. De ^enki sotenna mi n'ukra, I cherished 
the boy. 

SotIkkai (a. m. and a^.) (1) keeper. £ mo de wos sotinkai dai, he keeps 
my hOise. (2) one who keeps and does not lose, prosperous. 
Da saudogar sotinkai saiai dai, bida yd sbi, nukson ye na ,sb>, 

. . that merchant is a prosperous man, he gains and nerer loses. 

SozAR {s. »B.) gonorrhaa. 
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SpAi (s. w.) iog, Toji spai, conning dog, grcg-honud, Bikasli spai, . 
dog that runt hg scent. Loti spai, TTaciri viafeh-dog. 

Spai (<•,/•) hUc7i. 

SpA^sai («. w.) (1) cotton twist or tape, newar. Spafirsai do karbeske 
or na jorezLii newar is made of cotton. (2) guinea-worm. 

SpEiiTiSAi Spaiirsai pd wukliatelni dai, a guineasrorin has come ovt, lit. 

risen, on him. Dc Waziic pa watan kshd do spaiTl'Bi biiDori 
bilkul nishta, the disease of guinea-worm does not exist 
at all in the Waeiri countrg. 

Spazha («./.) lottse. 

Spek {adj.) (1) light. Spek bor, a light load. (2) insignificant. 
Do to plor ze spek ■wiigafiSelan, gour father eottnted me, i.c. 
treated me as, insignificant, 

SpfimEZ {s. m.) (1) I/ladder, (2) groin, 
or 

Spokhez 

Sp£t.A:fAr («. m.) seed of sponda. Do spclanai ligai ka, kc wazbm 
dbrbondi ro^olai wi, cbo jorsbe, make smoke of spclanai, i.o. 
Inrn it, if' a spell be come upon gov, so that yon mag recover. 

Spelmai («./.) ak-plant. 

SPEiiksAl See SPAilnsAi. 

SpkiiA (adJ.) (1) useless, inefiieient, Spfera sapii, a man good for 
nothing, (2) dull-codmncd and barren. Spbra (diar, a sad- 
coloured hill without verdure. (3) only, absolute, Spera 
be-wasti do, it is (« case of) absolute helplessness, Wnoba 
spbra dag^a ]diabara doj the fact is Just this. 

SpkEKAl («./.) ajwain. 

Spin (adj.) (1) while. Spin zar, white precious-metal, i.c. silver. 

(2) bright. Pa spina vrez, by bright day, i.o. in broad 
daylight, (3) sincere. Spin sarui, snan in whom is no guile. 

SpIka (s./.) (1) 4-anna bit. (2) muscle of calf. Cho chig^ia pasd 
gadda sbwa do spind ivutcEbd, when the pursuit party 
turned out after {them) the muscles of the thieves’ legs ran up, 
i.e. the' thieves got cramp in their legs. 

SpIkai («. m.) ring-worm, 

SplNSiA?i5 (*/• pi-) dross of iron. 

SplNjnnvA.iiA (*./.) hone, whet-stone, 

SpIntia, (i. ni.) whiteness, etc. See Spin. Bnngln spintia lari, the 

SpIne'oeai Imise is white, 
or 

SPiNTTOLAV 

SpInzhIkai («, m.) greybeard, old man, elder. 
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. SPOi or (a. m.) (1) sepoy, native soldier, lety or policeman. >Nen 

Sipol fipoyon^ tira kerye do, the men have fought well to-day. 
(3) {in Toeht) professional bully, bravo. - 

Sponda (a.y.) a plant. 

Sfob See Stob. 

Spoba [s.f.) plough. Nen mi spora tarelyd do, ytsvryi wa \im1tan, " 
to-day I have harnessed the plough, and will do some ploughing, 

Spobbb (ff. reg. Ir.) to commit, entrust. Pa Klindai mi Eporelai yd, 

1 have committed you to God, \je, farewell / 

Spobbsiit (a. «*.) recommendation {for a favour or appointment). 

Sba (*•/•) drought, dry season. 

SbabI^ai (a. m.) mongoose. 

Sbapp (a. «».) tree {somewhat resembling spruce fir), 

Sr^sh (a. m.) glue. Fa eiSeh 6 sha^ kerai dai, he has fixed it with 
glue. 

Sb^shan {a^.) stichy, adhesive, Srdskenna yjatia, heavy clay. 

Sn^SHKOK 

SbIsha (a./.) bug, 

STATTHYd-STloH {adj^ recumbent, lying on bach. 

Sten («•/•) needle, Lmonrye sten, sewing needle {3 or 4 inches 
long). De g^indi sten, packing needle {6 or 7 inches long). 

Steny^ i.S’f) pole, De kUne stenyd, tent-pole. 

Steb {adj) (1) great, large. Ster'joz, a great ship. (2) eldest, elder. 

Step zyai, eldest, or elder, son. (3) great, important. Pa 
Wazird kekd step eapai Maui dai, Mani Khan is the greatest 
man among the IFasiris, (4) early., Siet\ra&t, early ho7tr, 
i^, about 3 or 4 a.m, 

Stebga (a./O sterga, right, left, eye. Ldcbemia sterga 

bleary eye. Ghl^reima sterga, rheumy eye. De siergd 
kulpai, soekd of the eye, Sterge ye pettd skwd, his eyes 
became covered, i.e. he fell asleep. Zangona, or titye, sterga, 
knee-eye or low-down eye, i.e. knee-cap. To! dwd-Bare stergd mi 
hakm monelai dai, I have accepted the order on both my eyes, 
i.e. I how submissively to the order. Kazkd sterg^ wdld 
p'orawd, why do you turn crooked eyes towards me, i.e. lohy do ‘ 
you look at me askance ? Pa (ite sterge mo ma kessa, do not 
look at me with a down-turned eye, i.c. do not regard me con- 
temptuously. Mo Sara stergd na sH gkarawelai, he cannot 
make his eyes meet minCf cannot look me in the face. Sterga 
yd rapdzhi, his eye winks. 
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Ste^ai {adj.) tired, exhamted. 

STEiRyl: (*•/■) trouble, pains. Dbra di sterye wukrn, ze de to pa sterye ^ 
kliappa slman, you hate taJten great pains, I am very sorry 
for the trouble yon have taien, 

StIn [odj, irr.) going bach. Bobtin^ coming back. A{;^a saiai mi 
roBtin kan, J brought that man back. Sail mi stona krclj I 
sent the men, back. 

StInai (s. m.) inside of throat. Stmai mi khwazbezLi, I have a sore 
throat. 

Stona («■/.) spiritual guide. Dc ffliazlami piron do mfzli stona do, 
the jPirs of Ghazlamai are our spiritual guides. 

Stonagai {adj.) belonging to the class of spiritual guides. 

Stokai (a. «t.) (1) star. Do kutab &tdrai,po/o-<jar. (2) mushroom. 

Sun^ii {s, m.) the South, 

Snot {s.m!) (1) humble request, petition, Siiol ma rota ka, rfe> not 
beg anything of me, (3) loan. Tip®fc mi pa siiol p^iwushtai 
diuj 1 have sent for the gun on loan, i.c. have borrowed it. 

SoRMAL (4. f«.) spear-grass. 

StiROD ( s. m.) tune, air {instrumental wk<«c). 

SorodI (tf. m.) player on an instrument, musician. Ko enrodl sbn 
sandara na wdyelai, nor wa damra kbalk wferbdz]] eliowai na 
wan, if the player on the instrument mere not singing a good 
song, so many people would not have collected together. 

SoRoI ' («. ni.) sarai, 

SwARA {s,f.) a specified woman given in compensation or payment. 

SwARLAi {s. m.) riding, horsemanship. 

Swni. iS'cre S^zel. 

Swrx {v. irr. intr.) to burn, be on fire, burn up, Kor mi wusio, 
my house was burnt down. Also figuratively, Zrc yd 
pe wnisid, his heart burned on him, i.c, he was moved with 
pity for him. Kulmd mi p6 swezi, my bowels burn for him, 
i.c. I am moved with' compassion for him, 

SwoR or {adj) mounted, riding on. KlinpoBra, pd swara wa, a night- 

Spor mare was on the top of him, i.c. he had a nightmare. 

(». m) (1) any horseman, rider. (2) sowar, trooper, cavalry- 
man {declined similarly to the irr. adj. See Grammar.) 

Syora («./.) shade, 

Syorai (*. m) the shady side of the hill. 
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Shabash {int.) bravo! {either sincerely or ironically). Shabaslij she ajiba 
or kor di vrukaa, well done I a nice meat you have made of if. 

SuoBASH^ Shabask da wij well done I lit. may it be bravo ! 

Shaglan {adj.) sandy. 

SUAHlD («. *B.) (1) Muhammadan martyr. (2) any Muhammadan who 
meets with a violent and undeserved death. 

SiiAHWAT («. m.) lust, sensuality. 

SHAHVATi {adj^ lustful, sensual, 
or 

Shahwatuok 

Seat {adj.) tight {as opposed to left). Pa ski los kskd zor dfer da£ 
there is much strength in the right hand, 

Shai {s. m.) thing. De dd slu tse matlab dai ? what is the meaning of 
this thing ? Der skaiyina mi pa char di, I require many things. 
Gulom Khon tee skai dai ? what thing is G. K. ? i.e., I care 
not a straw for G. K. 

• Shaeb («• »»•) Skua Khwtira Maram shfiir dai, M. of 8, K, is 

a poet. 

Seaiton {s. m.) (1) Satan, devil. Ghund^alk shaitonondi, the people 
are all devils. (2) rage, anger. Der skaiton nlwelai dai, 
he is in a violent passion. 

Shajaka («./.) genealogical tree. De ^unde Wazird yawa skajara do, 
all the Waziris have one genealogy, i.e. a common descent. 

Shakaba {s.f.) small brown sugar. Tarari shakara, smll white sugar. 

Shake {s. m.) doubt. Shakk mi ski, J feel doubtful {about it). 
Be-ekakk dase wa m, no doubt it must be so. 

ShaEH {edj^ (1) buried. Dolata yo merai skaTA dai, a corpse is 
buiied here. (2) sunk. Ckiker dai, sha^ wa she, there is 
mud, you will sink in it. (S) stuck. Pa sr&h yd ehal^ kerai 
dai, he has made it fast with glue. caught, stuck. De 
WnOTF pa ghiypsh kske gh deha Bhakha shwa, nor Wazir ■wuwd; 
zeke mi pa Dawar nogka kan, eke g^dsha ska na wa pa^a 
keryd, a piece of meat stuck in the tooth of a TFaziri ; the 
Waziri said, "For this reason -I impose a fine upon the Fauris, 
that they did not cook the meat well.” {Incident related of the 
Waziri occupation of Tandi Killa.) (5) reached. Til pa wi^i 
Bkayi dai, the young corn has come into ear. (6) engaged. 
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Barezor pa Tt'al^t jaggarra sL&l^a shewyd 'n'a, hattle loas 
joined in the joTtmon. (7) spent. Derd ripai pa da nekai 
kshe skakhe slivfd, mneli money teas spent in [effecting) this 
reconciliation. 

ShaKHa- [s.f.) tussle, rough-and-tumhle jight. 

siiolakga 

SuakhIjdel [v. reg. iutr.) See SiiaSS. Also means, to be entangled. Zliebba 
yd Eliakhczlil, Ms tongue gets entangled, i.o. he stammers in 
speaking. 

SHA 2 itiKnA (fl y.) kind of millet. 

SiiAMiyon [s. m.) python, huge snake. 

SHAMJfAii ip. m.) (1) service, good ojfees. Dc Sarkor shammar pa mo 
bond! wa wueLI, I gan perform certain services for Govern- 
ment, lit. service of Government can come about ihrotigh me. 
Do g^wntl kbalk shammar koj he docs good turns for 
everybody. (2) use. Dc shammar sbai, useful thing. Bd- 
Gbammara obai, useless thing. 

SiiAMKlTA [s.f.) kind of vegetable. 

Sjiamzai [s.f.) back [of body). 

Shan (*• manner, resemblance, only in such phrases, as Pa sban, or 
or sliau ta, like. "VA^’a^ sMn ta earai dai, he is a man like that, 

SnoN' i.o. that sort of man. Do do pa Bhan wdld kor Jia kd ? why 

do you not work like him ? Pa kim Bbon ? Da shon. Ilow f 
In this maimer. 

SjiandUi [v. reg, tr.) to spend. Dcre ripai mi pd ^vusba^ldelyd, 1 spent 
much money on it. Do yoj^ Bari na zeko dardzhan cho 
mo pasd ddrd ripai Ghandi, i am afraid of that man because 
he spends much money after me, i.o., to get me killed. 

Shanp [adj.) barren, uncultivated. 

ShaSGERAI (». «.) ankle. Sbangcrai mi VNiiBbtai dai, I have strained sny 
ankle, lit. it has turned over. 

Shau [s. m.) city, town. 

Shaha See ShabIat. 

Shabbat [s. m.) sherbet, can suerSe. 

SnABiAT («. m.) the code of Muhasmuadan law. 
or 

Shaba 

' SiiABiK [s. m.) cultivator [who is paid by a share of produce), tenant. 

^Izoka wa shank to, mi werkoryo do, i have given out the 
land to a cultivator. 

SnABlKi {«./.) cultivation [onpayment of a share of the produce), tenanty. 
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Shasm {s.m.) {\) sense of honour. Paslitona ghi ind sbarm larij all 
JPafhans have a sense of honour, (2) sense of propriety, 
modesty. De sliann sanii, modest man. (3) compensation 
{for an insult). Azilmir Wazir, che Sarkor.mer kan byft 
Sawar^ wuw£ che de mizh ghaim roka^ teheu Government 
put to death , the Waziri Azalmir, the Davris said " Pay vs 
compensation ” (sc. for the insult you have caused us by 
executing him in our presence). 

' Shabmmok {adj.) having a strong sense of propriety, modest, shy. 

SuABOP (s.m.pl.) alcoholic liguor, spirits, mine. Dhr Eharopydroboadi 
tsbell m, he made me drink a lot of spirits, lit. he had caused 
to be drunk much spirits by means of me. 

Shabt («. m.) (1) condition. De mindd de werkaweld da ehart dai, 
cbe . . . ., the condition of granting time is this, that .... 
(2) bet, wager. De yawe ripai ehart mi kerai dai^ I have 
bet a rupee, lit. made a bet of one rupee. 

Sbabai {s. *».) (1) coarse woollen cloth, home-spun. Pasbmi shani, 
pashmina. {Z) Waziri jacket of woollen cloth. 

Shatioe See Shode. 

ShaugIb {adji) night-blind, 
or 

Sbaegob 

SbaugIba («•/■) rain-storm, De watan ebaugir^ ehewye di, there have been 
storms with rain over the country. Shaugita e niwelye do, 
it keeps on raining, lit. it has taken on- a rain-storm. 

Sbabk (». «•) liking, fondness. De dikor dfer shank ye dai, he is very 
fond of shooting. 

Sbaukadae {s. m.) Shabkadar, the Night of Power. 

ShabkI {adj.) devoted to, fond of {a thing or pursuit), 

ShatjtoiiAI (4. »«.) peach. 

-Shaattala («./.) clover. 

Sbazoba («. «t.) prince. 

Shazodgai («./.) queen, princess. 

She (adj.) (1) good. She earai, saint, lit. good man. She Ran- 
dan!, good and bad. Sba ^woii wuka, work really hard, 
lit. make good exertion. Eoeara y€ der she nrukrel, he treated 
me very well, lit. he did very good with me. (2) toell, 
restored to health. £s de ehe kddele dai, noto he is likely to 
get well. De tabib dorai ze na k;an ^e, the physician's 
medicine did not make me well. 
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Sb^ba (*. yO thower. Wor pa eh^b^ pa p^she waredan, it rained 
heavily iy jits and starts, lit. the rain was raining by 
showers and yhimjps. 

Sh£bul («.y0 eentiyede ijarge Icinff^. 

Sheoeb^ia {«.y.) (1) good, advantage. Lanz di dai ohe de mo shegefra 
wa wnkd ? do yon promise to do what yon can for me ? lit. 
is it your promise that you will bring about my advantage / 
[9>) favour. Shegcrira yfi manan, I own his favour, i.e. 1 am 
conscious of the favour he has done me, I am grateful to 
him. 

Sheoga («./.) (1) sand. (2) shingly bed of a nullah, a.g. Bobi Sbcgga. 

Sh^SB («• wO acolyte, votary of a shrine, disciple of a celebrated 
JUulta. 

Seei. {s, m.) stair (built of stones or earth). 

Shel (». m.) a score, twenty. "So sMa •wz 6 tcr 6 Bbo\v 76 di? hew 

many score goafs have gone past ? 

Sb£l (adj. irr.) (1) uncultivated. Sbala mzcka, uncultivated land. 
(2) useless. Shbl sarai, useless man. 

SnfLi (f-fyl-) flee. Srd sbdld, red rice (inferior kind). Spind 
&hdld} white rice (superior kind), 

SHitGAU (*. m.) rice-feld. 

SHEKSHA^Ai (». m.) fnan whose hair is beginning to turn grey, man of 
40 to 60, middle-aged. 

Shesz'j£ (s.f.) boil, Dona khatelyd do, na yd pddienan cbe sbenzyd do 
ke ^ dona do, a lump has risen, I cannot distinguish 
whether it is a boil or what kind of lump it is. 

Shepoiva (j. f.) shufa, right of pre-emption. Sbepoiya do mo do, the 
right of pre-emption belongs to me, 

(adj) subject to shufa. Sbepoiya mzoka do, the land is subject 
to pre-emption rights. 

SnkBA (s.f.) a salt or alkali in the ground. Do sb&rd mzcka, 
soil. 

SBkBA (s.f) curse, malediction. ' Darpa Kh dl do Zalmi de Saidgi do 

or Shoba, obferd na dardzhi cbe de miz]] kolai wa t5I yosi, the people of 
J)arpa Khel are afraid of the curse of Zalmai, the Saidgi, 
thinking '* Lest perchance the river should wash away'-'Onr 
village^’ 

SbIbai (s. m.) measles, Sbbii yd niwelai dai, he has caught measles,\it. 
measles have caught him. 
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^HiniAWEL (v, tet). tr) to teaie. Da Bpoi jna Blilra\7aj do not tease that 
dogt 

Sh£shn£del {v. reg. intr^ to netgh. 

Sa£WA {»•/•) sheesham tree, 

Sb^vbio («. ihi) loall-piecet long gim. Ma^in s£er 
there is a big laall-jpietB iii MaMn. 

Sheza. (i.yO (1) lioman. Da Wazire Bheze mazbTtA di, the JFaziri 
women are strong, IC^aropa Bbeza, bad ioomati, {.e. grostitnte, 
{^female {of animal) . 

SHEZBaAi {s, m.) hedge-hog. Shezbgiu wyaiyi cbe de mo pa wrdsliam 
na pasta zSya 1 the hedge-hog sags " Oh mf sotif softer than 
silk ", Lci parents are blind to the defects of their children. 

ShIal (edj.) (1) jaaralgsed. ?a losiina, pa psh6 shiBi dai, he is jiara- 
Igsed in his arms, in his legs. (2) altogether crippled, ^ok 
pa dwe-eard pshd gu4 'wi> w'a^ ta misb shial wyaiyT, who- 
ever is lame of both his feet, hita we call a complete cripple. 

SuiK {s. in.) highway-rolberg. D© ^ik mol mka, give me the pro- 
perty that was taken in the highway-robbery. De Xiom pa 
nan bond! 4^ shllnua ahewi di, many highway-robberies hare 
been committed on the JOora Pass. 

ShIIi (s. m.) consfipafioa, 

ShIu (<><&'•) mean, miserly, stingy. 

ShIua {s, f) (1) meal eaten after the day’e fast in JRamasan, 
supper. (2) funeral feast on third day, or first Friday, 
after a death. Pa plor paed ye sha Bhiina ^ukraj he gaie a 
handsome funeral-feast on the occasion of his fathers death. 

SbIuat. (s. m) calumny, laek-Hting, slander, ]^alk dbr ^Imat ko, 
zeke mi awvral to ia nreyeli di cbe hdohbrd de mo sbimat 
wn na maud, people are greatly given to back-biting, lit. do 
much back-biting, I have told you so at the very first, in 
order that yon may never believe calumnies against me. 
{Favourite remark of WasiH when he aepeets appearances, 
and probably facts, to be against him.) 

Shiuatoab {adji) oalnmniovs, slanderous {person), 
or 

SuiUATKOE 

SnlMKHka {adj.) man who eats heavily after the day's fast. Zalmai 
or eliimkbbr dai, Z, is a heavy supper-eater tn Famazan. 

SMmroLAi {s. m.) miserliness. SMmwolai ma ka, Eal^tob ka, do not 
he a miser, be liberal. 

ShIit {adj. irr.) {1) green. Sbnd wune, yree« Shne ebo, yrecjl 

wafer, i.e. iohey. (2) blue. Non shin dai, ke worycz do ? 
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is it blue to-day or ore there clonds ? (3) grey, SLin 
wos, a grey done, (4) Shna sterge, light-coloured eyes, 
viz. blue, green or grey. 

(/O ehestnuf {horse). 

Shiiiak («. m.) upper quilt {of bedding). 

SnisI {s.f.) beginning. Pa. Mtoba bondi & «ni eliivi kerye do, J Aavs’ 
begun the booh, 116. ntade a beginning on the booh. Pa abirai 
ksbe pAm ka, be careful in the beginning. 

ShIsha {s.f.) if) gloss. {%) bottle, phial {of glass). (3) sbisbe,^/. 

spectacles. {4s) looking-glass, mirror. Worki ahiBhe prekawi, 
khalk i^oratawfj the stnall boys fash pieces of looking-glass 
and annoy people. 

Shkawo {s. f) indtstitt^ noise {as of something moving). Sbkalwo ye 
mi pa gb gzh bond! rogbla, tde vague sound of it reached my 
ear. 

SnKASEt. (e. trr.fr.) to abuse, vituperate. Dbr shkanel 6 wukrel, he 
gave vent to much abuse, 

Sqkah {s, m.) horn {of an animal), iDe sbkaiA matlab vn, de ebkor 
bel mo6lab na -wi, the object is [o/J the horns {as trophies), 
there is no other object in shooting. 

ShkatjtXtai {s.f.) tortoise, 

SHKiL (a. m.) hobbling by a hind and a fore-leg. 

ShkISeb (a. «.) porcupine. 

SuKou (a. m.) (1) sport, shooting. Dbr ehkonna mi wukrel, I did a 
great deal of shooting. (3) game. De watan ehkor dir da^ 
game abounds in the country. 

SiiKOBA {adj^ visible, apparent. Moilrai shkora sbwa, the tower has 
come in sight. 

Shkobzah (a. m.) sportsman, hunter. De abkorzeue adat dai, it is the 
habit of men out shooting. 

Shkob (a. ?«.) basket of dwarf-palm for holding bread, 

Shna-sea (a. f!) rainbow, lit. green-red. Pa asmoa ksbl shna-sra do, 
there is a rainbow in the sky, 

Sho (a. f.) back. Pa sho mi ^wutta panda rowra, I brought 
a huge bundle on my back. 

SnoBASHf See Shababh. 

Shode (a. m. pi.) milk. Da sbaude nagba di, this milk is unadul~ 
or ierated. 'Vrigli wyaiyi cbe de mo pa sbode pai na teka spina 

Shaude zSyal tie raven says “ Oh my son, more dazzling white than 

any milk I i.e. parents are blind to the defects of their 
children. 


0.2 
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SiiODKAi ((, m.) monkey. Pa Agra ksh^ aliodki pa lamina shor^i, in 
Agra the monkegt roam abont infloeh. 

Sho£ {int) get out / {only need to eattli). 

Sho:^ {adj^ (1) mooth. Shislia shoya do, glatt is smooth. (2) slip- 
or pery. Shvre djoi dai, it is a slippery place. 

SHir£ 

Sno^DEL (o. reg. intr.) to slip. Pslja mi zeke wusliwdda che a^a dzoi 
slivr^ 'wan, my foot slipped because the place was slippery. 

Sro£ni)OK {adj^ slippery. 

ShoqIu (s. m.) one of the paces of a horse, quick walk. ‘VVos mi 
she ahogam ko, my horse steps out well. 

SnoQERD {s. m.) (!) disciple. De Mnllo shogerd, a follower of the 
hfulla. (2) pupil,, apprentice. Cho uatoz m&ranai wi, 
fckogcrdon y^ 'waiyi pradi nmlklra, when the teacher is good, 
the pupils over-run, lit. smite, strange countries. 

Shoi (». m. irr.) cloth {of any kind). 

ShoifIbai {s. m.) 

SHOipiaiAiTfi («./.) 

Shoista {adj.) handsome. a good-looking young man. 

Siiot {s. OT.) shawl {for throwing over head). Knahmiri ahol di 
khwash doi ko Kobali ? do you prefer a Kashmiri or a Kabuli 
shawl ? 

SuoLASO (orfy.) (1) detained, under arrest. • Non pa wilayat ksbG 
abolang dai, to-day he is in aistody in the lock-up. (2) 
betrothed {woman only). Pa pnlonki sholanga do, she is 
betrothed to so-and-so. 

Shon See Suar. 

SnoB («. m.) (1) noise. Hot shor wi, there is always a noise 

going on. (2) unrest, disturbance. Pa -waton kshe slior dai, 
there is {political) disqtiiet in the country. 

SHOBAiTiiii (». reg. tr.) (1) to carry about Ham&h tipak pa los shoraivi, 
he always carries a gun with him. (2) to wear. Nisai pa 
^wora kBhd shorawl, he wears a pair of tweezers round his 
neck. (3) to cherish. Mo sara kina ma shorawa, do not 
cherish malice against me. Also causative of alioiedel q. T. 

SaonthnL {v. reg. intr.) (1) to go about, wander. Ze pase wnshor- 
ddan, na mi mindan, 2 went about a great deal looking for 
him, lit. after him, but did not find him. (2) flit. limSsh- 
omak pos ehordzhb the bat above flits about. 
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Shpa {t,/.) niff /if. "Dteata. Bkpa., Itvelouff niffht. Nima ehpa, wid- 
nifflii. Karora slipa^ nilent niffht, i.o. that part of night 
when all nottet cease. De gjil€ shpa^ a regular night 
for thieves, lit. thieves’-nighf. De hOkim zre pa tyara shpa 
kfilie daij the ntlcf’s heart is in. the darh night, i.c. is darhened 
loith indignation or anger. Slipe vrcz£, night and dag. She 
sanii dai, ekp^ vrcz4 Kkndai yodawi, he is a good man, he 
'“calls on God’s name night and day. 

SnpANSHA-i (i. f) hind of lird, said to lure shepherds away from 
or their fioehs ly seeming easy to he caught. 

Shp£i, (a. »».) thornfenee. Shpalina do g^ann^ na jore^d, thorn- 
fences are made of eut hushes. 

Shp£lat («, m.) whistling. Shpdlai ma waiya, do not whistle. 

8sf£ta (A.y.) tool used in making sandals. 

Sspli^iXAi {s. m.) (1) moon. (2) moon-light. 

Shfun {s. m.) shepherd. Do slipanckiEsado, it is a story of shepherds. 

SiiniNO^DEi, (i). reg. intr.) to jingle. 

Sn^lK («. m.) sound of a blow, smack, etc. 

SHBiKfDEi. (i>. reg. intr.) to resound, give the sound of Sh?2k q, v. 

Shbapa^el (o. reg. tr.) (1) to toound, gash. (2) to eat hastily or noisily, 
Mapii yd zer zer wnskrapawola, he gohhled the food in a 
hurry, {N.B, — hlany Wasiris affect to consider this word 
vulgar.) 

Shta («. irr, intr.) is, there is, there exists, there is found, ^oi 
sbta ke na 7 is there room or not ? Shta^ there is. Dssd yo 
saxai ehta, such a man exists. Sbkor pa dd watan kslid akta, 
game is found in this country. See Grammar, page 37. 

Shuoa (s.f.) suspicion, 

StrnonLA (s. f.) hrighiness. De Imbr d^ro slini^la do, the sun is very 
hright, lit. great is the radiance of the sun. 

Shdkae (a. m.) thanks to God, gratitude to the Bitine Tower. SkukaT 
wukozfca, he hvmlly thankful, lit. bring out, produce, gratitude 
to God, 

Shukabona {s.f.) thank-offering, dues, etc., given as a tribute of respect 
to a holy man. Badd Fakir pa Tocki kskd skukatona 
\rokkestaj Baddi, the fakir, used to levy his dues in Toehi. 
Da mzeka pa akakuiona yd wbikcryd do> he has given this 
land as a grant to a holy man. 

SHTJubt. {s. m.) counting, calculation. Hdte akumcr yd nisktaj there is 
no reckoning of them, i.e. they are cotintless. ' Be-skumbra 
dbr di, they are innumerable. 
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SnwAWATt (»i fli.) iciiit olttc (m, Dt1 pori nlnVawan mn6 ? do yox tee 
that teild olive over there ? 

SinvAVTAVOAi (i. w».) email lelld olive, 

Siiwi: Sec Siio/:. 

Bjnvr. 1 , {r. trr. inir.) See Grammar, pagee 19-50. {\) folecowe. Mcr 
phnii, he letarte dead, i.o. died. Spin^iraS pliewai Aa\, he 
hoe Lceome an old man. (2) to get. wa di pa pphc 

phi, thorns trill get into gmtrfect. (3) to le. Do to oj^o t^c 
fhi? W/fl/ (relation) it he of yon f Kc pore di flil, //■ /« 
eold to yon, i.c. if you are cold. (4) to happen. IJamcth 
dR^c phi cho tc jiakhpnlft tlni na ph6, it oltrayt (so) happens 
that you are nnalfe to go yovreelf. Pn thwol ktlie dflpfi 
milcn, da to at the time of its happening. (6) to lealle. 
Zc nfjha wuhelni na ehnn, 1 eannot lent him. Apia rari mo 
wAhelai na shwcl, I mat nol alle to heat those men. See 
Oranmar, pages 39-34. 

T 

Ta (prep.) See Grammar, page SO. 

Taba (*•/•) (1) disjmition, eharaeter. Tahft y6 fehn do, he it good- 
natured, (i.) feelings. Ko taba Ivho di j^iopa no tri, on/jr 
if your feelings are not annoyed, l.c. ently if it does not vex 
you. 

Tatiai (*'^0 (1) thin fat stone, used for haling on. (2) lloeh of salt. 

TaUAlStlB^Ai (adj^ vexed, irritated. Wastnok yi kc labakhcrai ? are you 
in good spirits or out of temper? 

Tadbl (v. reg. /r.) topoulliee mith hot salt. 

TabIat (a. m.) disposition. Tablat yd’tJangra dni? trhof tort of dis- 
position has he, lit. ii his? 

TabIo (t. m,)- physician. Pa tabib bondi dori wuka, gel yourself 
treated ly the doctor, lit. elo medical treatment ly means of 
the doctor. 

Tadi£bzTn (#. m.) sudorific treatment, inhaling of steam. 

Taqbab (a. m.) stout cloth material used ly U'aeiris for counterpanes, 
for tying up bundles and as watirproof against rain, 

TAQBStA («./.) medal. 

TASHBAvrEt. (v, teg. ir.) to tichle. 

Taohb' (s. m.) banner, standard. Pa ^vnd Ibsbkat kshd kirn sapai ret 
- wi taghw B’crzokba ivl, the standard is carried by the most 
daring man in tlte whole tribal army, lit. in the whole 
tribal army whatever man is (most) desperate, the banner is 
with him. 
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TAgflYln mrried, mlappy. Da snrni ^er ta^yir dai, ta^hylrawa 

yd ma, thai man ts very much worried] da not boiher him. 

Tai (a, m.) (1) (eat {of woman or animal). Zhenkai cho akori na^ 
mor pa Idipnla tai na wkrkam, when the child: it not crying, 
the mother does not give it the breatt of her ofon aecoyd. 
(2) Ti {pi,), woman’s breast, 

Taiyou {adj.) ready, prepared. 

Taj {«. w.) crown, diadem. 

TakbIb. (a. m.) invoeation, the exclamation “Allfiho nkbar” {God is 
most great), used in entting an animal’s throat to hill it for 
food, 

TakdIb {t. m.) fate, destiny. Pa fakdir kslid dasd mtid, it was so in 
fate, i.e. fate would have it so, 

Takiva {s,f.) sitting immoveable. Eokir taky-a jraliclyd do, the fahir 
has tahen a fixed attitude. 

Takka («■/•) large stone, roci. 

TaklIf (a. »«.) trouble, diffienliy. 

Takbor (s. m.) dispute, altercation, Takror ina rosara ka, do not 
wrangle with irve. 

Tak?a {adji) strong, cnergetie, vigorous. 

Takb^vI («. /.) (1) energy, vigmtr. A^a pa cliigba kshd 4kra takfdyi 
YvtiksB, he shewed great energy in the pursuit. (2) insistence, 
P&ra taki'dyi mo -wiirsaTa \nikra, cko da kor ma kawa, I 
insisted strongly with him that he should not do this thing. 

Takwa («./•) piety. Takwu yd niwclyd do, he has tahen {to) piety, 

TaHet {s, m.) throne. 

Takhta '{s.f.) (1) wooden plank. (2) wooden board, by means of which 
{instead of a slate) writing is taught. (3) alphabet, which is 
taught by means of a board. Tajehta mi Iwastye do, I have 

learned the alphabet. 

Tala (j*/0 (1) *ole {of foot). (2) sole {of shoe). 

Talab {s. m.) salary, wages. 

Talat (a. m.) yard, court-yard {of a house). 

Talel (c. reg, tr.) to weigh. 

Taloai {s, in.) nnmda {under saddle). 

-Talgai {s.f) scale {of a balance). 

Talib {s. m.) student (so. of theology), lit. seeker {offer knowledge), 

Taliya {aiy.) fried, .^ddlid taliya ka, fry the meat, 

Talla (s.f) scale {of a weighing machine). 

Talo {s. m.) tank. 
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TItok («. m.) divorce. Shez^ ta mi falok wferkeroi dai, I have given 
(tng) wife a divorce. De did talok mi fickawelai dal| 
J have ratified the divorce ly catting the 3 ttonet, lit. 1 have 
catt the divorce of the 3 ttonea. 

TIloka {fldj. f.) divorced. Da skeza talaka do, laloka mi kriy^ do, 
thie woman it a divoreie, I have divorced her. 

Talobb! (f.y.) teareh. De da^ ekl mi dfera taloski wukjB., mindan mi 
nn, I have made great tearch for thit thing, (5iit) conldnot 
find it. 

Tau {fldj^ {f) stopped, ttopjfing, at a atandttill. Te pa tse zen6 tarn 
ehwd ? why did you detiat from it ? lit./br what did you 
atop from it ? fi mo pa bangla tom wan, he wat staying, lit. 
stopping, at my house. De watan ^le tarn aliwel, the 
thieves of the country have come to a standstill, i.e. theft 
hat been cheeked in, the eountry, (2) bloeled, Shawol Joni 
Kh41d Bakkn Kli414 tarn kerai dai, the J. Ks. and B, Ks. 
have closed Shawal. (8) established. Hakk mi Saxkor pa 
’ kdr kshd tarn ka, bel ta cbe wbr na k4, da mi arz dai, 
establish my right with Qovernmenf, lit. in the howte of 
Oovernment, do not give it away to someone else, that is what 
J ask. 

Taua («. f.) greed, corruptness. Tama laii, tamador sami dai, he 
possesses greed, he is a corrupt man. 

Tauadob {adj) greedy, corrupt. 

TauaeI («. m , pl >^ tobacco . 

Taua^ {adj.) lukewarm. Tama^d 4b5, tamal&a dgr&, lukewarm 
water, porridge. 

Tamba (*. /.) (1) door. Sheza pa tBmba wnwata, the woman went out 
at the door. TSmba liid ka, open the door, TAmba p4ii ka, 
shut the door. (2) loek-plate \pf rifii). 

Taubal {a. m.) tambourine, 

Tamb^del {v.reg. intr.) to stumble and recover oneself. 

Taub! or {t. m.) tent. TSmbijon l5k shewi di, the tents have been 

Tomb! pitched. 

Tamou finished, exhausted. Eitob tamom eban, the hook is. 

finished. Bangjd tamomd Ebwd, the bhang is all done. 

Tan (j. m.) person. ^6 tana di ? or ^6 tana sari ^ 7 Sow many 
people, how many men, are there ?' 

' TiN (t. m.) web, or length, of cloth. 
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Tanda («./.) (1) ihint. Tanda pa mo rog3lcly6 clo^ thirst has come 
upon me. (2) dryness, drought. Pa watan dcra tanda do, a 
great drought is upon the land. (8) vnqiienchallc desire. 
To wa lldel ta mi dfera tanda do, I hare an ardent desire to 
see you. 

Tandai See Nakoa. 

Takdah (». m.) (1) tlunderhoU. Tandar pa Achar Khdi prewot, a 
. thunderlolt fell in Aehar Khel. (2) eclipse, Mj’Bsbt tandar 

nlwelyd do, the moon is eclipsed, lit. an eclipse has seised 
the moon. 

Tandebest (fidj.) strong, healthy, sound in mind and limb. 

TaNDTah (». f.) mife of paternal uncle. 

Tandobai (adj.) mell-watcrcd. Tandobai watan, a mcll-watered country. 

Tan^del (v. reg. iutr.) to thunder. Aemon tiindzbi, it, lit. the shy, 
thunders, 

Tang ladj.) (1) narrow. Tanga lyDr, narrow path. (2) tight. 

Tangd jome, tight clothes. (8) difficult, troublous. Dost 
ag^a dai pa ianga vrez che pa kor bIu, he is a (true) friend 
who is of use in the day of trouble. (4) desperate, hard' 
pressed, Ag3i“ pa lifepula tong sban, he beeame desperate of 
his own accord, i.o. without any particular reason. 

TanoI or (»./.) distrets, trouble. Pa yn(^ earl bondi ^brn tangsa do, 

Tangsa that man ts in great aistress, lit. great trouble is upon 
that man, 

Tankai (1) not in hard condition, Tankai sarai dai, loelna yd 

tank! di, he is a ffabby man, his hands ore soft. (2) young, 
tender, Qinnam tank! di, the wheat is Just abore ground. 

Tan®a («./.) pay, salary, 

TaNob («. f».) 

TaJTboka (», /.) blister. 

[adJ.) blistered, Psbd mi tatitoka shewyd di, my feet are 
blistered, 

Takzeebai (». m) grey partridge. 

Tapaos [ s , m.) ashing questions, inquiry. De g^ild wa tnpfios wukap, ke 
' ebbrd pd wupdyddan, I will inquire about the thieves, per- 
haps I may discover something, lit. I will make enquiry about 
the thieves, if (only) I were ever to understand (about them), 

Tapel ( v . reg. tr.) (1) to throw something against another so that it 
sticks, to slap against. Sbezd ^nebfiya pa diwola pbri 
yrakai^, the women stick the eow-dung on the wall (to dry), 
(2) to close, shut up. Cbo kitob wutapap hrm, eabak pa yod 
mi rodrimi, even when I shut the book, I can remember the 
lesson, lit. the lesson comes to my recollection. 
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TahahI See Shakaua. 

TaubaIi (s. «i.) large wooden platter (for kneading dvngk. in, or to hold 
head and rice for a large eompang). 

TabdIr (s. »».) Jcrst-comin (on fathers tide) . Do mo tfalor tarbrlna -wf, 
I had four firtUeonaint (paternal). 

Tari^drXi (ii. reg. iutr^ to tremble, quiver. Ijds jni tarfeliTj mg hand 
thaket. 

Tar£zhmai (». «B.) tnoonleaa night. 

TarIea (t.f^ particular form of religion (diatingnishing a aect), De 
MuUo Manki na mi tanka do, mg form of religion it from the 
Manhi Mulla, i.e. I belong to hit sect, 

TarI^ ( 4 , m.) date, dag of month. Pa pinzalasam tarikli hazir aba, be 
preaent on the 15th, 

Tarkwunai (adji) affected with black mtt. Ghaoam tarkinmi di, the 
wheat it blighted. 

Tarkhaz ( 4 ./.) pleat in a TTaeiri coat. ~ 

TAB®£-MTA8lEr (a.f.) Februarg. 

Tarla (t.f.) daughter of father* a brother, eoutin, 

Tarnottai («./.) aqueduct. 

Tars { 4 . m.) ^ear, nervoutnett. 

TARaSnEL ( 0 . reg. intr.) to be afraid, nervout. 

TARsJaiAi ( 4 . m.) head ttall. 

TarsIbda (adji\ alarmed. Khalk taranda shan, dor y6 wfergad dai I* or 
pa kor, the people are alarmed, fear hat entered everg one of 
their houaea. 

Tartarai (adj.) atammering, Pulonkai sarai tarlarai dai, tartarai ghebba 
y€ do, to-and’to it a afammerer, he haa a atammering tongue. 

Tarva ( 4 . m. pi.) cheeae, 

Tarel (v. irr. tr.) (1) fo-tie. S-lak j& -mAata, tie it fight, (i) knit, 
celebrate (marriage). ldikd&jhtaTelaiia.i, he hat celebrated 
the wedding. (3) to arrange, fix, prepare. Ze wa ^ bando- 
bast 'wntanin, J will arrange tome aettlement. 

Ta]^in ( 4 . fB.) (1) aettlement, arrangement. De morlS tarln mi ^eial dai, 

1 have aettled the affair. (3) midriff, diaphragm. 

Tasb^ (i.f.pl) beada, rotarg, religimit chaplet. 

Tas£deIi (®, reg. intr^ to crackle. Eaijon pa yor kshd tas^^, the reedt 
' crackle in the fire. ' ■ 

Taouel (g. irr. tntr.) (1) to run awqg, eteape. Batalai wutesb, & 
karor sbotlzlii, 3. etcaped, now he it going about quieflg, 
i.e. without doing any work, cowfortaUg. (2) to run, gallop. 
Wos mi sbe tasbti, mg.horae gallopa well. 
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Tashb* («,/.) affce. 

TaswIr (4. m.) jnctnre, phoiografh. E to tasmr vra za jor l-an, 1 mil 
tal'C yow photograph, lit. mahe your pietnre. 

TatIk ( 4 .»!.) enquiry, invettigation. 

Tatjdwolai (4. OT.) hotness, heat. 

TaupIk (4. m.) means. De eba taufik vri, a^a wa wferkawi, whoever 
has the means will pay.' 

Taukaij {adj.) reckless, rash. Tankali eamdai, pa sar tarclai na doi^ sar 
prdfcawi, he is a reckless man, he does not regard his own life, 
he is ready to throw it away, lit. he is not tied to his life, he 
cuts off his head. Do Alaizar jang lanknJi kor wan^ the 
attack at Maisar teas a rash aet. 

Tawakkul (4. «;.) reliance. Tawakkul mi pa Khudai dai^bja pa to dai, 
frely first on God, then on yon. 

Te {pron.) See Grammar, page 14. 

. See Ti, 

Wb (s. m.) (adhesive) paste. 

Tebda { 3 . f) fever. Tcbbd ze niwoloi yan, J have taken fever, lit. 

fever has taken me. Tcbba robondi rogjila, J have got fever, 
lit. ha^eome on me, Gljela tebba and mra tebba, 
suppressed low fever, lit. ** concealed'’ and dead” fever, 
Wariza tebba, fever that returns every second day, Dieoma 
tebba,/ct;cr that returns every third day. 

Tebeh (». m.) awe. Tcber lostai, axc’-haft. 

Teberai (4. «.) lit (of horse), 

0 ?EBEROAi (4. m.) small awe, 

T£bih (s. sw.) ceremonial allution with earth in the alsenee of water, 

.T£5hana (4.y.) (1) girdle, iroti plate for laking on. (2) gong (for 
striking hours, etc.). 

T£i See Toi. 

Tek See Ton. 

Teka (4./.) (1) sheath (of knrfe or steord). (Z) ridge, or spur, of hill. 

Tekbm (4, m.) seed. 

T£h ■ ( 4 . m. pi.) oil. TarWia tdl dc EbaTebamd di, kbwozlja de 
kundzcld dl, litter oil -is from mustard and sweet from 
kundzel. 

Tth (4. m.) (1) weight, Sre zar pa tdl kbarEdzIli, gold is sold by 
weight. (^) charge (of a gun). Do dd tipak tso tel dai, tefimra 
dori •milf, drd tongd, mirai bondi did tongd," ko iiandnimai 
tipai ? what is the charge of this gun, how much powder does if 
take, (the weight of) 8 four-auna bits, or of 23 annas, or a 
of a Kahili rupee ? 
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{*•/>) tola, tdia jdtarfcslil ? (at) how taan^ folat {to the 
rupee) doet it tell ? 

T£m^a {t, f.) teed. Dbra t6inna ncn mi karelyd do^ I have town 
of T£mka. miei teed to'day. 

T15pa («./•) pnn, piece of artillcTp. Wfirta tdpc ksli&hwd, they 
laid the ytmt on it. 

T£rom {adj^ mariman. H&peM ell'll &ta, he it an eseetlent that, 
TfPKHOSA (a.y.) (1) battery of artillery. (2) artillery (fti general). 

TiipoKCHA («. f.) pitiol, revolver. Motnwinyfi Elipd^-dnizyo idponckn, 
a drop-barrel tix-ehambered revolver. 

T£roNl (flrff.) itormy, violent. Tcponi dbo it i> raining 

heavily, lit. tlormy nalet it raining. 

T£ii {odj^ (1) passed through. Ta sliferf tfer dni, he he* had measles, 
lit, passed through measles. (2) gone off heat. @hwo mi 
tfcra do, my eoto is off heat, (8) excelling. Y o pa bcl mra 
tur dai, each surpasses the other, 

[t. /.) sharp edge. Ya ^'tia 'wThdiai fia\, po n®' 4®' 

' ^ubelai, he strueJt with (he bach {of the weapon) not with the 

edge. 

TknA {odj.) sharp, having a ground edge. Tobcr mJ tcra dai, my 
axe it sharp. 

TtnAi («. «».) spleen. Tferoi mi dni, I have a {diseased) spleen, 
or Torai 

TkRA\rEi4 (r. reg. tr.) to make pass by, over, down, or through. "Pa yor yd 
tbr ka, pass if through the fire. TYnl^t nsd tera'wi, he passes 
the time anyhow, i.e. he it simply watting hi* time. Pa 
stlnT Wta nn tdmwi, he cannot swallow, lit, he does not pats 
anything down the inside of his throat. 

TkRdoGL (tr. reg, intr.) (1) to past {in all tenses), go. See TkR and 
TkRAtvEL. (2) to pass current. Dr6 ripai \c6, jmera kalpa 
Tra au dwd tbrddd na, there were three rupees, two' were 
counterfeit and {the other) one would not past evrrent, {S)to 
go. 

TiapiR (*. m.) first cousin, vis. Ploranni t&rpir, tow of father* s sister, 
or TorfIr and Mbranni tdrpir, ton of mother’s brother or of mother's ■ 
sister. 

TinpRA {t.f.) first-cousin, vis. Plornnaiyd daughter of father* s 

or sitter and Mferanaiyd tcrpra, daughter of mother^ s brother or 
Tobfha of mother’s sister. 
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Tesh {odj.) (1) cmpt^. Sandik test dai, the lew is empty. (2) mere. 

Da tealid kbabard di, these are mere toords. (3) empty- 
handed, loiftiout anything. Tesli rog^lan, Wte aaudo mi wu 
na bra, I have come witlmit anything, 1 have made no pur- 
chase. 

Teshai («. m.)Jlanh, hollow above the hip {in man or anitna'). 

TixENNAi {s. m.) chip, shaving, 
or 

Totenkai 

Tfr^DEL (a. reg. intr.) (1) to run over, be spilt. SLunde <5bo 

or wbrwochawa, the milk is tunning over (fw boiling), 'pour 

Toy&EL some water into it. (8) to fall off, be shed. De wun^ poiiry^ 
tdyfiTlii, the leaves of the trees are falling. 

Tezbai {odj) thirsty. Tezliai dai, tee yd tslieli na di, he is thitsty, he 
has drunk nothing. 

TfraEL («. reg. <r.) to plane, cut down (wood, etc.). 

Ti, T£ (adj.) (1) spilt, made to fall (of ajlnid), Sei mi tej'a kra, I 

or Toil spilt, or poured away, the ink. "Wn^gyd mi te krd, I spat, lit. 

1 made fall saliva. (8) dropping, falling, 3 omd mi zard 
ahmvyd di, tod atcwyd di, my clothes are old, they have begun 
to drop away, i.e. are falling to pieces, are ragged. 

TIbka (*./.) (1) nose-bag of horse. (2) feed of horse. Tibra do 
Satbor pa zimma do, Government will be responsible for the 
feed {of your horses), lit. the horses feed is the responsibility 
of Government. 

TiOHAi (s.m) patch, piece added by way of repairs [especially to sole 
of sandal pr shoe). 

TiKAWEL (v. irr. tr.) (eanjugated as kawel) to spit. Ma tikawa, do not 
spit. Wazir de adab depora do pdzi londi tikawi, the 
Waziris out of politeness spit underneath the floor-mat, ie. 
when they wish to be polite they pull up the jloorrmat before 
they spit. 

TIKHOB («. m.) itch. 

Tit (#. m.) green com. SaEb-kol pasliokol dai, til abo abcwai dai, 
the present year is a wet year, the green com has done well. 

Tilia (s.f.) gold lace or embroidery. 

Tileasob (adj.) embroidered with gold. Tilliidoro lungai, gold- 
embroidered Imgi. 

Timah (a. w.) the general body of the tribe Knll makhlik timan . 

boli, the mass of the people are called the timan. [This 
seems to be a Baluchi word introduced into Wasiristan by 
British officials.) 


soil 
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Tin (j*. tr.) (\)f,olft»j>or, thin (rrr-trunk etif end larhd, (i) ttaalL 
rafter of roof. 

TIua (»./.) (1) ftford. Tim pa lea Jcflic wn, le iad a ttrord in 
Kit ftand. Va-i\r^ {uted at adj.) vonnited. Sapi pa-tirc dai, 
(?,f nan U vottiided. (2) totirage. 7)ferft lira yu he Ufidt 
of jdnrl, IJira iira yd* wiiltrfl, he ditjijayrd greaC 
yallanlry, (ft) exjJoit. JIaclda Klidlu wuwd, dw 

tin krryd lira )<a teka ktltd wu.cotai die iverka iia i-lii, nura 
Sarkor isara kail nia kni, all the Jladda Khelt [of ter Stairar) 
tttid Keep that effdrit irr hare j^rformed in He rheath 
that it Kay not hr lot!, da Gorernrieiit no taore harm/’ i,c. 
Ihey thought the one fght enough and that they might mi 
on their laurelt. 

Tin? AS («'(/•) Irare, gallant, 

TiltZASTon (t. ri.) Iravrry, gallanlry. 

TIt (\) KtdUrry. (&) mntlerry tree. 

TnAsm: (t.f.) jM-gh-thare. 

TljifA (*•/•) *loiie, 'ndin in* wtitriycla, Ijlung a iforte. 

TttiJOAl (*./.) ir}>di ttone, pellle. 

TkIUKO (*. "’•) ornpit. 

Ttrx (f. irr- intr.) (1) to gc. Khtre are yr.n going? 

Di\ lyAr ditrd tirlyc do? Ultere does that road lead? lit. 
n-here hat it gone? (2) logo aicay. T^a, elrar out t (3) to 
he lot!. Ke sir rni lop dii lain, ecen if 1 thot.ld Intejiy life. 

To {», I't.) If) heat, glare. Fn Kalkattd kslid dbr (o dat, 
it great in Calentta, ( 2 ) h.eat of fire. 

Toiu («•/•) rejeiilanee. Toba yd fistdyd do, he hat repented, lit. 
produeed jetiilenee. 

{iiil.) for thane I fie! £*( £-loba dicnai dat, frois he denies 
it utterly, lit. note he hat leeome “oh fel” i.e.tayshc- 
t-ould never think of tneh a thing. 

ToiiAOor. (,adj,) penifenf, sorry. 

Tod {.adj.) icariii,hol. 

Tofi Sre Ti, 

Tot, {s.vi.irr.) (1) river, NenyoBarai tci iverai dai, to-day the 

T6i or river has carried aivay a man. (2) food. Tdi robondi 

T/il roKhfti/ a food came dovn on me. 

Toil See Spat. 

Tok (a. m.) odd ntirilcr. 

Tok (». m.) reeeta in wall, shelf, euploard. 


Sea iccond foot'Uotc, r-ngc 38. 



WAZIBI VOClBULAHy. 


^07 


Tok. (a. m.) kind, vartetif, 
or 
Tok 

Tokai (a. m.) window. Toti na mi kiili, I taw it from the window. 
Tokat (a. »«.) power, alility, tirength. 

TokhIh {t.m^itek. 

ToKHIbISdel {«. reg. intr.) to itch. 

Tola. (a. /.) lot, fate. De Clutral de BadsM alia tola do^ Sarkor 
bIic wcrta kessi, the lot of the Mehtar of Chitral it for- 
tunate, Government regard! him with favonr. 

Tolai (a. «(.) palate, 

or 

Towlai 

Touat (a. 7».) accntation, tyspieton. 

Tomdi See Taudi. 

Toed (fidj.) damp, wet. Honi damp place. Tondd kapre, 
clothes. 

Toko (a. m.) saddle-girth. 

Topa [s.f) gang, set, gathering. Do Amin Khan topa, .4. AVa 
Ton (adj) black. Tek-tor, very black, Jet-black. 

Toba (*•/•) ftibal army larger than a Ioshkar. 

T6bai See TkoAi. 

Torioai (a. »;.) moth, 

Toekai (a. m.) smokiness, toot. De daritee torkai, soot of a chimney, 

' ' Do tep^ toikaij fouling of a gun. 

Tonrln See TkBPiK. 

Tobpba See TkapiiA. 

Tobtamah (a. m.) a plant, of which the ashes are used in making ehew- 
ing.mixtnre, 

Tos£ (pron.) See Grammar, page 14. 

TosJtA (a>/0 slrap, Tosma tlnga koj lighten the strap, 

Toxenkai See T£te!inai. 

Totenkai (a. «.) small chip or shaving. 

TotI (a. M.) parrot. 

Towlz (a. >».) (1) amulet, charm. (2) percussion-cap holder. Do 

' tepai towiz do zLmanzfi shun ta wl, a towig for percus- 

sion-caps resembles a comb. 

Towlai See Tolai, 

Toy£oBL See T£y£del. 

Tbak£'del (v. reg. inlr.) to sprout, shoot. Woslie trakawcli na dij or 
trakddeli na di, or Irak iia ko, the grass is not springing 
up. 
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TrIko^ (*. m.) carpenter, joiner. • 

TranoaFe iflij.) (1) thin,»parte. 1tl6ranga£| dai, the green corn crop 
is thin. (2) shallow. Sind trangaCr faaiyl^i, the river rnns 
shallow. 

Tbanoa^tei. (i>. rtg. <r.) to plap a stringed instmment, 

Traeo£so (i>y.) eonnd of a stringed instrument. 

Trangrl (v. reg. tr.) tie, fasten \}oad on an animal), 

Trarawel {v. reg. tr) to maie run, gallop. Wob trutrapawa^ gallop your 
horse. 

TEAPiDEL (fl. reg. intr.) to run, gallop, go fast. 

Teat («. m) horseman’s whip. De kobali irat d\7^ dri zliebbe wi, a 
Kabuli riding-whip has two or three tails. Swor wa ^pn] 
WOB ta wnwd che trSt; ebe wan ke matrSka ? De wkrta wuwd 
che nolflt ke pa dwa sara toka^ the rider said to his horse 
“ Do you prefer the *trat* {hind of whip) or the ‘matroha’ 
{also a whip)?” It replied “If you must treat me badly, 
{then let it be indifferently) with both hinds.” 

TnlfJL (<•/•) hag,saeh. Pe Nazar Din pa kor kshd kr&te wilord di de 
g^all4 many sacks of grain are standing in JV. D.’s house. 

Tee {s. m.) (1) paternal uncle, father’s brother. (2) any senior, or 
elder, man. 

TeJirai («. m.) fox, 
or 

Tsoeai 

TE^Tjfi (*■/•) (1) {of house-roof). (2) shoot {of water-mill). 

(3) block {of breech-loading rifle). 

Tb:£t£L (v. reg, tr.) to throw, cast. Dmn mi Ao ta wutrdjan, I east 
myself into the water. 

T etktt {adj. irr.) (1) hitter. Kweml ter^a di, quinine is bitter. 
(2) severe. Tri^ saroi dai, he is a stern man. 

Teikhai {«. m.) (1) gall, bile. (2) anger, bad-temper. Yish, ke dfir 
gbwnt dai, trikbai na Ian ; zeke earai jh pa maijora bjaiyi, 
the camel, even if it is very big, is not ill-tempered ; that is 
why a man can lead it by a nose-string. 

TeIv {pUj- ifr.) (1) sour. Mdwache pakha na witerwa vn, fruit when 
it is not ripe is sour. (2) sharp-tasting. Molga terwa doi 
salt has a piquant taste. (8) smart-looking. Triv earai , 
dai, belmang na dai, he is a smart-looking man, not insipid 
{in appearance), (4) wrinkled, frowning. "Wnobw^lai ye 
■rota triv kan, he wrinkled his brow at me, i.e. frowned 
^anda ye rota terwa kya, he wrinkled his forehead at we< 
i.e. frowned. 
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Thor («./. »>r.) amt,fathet^t or mather’t titter. 

TBORui^Ai («. m) awnft Auiband (on either tide). 

Tshel (v. irr. tr.) to drink, pfer eharbat ye ■wntieh, ha drank mnch 
eaii tiicr^e. Be chaiy£ mi ^akka piyola tshelyd do, I have 
dmn^afttll cup of tea. 

Tumbel (v. reg. tr.) to ttiek. Gulina pa dastor keke tombeli di, he hat 
atuekfiowert in hit pagrt. 

Tw£sa (t. in.) tribal ditiribution ofprofitt, loitet, dvtiet, etc. 

Ttarb (adj.) dark. Tyare watan, dark plate' TySm shpa, dark 
night. 

Ttare ( a . f .) (1) darknett. Tyare wa ^fera sal^ta, there teas vety in- 
tente darknett, (9) concealment, myttery. Pa da kissa kslid 
tyare ma jojawa, do not create a myttery in thii affair, i.e. 
tpeak the plain truth. 

TS 

^AK (t, m.) rheumatim in the lack, lumbago. 

^aeUdel (o. reg, intr.) to drip, leak. Keta mi tsak^i, (the roof of) 
my room leakt, 

IEsalok (adj) active, energetic. Pa tlel kshd ban tefilok dai, pa hasab 
kshd ban, he it equally active in hit movetnenft and in his 
profettion, lit. he it active in going alto and in butineta also. 

^AmrisHTAi (<■ m) Tsalwdsbtal de keli nikar dai, ebo wdshi ; do wele 
de kandele depora ban tinga ho, cbc d&mrn damra sari rot^i, 
ke ohird ^k ro na gbai dghe na yawa yawa ripai wukozhi • 
lasbkar ban jamma kanri, amir ye boli, a chaltceshfi is a 
village servant, he divides the mater (for irrigation) j he 
alto arranges for digging water channels by tribal labour and 
recovers a rupee from time who do not come; betides this he 
eoUeett the tribal army and (in that cate) it called an 
amir. 

^ALTOSHTAMA ( s . f .) Commemorative fcatl on the 40 th day after death , 

TsAULArrEL (v. reg. tr) to make lie down. Ag^a earai pa zdr mi ^mla* 
wan, I made that man lie down by force, i.e. 1 threw 
him, 

^AMLOSTEi. (o. irr. intr.) to lie down. 

Tsamtbikai (j./.) spoon, ladle. Mes patfam^km kshe wnld kdsdji, the 

or SambIkai lead melts in the ladle. 

^AirroR (s. m.) worker in leather. 

TsANRAKy^ («,/.) temple (of head ). 

t 
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^AK3pA {s.f.) forehead {of man or animal). 

or TiupA 

'Kakp («. m.) shaking. Khamto ^nd waiya^ shake the cloth. 

^ftAnpEi, (o. reg. tr^ to shake. 

f^ANQ («. ffl.) side. Fa tsang pr^t dai, he is lying on his side, ^ang 
mi lagawelai dai^ I have applied my tide, i.e. am leaning on 
my tide. Qdlai mi pa teang wulag^dn, the Inltet ttrnck at 
my side, or leside me, i.e. misted me ly very little. Xeli 
pa ^ng phi mi kor dai^ mg house is at the side, i.e. near 
the edge of, the village. Fa teang wdaie^a, stand aside. 

T^angal («./.) elbow. 

^ANGiiA (adj.) what sort of ? ^angra aarai y^? what sort of man are 
or you ? 

^EKENGA 

^AiTGKA {adv^ (1) how ? Tsangra yh ? how afe you ? Kangia wyaiye ? 
or hoto, i.e. what, do yon say ? (2) as. ^aagr^ mi eke dhta 

^AEGE^ wdyeli di| hagkae^ wnka^ as I have told yon, so do. 

^ASNrf {s.f.) long hair, flowing locks. Do "Wazir^ de Bar-Dawaid 
^nnyd ehtaj the JFaztris and Vpper-Dauris,wear their hair 
long. 

^APLAi {s.f.) sandal, ehapli. %aplai wahel, to tent-peg. {Instead 
of a tent-peg^ the Waztris use a sandal set on end for a mark.) 
De ^plai maindon yd wukaa, he ran a course at, the sandal: 

'Kappa See Chappa. 

Kappab {s.f.) If) the open hand, inchding the fingers, {i) blow with 
or open hand, slap, cuff. Fa ^ppar mi wakelai dai, I struck 

Sappa? him toith my open hand, i.c. slapped him. De yawd toppard 
kamra loka, give me a piece about the size of a hand {bread 
etc.). (3) i of aehapatti. 

Kabbabbt («. «».) high spirit {synonpnous in Tochi with, blackening the 
eyelids, committing thefts, and^ burglaries, and indndging in 
disreputable amusements), 

■KAttEWOLAi (a. m.) fatness. 

■ ^AEEi. {v. reg. intr^ to graze. 

TsABK£^i (*./.) being on the look-out. ^arkdni mi whfa wnknij I kept 
a look-out for them. 

Kabkh (a. ««.) (1) spinning-wheel. Tlsarkk woitcl, to spin with a 

wheel. (2) wheel {of any kind), 

Tsar kha {s.f.) spinning-%oheel. 

Kajuia (odv.) near, close. £ mo Eara teaima xot^i^ c<me along {keep- 
' ing) close to me. Eo e l^rma dai, he is, near to me with refer- 
ence to it, i.e. he is at the nearer end of it. 
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Rahman (a./.) (1) 4^t« {p/ men and animals), (2) leailitr, 

’RabtsIbai (a./O hath-Toom. 

’rpARVANDA (a. f.) grazing, ^ani’anda Ebfa^ karwanda nislita^ there is 
grazing, hwt no enltivation. 

IteAKMiNAi (a. VI.) spring-time. 

^ATTAB (a. m.) nmhrella, 

•ftATA (a.‘ /.) each Tfeo tsat^ j^alla di sUewj’d do, Imo mang sachs 
grain have gov oUained {from gout land) ? 

T^atai (a. ot.) sheaf {of nheat, larleg, ete,, as distingvishid from pBlai, 
sheaf of rie£]. 

TteATELAi {adj^ nnluchg, ill-slarred. ^atclai wos, ahorse that brings 
lad Inch. 

Tsatikai (a./.) parapet, Ireast-toork. 

'Se {adj.ipron. tind int.) what. Kom di ^ dai? what is gotir 
irile? Tse kkabara do? what is the matter? Wa^ta? 
what far? i.e. whg? See Gfatiimar, pages 14 and 16. 

■ ^dAM {adj.) " hoto mang-eth ? * Non de myashtd (Adam dai ? tohat 

dag of the month is to-dag, lit, to-dag is the " hoto-mang-eth *’ 
of the month ? 

^EKATOt (o. reg, tr.) to smoke (pipe, eheroot, etc.). CMam Isekawd? 
will gon smoke a hnkka ? 

TsIJla (a./.) (^) the coldest dags of winter, mid-winter. Bc^ (sold di, 
kor na waichand nia gerza, {these) are the litter cold dags 
of ttintcr, do not go about outside the house. Tom tedla, 
December, lit. the black cold. Spina Isela, Jaunarg, lit. the 
’white cold, (2) (orCiitLA) attitude of religious abstraction. 
Fakir pa tsdia nost dai, Isdla bliowai dai, khalwat yd dni, the 
fakir is sitting in the attitude of abstraction, Ite has given 
• himself up to abstraction, he is in seclusion, 

^KLBAi (a. m.) cairn of stones. Splnti teellai, "Spinchilla," the cairn 
an Spiniai, 

^£mba {adv.) (1) how mveh? ^*mra di pa obfirdai? how much do 
or gov need? (2) so mveh as. Tsdmra gbword, dmra ■wa dcr- 

^oMBA kawan, so much as gov want, that much trill I give gon, 

Tsku (a. m.y resemblance in the phrase pa wfer, like. Agka pa tger, 
like him. 

^kuA (a. /.) fgvre. Pa dag^l taawir kshd do aapi tsferd lidd blii, • 
figures of men can be seen in this picture, 

T^nuENOA See Tbasbra. 

Tsut (a. mi) back. Do elia pa tjet ghaj^lddo ma kn, dp not 
talk behind ang one’s back, i.e. do not backbite. Pa tfot 
wngeizddan, he turned back. Do bangld pa lf;ct, behind the 
bungalow, 
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Ts£tai (». m.) (1) hammer. {&) iaeic, hUmt side {of hiife or »Kor3). 

^^TAXAi («. m.) core tntide head of maise. 

Tbevda {s.f.) nook under overhanging rockt, cave, 

%IKA {s. f.) (1) end, tail {of jmgr^. (2) point [of sword). 
(3) summit, top [of hill). 

^IKAB [adj^ slightlg bearded, having some beard on the chin but none 
on the cheeks. 

%Tlai See CiiIlai. 

^IKAI [s. m.) (1) red chadar. I^Inai do sari sir patkai vti, a tsiuai is a 
man’s red chadar. (2) woman’s head-cloth. 

'^InEKKA [s.f.) (1) crown [of head), crest [of animal). (2) top [of hill, 
tree, house, etc^. 

^iREi. See SlREi.. 

^ntOQH [s. m.) ehiragh, small native lamp. ^iro|3l pa ‘Jiwat kshezljilX) 
set the lamp on the braeiet. 

KIr [adj.) [1) contained inside. Tc pa. ^ir ehn, get inside a 
skin, {.a. put a raw hide on gtmrself [to cure fever, etc.). Pa 
wnn^ teif ^a,get inside the trees, i.c. hide yourself among the 
trees. (2) fitting outside. Pa (Ipi^k lAanjar tstf ka, fix 
bayonets, lit. attach the bayonets on the rifles, 
or 1^0 [adv.) how many ? Da pa tea ripai SmI for how many rupees 
is that [obtainable)? i.e. at what price can it be bought ? 

Tsok (pros.) (1) who are yost? Deaslateokyc? 

are you by origin ? i.e. of xohaf tribe are you ? (2) any- 
one, whoever. ?!sok dfis^ 'wyaiyi, a^a lewanai dai, lohoever 
says so is mad. Cba sara dfis^ ma ka, do not do so with any- 
one. See Grammar, pages 16 and 17. 

'KointA See ^£ura. 

'^KQA («•/•) branch [of a tree). 

^op ■ See Crop. 

TkoRANA [s.f.) stalking [game), out-maneeuvring [enemy). Da shkor- 
zan do Eaz]i6 pa teomim ksh^ menmai dai, this shikari is good 
at stalking aortal. 

^oRB [adj, irr.) [\)fat,stoxit. ’^^rhmv^, a fat ram. [fi) fertile 
Tgarba mzekaj rich land. (8) idle. ' ^orb y4, bor na kfi, 
you are idle, you do no work. 

'KobeIi [v. reg. tr.) to stalk. Non #r ma^ mi tsorelai dai> to-day 
1 stalked a very large oorial. 

^oRWAi [s. m.) bullock. 

'Kosha [s.f^ spinning-ioeight [by twirling which thread is made). 

Do Wazird tear^ teosba do, the spinning-wheel of the 
IFaziris is the tsosha. 
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^RAKAi, (i. »i.) (1) j)icqnet {of Btationari/ force), Pos yo saini tei-olsni 
Tsuekai noat dai, a man is sitting high np as a yiegnet. (i) scout 

or ^REK {of moving force) . ^reki mi ma}^ kahd der tleli my 

scouts have gone a long may ahead. 

■ftwALii {s. m.) iiirglars’ jemmy, lever lent near one end for hoiise- 
Ireahing purposes. 

^wkRAi (a. wi.) provisions, food. Laahkar zokka tewferai na wan, the 
army had no provisions mith it. 


T 

Tadar (a. m.) (1) family. Tabar mi pa Shawol kslid potai dai, my 
family has remained lehind in S. (2) mife. Tabar mi 
ranzir dai, my wife is ill. 

Tag (adj.) artful, deceitful. 

Taoi {s.f.) deceit, trieiery. Do bar aari satn da tagi ko, thisfclloxe 
tries to tahe in every one he meets, lit. this one practises 
deceit with every man, 

Tak («.?».)(!) llorn. Mazb^-ai tftk waiya, ^nwmer r’w /Ac /cy, lit. 

striie the peg Horns. {Z) sting, linmotekv;n\yi,thescorpion 
stings, {S) slicking on, jiaing on. Wdldtowlz di pa met ti5k 
w&belai dai ? why have yoti stuck an amulet on your arm ? 

TaKA (A.y^O something which falls frotn the sky, meteorite. 

Xakalla {adj^ impermeable {soil), fokalla mzeka, a close soil, 

Takawel (c. reg, ir.) (1) to hammer, strike, Magliwai watakawa, knock 
in the peg, {Z) to leal, Ehpnlzyai yd takawclai dai, he 
has given his son a thrashing, 

TAinBA See Tbanpa. 

Tanpa^i («, m.) ruined, deserted, house. 

Tanga {s.f) d'onna piece, 
or 

Jenga 

Tap ScelJiND. 

Tap (a. w.) Ooverntnent revenue. 

Tap {s. m.)') print. Do {&p€Kxaan, a printed Kuroti, Tnpkcrai 

Tapa {s.f.) i hakni y6io\%^e]sdia.\, he has sent me ji^rinied order, 

TapAKAi {s.nt.) ball {especially for playing gatnes). 

Tapbor {adj). printed. 

TapIbai (a. m.) head of a reed or bulrush. 

Tatosai [s.m.) seed-pod of eerlain plants. 
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T£ka {s.f)cofitraci. Mi^ 'Wazlvyi, pa tckumiTh tso pcye^i? wc 
are Waziris, toJiai do we vnderttand alovt a contract ? 

Tekai (s. *».) (1) Yo spin telcai delta javrat dni ko na? it 

a white sjiot vitille to you or not ? (2) moment. Pa yawa 
teki wa d^lian^ I will come to yon in a moment. (8) letter 
{in writing). De ta^td glin nd tckij all the letters of the 
alphalet. (4<) native door hinge. 

T1:ro {adj.) staying, stopping. Be kim Saliib sara teko yestai ? with 
which gentleman are yoxt staying ? Talik pa Bannl kslid 
t^ko daij the student is staying at Bannn. 

Tekhai {s.f.) woman's head-cloth. 

Teiodai («.y.) (1) staff {carried ly mnllas and talihs). (4) any upright 
stick. 

T^noa See Tanga. 

Ttv See Tip* 

T£?ai {s.f.) (1) hullo. (2) permssion-cap, (8) something paid «* 
advance tp mark the conclusion of o largainf earnest-money. 
{s. m.) jewel, worn on side of nose. 

TIkala {s.f.) (1) disc. (2) round cate qf head, ehqpatti, tread {in 
general). Tikal4 di ^wareJye di ke wugbaiyS? ?tave yatt 
eaten tread or are you hungry ? 

TiKEL (». reg. tr.) (1) to gnaw, make holes in. Be mo jome mEhak 
tikelye di, rats have nihlled holes in my clothes. (2) to in- 
jure {internally). Pslie mi 6 nenna tikelyd di wy feet are 
hurt {internally). “Wos ma parawa pslid yd wa wntlkelyd 
shi, do not gallop the horse, his feet will le damaged {inter- 
nally). 

TiKAl {s. m.) piece. Bwa tild shi, it comes in two, apart. 

TiKHAi {s. m.) cough. Tifebai rolak dai, I have a cough \stiehijig to me']. 

TIkhae^ { s . m. pi.) huskiness of the throiat. Tikhale mikhale ? any 
rough throats ? (JFaziri salutation). 

TISH^del {v. reg. infr.) to cough. 

TiSBiNAi See finosH. 

TiNO {adj.) (f) stiff, frm, hard. Meriting showi d^ wnld ye ka, 
the ghi is stiff, melt it. Mzeka deia tinga do, the ground is 
very hard. (2) hard, penurious. Ting sarai dai loke tizLa, 
cha ta hd^ na' whrkani, he is a man as hard as a atone, he 
gives nothing to anybody. (3) tight, fast. Largni ting ka, 
make the stick fast. (4) restrained. Wos ting ka, hold hi 
your horse. (5) determined, resolute, adhering to. Pa Idjpul 
niyat hondi dkr ting dai, he is very dogged in his intention. 
Fa ^pula I^abara ting yiisa, stick to what you have said. 
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TInqa (*./.) conpnhory lalonr, forced ttihal lahmir. 

TiXG^DEL {v. reg. inir^ (1) to hecowe tingr» q. v. (3) to stand jirm 
against, resist. ta na shi tingddair ^e cannot stand 

against sis. 

TIhdora ( s ./,) recommendation, E mo dopora dlira tingora wulsa, he 
sure to put in a good teord for me, lit. snaie mneh 
recommendation for me. 

Tlr, TiPA («. VI.) heap. Do Baird tdp, mannre-heap. Do woslie tip ’ 
or 'ff.p heap of grass. 

TIpa (a./.) a woman, not specified, given in compensation or payment, 
DArd E-ward tipd mi -werkoryd di, I have giCcn many soomen, 
specified and unspecified, ih payment. 

TIpak { s . m.) firearm, gun, mnsl-et, rifle. Mezzi iipalc, match-lock. 

Bakaid tlpak,j?f«^-/flf^‘, Knniz Ircech-loader. Ara- 

Arinni tipak, Snider, lit. tvrning-orer r{flc. Chapai tipak or 
goraiz (ipak, JI/artini-JTenry. Owa-dazzai tipak, or las- 
dazzai tipak, Zee-Metford. Slid tipak, pistol, lit. waist-gnu, 
Landikai tipak, carUne, 

TiPAKAi {s.m.) clump. Do wund tipakai, cto/) 

TIT (1) low, short. 'W’oaim titdai, my horse does not stand 

high. (2) low-lying. 'Jtt walan dai, gliaw'nra do, if is 
low-lying land, it is a depression. (S) stooping, lit 
stoop down. See also sterga. 

TItakai (a. w.) short man. Do Chitiul Badslui titakai dai, the Mchtar 
of Chitral is of low stature. ' 

Tirl (a. w.) pony. Amir tdplAond pa tition bondi wri, the Amiris 
(mountain) hatterics are carried on ponies. 

TitsabAI (a. 7«.) pig,swinc,YA.low-hcad. 

yiTVl; (A.y.) wooden dish or howl, of varying size, from which to eat 
or drink. 

Toka (s.f.) joke, jest. 

Tokasd (adj.) about to go, starting. Sloliibbullali toknjid dai, do 
Wazird earaw’a drimi, M, is on the point of starting, he will 
. go with the Vaeiris. 

'j’oKMA.B (s.m) joker, jester. 

Tokwab (a. m) large basket. 

Tokwabai (a. /.) small basket. Yiyd pa tokwarai kshd wfi, eggs are car- 
ried in small baskets. 
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Tot,i5del (r. rtg, infr.) 1o coUeet logethtr, atsemlle. 

Tokp (t. m, jtl.) matte-tfratp. De tond^ « hn^le of maize- 

tlraw, 

for (*•/•) leap, jump. Top ‘nAbel^ to jump. 

'foTAi (»■ OT.) W iond, cloth, cte). 

u 

UirAii (a. m.) (1) life, life-time. De sari «jnnr zer tfcrdzhi, « man?» 

life passes quielly. (2) lime (in general), Umar (IBr shewai 
dai cLo ze dolata ro^lan, it is a long time since I came here, 

UmmI (o^j.) illiterate, unable to read or sprite. 

UmsiT.n'd (s. m.) (1) hope. Lnnz y{ ni^hta, iimmind l^o Inm, he has given 
no promise, blit you mag entertain every hope, Mt. have hope! 
(2) expectation. Ummind mi na dai cbo cbBid dficO shtj J do 
not expect that it tcill ever happen so, 

■UiinlKAiD, transported for life, 

UniVA See ’Vfvnvsl. 

Usiiayel ' (i?. irr, tr,) to shorn, display. Tipak ro UFbfij-a, show me the 
or rife. Awwal mi dbrta uabSyclai vron^/ showed it to you 

WtJsnwEL bfore. 

UsTOz See Istoz. 

UZAKAl See OZAKAI. 

UzR . (»..«.) excuse, Uzt ma rota ka, male no excuses to me. 


Y 

Vlisii (s, m.) (1) division (ly tribal ewsfom). Dc Gbr dc Ka^^ nlm 
or Wf.su vdeb dai, the distribution Ger and Kaeha is half 

and half, (2) share. £mo vdeb dSmra dai, my share is 
this much. 

VfvD See WfwD. 

ViosiiTA («. f.) (1) viashta, a Dauri unit of sqnare'measnre. De Idar 
Kbdic vioahta dwd boodi dbrsh Std do, do So Slidid t^wbr- 
u’isbt Std, the I. K, viashta is 88 cubits (square) and the 
S.K, "viashta” is 84. (2) viashta-measure. Mzeka pa 
%'iosbta mi wfibclyd do, I hare measured, surveyed, the land, 
lit.' A are struci it with the viashta-measure. 

ViYAi. (adj^ cheerful, merry (man, etc.). 

VilHA (#./.) someiohat severe bit, ordinarily used by Vatiris, 
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VhatTnx (»./.) (1) loi/e. {^Jiancie. 

VB^an Sec VnogH. 

Vniiii, (s. m.irr.) brother. Sakka vi4r, fidl brother. Do plora wer, 
VnoE or half-brother (same father). Dc mora vrfcr, half-brother 
Wbob (sflwe mother), Di‘4 sara wrlilra mi, all my three brothert. 
VbIba See WnkRA. 

VufsiiAM See We&hau. 

&ee WufisnulN. 

Vbez {?‘f^ Aoy- Nima rrez, mii-Say, noou, Shpfi vrcze by niyht 
or Wbez and day. Pa dfi vrezd kelid, in ihete dayt, nota-a-days, 
Drenma vrcz, the day after the day after to-morrow. Pa spina 
Tiez, by broad> day-light, lit. by xohiie day, Yawa wrez \va 
dusi wnslii, it will happen to some day. 

VuiMYl: («./.) eye-broto. 

Vein {t. m.) thigh. 

VElggl: (t.f, pi.) rice, cooked or mieooied, hit with the htitk removed, 
VEofiH (». »«.) raven, 
or VEfoB 

Veoe See VeIe. 

Veoeai («. m.) a shelter for cattle in the hills. 

VeustC See Weust£. 

Vbonbi (fldt'.) (1) before. Da sami pa mo nji dfcr 6 vyondi nifear dni, 
that nan has been much longer in the srrriee of Government 
than J, lit. that man is a public servant of mnch before me. 
(2) in front. E vrondi pslia, fore-leg, 

VEOSDiNAi {adj^ former, ancient. Pa vrondini vr.a]^b kslifi, i’m nnaent 
times, Vrondinyfi Idssd, history, lit. ancient stories, 

Vfkn [adj.) forgotten. Khabara mi vy&ra wa. J had forgotten the 
matter, Num di mi vyhx shan, I have forgotten your name. 
VYkEATTEL (». Tcg. tr.) to make forget. Vyferawa mi roa, do not wake me 
forget. 


w 

■Wa...Ta (j3«/>.) Sec Qramniar,page 89, 

"Wabo {s.f.) cholera, 

'Wahei. (v. irr, tr.) to beat, strike. Pa sar yd •waiya, hit km on the 
or head. Pori -wAlicl, to push, shove, jostle. Awval oha pferi 
VlltL Yfabolaidai, who shoved first? i.e. who began this jostling f 
\The miscellaneous uses of 'wahol, of which the following are 
examples, are exceedingly numerous.) Wfibelyd mzeka, land 
that has been dug, Ly&r vraiyinai, highwayman, lit. road- 
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tlrikcr. Sarni gitzun wfiiicki dii!. He man i» affected tcilli 
paralyth. IsKti.^ \\'vAvA,to pnt on,near,a tlirt {inttead of 
froiiten). Mhnc) witlicl, lo fuUote vp fraekt. l^aplai wfihcl, 
to ienUpeg at the tandal. Pon yd pa 'vrarBliandd wfiliclai daij 
he hat daubed red dye on his lija. Tcbbd zc wuliclai yAn, 1 am 
attacked mth fever ^ Fakir Inkiya wilbclyc do, the fakir 
hat ttruck the attitude of rcliyiout abilraetiou. Pa viosbta 
wiibol, to tiieaiure in viathtat. Khnmto Isand waiya, thake, 
Jlap, the cloth {to free it of dmt), Pi^ wuliol, to sprinkle 
(icith mater, teent, ete^. Ung wAbcl, to Heed, .per for at 
phlebotomy. Top ■'vftlicl, to jump, leap. Diw'ol wabcl, to 
build a icall. Do Store AVazirc inol yc wficlai dai, they 
have raided the cot fie of the Dancesh Khels. 

WAiSQAitnAi (*. M.) meaturer if land, surveyor. 

Waja (*>y0 reason, wnjd na yd \niwfibcle? /br lohat reason did 
he strike you? 

WaK (*.«.) (1) iroman’t jmtcer over her men person, right to bestow 
herself in marriage. (2) poirer, authority {jn general). 
*]V6k pih\vut mnlifc wi do agba wak tjfcr ni, tehoever it an 
important malik hat great power. 

"Wakab { s . m.) religions grant. KJipula ghnnda mzckn yd waknb kcr- 
yd do, he has given away the whole of hit land at a grantfor 
religions purposes. 

, "VTakIi. («. » 7 '.) (1) executor, (2) governor, rider. Do mizli do dnrrd 
wakil tsok sban ? who hat been made ruler of our valley ? = 

'V\'AKn'0 (». »;/.) somethiug that hapjwns, aeeident. 'Wukiyo pd bond* 
rogbelyd do, something has befallen him. 

WaKut (*. m.) time. Mafai xvakbf, meal-time, i.e. breakfast time (S 
to JO A.M.) or supper-tme [about G I'M.), aeeording to the con- 
text. Stor wakbl, very early in the morning, lit. great time. 
E wnkbta, early, long ago, long since. Pa largi pa mazerri 
wakbt tdrawlj they past the time on wood and dwarf-palm, i.e. 
they subsist by dealing in wood and dwarf-palm, 

■^^'■AKHTI [adr.) before, formerly, long ago. 

TVakhtIkat [adj^ old, ancient. Waklitiaai pdynwor, an old wound, 
^VakIltiBal sapii, man of ancient days. 

T\'’al («. OT.) fold, or flint, of pagri. Do daslora w-jilina sam ka, 
straighten the folds of your pagri. (2) course, or row, of 
stones or bricks in building. 

■WAI.AT («./.) earring. 

■WALAikn [adj.) at grips, grappling. ■\Tnlatdr sbwol, they closed with 
each other. 
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WajA («. »/.) Saint. ■ Wazlr wali iv’jigli snii ta vrj’ai}*! clio IcirSmat 

or lari, the ITasiris call that man a saint who possesses mira- 

"WalI enlovs jmocr, 

-W AWAWEi, (v. reg. tr.) to wahefail or drop, Iring down. Pa marg^ai 
mi zgor ■vnikanj paldie mi wahva\vcl6, 1 jired at the bird and 
made feathers fall, i.c. huoehcd onfsomc of its feathers. 

TVALAvfiDEL (o. TCQ. iutr.) (1) to fall, drop. Dfcra parklia alwddcly^ do, 
or a heavff dew has fallen, "ftwalai pa mota ksbd zen6 alwddelai 

AwiSdel dai, the jemmy dropped from them inthehole, i.e. the Inrglars 
dropped their jemmy at the hole they had made in the wall. 
(2) to lie down, recline. Pa dadda wolwc^a, lie down on 
yoiir side, (8) come over, vpon. Dera Iwa^a roboBdi 
alwddolyd do, great hunger has come vpon me. 

Wam {s. m.) awe-inspiriny appearance or eharacfer. Do ya£^ sarj 
warn rot dai, that man inspires great dread. 

WAifDiAii {s.f.) Irother's wife. 

Wanjoeai See Banjokai. 

Wapadoe {ttdji) faithful, loyal. 

Wapo {,s,f.) faithfulness, loyalty. Dfera slia \rapo rosaia koryd do, he 
has behaved soith great fidelity towards me. Be*wopo, trea- 
cherovs, unfaithful. 

Wapor {«. «/.) business, dealings. Do yagji Indi Bara wapor mi dai, 
I deal toith that Ilindu. 

'WapobI (s. m.) man with whom one deals, A^a do mo wapori dai, he 
is my tradesman. 

War (s. mi) (1) doorway. (2) door. 

Warai (a. m.) eamel-salita, Gitund asbob pa warl ksbe wutara, tie up 
all the things in- the eamel-salita, 

Waranbai (adj.) rainy. Waranditi kol, rainy year. 

WarbIz ly.m.) (1) nose, mussle, snout {of any animal), (2) "snout,” 
"proboscis ” {of man). WarbTz di work sha, fa he away that 
proboscis of yours, i.o. do not bother me, lit. may your snout 
disappear. Wel6 wa mo ta bamcEb warbiz nhvclai lord? 
why do you keep hanging- on to me? lit. lohy do you heep 
your snout perpetually turned in my direction ? 

Warboi {adji) nearest to the village (land). Pa Mirom Sha ksbe do 
Ndkar blalik warboya mzeka diSra do, in hi tram Shah 
Nehar, the' hlalik, owns much land near to the village 
itself. 

Warouan£ (adv.) out, outside, out of doors {generally combined with 
or do or d). Plor ye do wtircbaad ro rtiwoI, his father came 

WoRCiFAN^ otti {of the house). 
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Wab^del (». reg. intr.) to rain. Worwar^i, it is raining, lit. U rains 
rain. 

Wabaivel (t>. reg. fr.) to taaie to rain. ' T^poiu 4b6 wuwarawelye, it 
rained violently, lit. {Nature) made it rain stormily. 

Waboha'wai (s, »».) gtalm of hand. 

WabgjiIiiai (s. m.) hid. 

Wabis (s. m.) heir (other than a father, brother, or lineal descendant). 

Wabkh (s. m.) head (of toater-conrse). Warkli de lasbti Bar wi, a 
warhh is the taJce-off of an irrigation channel. 

Wabm^m (*. M(.) najx of neelt. WaTm^^ wa di mot kan, ma ropase 
I*ll break yonr neck for yon, don’t follow me. Daw^gar 
Malik ret w’ann^^ kerm dai^ J)., the malik, has developed a 
shockingly fat neck. 

Wabsak (s, m.) (1) ridge or spur of a hill, where it merges in the j^ain. 
or (2) nose (of horse or camel). (Z) pagii tied under chin or so 

Wersbk as to conceal face. Sari warsak tarelai dai> the man has 
muffled up his face. 

Wabshanp (s. m.) lip. Fob, biz, warfilian^, upper, lower, lip. 

Wabtai (adj.) roasted. Da wartai ka, roast the meat. 

Wabtel (v. irr. tr.) to spin. De kwan^i^ sixeze guzran de tsar^ pa 
■wartd ■m, the livelihood of widow-women is [by'] spinning 
with the spinning-wheel. Tor mi de Epafij-Bai wartelai dai, 

I have spun a cotton thread, 

WiBAl (*./.) wool. 

Wakatvel (v, reg. tr.) to make small, pound. Ll^ pa dabalai Trararn, 
clods are broken wp with mallets, lit. they break up, etc. 

■WakIk£nkai (adj.) very small, tiny. Zyai mi ^ankdnkai daij my son is 
a very small child. 

Was or (s. ml) (1) power. Damra was mi nishta, I have not the, lit. 

Wast so much, power. Be-wasti, powerlessness. Spera be-wasti 
dOj it is (a ease of) absolute inability. (2) accord, ehoiee. 
Pa ttpul was wolatatlinkainayan, I will not, go thereof my 
own accord, 

Wassai (a. m.) loose bracelet of woman. 

WasIea .(«•/•) helper, patron, lit. means (of getting on). Fi de to na 
bela wasila mi mehta, except yon I have no one to help me on. ' 

Wasea (s.f.) arms, weapons. 

WasmA (j. f.) black hair-dye. 

Wa'Ssa {a./.) My. 

Wasbiyat (a. ml) dying instructions, soill. De Wazird wassiyat zabSni 
\n, a will among the Waziris is oral. 
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Wast See Was. 

'WastgIr (adj.) lavinff potocr. B^-wasa yan, wastgir na yan, 1 am 
helpleu, I have no poioer. 

Wastnok cheerfttly in good tpirifs, Wastnok kc tabalierai ? 
are you cheerful or depreaed ? 

Waswas (a. »K.) (1) suspicion, oppre/tension, Waswas ma kawa, do not 
or le apprehensive. (2) danger. Ildls waswas nishta, there is 

WiswAS nothing to be afraid of. 

WaswasI (edj^ suspicious, Waswasi saiai, suspicions man. 
or 

WiSWASi 

Wasyok («. m.) April. 

Watan («. «/.) (1) country. Watan mi dai, it is wy country, i.c. my 
native land. Lit£ watan ta lor, he went away to a distant 
country. {2) country-side, landscape. Pakhwashl watan kslie 
gmishai ma gerza, do not wander alone in uninhabited 
country. Werycz do, na sbi watan lidao, it is cloudy, the 
landscape is not risible. (8) ground, soil, Bolata watan 
zy6m lari, here the ground contains, lit. possesses, moisture. 
(4) place, part. Plor di pa g^lai pa kim w.'itan lag^dclai dai ? 
in what part of his body was your father hit by the bullet ? 

• Do d4 khamto yo watan tend dai, bel watan yd mioh dai, one 

part of this cloth is wet, another part of it is dry. 

Watei. (v. irr. intr.) (1) to go out, get out. Do khpul kor na wiiwot, 
he went out of hU house. Wuza I ycd oi(< / (2) fo go forth. 
Zyai mi wa jangta watelai dai, my son has gone forth to the 
battle, {3) to pass, elapse. Do Wazird teo pbrai pa Toclii 
ksbe watelyd di? how many generations of the JTaeiris have 
passed in the Tochi? Derd nezd watelyd di, many days 
have passed. 

Watra {.adj.) ripe, ready for cutting {crops). Pasal watra sliaii, the 
harvest is ripe f 

Wavdel (t>. irr. tr.) to weave. Sliaral mi pa kbangri wavdclyd do, 
I have woven woollen cloth with the shuttle. 

Wavdekai (s. »».) band that holds a sheaf together. 

Wawaha (a./.) woof, weft, threads that run croA»w»Vc in the web. 

Waz (a. m.) eahortatiott. Do fikliwund wilzrobondi hols asarnako, 
the holy man’s sermon nahes not the least impression on me. 

Waz (a. m.) fathom, distance from one hand to the other when the 
arms are fully extended. Dor wazza itoyai, marty fathoms 
of rope. 

Wazan (a. m.) lime, measure {in music). Do pnlonki burodi wazan sLo 
dai, the measure of sneh-aud-snek a musician is good. 
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AVazau (a. «.) (1) wing [of linl), ftn (of fnh). (3) arm [vjtjier and 
lower together') of man. (3) board, eorer\{nf booh), 

WAznoN' (a. w.) gont'herd. 

■\VA 7 jrA (a./O (]) nnall jn'eee of bread given to a talib in charity. 

(2) piety. "Wazifn yJ nhvcly^ do, he hut tahen to piety. 
WazIii [t. m.)) iraeiri. Slcr Wnwr, the Great irnzirit, i.o. the 
WazTha (a. Dunreth Kheh at dhtingnithed from the Mahtnds, 

WaxIiiai {adj.) Il’aziri. 

Wazi!« (a. m.) tjiell, enchantment. 

■\VA5aiJinou (adj.) mad, frantic, fntiont. 

■\Vf.i)ON (1) vell-of, rich. TVudon sarai, welldo-do man. 

(2) ndti voted. 'W^dona inacka, eultirated land. 

■WliDoxI (a./O eorfart, habitallenea*. Do kbpitl kor ja wcdoiiii's mi 
loB jH< jHTi fcorai dat, i have nor tel about rtahing my haute 
habitable. 

W'itoA (a. »«.) (1) yttlerday evening, (2) evening. Ken w(?gfi, thit 
evening. viizh, to-morror evening. Porin w(?gS, yr a* 

Icrday evening. 

Wf-KIl (a. n.) root. Wuiia ml do wiiklio v^ail^liclyd do, Ifikntvan yb, 
or P/KH i tahen the tree up by the rooft, J am going to jJont if. 

Dll wuna la w^ki kHli6 pr^kn, cut that tree down by the roott, 
\VC.i.A>‘ {»«/0 main irater-eourte, irrigatim-ehannel (larger than a 

pr " Inshtai). 

WCl-f: (adv.) (1) why? Wflfi kLiai1« yc? why are you tad? Kc#f6? 

wiilc na ke.amn, do you tee? of eonrte J tee, lit. why thotddn't 
■ Jtee? (2) how? what? byfi rota wj-aiyn, /o»r f/o 

yon mean ? rejeai it to me again. 

^Vi.tt.^^•AI (a. ».i.) tuth. Pa werani wn di khivasi ko, it will hurl you 
with its liitht. 

WKUiAr.K (a. ti.) (1) nephew, brolher't ton, (2) tan of tnrbir rj.r. 

\VKnK (adj.) ([) lott. Bipai mi werka do, J /orf tf r;yw. Do 
klipul watnn na Averfc, lotffraiti hit twn country, i.e, an exile,. 
Work midk, Ivtf land, ia*. land uneulfivated or mcling no 
return to eidtiratioa. (i) ranithed, L mo do nnzlr no 
work Allan, it ditappeored from my tight, (3) ditsipafed. 
KLpnl mol yfi work kan, he tgtmndered hit property. 
H’litKpnr. (v.reg. tr.) (IJ to give (to anyone but the pCrton tpeahing or 
ihepenon tpohen to). OVo di wfcrkrcl? what did you give 
(him, her or theta)? (2) to male, caute. jrota mi diwola in 
wcrkcryd do, I have made a hole in the wall. Cli& ta iiuk- 
Fon ma werka, do not c,me damage to anyone. 
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WiiiUAN [s.f) (1) {own) xoife, E mo ■wermnn, my xoife, (2) mistress 
of the, Jioxise, 

Werssk Seo W.uisAK. 

"V^'inTAKO {aHv) with a flip, etaeh. Mncho^na mi wbrtung wahclaj 1 
made the sliny crack, 

T\'i:iiTLEL {v, irr. inlr.) {conjngated like tlcl). (1) to go to {someone other 
than the speaker or person.spoken to). Be la l^pnlc sarai na 
bcl teok na wbrtslj eaxept near friends no one visits {him, her 
or them). (2) to go {generally). Weilsaj pa Khudai mi 
sporolai yk, go, 1 have committed yon to God’s keeping, 
Weryez {s. f.) eloiul. Non eterd -werj’czc di, there are heavy elonds 
to~day. Nen sliin dai ko weryez do ? m it line {sky) to-day or 
is it cloud ? 

■\Veh {adj.) getting the lest of it, sueeessfnl. Wor shan, lie came off 
best. 

"Wkiuy {s.f.) hedge {generally of cut lushes). "VYbran pc gcizawclyc 
doj he has put a hedge round if. 

AVesh (*, m. pi.) poison, venom {of wasp, snake, etc.), De bambarc 
wosb ret dl, the poison of wasps is very, strong. 

WisiiA {s.f.) large learn, rafter. 

Wesiikai {s, m.) fM. Do (Jbic wesUkai cliesbtan dai, he is the owner of 
many fields. 

. W£snTE («. m.) hair. Yo weshte mi astoloi dai, I have pulled out a hair, 
W&bto yd sro«b, he has reddish hair, 

W£to {adJ.) asleep, sleeping. Pa l^ob wewd dai, he is asleep \with 
or Vivo sleep). 

W£yel (o. irr. tr.) to say. Mo -wfirta wuwd . ... T said to him 
Pa dag^ia istoz mi eabak wdyolai dai, I said my 
lessons, i.c. studied, under that teacher, 

"VYez or (». »/.) he-goat. The following terms are xtsed for he-goats of 
Woz different ages ; — wargiiimiu {xtndcr G mo,), isbrl {G mo. to 
1 yr.), psbbrl {in second year), darsbcrl {in third year), kbar- 
warg {over three years). (2) male markhor, 

WlizAi, (*, m.) shin {of ley). De dwd Bare wizye hadiki mol di, 
WiZAi or loth his shin-loncs are broken, 

WozAi 

Wtzoii {adj.) feeling repugnance for, dissociated, hating nothing to do 
with, Zo do ya^ no ndzor yui;i au agba d mo na avczot 
daij pickeryd mi do, he is repugnant to me and I to him ; 
I have nothing to do with him. £ sarkor 6 bade na wdzor 
yan, na wa yd kan, I am dissociated from hostilities to Gov- 
ernment, I Will not take part in them. 




WAZIEI vocabulaey; 


m 


W£^a. («./.) tendon {espeeialltf the tendo Achillii). De 

maglizi eineto of the neeh. 

WiziEii {e.m.) ear {of corn). Til pa wizhl shakh 'dai, the young eorn 
or hoe come into ear. 

WiZHAI 

Wimo («. m.) mane {of animal). 

W^OTLEL {v. irr. <r.) (1) to hill, tlay. Wg^i, or Sara 'WeAni, they 
hill each other at eight, they are at daggers drawn. (2) to 
eastinguieh {fire). Da yor out the fre. 

WiLAYAT («. m.) looh-iiy, cells. Pa wrilaySt kshg ze yg kshenawan, he 
was going to put me in the loek-up. 

WiLOR standing {especially in a waiting manner). WUor dai, 

mizh ta wilor dai, he is standing, he is waiting for us, De 
ghalle tratg \nlorg many sacks of grain are standing. 
Bagina yg slme shne ^or. di, his veins are standing gift 
quite Hue. 

WiNA {i‘f) blood. Pa dg dzoi wing di, there is much Hood at 
this place. 

WlNDA^ («. «i.) entire, vngelt animal, 

WiNZA («./.) woman’s servant, handmaid. 

WiNZEL (o. reg. tr.) to wash. 

WiR ’ {s.m.) lamentation of women for the dead, ” keening,”- 

■WiEON {adji) had, ill-behaved. Wiron ^enkai, bad boy. Wirona 
jUkai, bad girl. 

Wi^Ai («. w.)' iv,mmeT, the hot weather, De win mela di cherewi? 
where is your hot-weather abode ? 

Wis See £s. 

WiswAS See Waswas. 

WiswASi See WASWASi, 

WiBH {adj^ Mwake. Wish dai, he is awake. Ke agka vevd wi ma e 
wiehawa, if he is asleep don’t waken him. 

"Wlsufi [adj.) resting, taking things easily. "WiBlie slia, rest yourself. 

Nen mizh d^ wiehg shewi yi, we have token things very 
easily to-day. 

WisBTAEDAi {adji) crack shot, 'Wishtandai saroi dai, liamgsli pa wratel 
kahe marglie wall, he is a dead shot, he always kills the bird 
as it rises, . . 

WiBHTEL {v, irr. tr.) (1) to hit. Pa tl^a ye wnla, hit it with a 
stone. (2) to shoot. Ee zerka mi pa mzeka wishtyg na wai 
. nor wratyg wa wa, if I had not shot the chikore on the 
ground it would have got up. Marghai' pa hawo kshe mi 
wlshiyg do, I shot the bird on the toing, liti in the air. 


WAZIEI VOCABDLART. 


ZZ& 

WiT («^’>) open {mouth). Khwla wita kaj ghekba rowukozha, 
open pour mouth anA put out pour fonpite. 

WizAi See WizAi. 

WizHA («.'/.) (1) garlte, De -wizhc gjtite, lunch of garlic. (Z) hind 
of grate. 

WizHAi See WfgHAi. 

WigHD {adj. *rr.) (1) Imig. Wn^da zhinij long heard. Lyar dera 
■wuzhda do, f /«c wag ie very tong. (2) tall, high. Wizlid 
Earai, a tall man. Wund wn^dd di, the trees are high. 

WoDE («. mi) marriage, wedding. Nevai wode d kerai dai, he has 
contracted a new marriage. 35 kor clieslitan dai, wode e shta, 
he is a house-holder, he is married, De gidar wode, 
' “jaehaVs wedding “ i.e., dag of alternate rain and shine. 

WogHESTfiL (». irr. tr.) to put on {the hodg), dress. Jotnd wo^unda,^™^ 
on your clothes. Wzlien wo^unda, put on a raw hide {to 
cure fever, etc.), 

"WolNA {s.f.) mirror, looking-glass. Woina dferzokUa ehta clie pa kshd 
makb wukeBBan ? 7/at’e you a mirror fhurt I may take a look at 
my face in it ? 

WoifflESTEL (c. irr. tr.) {\)to take (t» many senses). Tira pa los kshc 
wokljla, takeyonr sword in your hand , Pdwand ye wol^ostai 
dai, it has taken a Join, i.e. it has become Joined together. 
Bod yd wokhcsfiai dai, if has taken wind, i.e. it is swelled 
up. (2) to buy, purchase. Do juword nir]^ bya she Bliowai 
dai, ds woklila, the rate for maize has become favourable 
again, i.e. has fallen, buy nma. 

WoimsUAi («. m.) brother-in-law {wifds brother or sister's husband). 

WoMsuEL (o. reg. tr.) to knead. Yo sfcer tarbal mi do brd de wokbsheld 
or depoia pa char dai, I require a big platter to knead the 

Okhshel dough in. 

WoL {s. m.) (1) matter, state of affairs. Wol rota wwyaiyn, tell 
' me how things stand. (2) naos. Tae wol di rovrai dai ? well 
whai news have yon brought ? 

WoLANQ (». m.) pomegranate. 

WpiATA, {adv.) (1) there. Wolata dai, he is there, (2) there, thither, 

"Wohata Worala drlma, ^0 

or WOBATA 

Woi.£ ”'(<i(7c.) (1) then, Chodzoi ta wuraEd^d wold wa wol dbita 
molim ehi, when you reach the place then {and then only) 
will the state of matters become known to you, (2) there, 
thither. Wold diima.'ye thither. 


<1 
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TTolmastanai (». «/.) waht-helt. 

■\VonTiel (v. feg. tr.) to grind. Doii^a pa median mi woiltclyd do, 1 hare 
ground ticjlour in the hund-mtll. 

WOLME SeeVivLVA. 

■\Voii (s. «?j.) (1) time. voT&tlelsdyi? hoto many iima did goji 
go ? (2) tarn. Vior de cha dai? tohoie turn it it ? (8) nait- 
ing, Yo saat wor ivuka, wait a 7nomcnt. 

TVon {s. in.) rain. V!m gaftt AtA, the rain it heavy, Mb. fhieL 

W'ohaS (a. m.) tide {a/ body). Pa ivoraldi pret dai, he is lying on his 
tide. WoraTdi mi lagawdai dai, 1 hate applied my tide, 
i.e. am leaning on my tide. 

■WoBAT {adj.) wide, loose. Khat mi worat dai, my coat is loose. 

VTobata See Wolata. 

or "WoBATA " 

AVobbel (a.»/.) hair above a woman’s forehead. Non janjy pa tor worbol 
dai, to-day the fighting is about black front-hair, i.e. 
"cherchez la femme.” 

"WoBcnAsi See WARCHAsfi. 

WoBirfiDEi. {v.reg. tr.) (I) hear. Worwd? do yon hear? Koii^a df, 
or na n'orwl, they are deaf, they do not hear. (2) to listen to. 

ABwiBEi, 35 mo arz yi \vu n'arwiidan, he did not listen to my petition, 
[adj. irr,) small. AV ore wore work! ( mo wa makh ta rogJilel, 
some very small boys met me. Molga wara k-a, make the 
salt small, i.e. pottnd it up. Dii dori patizLawora hi, potnid 
that medicine with a stone. 

AA'oekai (a. »/.) boy. 

AYos (a. m.) horse. [The common colours are:— bit [bay), tor [blael), 

or Os brag [skewbald), skaiirai [brown), sambnd [dun), shin 
[grey), shin-TLilia, chestnut, siiin [white). 

AA’osh (a. m.) thong of sandal. 

WosiiE [s. m. pi.) grass. De -woshc tip, stack of grass. AYoshe 
(londai kerai dai, the grass has grown high, lit. has made 
stalk. 

AVospa (a./.) mare. 

AYostatvei. [v. reg.tr.) to send [a person). Saraimi rroshvran, I sent a man. 

AYovba (a./.) snow. 

AVqzai See AY£zai. 

AA'ozda [s.f.) fat. Hehm-aozAai, fail-fat. Do atarfi wozda, 

AVb.aI [s.f) g^7n [of jaw). 

AA'bashkai (a. »;.) sword-belt [native pattern). 

AA’^batawel (r. reg'. tr.) to roast. 


WAZmi VOOABULARy. 


WiiATia, [v. trr. itttr.) {1) to Woepa mi pa lashti bondi wawratn, ’ 
or • my mare Jumped the toafer-eourse. (2) to get up, fiy aioay. 

OirniTEL 32 mo pa maklt Ifflbd zerka witwrotn, a cliikore rose in front 

of me. 

Wai; See Wno. ' 

Wnfi See Wno. 

WiikiiA (*■/•) (1) niece, Itother't daughter, (2) datigh'er of larbir, 
or VnkiiA q. v. 

WntsaAM (». m.) silL ' 
or 

Vn£siiAM 

WntsHSilN (adj.] of tilk, tUkcn. 
or 

VnlisiiMiK 
WiiEz Sec Vnnz. 

WnEZHA {s,f.)Jlca. 
or 

■Wiinanvi 

Who (f.f) weddiug party or proeessiott. 

or 

Wnfi 

\Ve6 {atlv.) (1) slowly. "Wro wrii driroa, go quite slowly. (2) gently, 
or "Wilt softly, "Wrd wr6 zhojj^l^zba/ 

Wnoa Sec Vaijn. 

WnosT {adj, irr.) (1) rotten, old. 33e kdtd kfilrash wriJst dni, Mr roq/' • 
of the room is rotten. (2) effete, useless, WiOsfc sirni, worn- 
out u/nn. 

Waoviz («. w.) friend of Iridegroom joining in the wedding proeession, 
‘VVau.S'ri; or (ndv.) (1) after. D5 sarai i>a mo iia (Jcr e vrustu niknr dai, 
Vkost£ this man is a pnhlic-scrvant of much after me, i.c. he entered 
the service long after J did, is mwh junior to me in service. 

(2) lehind. E wruetc pslin, hind leg, 

Wbel (r. irr. tr.) (1) to carry, Dc mrc ^.aiioza gabar ta yowrola, 
{they') carried the Her of the dead man to the grave. (2) to 
carry off. Domizhba^Sr lamBiyawcTj o AowA corner/ onr. 
quail. (8) to carry away. Mizh darezh* chc dc mizli kclai 
toi yosl, we are afraid the river will carry away onr village. 
WylKAi {adj.) small, little. Do yawa wrikf Kiri ■wrikai kor wan, there 
was a little man and he had a little house, lit. there was a 
small house of a small man. 

q 2 
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. ^Vucii («/■(;.) (1) <lrg. VYucli watsm clni^ liawo liSn wucba do^ mzcka 
hiin wnclm clo> it is a irg eoitniry, both atmosphere and soil 
arc dry, (2) dried vp. !£l>o wuclid j.lnvc, the water has 
dried vp. (3) barren, Slicza y6 wucha do zeke zanbaclia 
yd no sbi, his wife is barren therefore he has no offspring, 
(adv.) (1) arbitrarily, eaprieiously. Wueh jm wucha ze e 
mand kran, he prevented me without any good reason. "Wuch 
pa wueba do mo nnksen yd konn dni, he has injured me 
without a shadovt of a pretext. (&t Just, precisely, Wuch 
^Vltln{'ddnnJ it exactly hit it. W'ucba Rjidtn do Sarkor dtl 
bukm d.ai, the order of Oorernment is simply this. 
’WvciiKOi.Ai (s..f-) drought. Dc wuebkolai dc])OTa gballa girena sba’a, 
grain has beeome dear on aeeovnt of the dry season. 
AVixiiobai {iidj.) waierlets. "Wuebobai ronlk, waterless eounfry. 
AYuciwi'.i.Ai (*. m.)foreKead, brmn. Wucbwdlai yd rota triv kan, he 
frowned at me, lit. wrinkled his forehead at me. 
AVtJcinvoi.Ai (#. til.) (1) dryness. (2) thirst. 

AVuKi (adj.) deserted, empty. Wuki innik, nnenltirated and unin- 
habited eounfry. 

AVukmii:i. (r. irr, tr.) (1) to draw out, jrull out, A^iRfd tire wiksbd, do 
or Ksiii:l d wmvAbcln, (her) brothers drew their stcurds and smote 
her. Do ki}’! na dbo rowukozljn, draw water from the well. 
Cbilam rokozLa, take a pull at the pipe. (2) jait out. Zliebba 
rowukozha,p«/ ovt,\.e. show, your tongue. {Jl) take off, pull 
off. Pullrwd wiikodja, take off your shoes. (4) show, feel 
{an emotion). Avrvval toba VTikozba, byft olmkar -n-ukozhoj 
first show penitence, then thonlfulness {to God), 

WvpiABBi. See KHA?Fr« 

WM kbatei. See Kuatel. 

W'i!i.A (»•/•) willow tree. Do Kond wuld Jandd di, the willows on the 
Kand are pollarded. 

■'rt'ui.A {s.f.) shoulder-joint, A\Ada mi wikbotclyc do, wy shoulder 
has gone out of joint, 

{adj.) melting, melted. £spana wild do, the iron has melted. 
Kamng wide rbewni dai, the tee has melted. Qbon ting 
abewi di, pa yor yd kubdzbda ebe wuld sbi, the ghi has become 
hard, put it on the fire that it may melt, 

AVri VA or {s. w. irr.) guest, 15 mo vrulma cbo rotnn zc yd Ava makb ta ■ 
AVoema wferraj^lan, as my guest was coming I met him. £ mo 
Twilmoiio cho tlel nor mo jilab wfersara wukan, i»a dam'oza 
mi wnSstcl, tohen my gnests teere going away I saw them off 
and took them out at the yafe. Do dnsbman ■mtima cbo 
ro^ai, loJ! yd pa dbo na winzcl, pa gberi yd winzcl, when 



mzmi VOCABULARY. 




a ffmst came from the enemy (i.o., wheu one of the enemy 
came as a yncst), they washed his hands not with water 
hit with ghee. 

WuLJiASTiA {«./.) hospitality. Do wulmastie oat mi wcrtakcrai dai, 
I have invited him to enioy my hospitality, \\\.. I have made 
hihi an invitation of hospitality. 

■\Vui.t15 (a. f) root {of plant, tree, grass). 

WuNA {s.f.) (1) tree. Kiidrati wnna, self-sown tree. Karclyc wnnn, 
artificially planted tree. Dfi \^^ma pa tcber Innda kn, cvt 
down, lit. maie short, that tree with the axe. ( 2 ) stature, 
fgnre. Chcgga wrma j-d do^ his is a toll figure. 

"WimiYA {adj. and adv.) far off, far. Do wuriyfi na lida sliI, it is risille 

or UntTA from a long way off. 

■WunzAArri. (c. reg, tr.) (1) tomahejnmp. (2) to put up. {See WniTEr,.) 

WusTiASi {s.f.) (1) end, termination. Do tf cs wnstiani do, do kitob 
& wiBtinni do, the fiaod is at an end, we hare reoehed the 
end of the booh, lit. now is the end of the flood, of the book. 
(2) Pa ■wustianf, after, behind. Lashkar ]>a wnstifmi zc 
~ rotlan, 1 was coming behind, i.is. following, the army. 

'V^’usllw^.l. See UsiiX»E[i. 

■Woz See Wez. 

WozAT (a. m.) short span, distance from tip of thumb to tip of first 
finger when separated as widely as possible. 

WuzOAii {adJ.) nnoccupied, at leisure. 

WugHAl {adj.) hungry, 

■Wuznoyfi {s.f) saliva, spittle. Wazhg 3'6 mi tlkrd, / spat [a;«Wc]. 

WuOTQipv'DNl; {s.f. pi.) goats’-hair {made into ropes, sacking, etc.). 

■WykttA {s.f.) fear, alarm, anxiety. 

■WYiuAWEL {v. xeg. tr.) to frighten, make afraid. 

WYknliDEL (r. reg. intr.) to fear, be afraid. 

WzA (*•/•) (1) she-goat. (2) female markhor. The various ages 
{See SVr.z) of the female are : — war^imzn, <£ferln, psliferla, 
darslierla and Wiarwarga. 

Wzi^ {s.f.) kiln. Knlolon pa wzen kelid ima Idslii pakhawi, the 
jiottersfire the vnbnrnf vessels in a kiln. 

{s.f.) hide, skill {of sheep or goat),esjtccialli/ in its raw state, 
{JTasiris consider wrapping up in a freshly fiayed skin to be 
a sovereign remedy for internal injuries and disease of the 
chest). Pawzjionl^r bIir, get into a fresh hide (sc. as a 
cure for your diseas*,) 
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Y 

Ya (fwyO OT. Ytt . . . yu, either . . .or. 

{ado.) next after or before. YA bcl Eabo,*^^e day after the 
day after to-aiorrow. Yaptna-ai:^, the year before taut. 

YaiJn («. ot.) tolerable certainty, rcatonable expectation. Yakln m! 

dai die dfl kor vra witthi, I feel pretty sure that thit tcill 
come about. {To atrenythen the expreMiotthak]ezii-haVk ia 
vaed i—Ynkln mi dai die dA kor wa luikk nadiakk wiisbT, 
I think that thia will moat aaanredly, lit. right or torong, be 
done.) 

YXaoXA (a.f.) friendahip. Kaoba rari sara yarona ma ka, hare, lit. 
make, no friendahip with a man ofbadeharaeter. 

YAim.^ (int.) indeed, I aay, etc. Ynrra, da.rCt Idialk di, indeed they 
are a rough lot of people. Yarro, nen kbo rc|a nendora wa, 
do ripai do kArkbon6, I aay, it waa a remarkable eight 
to-day, the mint I mean. Y'arraj da kor.wa na ivusbl, look 
here, that will never come to paaa. 

Y'XsIii {odj.) poverly-africken, having nothing in the worlffi 

Yastel See Astel. 

YatIma («'/.) 1 ^ whoae parenfa are dead. 

Y£n.M. 5fe£DAL. 

Y£no Sec £no. 

Yiaul {adj.) (1) hoatile to Government, rebellions. Ydjdll par.nri yo 
or filial daij an enemy of Government and a fugitive {from 

YoquI British territory) are one arid the aame^ thing. (3) trans- 

border, irons frontier, belonging to Independent Territory. 

YesHistan («. «/.) Yaghiatan, Independent Territory, 
or 

YogHIbTAN 

Yek {adj.) only, sole {combined with yo). Yek yo Khudai^ the one 
and only God. 

Yexxa {a.f.) liver. 

YknABAi, (». »«.) hearth {only in a fgnrative sense for the purpose of 
tribal caletdationa). Do ycmbal bisob di dai ke do kom 7 
do yon reckon {shares of fine, etc.) by hearths, i.c. separate 
houws, or by sections ? 
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Y<;SKnKi., (c. reg. tvfr.) (1) fn (he, dtreli. I^Iohmlt Khdl pa I:tmd 
yosf.DKi, tlarr<; kplu* (IJir y^si, in ichith ralfey do the Hohmit Kholt 
' or tjiosfly tire. (2) to rfmatit, ttich, I’a Iclipnl Jnnz ting ywjn, 
TM: 1 )KI. uttutd firm to your promise, 

y/.siiKA {e.f.) ttor. y6.'>h]:6vi\iba\yM6, tears fioiccd, 
or 

YTshka 

Y£^^n^^)EI. (r. rep. intr.) to hoit. Y'osliddclyd c])i), loitinp mater, lit. 

wo'rr that httshoited. 

YdsFAXA iron, 

or 

15<;PANA 


Ykvv£ 

or 

YtwYf; 

yi.rj} 
Yj-zha 
YiVaii V 


(*./.) 0) f/ougA. {Z) jMiir of floiigk-nsren. (S) jtovg/iing. 




(*, f.) iarsofi, confer of (It siin mfiieh ratitet tf,e hair (o fott 
off. 

Y f-aiA {*./•) stontihr. I’a yi'zl'ft mi Kkv’ntln paiiila lovpi, / (,n vp/it 
i.r • o hig t.vndte on nystiovtiler. Ycrfid |inla\i para wupunawolyd, 
\ q. V. they made shovtdrrs and sitter go round, i.c. ttey emiraecd ctie 
anofAer. 

y/.ajKfrTAT (*• w.) tiear~rtil. 

Yin (*. w.) (1) tAe Id {fither of the (md). (7/^ Kam Yid pr/,r7//»' 
Id is on (he day after (hr month liiimrnn rrpires; (At Slcr 
Yid or Great Jd is 2 lunar months and JO days Inter.) (2) 
any festivity, day of rejoking. Wn naiidorrlii pari (a prad-ai 
jnng nim yid dni, to a /.tan fond of seeing sights c fight 
among other peojde is half {as good ns) a fr/lh-al. 

YIi.a {J) sAorf-roming, ralnntary fniltire in doty {often in a 

sarcastic sense), I’a balwd kubd rlifi yila wii na krel.aj in the 
fracas na one mas gnitfy of short •eomittg,\.o. no one Acid hart, 
erery one joined in the fight to the lest of A is ahilily. Sarkor 
liondi ckfi yila koiy-d na do, do rln’t wnpl na nnv/.lii, no one has 
rofvnfari/y failed fn oitaeh’iig Gore/nment, only (heir 
strength does not extend thereto, i.c. (hey trovld all he glad 
to ottnek Government only they are not strung euongh. (2) 
hope. Pc jraliside dfi yila plila kwmidi du jwi^la wuplii, 
the Mtthmds hope that porsitily (hit seltlcmeni may he IrovgAC 
tthoid, 

YiJt (■*• nr.) spade. Pa ylin d& nizcka mi kirieli lieryd do, / hare 
dvg this ground mith a spade, 

[ndji) See T«. 
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YIuborak {a^J.) llesieU, aiiipiciovt. Yimboralcn wrczdo, *7 m o 

OT day. XxaAiOwk vn, viay it be'llested {to you),i.{:. I em~ 
IifBORAK yratiilafe you on tiii. 

YIuborak! (». /.) wishing good luel, congratulations. Midi ylmbornki 
or derlmwl, we wish you Inch (of this), i.c. we congratulate you 
ImborakI on this. 

YlKAy or (a. »».) white ant. 


YIne 

Yis 

Yisn 


YrsH 

YIsha 


See £s. 

(a. OT.) senses, eonseiousness. Bya dai kim wakht olio pa yisli 
Shan, nor e wuw^yclj then he, when he came to his senses, 
[teell he) said. 

(a. M.) 

(«./.) 


} 


camel. 


YlSHEstA {adj.y.) in heat (she-eamel). 
YIsiika See Y ^siika. 


YIya 

Yo 


Yod 


YobrI 


See YomfA. 

(adj. and pron.) (1) oiie, Yo yo, separated into units. Lashkar 
rang 8lion,yoyo8baii, the tribal army hrohe up and dispersed. 
(2) a, a certain. Do yawa can dwa zamcn wl, a certain man 
had two sons. See Grammar, pages 18 and 17. 

(a. m.) memory, recollection. Pa yod mi rodrimi clio . . . , 
it comes to my recollection that . . ., i.o. I remember that .... 
(arf;.) (1) remembered, recollected. Ds char mi wbrta yoda 
kerj'S do, I have reminded him of that thing, lit. I have 
made that thing remembered to him. (2) mentioned, praised 
(God). She aarai dai, bar waldii Khudai yodawi, he is a 
good man, he is always (engaged in) praising God. 

See YebrI. 


Yoshistas Sec YEfiRistAN. 

Yor (s. m.) (1) fre. YortamipTkaikeniid.'ii. 1 have blown the f re. 

(2) light. Farin mi yor derej-, I brought you a light yester- 
day. 

(a./.) sister-in-law (husband’s sTster, or husband's brother's 
wife). 

(a. w.) paramour. 

Yos£del Sec Y15 s1>dei., 

Yotv£ (s.f.) Pa yotyd kah^nostcl, to sit on the hunhers, to squat. 

(a. f.) egg. Dbrc yowy^ mi rowery^ di, I have brought a quan- 
tity of eggs. Do yaive yiyc tscmxa baia do ? what is the price 
of a single egg? 

(a. OT.) a measure of capacity. Yodia* dwflas lappd di, ayozhax 
is tioclre tuppas (handfuls). 


Yor 


Yor 


Yottya, 

or 

YIva 

YoznAi 
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Zahid («<?>.) reUgiom, ascetic. 

ZahIr {aij.) sad, degraded: Ncn Kippat Malik mi cler znliir kan, to 
dag I pvt Kippat, the Matik, in low spirits, I made him 
look a fool, 

ZaIf (o<y0 loorn-out, exhausted, Bfera zaifa kkoppa Tva, she was 
' verg worn-out and sad, 

Zaizod («. »M.) offspring, progcng. Do khpul zaizod pa zlinro mor plor 
filio p^yczlii, parents test mderstand the weeping of their oxen 
children, 

ZaKOT (j. w.) ohligatorg alms, the eharitg prescribed hg Muhammadan 
Zato. 

ZAifflA («./.) foresight {of f rearm), 

Zakbta {s,f.) Ivrr {which clings to clothes). 

ZAtYmti. (i<. reg, iiiir.) io glitter, flash, 

ZA3tAKA («. /.) period of the world, time, age, Zamfiiin k])aro])a do, 
l^nik wiron sbewai dai, the age is ceil, the pcojdc have become 
corrupt, 

ZaJ!EX-i,Inra {s,w,pl.) children {of loth sexes), familg. SceZrjaand 
Lin. 

ZaKBaciia (a. /.) offspring, progcng, Shoza y6 \^^^clIa do zeke zanbaclia 
ydnnsbl, his wife is barren that is whg no children arc bent 
to him, 

Zandai {s.fi) rvnningstoose, Zandai Avcrwocliawa, jnd a noose on him, 
i.o. hang him, 

ZXsp {s, m.) long time, delag, Dcr di zfind kcrai dai, you hare taken 
a verg long time {over it). See 122and. 

Zasp ' {adv.) long ago, formcrlg. Zantl pa Todii kabd lyftr na wa, 
^Id banda kerj-d wo, in former times there was no route 
through Toehi, it teas barred Ig robbers, 

Zavpan {adj) former, ancient. Zandnn riwftj disc wan, such was the 
old custom. 

Zano {s, tit.) rust, T'pnk zang tliowni dai, the gnn has become rust, 
i.c. rvstg, 

Zanoal (». m,) (1) jungle, scrub. (2) wood, forest. 
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Zi-XGAwnt. («. reg. ir^ to maJce swing or oscillate, rock. IChob mi na dai 
kcrai, es mi zeke zatigawf, I have not had any sleep, that is 
why it is rocking me now, i.e. making me nod. 

ZAXaiDEi. {v. reg. intr.) to swing, oscillate. 

ZAXQ^rA (»./.) child's cradle (snspcftded ly ropes). Zangoya zang^zjji, 
or the cradle swings. 

Zakgoya 

Zaxgoxa-Steuga («./.) knee-cap, lit. knee-eye. 

Zaxgoya See Zako^ya. 

ZaSegh^ai (». M.) chilghoza, edible pine-nut. 
or 

Zakbsbozai 

Zar {s.m.pl.) (1) precioiis-mefal. Sre zar, red preciotis-metal, i,e. 

gold. Spin zar^ white p/recions-metal, i.o. silver. Dc sj6 
zax^ Tag, vein of gold. (2) money. Da WBblcaimi pa zar 
wol^eBtai dai, ^pul mi^dai, I longht this field for a price, it 
is my mou. Dr6 zera tipai gWiit zjir di. .3.000 rupees are 
a large sum of money, 

Zau {*. m.) poison. 

ZATi.vtt («. w.) damage, injury. 

Zatigau (». «i.) goldsmith. Bipai by& wfer mi wre wa dre zargeion ta ' 
au dwa londa wi au de yavra aterg^ na wf, then I took the 
rupees to three goldsmiths, and two '{pf them) were blind and 
one, i.e. the third, had no eyes. 

ZAilgniN (adj, irr ) green. Zar^Tn eWcI, to become green {pf trees), i.e. 

to put forth leaves. De ajl jom^ zar^un^ di, the garments of 
a ^lecctt pilgrim are green. 

Zaughux^del (n. reg. intr^ to become green. Ke nen rabo warTna 
Khndai wukrel pa bogb kbb^ gulina xva zar gb unfahi. if to- 
day or to-morrow, i.e. abmit this time, God should .moke 
rains, i.e. 'send rain, the flowers, i.e, plants, in the garden 
will become green. 

Zaskatii. («.»/.) deadly poison. 

Zahiia (*■/•) otom, particle. Tawa zana wa der na kan, I will not 
give you the least little bit. 

Zavuawel [v, reg. tr.) to upset, agitate, jexcite, distress, 

Zatb£del Iv, irr. intr.) to be upset, agitated, excited, distressed. 

pa de pas^ zavr^^e ? why are you excited abont him ? 
Zyai yd badraoeb dai, zeke plor zavrdgbi, his son'is a bod 
character, therefore the father is distressed. 

Zawa {s.f.) psis, matter. 

' Zawol (j. m.) early afternoon, 1 to 2 p,m. 

Zavt • See Szayt. 
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Zaht 

Zda 

"Ze 

Zeke 

Zeiavaxe 

ZlXZIXA 


ZllMN’A 

■Zr-Ni: 


ZekyiS 

Ze'E'/.a 

Zr.u 

Zeeai . 


Zeek 

Zeeka 

Zebai 


Zebat 

ZhBAKAI 

ZfirA or 
ZoTA 

ZaoR, 




Itamt 'ly'hearL Sabak zAwt ka, (yo«r) ^eaww 
heart. 

{aifj.) learnt) known how. Zda yd loin’n^ learn it. Diwol wflhel 
di zda di kc no ? (lo'ffoti'inow how to Imiltl a wall or not ? 
(pron.) See Grammor, page 14. 

(fionj.) for- thii reason, for (hat reason, therefore. 

{s.f.) fetter, leg-iron. 

(s. f.) earilignake. Zolzcld do klifeaE’cI eara mi do dcodai 
diwol roprcwotj wHh the shaking of the earthquake the wall 
of mg enfranee-poreh fell down. 

{s.f.) ltoih,soup. Declni^6zcmnaserka,«Kp<^CfAfcZ‘(;B-Jfa/^. 
(fldi’. and prepl) from, or of, him, her, it, or them. Glile pa 
yawa kanda kslic rozcnd pot shwcl, the rollers disappeared 
from me, i.o. from mg sight, in a ravine. Yo ■wozhai rdgjl 
.zone potai na dai, not one ear of if. is left midamagcd. Ko 
shdld masliolye wi nor poll zone ivultaj if the rice has been 
threshed make sheaves of if, i.e. of the sfraio. Do gjile fsvrnlai 
pa mota kehd zone niwedolai dai, the thieves jemmg has 
dropped from them, i.e. has been dropped by them, at the 
breach in the wall, 

(s.f.) chin, 

(a f.) centipede (small kind). 

(adv.) quickly, fast-.- Zdr rotja, come r.t once. 

(a. »«.) good news. Zerai mi dferbondi dai, I hare good news for 
you, lit. upon yon. Kliairyotina ye -wnknjl obe do bari zorai 
p6 wasban, he gave alms when the good news of the victory 
reached him, lit. became npon him, 

(s’f.'^ J- chikore. 

(a. vi.) (1) kernel of fruit-stone, seed of cotton, melon, etc. (2) 
small thing, particle, Dainra raor yan ebe \va zori ta zro mi 
na sin, lam so satiated that J am not inclined for the least 
particle (more), lit. hare not the heart for a particle. 

(a. m.) jaundice. 

(adj.) Efernkai bambard kliwarclai dai, a yellow witsp has 
stung him. 

(a. f.) violence, loudness. Pa zeta zdta zbArol, to weep 
violently. Dbr jia zSla zbnfdl Eulcna, (he) shouted in a very 
lend voice, lit. very much with loudness. 

(a. m.) (1) stroke, blow. Do yn^ zyai pa dor zgorlna mi wflho* 
lai dad, I beat his son with many blows. (2) shot (of firerarm). 
"Wu mi krcl pa da drd lewina dnS zgdrlna, nii dwa.kbalo 
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shwel au yo wu na lagedan, I fired, three ahoU at thoae three 
wolves, and two {pf them) missed and one, i.e. the third, did 
not hit. 

ZgiAJiEL (». reg. fr.) to bear patiently, to endure. 

ZmA:RAi {s.f.) watching over. De juword zg^arai koj he is tahing care 
of the maize. Bakka Khel wyaiyi de Shawol z gk arai pa 
mTzh ma ka, ‘ the S. Ks. say “ Do not maJce ns watch 
Shawal.” ^ 

-ZsHERA (i.y.) chain-mail, armour. 

ZgHESHTBL (v. irr.tr.) to heep, preserve, guard (a field, etc., by means 
or of watchmen, etc.). 

Zgbe^gl 

ZiDJ) {a. m.) apite, rancour. 

ZiDDt (adj.) spiteful, malicious. 

ZiKAR {a.m.) remembering, praising {God). De vreze zikar ko, 
Khndai yodawi^ night and day he calls on the name <f God 
. and praises him. 

Ztt.t.£khIrtj (a. m.) proclaimed outlaw from British territory. 

ZiM («. »«.) (1) son-in-law, daughter's husband. (2) granddaughter's 

husband. (3) bridegroom. 

Ziinu (a. /.) responsibility. Da char de cha pa zimma do ? who is 

- ■ responsible for this piece of toork ? lit, on whose responsibility 

is this work ? 

ZiuuA^OB {adj.) responsible. De ya'g^ ^enki ze zimmawor yan^ che de 

■ to Bara nikar wl, I will be answerable for that lad's beha- 

viour so long as he is serving with yon, lit. I am responsible 
for that lad while he may be servant with you. 

ZiN {a. m.) saddle. 

Zina {s.f.) adultery. 

ZinIi or Udj ) adulterous. 

ZlNAKOn 

ZiNAT {a.m.) adornment. Sheze de kehelwoli de zinat depora pa los 
pa pshd nakrizi lagawi, women pvt dye on their hands and feet 
for the sake of beauty and adornment. 

ZtRiK {adj.) smart, sharp, quick (man) ; clever, as in remembering faces. 

ZisHT («. m.) bad terms, mutual dislike. De n)o to Eara zieht na slu, 
1 do not, wish to quarrel with you, lit. let there not come- 
qhout bad terms of me wills yon. 

{aaj.) hateful, repidaive, offensive. Da sarai ilkr mi zislit dai, 
da Eheza mi dSra ziehlKi do, I find that man, that woman, 
very objectionable. 

ZiYOH {s. m.) loss, damage, injury, harm. 

ZiYONKon {a. m.) injurer, doer of harm. 
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ZiYOKAT (*. (1) pilgrimage. Ziyorat wroz, dag of pilgrimage, i.e. 

of visiting local shrines, Thmsdag. Be zy'orat pa -wrez 
ncr shcze de Idipuld arai depora de slid sarai wa ziyoratina ta 
drimlj on Thtirsdag men and women go to the shrines of the 
saints for {the sale of obtaining) their requests. (2) shrine. 
Nazar mi pa ziyorat j'csliai dai, I have placed an offering 
on the shrine, 

ZiYOT ifldj.) greater. Motraba yd pa mo na zij'ota na wa, Ms rank 
was not greater than mine, lit. than me. 

ZtYOTAT («. m.) oppression, tgranng. Hetsok pa bel bondi ziyotai na shi 
krclai, no one can tgranniee over another, lit. male oppression 
upon the other. 

ZoKHA (prep.) in the possession of, in the house of, with, Ko krai wi 
dcrzokha kvilap pd lird ka, if gow have the leg about gon 
open the padlock with it. Arira Indiond zokha wi, pa 
Tbehl kshd bitai yd nisbta^ arira is found in Hindu shops, 
lit, is with the Jlindns, the plant docs not groto in Toehi, 
See Grammar, page 39. 

ZoiAX (adj.) festering. Prawor mi zolan dai, mg wound is festering. 

ZoHA (s,f.)jaw. Jhavazomn, upper jaw. Kiza zomn, /ower/ow. 

ZoMLV (a. n.) snrefg (who gives seenritg). 

ZoitiKTiA. (s.f.) scciiritg (given hg a siiretg). Zomintia yd mota bIiwo 
his securitg was forfeited. 

ZoxTiy£ (a./.) crane. 

ZoB or ZoR (a. m.) (1) force, strength (phgsical). Yagbd pa songa ksbd 
disr zor^wukan, she pressed hard on the spear. (2) power 
(over men), Der zor lari, he has much pwwer (but this is 
ambiguous and mag also mean "he has great phgsical 
strength "). (3) compulsion. Pa kkpiil wast wolata tlinkai 
na yan, pa zor driman, I am not going there of mg own 
accord, I am going on compulsion, 

ZoRAWAR (adj.) (phgsieallg) strong. 

ZobI («•/•) beseeching, entreatg. Sinnti zorl yd wukiUj he begged 

hard, lit. he made request and enUeafg. 

ZoB (adj.irr.) old. Zot earn, old man. Jomd mi zard sbowyd di, 
mg clothes have become old. See ripai. 

ZoBvd See Nasoa. 

ZoT (a. m.) tribe, caste. Zot di tsc dai? what arc yon bg birth / 

ZoTA See Z£ta. 

ZovvA (a. /.) cliff in ravine over which waterfalls in wet weather, (drg) 
walcrfidl. 
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(j. (l) licuft* (2) hcatt Ztg mi pe wusio^ 

de ^und ^alk ziina Troswel, my heart burned, the hearts 
of all the people burned, i.e. felt pity. (3) inclination. 
Zre mi na slil, I am not inclined. (4) memory. Pa are di 
dai ? do you remember ? lit. is it in your memory ? Wferta 
mi pa zre kerai dai, I have reminded Mm, put if into his 
inemory. 

ZiREBADi (j./l) ill feeling, hostility. De mo de to sara clie zrobadi na 
wafihi, let there not be ill feeling between me and you. 

ZuBAKi [adf ^ adv.) oral. Zubani e rota wpweyel, he told me verbally. 

Zi^M {s. m.) oppression, tyranny. 

Zyai (a. m. irr.) son. Zamen mi dre di, I have three sons. 

ZYAafi («./. pi.) abuse. Zyard mi wferta wukr^, I used bad language 

to him, 

Zyeu («. ««.} dampness, moisture. Mzeka zy4m lari, the ground is 
moist, lit. possesses moisture. 

Zy^b {adj.) {\) yellow. Zyht gal, a yellow flower, (2) MaHi 
j6 zydr shan, his face turned pale, (3) made of brass. Zyhra 
kuza, a brass water-pot. (4) disgraced. Pulonkaipa maiakka 
ksbe mi zybf kan, I made so-and-so looh foolish at the 
meeting. 

(s. «.) brass. 

ZYfm^DBi. (c. irr. intrl) to well up, spring, De 6h6 zy^^4del dfera 
nendora do, the welling-up of the loater is a fine sight. 
De Sarkor khazona ham^Eb zyp^I, de dnnyo cbinnd di, the 
treasury of Government is always running, it is the fountain 
of the world. Jebaa ^5i dai, zeke 4bo pa ksbe -wnzew^, it 
is a marshy place, that is %ohy water springs up in it, lit. has 
sprung up in it. 


ZH 

Zhasb (1) noise, De dol zhagb. noiee of d drtim. (Z)' sound, shout, 
speech.' Wakiyo p4 boudLrogbelj'e do, zeke zhagh na shi kerai, 
something has, i.e, must hare, happened to him, that is why 
he cannot ery out. Che do wferrogbla dd zhagh wakan “ pa 
Kbndai da bazagor wd, yo zbagb wuka," when she came up ‘ 
to him she called out " 1 adjure you by God, speah but one 
word." (3) reputation, report. De meji pa to bondi 
wan. cbe ripai di rokrd bya mo \yokbest. the reputation of 
having committed the murder was on you, when you paid me 
then I took it upon myself. 
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^AgllATOL (o. reg, fr.) to mate speat, i.e. to apeat to fini, to ilraw'inh 
conversation. Pa kep ksh& dsi^ ma e zlioglia'wa, Jie is 
intoxicated, lit. in intoxiegfion, do not address him. 
^ash^del (». reg. intr.) ( 1 ) to_ sovnd, Damoma kalJa pa yo rang 
2 ha^ 62 hi, knlla pa bol rang, the big drum sounds now in one 
measure, noto in another. ( 2 ) to speat, talt, converse, 
Rishtinai sarai daij Tiamesb risUtlna zbagTidzliI, he is a trtifh- 
fnl man, he always sprats the truth, Zcko rosara £s na 
gkaj^ezjiT, that is the reason sahy he will not speat to me now. 
Sara zha^zh^i, they are conversing together. 

^tAG}i£DO (a. /.) talt, eonvcrsatiott. Da slcr Kirai dai, pa khattina 
zha^ddo 'kOfhe is a great man, he [only) converses ly letter, 
i.e. he does not condescend to verbal messages or personal 
interviews. 

^(asb^agea [s.f.) eamelrlell. 

^AgBznAGHAnAl (i. m.) (1) small hail. (2) hailstorm of small hail. 
^Ai («•/•) bowstring. Zhai do myfizlid do kulme wi, bowstrings 
are (imally) of sheep's gut. 

^AI [s. m.) mnssuet, stin for carrying water. Do zki wa olieslitan 
ta 'iVTiwj’aiya ckc da dzbi pizi waiyi, tell the man with the 
mnssuet to sprintle this place. 

^lAiiAT [s.f.) hail [of the large tind which destroys crops), 
^lALiASHABA [s.f.) (1) small hail. (2) hailstorm of small hail, 
^andargarat (a. m.) miller. 

^tARDRA [s.f.) mill, Zhandra gerzi. the mill is going [round ). 

ZkaREL («. reg. intr.) to weep, cry. Dfl kam zhenkai sbori, khwash 
nr yd ka, the small boy is crying, soothe him, lit. mate htm 

^oyr.r. pleased. Zhora ma, weep not. Do slioze ghiindi a^a 

wuzharek he wept lite a woman. 

'iMuno or [s.f) weeping, 

^lARO 

Zhatindai See Rwanda!. 

Zhawar [adj.) deep. Dii talo pa sari na ghawar dai, that taut is deeper 
than a man's height. 

^lAWARA («./.) hollow [in hill), depression [in ground). 

^iiwARy£ [s.f.) horse-leech. 

[v. irr. tr.) to place, set, [rarely used however except in composi- 
tion as in KsiiIimidei,, to place in, i.o. put, PiiiizHDEL, to 
set loose, i.o. let go, etc.). 

^{£BBA («. /.) (1) tongue. Zhebha yd Bbukhejdii, his tongue gets 
entangled, i.c. he stammers in speating, Arara zhebba yd do, 
he has a stammering tongue. ( 2 ) tail, lash [of a whip). Do 
Kobali Itat dwd drd zlicbbc wl, a Kutuli riding-whip has two 
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or three tails. (3) language, dialect. De Waziie l^rara 
^ebba^ the rough, lit. high, dialect of the IFaziris. De 
Banni^i pasta ^ebba^ the soft dialect of the Bannvchis, 
j^TiBaHA-ROMD [gdj.'\ looae-tongued, i.e. talkative. 

^ESB («. nt.) yoke {wooden, of plough). 

I^KUAi («. tn.) winter, cold weather orseason. 

^EKAi {s. m.) youth, yoting man. Esbolai ^eaai, a ha«dso?ne youth. 

£ ^enia ! Jfo, you / (to attract attention of a youngish man of 
about the same age as the speaker ) ^ 

^EKKAi (s. m.) boy, lad. £ zhenkaiya I Ho, yon I (to attract attention 
of a lad younger than the speaker). 

^ixTEti (v. reg. tr.) to chew, masticate. 

Zhghal (s. m.) gravelly ground. Pa ghgbBl kebe wos ma parawa, 
or do not gallop the horse on the gravel. 

Zhira («•/•) beard. 

^lEAWAB (adj.) having a large or long beard, heavily bearded. 

^UANZ (s.fi) comb, De ^inaDz6 khoBbi dij a comb has many 
teeth. Khpula ghlra pa ghmunz \7ulme^aj comb your beard 
with the comb, 

^oitEi. See Zhabgi.. 

I^OWLA (s.f.) resin (of tree). Do gemne zhowln, bees‘-tvax, lit. honey- 
resin. 

^WANDAi (adj.) (1) alive. De to m6r mer waa au fa byS zhwandai 
or ehewai dai, thy brother was dead and is alive again. (2) 

^ATiNDAi live, Zhaupdai dunyo, live-stock, flocks and herds, lit. 
live property. 

l^WANDlN (s. w.) life, life-time. Che ghwandin ■wi, mizh -wa bya eata 
mulakSt vruki, if we are spared, lit. if there be life, we shall 
meet again, De mo de plor pa zhwandona kshe da kor 
shewai dai, that happened in my father’s life-time. 
l^TTANpAi (s. m.) yoke-peg. 


♦ 

Kitob tamom sban, 

Talib lor ehaa ; 

Pa keta y4 gerzedan. 

Pa lambe abwan. 

The book was finished. 

The student departed ; 

I passed by his (empty) room, 
1 sons consumed (with sorrosv). 
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A 

Aiw^del See 'WAL\r£DEL, 

AtkZi. (a. ill.) Umighl, rejlection. Sanii, a(kal wuka I coniiiler 
you are doing) man I i.e., fiave a care. 

Atai (adj.) wlieh la nestt, 'nearett. Pa ave lAwo, or pa fivi Ion, 

thit side, on the nearer side. 

\ 

B 

Babar [adJ.) {1) twsior»,fiiffy, long-haired. Da mol cLe lyfi slnresta; 

na dai bfibar dai, the animals (hat have not yet been shorn 
are woolly, l^) soft, friable. Babarc 

Bakdesiit (a. w.) hloehade. 

BATiffiAifAi (a. »a.) iron-dross, BebatjAani ^undi Uzh6, nodular lime- 
stone, kanhar, 

Bfiga WfiCH. If) foot', bottom. De ^ro pa bdlA kslie, u/ ?^e 

foot of the hilt. 

BIna {s.f.) reality, trnth. Binadavra, the fact was. Dagjiablna 
do, bela niBbta, da l^abara rishtinyfi do, this is the truth, 
there is no other (trite version), this statement is true. 

Blatz (adj.) close together, adjoining. PlataiiTC blavzfi ropiJiIc, (he 

or Blattz regiments came on without intervals. Do keli blawz dl sara, 
yo bel Eara •worwi, these villages are close together! 

n man can talk from one to the other, lit the one hears 
talking with the other. 


c 

Chauan (a. M.) space cleared of stones. Spin cbaman mi jor kaii do 
dennend dopora,. 1 cleared a Ugh '-coloured space for a 
threshing-floor. 
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D- 

Dabfadab (adj.) coniintially drhettfrom one jdaee or refvge to another. 

Shamlrod le^ ddTpador Ehan, S, it kej>t perpetmlly on tie 
move (ly hit enemies), 

Dib («. i».) Dvr, memler of a menial irile among lie JUaisuds wio 
manufaetvre sacking and felt. Diron kamoya di, fie Dvrs 
are menials. 

E 

Embai ipdj.) nearer, JUtler. Pa dndjc ^wo or pa cndi lorij on Hit 
side, on tie nearer side. 

G 

Gabban (a. m.) skirt of a hill, where the hillside meets Ike plain, or the 
steepisr slope of the hill begins. 

Ghwbt See Vocabvlary. (4) all. Be SbaMr pa dorr^ 1 ce1i6 

Shaman Khel d!, in the Shahvr valley they are all Shaman 
Ehels, (5) exact, da manz ^cshe tvula, strike 

exactly in the eehtri. , 


H 

Ha6Has£ See Vocahdary'. (4) only. Na molim£zhi che wewd dai kc 
ag^aee Imost- dai, it is not apparent whether he is asleep or 
only lying down. 


J 

Jamtola (<•/'•) affianced bride, fiancie, Jamjola do, 'pa daf^a dc clia 
ghai^ dai, she is engaged, someone has a claim on her. 


K 

Kaiioya {adj.) menial, of low origin. See DIk. 
Katsa See Kach. 
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I 

Klak, See Woealttlar^,. (2)> teverelff. S«^ klak 

khwazh^^L I have a emitting headache, 

Ku^wIsa. See Eu^vtat. 

KimxsD See Toeahdiirg. (3) ftelmg qfi h‘eali&. Mpa tebl^a rosara do, 
I^wand mi nishta, 2 iiat;e low fever, I am not feeling well. 


L 

Lakpaitar {gdj.) evil, wicked, nntemjndom. Qble landawai dtise ko, 
ihievee and scovndrelt hehave to. 

Lesai' (a. f».) tiomaeh. 


M 


Masheauaeh See MaESamaEH- 

Makpa See Voeahulaty. Zer ka, pa manda da %vol ro^, look tharp, 
bring the newn quieUg. 

Mabgaksai [pd)^ dging, moribund, 

Mapai See Vocabulary . (3) Kkwazha mRtai, pancreas, sweetbread, 

Matai See IVCatIeai. Fa m&ti d^ aondik wo mi ]{^cst, I lifted the box 
with diffieulty, 

Maiou See Mae, 

MaesbIledel (v. reg. tn^r.) to play. Wolata okp chki;6 Sokibon 
milzebilezki, the place where the English officers play games. 

MIsht (fldj^ settled, established, Dwa-saza keli tasgzan sara misbta 
di, the two villages have camped down adjoining each other. 

N 

Nolat See Vocabulary. Khwuabni dc {jire nolat yd, Earoi na yd, yo»i 
are a stupid brute from, the hills, i.e. savage, not a human 
being. 

P 


Faegai (a./.] small raotnA. 

Faroe A i (a./,) measure of capacity. Parops^i dwalas astewyelpppe df, a 
paropai it twelve tingle-handfuls. 

FkRAX See Vocabulary. Peri wukan, there came an echo, lit. 

a fairy shouted. 
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Pji£ cul off. Pfilia c prfi do, the iohole of hit foot is 

amputated. 

Pa£kpIh See Yoeahvlary. (Z) dittanee. Damm piekpn doi leko par£4 
pa Bar, it it about as far at the end of the parade-ground. 

n 

Ret {adv.) See Vocabulary. (2) hard. Drd lawar yd wnwalielan rct,‘ 
he tfniei me hard three timet mi/h a sfitk. 

s 

Sab See Voeabidary. LozJjki Bar lofrawnn, J mill rest, lit. lay dourn 
my head, for a little. Pa Mipul sar da ItfrI di, he did it 
himtelf, i.o. in person. 

Soya. See S£rA. 

Staeoor (t. OT.) praging-mantis. Spangarlna mol vrczlini set: y6 ko, the 
manfitet are killing the eattle and destroging them, 

Speka. eontempUms treatment, insult. Da sarai de mo ham- 

fSya wan, mo eata yc speka kya, that man wat my dependent 
he has {nevertheless) instdled me. 

SpoioiEz See SpfsHi'.z. 

Shenna {i. f.) rump. 


T 

Tanga (s. f.) very narrow defle or past, 

Tanoai (*. m.) narrotv valley. 

Tasoakai («. M.) very narrow valley or moderately narrow defle or 
pats intermediate between a tanga and a tangai- 

Tanozan (adj.) eontiguoui, absolutely ionehing. Tangznn sara no&t di 
g^und, they are all sitting crowded together. 

Taii...Na See Grammar, page 39. Tar bog^l na l^am dai, to far as 
the garden. Tar bog^ na le^hki sbo dai, a little further 
than the garden. 

Tek {adv.) absolntely (ofeolonr). See Ton and under Shodb. 

TlnnoLAt {adj.) brave, hold. 

TotIss£ {<fdj.) coming into ear. Jmror totighe di, the maige is just 
coming info ear. 
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TS 

Te^Ai (jf./.) Mly-oai-. 

^liiR (*. w.) reservoir, (aiil. 

w 

Wak See Fnealulary. (3) depitei poicers, Fa Badar Icslie Bar- 
wesbc Banoitfii ta wak irbrkcnii wan, Mabaidd Badsba Khan ta 
w^rke^ wan, at Badar Bannvehi was the flenipotentiary 
■of ike Darwesk Kkels and Badshah Khan of the Mahsitde. 

WAiiwfDKL See Voealnlart), (4) to descend. Zo pa da sbel kiz walwd- 
gban ? sha/t I ijo down these stairs ? 

WinoNA (s. f.) bad terms, iHfeeling. Be mo wireara wirona do, 
7 am on bad terms with him, 

■WooiiAWEi. See Aciiawbi,. 

'Won (4, m.) siteieh of arable land, espeeialli/ in a valley or on lank 
of a stream. 

WoRAM («. m.) door-fastener, loose prop, 

WocHKOL {fldj.) afflicted with dronyht. Hjudai di wncbkol ka, God 

visit you with drought {imprecation). 

» 

z 

Zo:^y£ {ado.) before, formerly, some time ago or since. Zojya mi 
wbrta weyeli di, pod kepu mi dai she, 1 fold him before, I 
made him thoroughly understand, Zoryd dase wa, fa dasd na 
do, ngjia walAl na dsa, formerly it was so, now it is not so, 
times are changed. 

.ILasm Set ^SKal, 
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A,yo. 

Abandon, to, prd^hdcl. See kbalos. 
Abdomon; ge^^a, nas. See kulma. 
Ability, kobi, tokat, was. 

Able, kabil, laik. 

• i to be. Sec sbwcl, rotlcl, also 

Oramntar, p. 33. 

Ablution (ceremonial), audos. 

(ceremonial, with earth), 

tdbin. 

About, (1) hamm, ^undi. (a) kotta 
porta. See ISrai. (8) gerd. 
Above, bondi, porta, pos. 

Absolute. See spbm. 

Abstinence, parbez. 

Abstraction. See t^a. 

Absurd, lAwisbai. 

Abuse, zyard. See sUkancl. 

— — , to, sbkanel. 

Accent, 

Accept, to. See kabil. 

— — -able, lAwasli. 

Acddent, balo, wakiyo. 

Accidental, kudratl. See alditiyor. 
Accidentally, kbusliki, - 
Accompany, to. See rasawol. 
Accord, own, nkbtiyor, was. See 
khpul. 


Account^ (1) hisob. (2) kissa. 

■ o£, on, depom. 

Acenmoy, bnrobari. 

Accusation, tobmat. 

Accustom, to, rizhdynwel. 
Accustomed, ndat, ri^dai. 

Ache, Wiwuzh* 

Acknowledge, to, mnnol, pd^cndcl. 
Acolyte, sbdlcb. 

Acorn, pergai. 

Acquaintance, (1) baladi, bnladgiri. 
(2) fisbno. 

-ship, ttsbnoyi. 

Acquainted, balad. See pdzkendel. 
Acquire, to, krel, woTAcstcl. 

Across, bondi, ixSri. 

Act, char, Idssn, kor, Mtahaia. 
Active, (s&lok. 

Address, to, gUagJiawel. 

Adhere, to, lagedol. See ting. 
Adhesive, srdsban, srdsbnok. 
Administration, isliz&m. 

Admit, to, manci, pd^ondel. 

Adopt, to, niwcl. 

Adornment, zinat. 

Adulterated, ko(a. 

Adnltcrcss. /See hosira, mbrosba. 
Adulterous, ziuM, zinakor. 


* TliofoIIoning It nn iudex, not n tocslnilory, and tlio wrdt to which rcfcronco h 
given thonlil bo tnmed up hi the tVariri Vikabnlnry. Utcii at ft flictioniii'y tho inue* wiU 
bo found miatc&dipg. Wlicnftwnrd required 1» not found in tho indexl oUicr closely remted 
words from tlio eiimo root ehonid bo examined ; It they afford no ftSBistBiicc,n oynonym obonlii 
bo tried. Abstniel and scicntifio words will iisniilly bo sought in"Vftin, the ideas which they 
roprosonlhoing fotcigu to the Waziri langniige. 
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Adnlteiy^ zina. 

Advantage, liida, fiiida, paida, sheg- 
erra. See sbammar. 

Advice, nasiliat. 

Adze, taehez. 

Afar, lird, wuriyA. 

Affoir, char, kissa, kor, kkabata, 
momla. 

Affect, to. See wahel. 

Affection, mlna. See giron. 

Afloat, gad. 

Afraid, to be, ^aredel, taraedcl, 
wybredul. See tarsinda. 

— — — , to make, datawel, tatsawcl, 
wybrawsel. 

After, pas, pase, wruste. See bel, 
wustiani. 

- nest, dream. 

Afternoon (early), zawol, peshin. 

(late), Imozdlgar. 

Again, bya. 

Age, (1) timar. (2) zamAna. 

, of, boli^. See €bo. 

Agency of, by, bond!. 

Agitate, zavrawel. 

Agitated. See zavr^del. 

Ago. See wakht, zand, zorye. 
Agony, azob, khworl. 

, last, dzonbadan. 

Agreed, jor. See ittifok. 
Agreement, ikrar, ittifok, joresbt. 
Aid, emat, kumak, madat, nang. 
Aim, (1) nazTr. (2) matlab, murad. 

— -less,"Bailayfi. 

Air, (1) bod, hawo. (2) sorod. 
Ajwain, Bperkai. 

AX;, qpelmai. 

Alarm, dor, tars, wybra. 

Alarmed, tarsinda. 

Alchemist, kimiyogar. 

Alert, bedor, wish. 

Alight, to be, bal^el. 

Alive, gbvrandai. 


All, hama, hamagi, £^ttnd, kull. 

— , at, bilkul, mitlak. 

Allow, to, manel, p€^endel. 
Allowance (headman's), maliki. 

(tribal), muajab. 

Alloyed, ko(a. 

Almond, badon. 

tree, badon. 

Alms, (funeral), iskat, skat. 

, (of supererogation), khaiiyot. 

— , (votive), sadaka. 

— , (at end of Bamazan), sartoya. 

, (obligatory), zakot. 

Alone, (1) gwushai, khali. (2) 
adewai, nstewai. 

Alphabet, takhta. 

Also, han. 

Altercation, arydsht, jaggana, 
momla, takror. 

Altogether, mitlak, miitlak, mut- 
lakan. 

Always, bamesh, bamesha, har- 
kalla, harwa^t. 

Amazed, akbak, aryou, brand. 
Ambling, abiya. 
Ammunition-pouch, kd^i. 

Among. See kshd, teir. 

Amount of, hanurn. 

Amulet, towiz. 

Amused, mnsh^il. 

Amusement, leba, nendoia. 
Ancestors, plor nike. 

Ancient, vrondinai, wakhtinai. zan- 
dan. 

And, au. 

Andamans, the, kori daiyob. 

Ang^l, firishta, prista. 

Anger, ghazab. ghnssa. kar. trikhai. 

See shaiton. 

Angry. See ghu ssa. 

Animal, djanawar, pse. 

Ankle, shangerai. 

Anna, mirai. 
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Anoa, (quarter-) Inisira, 

Annoy, to, labatawel, lanzawel. 
See taba. 

Annoyed, ghorat. lotband, ^er. 
Annoyance, azob. 

Anoint, to, gbfetawel. 

Another, be]. 

Answer, dzawob. 

Answerable, zimmawor. 

Ant (black), 

(white), yinan. 

— — -hill, ma^fitin. 

Antimony, ronje. 

Anus, ^or. 

Anvil, sindon. 

Amdety, 4or> tars, wylra. 
Any, hete, tee. 

body, heteok. 

-how, nor. 

——7 -one, heteSk, teok. 

Apart, gwushai. See tikai. 

ment, kdta. 

Aperient, jar, jullob. 

(kind of), jamalkfita. 

Apparent, jawat. 

Appear, to. See lidel, mollm, shkora. 
Appearance, ritng. 

to make, ttatel. 

Appeased, l^wash, pal^ula. 
Appetite. See ^wand. 

Apple, mafffa. 

-tree, mafira. ' 

Apply, to, kshezhdel, lagawel. ' 
Appoint, to, ksbSnawel. 
Appointment, d^i. 

Apprehension, tars, waswas. 
Apprentice, shogerd. 

' Approach, to, rasddel, rotlel. See 
nezd^. 

Appropriate, to, ^warel. See londi. 
Approve, to. See kabil, ^wash. 
April, Sok. 

Aqueduct, tamowai. 


Arbitrarily. See wuch. 

Arbitrate, to. See Arbitration. 
Arbitration, dr&mwolan, munsifEi. 
Arbitrator, dream. See munsifEi. 
Argue, to. See aiy&ht. 
Argument, dowa. 

Arise, to, ehegedel. See aheg. 
Arm, loB, wazar. 

(foro-), leoha. 

•— (upper-), i^erai, lechai, met. 

-pit, t^arg. 

Armour (chain-), z^era. 

Arms, barg, wasla. 

Army (disciplined), fanz, lashkar. 
— — (tribal), lashkar, tora. 
Around, gerd. 

Arrange, to, tare], 

-ment,' baud, bandobast, 

lyar, tafin. 

Arrest. See sholang. 

— — , to, niwel. 

Arrive, to, rasedol, 

— — , to make, rasawel. 

Arrow, i^eshai. 

Arsenic, sankiya. 

Artful, tag. 

Artillery, tepkhona. 

As, leke, l^ngra, tsangre. 

— before, haghasA 
Ascend, to, ^atel, lak^del. 

Ascent, pechimai. 

Ascetic, zahid. 

Ashen, Wier. 

Ashes, ira. 

Aside. See dadda, ^wo, palau, 

^ng. 

Ask, to, pushtel. See pashtanna. 

for, to, ^wushtel. 

Askance. See g^e, sterga. 

Asleep, wewd. ^ 

Assafeetida, anj. 

Assemble, to, tolcdel, wbrbegh^el. 
See jamma. 


m 
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ABsembly, qiaraklca. 

, place of, jamma, ketkaL 

AfisiEtance, £mat, kumak, madat, 
nang, 

Aesaiedly, hakka-pakka, kslielai 
sablt, mitlak. See jakin. 
Asfconished, oiyon, brand, hairon. 
Astounded, akbak. 

Astiaj, khato. See paxyob. 
Astrologer najuni. 

Astrology, najim. 

At, ksbd, pa, pbri. 

Atom, bateerrai, zarra, zerai. 
Attaobed. (1) See tsir. (S) See mina. 
Attack, biid. 

■ , to. See \7ahel. 

Attend to, to. See ^bam. katel. 
Attention, gbaur. 

Attraction, izzat. 


Bachelor, lawand. 

Back, (1) pa8tana,.iostm, stin. (Z) 
Hid. 

• > (1) sbo, sbamzai. (&) teet. 

(3) ^tai. 

(small of), gboshai. mla. 

^biting, sbimat. 

bone. See badikai. 

-ing, nang 

agbt, nazirdzoi, nazliket. 

water, dand> 

Bad, bad, .kalp, kam, kota, kbanda-' 
nai, ^arop, nalkik, ref, -^viron. ' 

BBdly*bebaTed,tbad-anialT. j%e,aib. 
Bag, trata. I 

— — , Iqather, gidai. 

Baggage, asbob. 

-net, lad. 

Bake, to, (intr.) pa^edel. 

> pakhawel. 


Anger, guimat. 

August, BadiJ. 

Aunt (by blood), tior. 

■ (by marriage), nandi&rtandiar. 
Auspicious, yfmborak. 

Authority, (1) a^tiyor, wak. (S) 
hakim. 

« in, akhtiyormand. 

Autumn, menai. See fasab 
Avenge, to, gatel. 

Awake, bedor, wish. 

Aware, kbabar. 

Awe. See warn. 

Awfully. See ret. 

Awfulness, dabob, warn. 

Awl, rinan. 

* * »l 

Axe, teber. 

, small, tebergai. 

-baft, teberlostai. 


Baking-iron, [bat. 

■ » -plate (iron), tej^na. 

■ -atone, tabai. 

Bald, pek. 

Ball, tapakai. 

Bamboo, bosh. 

Band, gha ddai. topa. 

Bane, halo. 

'Bank, i^wora. 

• ', vertical, kamar. 

Banner, ta|^w. 

Bannucbi, Bannl^i. 

Bare, (1) baiband, laya. . (2) See 
spbra, la gh ar. 

-bea^ed,^sart6r. 

— -footed, dbal. 
iBark, patikai. 

, to,,S.pddel, ^apedel. 

Barley, rebesbe. 

(busked and boiled), bate. 
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Barley-bread, rSta. 

Bam, iketa. 

Barrel (of firearm), derma. 

Barren (female), nolfiga, miclia. 

- (lahd), bfitb’lo^oT, isband, i 
wukl. 

Bartati, y^a. 

Base, (1) kalp, ko^a. (2) 'koto. 

« Basin, kvmdel. 

Basket, pemonn, sbkor. 

(large), fcokwar. 

- (small), tokwarai. 

Bat, -(1) Imasbomak, •Imfishom- 
mar^ai. .(2) lawar. 

Bathroom, ^itolbai. 

Battery, teplAona. 

Battle, jaggarra, jang, mukad- 
dama. 

Bay (colour), sir. 

Bayonet, kbanjar. 

Bazaar, bozor. 

Be, to. See [kddel], shta, thwel. 
Bead, glass, mashkaiRye. 

Beads of roEary,''tasb'e. 

Beak, mashika. 

Beam, vresha. 

Bear, yd^. 

• ■ -cub, y^kefai- 

, to, (1) wyol. (2) zg^amel. 

(3) rowyel, ^owel. 

Beard, (1) ghira. (2)‘leshan. 
'Bearded, elightly,.^kar. 

■ ■ ■ , heavily, ghirawar. 

Beat, to, diabel, paryodel, tokawel, 
wahel. 

— — (drum), to, dangawel. 

Beauty, kamol, kshelwolai. 

Beautiful, - kshelaL 
Become, to, [kddoI],,Bhwol. 

Bed (common), fkat. 

— — (superior),' manjarai. 

(of ravine, otc.),i.6hogga. 

- -cover, nlsbai. 


Bed-time, mo^sitan. 

Bedding, bishtora, patinai. 

Bee, mechai. 

.Bees’-Tvax. See gemne, ^owIb. 

I Be&ll, to, lagddel. 

Before (in time), de sara, e sara, 
.palAwo, vroni, zoyyd. 

— - (of place) mattamal^, pdsln 
vrondi. 

Beg, to. See suol, zoiii 
Beggar, fakir, msdang. 

Beggai-’s bowl, kachkdl. 

Begin, to. See los, shin. 
Beginning, sar, shirl. 

Begun, to have. See lagedel. 
Behalf of, on, depora. 

Behave, to, jorddel. 

——badly, to, bad krcl. See 
adab. 

Behaviour, kind, muleiza. 

Behind, pasfi, pa ^t, wnistd. See 
badd, wukiani. 

Belching, grdzai. 

Belief, (1) bowar, itibor. (2) uni- 
mind, yakln. 

Bell, (camel-), zhaghzhagha. 

— , small, gingfai. 
rBellow, to. gfarabedel. 

Bellows, banoi. 

Belly, gadolyni, ged^a, nas. 

Belonpng to, pa kor. (5ee under 
fikhirat.) 

Belongings, [osbob, mol. Sec mak]}. 
Below, kiz,'ikorta,;kBhB, lar, londi. 

Belt, : (waist-), 'kamarband, .wol- 
mastanai. 

,, (sword-), .wraslikai. 

■ — and pouches, kishat. 

Belts, barbast. 

Bench, p^pu-kat. 

Bent, ka^llch,- k5*h. 

Beseeching, zori. 

Beside. See khwo, (fang. 
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Besidc*self, bc-1Auda. 

Bot, Eharii. 

Betrayal of trust, jdiauat. 

Betrotlied (woman), kcjhdclyc, 
sholanga. 

Better, jor. 

of, to got tlio, loiidi krcl, 

wer shwol. 

Between. See manz. 

Beware. See pam, sotel. 

Bewitch, to, damawcl. 

Beyond, phii. 

Bhang, bangye. 

B^er-fruit, bera. 

tree, bSra. 

Bhoosa, biz, pTr. 

Bier, dmnozn. 

Bile, trij^i. 

Billow, ebappn. 

Bird, mar^a. 

, large, marghe. 

— — , small, mar^ai. 

Birth, by. See asal, zot. 

, to give, dzowel, rowrel. See 

nanga. 

Bit (riding-), dona, teberai, vlina. 
Bitch, spai. 

Bite, to, chichcl, khwarcl, rg^astel. 
See khnnda. 

Bitter, (1) trikh, shero. (2) sakht. 
Black, tor. 

mail, bSnga. 

• -smith, pesh, kollgar. 

Bladder, pik&iirai, spgl^ez. 

Blame, to. See gram, mulamat. 
Blast, sirang. 

Blaze, to. (1) ^eelamba. (2)daz- 
zawel. 

Bleary, lecdian. 

Bleed, to. See rag. 

Blessed, yimborak. 

Blesnng. See dawo. 

Blight. See tarkniinai. 


Blind, ilnd. 

— — by night, bashir, shaugir. 
Bliss, janut. 

Blister, iaiiroka. 

Blistered, taiifoka. 

Block (of Martini), treyd. 

— — , to. See Tsor, tarn. 

— - -bead, lAelagai. 

Blood, wina. 

-feud, badi, mer, merai, p6r, 

— - -money, por. 

Blooming, avtewun, Lshelai. 

Blow, gnrmat, slk, tak, zgor. 

, to {tnir.), chalddel. 

> to (if.), pikawel. See pikai. 

Blowing, pikai. 

Bludgeon, lawor. 

Bine, shin. 

Blunderbuss, g^rbin. 

Blunt,' pete. 

Board, taldita. 

■ (of book), warn. 

Boast, to. See £^wura. 

Body, sirat, 

(dead-), mer, mepi. 

Boil, shenzyd. 

, to, {tnir^j khwatedd, ydshd* 

del; (fr.) l^wajawel. 

Boiled, pd^. 

Boiled water, pakhe ebo. 

Boiling water, khwatawelyd dbo, 
ydshddelyd dbo. 

Bolt (food), to, ng^eshtel, shrap- 
nwel. 

Bone, hadikni. 

, large, ha^. 

Book, kitob. 

- -binder, kateb. 

Booming, dnngddo. 

Boot (long, riding), meza. 

Border, brid, hadd. 

Boring, sirang. 

Born, paido. 
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Borrow. See ghwashtcl. 

Bosom, 

Botili, d^va>Eara. 

Both ... and, han ban. 

Bother, rabar, 

, to. See s^ornt, taj^r, 

worblz. 

Bottle, ehlsha. 

Boulder, l^Tzhai. 

Boundary, brid, liadd. 

Bouquet. See gedai. 

Bow, linda. 

— , (fiddle-), ]ind.ii. 

— -string, zhai. 

Bowel, kulma, InrmTn. 

Bower, kundal^.. 

Bowl, kund61, titye. 

— — , beggar’s, kachlifil. 

, wooden, kurwai. 

Box, ktilpai, sandtk. 

— , small, d<tblai, kulpikai, san- 
.dikai. 

Boy, workai, ^enkai. 

Brace and bit, barma. 

Bracelet, cliilai, kangay, mnngwla, 
waehai. 

Braces, barbaet. 

Brag, to. See ghwnra. 

Brain, ma^^iz. . 

Brains, makbreze. 

Branch of tree, t^ngii, mendan, 

, thin, deku. 

, cut, Joanna. 

o£ water-course, lasblai. 

Brass. See zyiSr. 

Brave, ner, tirzan. See mfiro. 
Bravery, mbpna, tlra, tirzantob. 
Bravo, (1) shab&sh. (2) spoi. 
Brawny, getd. 

Bray, to, atirddcl, narddcl, 

Braying, afi^dzkai 
Brazen, mnsin. 

Breach, motn. 


Bleach of -trust, ^anat. Sec wider 
omonat. 

Bread, marai. See tikala. 

— — , wheaten, ng^an. 

, (barley-), rota. 

, bit of, ^shan. 

— — baked on stone, kok, 

— — do. small, kokirai. 

, daily, rozi. See maini. 

Breadth, planwolai. 

Break, to {intr.), prekedei, prdshd- 
del. See mot. 

, to {<r.). See mot. 

into, to. See mot. 

up, to {f«<r.), (1) ohaudel, 

(2) latddcl. See yo. 

up, to (tr.), chawcl, w,ira- 

wel. 

np land, to. See kirich. 

Breakable, motawlnai, nozak 
Breakfast, See bar£zar mnfai, snbo 
mopai. 

■ (in Bamnzan), parsha- 

mai. 

Breast, sina. See tni. 

-work, mtirolm, (^nkai. 

Breath, s&yn. 

Breathe last, to. See sdlgai. 
Breathing-space, damma. 

upon, dam. 

Brccchloading, kuniz. See mota- 
•wlnni, tipak. 

Breeze, bod. See hawo. 

Bribe, baijyc. 

, to. See khwash. 

taker, badydkh&r. 

Brick, kbeshtn. 

Brido, nowyd. 

groom, mere, zim. 

Bridge, pul. 

Bridle, jawji. 

Bright, rifif, spin. See shn^ln. 
-ness, shughla, 
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Brilliant, rISt, sjfin. 

Bring, to, rowastel, rowrel. 

— ■ ' forth, to, dzowol, rowrel. 
See nanga. 

— forth dead, to, hira shwel. 

— in, to, nennaw^stel. 

Brittle, motawinai, nozak. 

Broad, (1) gh wnt. plan. (2) See 

under ghwora. 

— — -shouldered, plan. 

Broil, to, s6zel. 

Broken (1) mot. (2) See arabai, 
gad'wad- 

, broken in, broben through, 

h^a. 

Broker, dallol. 

Broom, rgbez. 

Broth, z4mna. 

Brother, vrSr. 

- " ■■■ ■ ' ■ -in-law, wol^hai, l^war. 
Brow, wuohwelai. 

> (eya-), vri^ye.' 

Brown, Mier, sbafftai. 

Bruised, ^wa^, paryodelai. 
Brushwood entanglement, ghanne. 

• Bubble, kwutila. 

Bucket, iron or leather, bikra. 

— — , wooden, karwatai. 

Buobler, kangal. 

Bud, ghita 
Buffalo, mesh. 

— — , young, dgft. 

-herd, meshbon. 

Bug, srisha. 

Build, to, jorawel. See jor, wahel. 
Bvdlding, jo^esht. 


Cage, panjra. 

Cairn, ^dlai. 

Cake (of cowdung), drabla. 


Bull, i^woye. 

— -necked, makan^awar. 

Bullet, gelai, mardahai. 

'■ -monl^ kwnlbit. 

Bullock; ghotskai. ^rwai. 

- - , yonng, sk^dar. 

Bnllmsh, d^a. 

Bunch, gedai, ghita. 

Bundle, gadlai, kadd^b pnnda. 
Bungalow, bangla- 
Burden, bor. 

■ ■ , of, I^^dai. 

Bum, to {infr.), baledel, swel. 

3 Bezel. 

Burnt (brick, etc.), pd^. 

Burr, zaUta. 

Burrow, ghor. 

Burst, to (tn^r.), ohaudel. 

— , to {tr,), obawel. 

Bury, to. See sha^. 

Bush, bitai. 

, small, bitakai. 

Bumness, (1) g^nraz, kissa, bor, 
monila. (2) kasah. (3) sando, 
wapor. 

pressing, hajat. 

Busy, pdwo^ta. 

But, ^ 0 . 

Butter, knch. 

Buttook, bUnatai. 

Button, ghinda. 

hole, ghwarw5slia. 

Buy, to, k^el, wokhestel. See 
sando. 

Buzz, to, baj&edel. 


Calculation, bisob, shnmbr. 
Calf, sUandar. 

, unweaned, l^sai. 
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Calf of leg, pandai. 

— — , muscle of, spiila. 

Call, to, bold. 

•— to prayer, azan, bong. j 

Called, to be, n&mddcl. | 

Calumnious, sbimatgar, shimatnok. 
Calumny, sbimat. 

Caircd, nanga. 

Camel, yisb. 

young, jingai. 

— • -bell, zhn gbzha glia. 

— -load, lialf, gavrando. 

■ — -pannier, kajowa. 

■ -string, mar. 

Camp, irdi. 

Camping-groimd, mcla. 

Cane, bosk. 

Canker, yfisha. 

Canter. &tt baga, 

Cap, (percussion*), pajakba, tdpai. 
Capable, k&bil, lAik. 

Capriciously. Bet vrueb. 

Caravan, bahir, b&rwon. 

Carcase. See gaggap. 

Car^ inar, p&m. Bee atkM. 

■ ■ — of, to take, sotel, zghcsbtel. 

— — -ful, bddor, sambol. See inar, 
pam. 

— — -taker, kashai. 

Ciirponicr, trakoni'. 

Carpet, paloz. 

- -, (prayer-), misula. 

Carriage of body, sirat. 

Carrier, borlwol. 

Carrion, mardor. 

Carrot, giijara. 

Cany, to, nrrcl. 

— ~ about, to, gorzawol, shorawcl. 

■ away, to, wrol. 

— — off, to, wrel. 

Cart, ga^i. 

— — -road, saj-ak. 


Cartridge, kortis. 

Case, mukaddama. 

Cask, nag^d, nakd. 

— , for. Bee los. 

Cast, to, ucbawel, ^urzawel, 
trdy.el. Bee rang. 

i to be, pjinrz£dcl. 

Caste, nsal, zol. 

Castrated, tdiassi. 

Cat, pesba, 

Catarrh, nnz£1a. 

Catch, to, niwol. See Ink, shal^. 

(foot), to, blavscdol. 

Cattle, mol. 

— — .shelter, vrorai. 

Cauldron, Icarfcrai. 

Cause, to, rokrel, wcrkrcl, cto. 
Cavalry, risfLia. 

man, spor, swor. 

Cavo, f^ior, tsorda. 

Celebrate, to, tafol. See niko)^. 
Celebrated, doj)3ii, masbabir, molTm, 
Celebrity, nomis, num. 

Cells, wilayiit. 

Ceutipcric, large, slidila. 

) small, zenza. 

Centre, manz. 

Cereals, ^olla. 

Certain, a, yo. 

Certainly, bfi-sbakk, bakka-pakka, 
kshelat sabit, mitlak. 

Certainty, yakin. 

C7iadar, p.atk.ii. 

, red, Isinni. 

Chain, dzan^.ir. 

— , small, dz-wdsinii. 

— — -moil, z^era. 

Chair, Icwiirsi. 

Chabeceitii laalweshtai. 

Clungc, to, badal kfcl. 

Channel, (irrigation*), w£lnn. 

• , (subterranean water-), 

kurez. 
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ChapaUi, tikala. 

> (quarter-), kankai. 

Chaplet, tasbe. 

Chapli, teaplai. 

Character, khi, taba. 

, bad, badmash. 

Charas, chars. 

Charcoal. See skor. 

Charge, (1) hawola. (2) br!d. (3) 
t61. (4<) kireya. 

Charity, zakot. See wazifa. 
Charm, ida, mantar, towiz. 
Charpoy, kat, inanjarai. 

Chavh, ketkai. 

Chaitkidar, kashai. 

Cheap, aizon. 

Cheat, to. See ohal, tag!. 

Check, to. See tain. 

Cheek, baghwim. nangai. 

Cheer^I, kj^udawlnai, viyal, 
wastnok. 

Cheese, tam’a. 

Cherish, to, (1) sotel. (3) shcra- 
wel. See wider kina. 
Cherishing, sotenna. 

Chestnut (colour), shin-nilai. 
Chest-piece of coat, garewon. 

Chew, to, ^ewel. 

Chewing the cud, ^shan. 

Chicken, chargirai. 

-pox, serkai. 

Chief, sarkor. 

OMiorey zerk. 

Child, workai. 

, with, blorba. 

Childish. See under khi. 

Children, ztuzod, zSmen-liiira, 
zanbacha. 

Chilffkoza, zantg^ezai. 

Chimney -hole, daritea. 

Chin, zenyd. 

Ghinidra, lakashewai. See g^er^- 
nai. 


Chip, Uallai, tetennai. 

— , small, totenkai. 

Chirp, to, chaghedel. 

C/ioffha, chogha. 

Choice, a^tiyor, was. 

Cholera, wabo. 

Choose, to. See astel, l^wash. <' 
Choiory, moehgfaarinai. 

Circular, gerd, ghund. 
Circumcision, sinat. 

Circumference, morga. 

City, bazor, shar. 

Claim, dowa. See momla. 

, absurd or false, I^ila. 

Clan, kom, psha. 

Claw, mangwul, nik, nikara, panja. 
Clay, khawardzTn. 

Clayey (soil)', ohiker. 

Clear, ghivut. jawat. 

Clean, halol, pakiza, pok, sop. 

■ " out, to. 'See under khirai. 
Cleaning-rod, silA. 

Cleft, chod. 

Clench, to. ' See mltai. 

Clever, hushyor, laik, zirak. 

ClifE, kamar. See zowa. 

Climate, hawo. 

Climb, to, kba tel. lakedel. 

Clip, to, (1) kat^yel. (3) skwestel- 
Clippers, kharkhel. 

Clod, kirich, lita. 

, small, litakai. 

Clog, kaiitowa. 

Close, (1) blavz, gaiir. (3) ret. (3) 
takalla. (4) pkri. See ^rma. 

, to, tapel. See band, dap, 

isor, tam. 

with, to. See walatkr. 

Cloth, kapra, rakht, shbi. 

, common red, solai. - 

, homespun, khamto. 

, piece of, rcnja. 

, woollen, sharai. 
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CloiJiGs, jome, kaprd, 

Cloud, worycz. 

of dust, in^icrra. 

Clove, lawang. 

Clover, sliawlala. 

Club, dablKa, lawar. 

Clue, belf^lu, mlBol, jifiia. 

Clump, Jipalfai. 

Coal, native, kbai. 

Cock, ebirg. See kulaugt. , 

Code, kSnun. 

Cobabitation, guzran. 

Coin, gold, asbrafai. 

Coinage, AIgban, nandriimai vlpai. 

■, British, buiu-old or zard 

ripai. 

Cold, sore. 

— por. 

Colic. See gcijila, 

Collar*bono, growyd. 

Collect, to, {in/r.), tolddel, 
wirbdzlicdel. (//■.) See miler 
jatnma, gorda, ^und, sainbol, 
also mder largai. 

Colour, rang. 

, to', rangawcl. 

Comb, zbmanz. 

— , (curry-), kbarkbam. 

, (Imncy-), gcblnan. See pyfisa. 

, (cock’s), olmrkbela. 

> to, ImdzJjel. 

Combed, Imatai, 

Combination, iltifok, jorcslit. 

Come, to, [rodiimol], rollel. 

and go, to. Sec arawcl. 

— off, to, Intddol. 

— — - out, to, kbalol. 

• over, to, wahvcdcl. 

— — up, to, kbwatddol. 

upon, to, lagcdol, •walwfidcl. 

Comestible, launddbal. 

Comfort, docl, 

-able, niyozmand. 


Comforting, do(1gir. 

Command, bukm. 

Commisbion, Idinlot. 

Commit, to, (1) krcl. (il) sporel. 
Companion, mal, malgerai. 

-less, gwusbai. 

ship, malgbrtia, 

Compan}', malgbrlia. 

Comparison, mal^a. 

Compassion. See kulma, zre. 
Compensation, ndlc, sbarm. 

, woman given as, 

SAvam, lipa. 

Compete, to, parawel. 

Competent, balad. 

Competition, barokan, makba. 
Complaint, gila. See gilumand. 
Complete, pirn. 

Complexion, rang. 

Compulsion, ziir. 

Concealed, ghelni, ]>ct. 

Conceited, kabarjan, fjbaira, maili- 
lir. 

Condition, sbart. 

, in hard, klak. 

, in soft, tankai. 

Conduct, amal. 

out, to, listol. 

Cone of pine, etc., kwutelikba. 
Confess, to, manel. 

Confidence, bowar, itibor. 
Confidential, kbpul. 

Confiscate, to. Sec mot. 
Contuscd,_aryon, gad-wad. 
Congratulate, to. See yimbnralc. 
Congratulations, yimbomki. 
Connected. See kb&hi. 
Connection, gaijwolai, kbpulwi. 

, sexual. See ^awcl. 

ConsciouPness, hosb, ylsb. 

Consent, mzo. 

Conpulor, to, gaiTrcl. See ghaur. 

— as good as, to, bulcl. 
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Considoralo. Sec muleiza. 
ConsidcTatcIy. See ndab. 
Consideration, j^nur, kissa. 
Constipation, shil, k^rasbt. See 
alto under kviiindi. 

Constitution, sirat. 

Constraot, to, joniurcl. See jor. 
Consnliation, marakka, maslati 
Contact, to como into, lagddcl. 

— — , to bring into, lagawcl. 
Contained, to bo, ^.u6dcl. See t^r. 
Contend, to. See barobari, malriiii, 
parddel, alto under makandawar. 
Contented, kbwasb, rozi. 

Contorted. See gnznn. 

Contract, ikrfir, teka. 

, to, niwol. 

Contribution, compulsory, hawolix. 

Contrite, ksbfimon, IdplAor, psb6- 
mon. 

Control, kobl. See sambol. 
Contused, paiyodclai, l^wa^. 

Conversation, masb^ilo, rnSzsliilo, 
^ai^ddo. See masb^il, zhagjin- 
■wel. 

Converse, to, 

Convert to Muhammadanism, 
parAcha. 

Convict, to. See arawcl, gunngor, 
mulSmat. 

Cook, to, pal^awcl. 

Cooked, p6kh, 

. ■ ■ to bo, pakhedcl. 

Cookery, pakhtan. 

Cool, Eor. 

. .'■■■ , to keep. See under korcdol. 
Copper, bangor, sanvela. 

» - o£, masin. 

Copulate with, to, ^awol. 

Copyist, kfiteb. 

Cord, mezzai. 

Cork, l^ulpltai. 

Com, gballn. 


Com, unthresbed, dalai. 

— , green, til. 

Corner, g^iezhai, kunj. 

Corpse, mcr, mcini. 

Correct, saliT. 

Comipt, tamador. See tama. 

‘ness, tama. 

Cotton, kurbeskd. 

-flicker, doj^clo^ai. 

-.-machine, lajai. 

• -plant, karbliskd. 

Cough, tilriiai. 

■ 1 to, til^iidcl. 

Council, tribal, jilga, marakka. 
Counsel, marakka, nasihat. 

Count, to, gaiirel. 

-ing, sbumbr. 

■ -less, bd-sbumkra. 
Countenance, (I) khwnla, makb. 

(2) nang. 

Counterfeit, kalp. 

Counterpane, nl^i, ta^ar. 
Country, (1) mulk, -watan. _ (2) 
Iriinlic. 

Courage, mbpiu, narintob, tTra, 
tirzantob. 

Course, (1) wal, (2) See under 
tfaplai. 

1 of, khud. See wfle. 

Court-yard, tolau 

Cousin, tarblr, tbrplr, nyoiyc zyai 
tarla, tbrprn, nyoiyc lir (/.). 
Cover, barp^dlai. 

— — - , to. See pet. 

, to toko. See clib. 

of book, rvozar. 

let, paloz. 

Covered, pet. 

Covey, sail. 

Cow, g3iWO. 

■ -■ -bell, glngrai. 

■'■■■ ■ -dung, ghusbfiya. 

-hoiri, ^ebon. 

-sbed, ^ejal. 
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Co-wifo, tjen. 

Crnck, (I) l^rap. (3) cliod, 

— — , cliaudol. 

Crocklo, to, tfiscdol. 

Cradle, zatigdya. 

Cramp. 8tt ^Tna, 

Crane, zoilfyd. 

Crcani, rafeh. 

Creature, poor. Sec khwornkai. 
Credit, por. 

Creep, to, baiycdcl. See kliapparye. 

- , to (ilcsk). See dizli- 

Creeper (plant), ^ningawa. 
Crcscentndo, fjiazo. 

Crest, istrekka. 

o£ bird, obarkbdla. 

Cnmo, gunn. 

Cripple I, sliifil. 

Crooked, k6zh. 

•• ' ncs.«, L-ashurolai. 

Crop of bird, jijira. 

Crops, <Ibtu, fasal. 

Cross, to, kbwarddol. See p&ri. 
Crossed legs. See palatal. 
Cro.'sing, (river-), patafif. 

Crow, kafitavril^a, krfij^a. 

— — , to. Set aziin. 

Crowd, alam, kbalk. 

Crown, taj. 

■ of head, (filrckka. 

Crumbs and ghee, ehirni. 

Cnippcr, piyuwa{Tr!. 

Cr}’, Sira. 


Dagger, chore, khnnjar. 

Dam, band. 

'Damage, iiuksan, zarar, ziyon. 
— — , to. See tikel. 
Damp, nuwui 


Cry, to, (1) fipddol. (2) gharcl. 

out, to. Set sshagh. 

Cub, (bear-), ydzlikdtai. 

Cubit, atn. 

Cuckold, dais. 

Cucumber, badrang. 

Cudgel, dabtza, lawar. 

Cuff, tsappar. 

Cultivate, to, karol. See karwanda. 
Cultivated, karwanda, wddon. 

Cultivation, (1) karwanda. (2) 
shoriki. 

Cultivator, sharik. ^ 

Cup, piyola. 

, metal, jom. 

— - -board, kand, tok. 

Curb-chain, d 2 an^.irai. 

Curds, mobte. 

Curious, nandorcht. 

Current, gad, jori. See tcrddcl. 
Curry-comb, ]charkbnrra. 

Curse, (1) shbra. See dawo. (2) 
bnlo. 

Curtain, parda. 

Custodian (of grave or shrine), fakir. 
Custody. See sholang. 

Custom, adal, nirkh, riwnj. 

Cut, to, prchrcl, skashtol. See 

gjiulfl. 

down, to. See garawcl, land' 

nami, td^hcl. 

— — off, to, kateycl. 

throat, to. See hnlol. 

D 

Damp, limd, tond. 

-ness, zyCm. 

Dance, fita'iir, masht. 

— — , TIVaziri, mendor. 

■, to, gaOddcl, 

B 2 
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Daiidj-ism, clawal. 

Danger, clor, waswuB. 

DangorouB, be-itibor, tlar<!atnols. 
Darhnr, dllbor. 

Parbari, dilbori. 

Dare-devil, mast. 

Dark, tyure. 

— -colouicd, skanrai. 

— ^ complcxioncd, Bkoilr. 

^ncss, tynrc. 

Dart, to rapddcl. 

DaEli out, to, {tr.), khwntawel. 
Date, (1) tari^i. (2) kbajira. 

— — -palm, kbajira. 

Daub, to, unikharcl. See wiibel. 
Datigbtcr, lit. 

■, (grand-), Imasai. 

iu-law, nghor. 

Dnui, Dawar. 

Dnuri, Dawar. 

Datoi, (Ink. 

Dawn. See sira. 

D.ay, (1) VTOZ. (2) Inrikb. 

-light. vrez, spin. 

and niglit, slipt: vrozc. 

, uezt, sabo. 

of death, ajnl. 

of judgment, keinat. 

preceding Id, do uj vrez. 

Dead, mcr, mardor. 

body, merai. 

mati, merai, 

Deal, to. See wnpov. 

in, to, kfcl. See under largai. 

kindly, to, laurawcl. 

Dealer, Baifdogar. 

Dealings, wapor. 

Dear, giron. 

Death, marg, mcr. 

— — -struggle, ^onkadan. 
Debonebment, l^wnla. 

Debt, jwr. 


Dcecit, dial, makar, parj'ob, tagi. 
— -ful, makarjan, paryobi, tag. 
Dceeive, to. See l^ila, paryob. 
Decline, to. See sat. 

Deed, (1) nmal. (2) kbatt. 

Deep, zhawar. 

Deer, pse. 

Default of male heirs, See mtrot. 
Defeat, larai. 

Defeated, per. 

Defect, nib. 

Defective, aibnok, knm. 

Defence, Bambolcsbt. See sotcl. 
Denied, bc-lmoz, kakcr, larelai, 
mardor, palit. 

(food), ji^a. , 

Defding, mardor.' 

Degraded, zabir. 

Degree, to such a, dnse, dom. 
Dejected, ^nmjan, ^nmnok. 
Delay, dzjind, zanil. 

Delicacy, niomat. See under ^ori. 
Delicate, nozak, tankai. 

Delineate, to, libel. 

Delivemnee, khalod. 

Delivered, (1) kbalos. (2) nanga. 
Demon, lArai. 

Dcmonslmtcd, sabit. 

Denial, inkor. 

Dense, (1) gaiif. (2) kbcla. 

Deny, to. See mankor, tobn. 
Dependent, bamsiiya. 

Deposit, (1) kbam. (2) amonat. 
———to, nohawel. 

Depressed, ^amjan, £^nmnok. 
Depression, zhawara. 

Deputation, ninawotye. 

Descend, krz£dcl, walwddcl. 
Descent, (1) Iwnng. (2) asal. See 
sbajara. 

Desert, bddiya. 

Deserted, wuki. 

Deserts, linkkdori. 
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Deserving, laik. Sec liakkdoii. 
Bceirc, tanda. 

Dcsislij to. See tam. 

DcBpcratc^ (1) tang. (2) bad, ttng 
Destiny, bnl^t, kismal, nasib, 
tnkdir, tola. 

Destroy, to. See rang. 

Destroyed, balofc. 

Destruction, lialoki. 

Detain, to. See niatfd. 

Detained, sbolang. 

Dctcmtiincd, bad, ting. 

Devi], shaiton. 

Devilry, masti. 

Devoid of, be. 

Devoted, (11 kbaIo.sniaud, imikblts. 

(2) siiauki. 

Dow, parkha. 

Diadem, taj. 

Dialect, zhebba. See uiiiler Arawol. 
Diarrbma. See dast, jrbusbki. 

Die, to, mrel. 

— for, to. See sir. 

Ditfcrcnce, (Ij parM]. See moli- 
mesbt. (2) See nriya. 

Different, nor. 

Difllcull, giroD, kalp, ret, tang. 
Difliculty, inn(ai, inatibni, taklff. 
Diffused, rang. See under inyir. 
Di", to, kandol, cbogawcl. See 
kiricb, wabel. 

Digestion, liazm. 

Dignity, dabdabba, diibob. 
Diplomatically. See dial, inar. 
Direct, to, kebdzlidol, niwel. 

Direction, (1) liirai, makba. (2) 
misol. 

Dirt, kbtrai. See ghnl. 

Dirty, kbaeban, kbiran. 

Disabled, gm], ebial. 

Disagreeable, palit. 

Disappear, to. See gbaib, gbclai, 
work. 


Disappear behind, to. See fimwcl. 
Disc, tikiTln. 

Discharge, to, (1) ni krcl. (2) 
clialawcl. See khalos. 

Disciple, ebeiirni, murid, shekb, 
shogerd. 

Discontent, al/^^o, gila. 
Discontented, khappa, marawwar. 
Discretion. See dial, inar. 

DisciiES. Sec maskir. 

Discussion, marakka. 

Disease, bimori, opat, ranz, ranzirtin. 

— , venereal, (1) bodiphrang. 

(2) garmi, sozak. 

Discaied, bimor, ranzir. 

Disengaged, layfi. 

Disgrace, rangbadi, makblori. 
Disgraced, leaker, inakbtdrai, zyiT. 
Disguise, to, rang bndal krcl. See 
under njiba. 

Dish, ti(yd. 

Disinlioril, to. See miro.s. 
Disinlcrcstcd, kbalosuiaud. 

Dislike, zislit. 

Dismal, kber. 

Dhmiss, to, ni krcl. 

Dismount, to. See kiz 
Disorder, kbii.sliki. 

Dispora', to, Intcdel, yo yo diivcl. 
Display, to, nsbiTyd. 

Disjiloascd, kljnppa, marawwar. 
Disposition, kbi, tnba, tabiat. 
Dispute,^ aryfislit, down, mukadda> 
ran, takror. Sec Ariya. 

Disquiet, shor. 

Dis.satisfaotion, alp^io, gila. 
Dissipate, to. Sec work. 

Dissociated. See wuzor. 

Distance, mazal, parkb, prekrin, 
Dintant, lire, wuriya. 

Distend, to. See gbnickkii. 
Distended, dad. 

Dislinction, inolimcslit. 
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Distinguisli, tOi See parkh. 
Distingnielied, izzatnok. 

Distortion. See guzan. 

Distress^ kh^ori, tangi. 

, to, zavrawcl. 

Distressed^ to be^ zavredcl. 
Distribution, tribal, bakhra, twej^ 
vesb. 

Disturb, to, kararrcl. See dind. 
Disturbance, pasod, sbor. 

Disturbed, to bo, karcdel. 
Disunited. See sikli. 

Ditch, kand. 

Dive, to, dibddcl. 

Division, tribal, vesh. 

■ o£ village, cbdla. 

Divorce, talok. 

Divorced, taloka. See I^alos. 
Divorede. See taloka. 

Do, to, krol. 

Doctor, tabib. 

Docked, land. 

Document, l^tt. 

Dodge, cbal. 

Dog, spai. 

Domesticated, g^c. 

Done, tamom. 

— for, halok. 

Donkey, khar. 

■■ -load, Wiar-bor. 

Dooh, barawa. 

Door, dam, tfimba, war. 

— -binge, tekai. 

-post, bozai, IccLai. 

-way, war. 

Dot, tekai. 

Dote, to, niyozddel. 

Double, j^ibarg. 

part of tunic, gand. 

— -dealing. See under cbesh- 
tan. 

Doubt, sbakk. 

■ ' ' ■ — -£ul. See bhakk. 


Dough, bre. 

Dower, mAr. 

Down, Idz, korta, parmakh. 

country, korta, kortanai. 

•- -hill, Iwang. 

stream, lar. 

Drag, to (t«^r.) lalcdcl ; (<f.) See 
. wriksbel. 

Draw, draw out, to, wukshcl. 

, to, likol. 

Dread. See warn. 

Dream, kbdb. 

Dregs, pich. 

Dress, joma. 

— , to. See joma, wo^^cslcL 
Dres^, dawalnok. 

Dried up, jinjer, Sir. 

Drill and bow, barma. 

Drink, to, ^rapawcl, tshcl. 

Drip, to, t^kcdel. 

Drive off, to. See ma]^. 

— - out, to, ai krel. 

Drop, Eoskai. 

• -barrels. Sec motawinai. 

— — , to, walwddel. 

■ , to make, wilwawcl. 

Dropxungs, pcohekke. 

Dross (of iron), batkbanai. spln- 
khard. 

Drought, era, sir kol, tanda, witch- 
koloi. See wucbkol. 

Drove, galln. 

Druggist, pasori. ' 

Drum, dol. 

— , big, damoma. 

Dry, sir, wuch. 

up, to. See wuch. - 

— -ness, tanda, wuchwolait 
Duck, dial. 

Dues paid to a holy man, shnkarona. 

- pa 5 ’able hy Hindus, gang. 

, (transit-), mirai. 

Dull-coloiurcd and barren, spbra. 
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Dumb, gung. 

Dun, Eainand. 

Dung, gbul, led, poolusltkc. 

Ditrree, darai. 

Dust, gard, kbnirpal. Hici'pcr* 
kkorj’d-poryc, klupauryd. 

, to. See pcjaii. 

— -storm, badoma. See kbipa* 
iiryc. 

Duty, (1) mahsil. (a) parz. 

B 

Each, bar. 

— — one, bar yo. 

Ear, ^ozli* 

— — oC com, 'wdzliai, bambal. 

• idii tbo, bambal, (la<}d, totl^c. 

Early, ster. See baiczar, wakbt* 
morning, Imonza-wnl^t. 
Earnest-money, baifina, rdya, Idpa,^ 
Earring, lasbta, pilwAtra, skofitai, 
walai. 

Eartb, kbovia. 

— — -quake, zelzcla. { 

East, gang, Imcikbote, korta. 

Eaq", fiEon, Fouka. 

Eat, to', kbwarel. 

hastily, to, slirapawcl. 

Eclipse, tandar. 

Eddy, ^rimbakai. 

Edge, gbwora, morga, palan. See 
Isang. 

(cutting-), tcra. 

Edifice, jorcsbt. 

Educated. See Iwustcl, 

Education, dars. 

Educational. See darsli 
Eel, knbe. 

Effectual, miSranai. See under Ida. 
ISffoto, wrest. 

Effort, Uotbisb, kbworl, slcrye. 


Dwarf-palm, dcllan, mazorrai. 
Dwell, to, y'dsddel. (Scc'pand. 
Dn'clling, kor, kd^. 

■ ' fortified, bingn, kct. 

Dye, for bands, etc., nakriz. 

■ — - for hair, wasma. 

— , red, pon. 

, to, rangawcl. 

Dyer, nilgar. 


Egg, yowya. 

Eigbt-anna piece, delai. 

Either, ya. 

Elapse, to, watcl. 

Elbow, tsangnl. 

Elder, mesber, sler. 

Eldest, mesber, ster. 

EloxMi, to. See matiz. 

Elsewhere, belebferla. 

Emaciated, clangar. 

Embezzle, to, kbwarel. 

■ — mont, kb-anal. 

Embrace. See j^ydisb* ydzhn. 
Embroider, to. See sKdi, 
Embroidered. See gul. 
Embroiderer, skclgar. 

Embroidery, kasbida, skei. 

, gold, tilla. 

Emissary, banjomi. 

Empty, *Jnd, kbwusbai, laya, tesb, 

WllKi. 

— banded, Icsh. 

Encampment, irdi. See kadda, 
kdshdai. 

Enchant, to, damawel. 

I -mont, dam, csiim, w’azhm. 

Enobanlcr, foiamgar. 

Enclosure, (camel-), jwok. 
Encouragement, (lod. 



264- 


index TO WAZIRl VOCABULAR\^ 


Encouraging, cjo^gir. 

Encroach. See londi. 

End, ear, telkn, wstiani. Set kuna. 
— — of family, klici. 

, in the, al^br. 

, to come to an. See Idjuloa. 

mot, tamom. 

Endeavour, koehieh., kUwoti, fito^yd. 
Endure, to, zg^amcl. 

Enemy, dushman. 

Energetic, cho^, takra, iRalok. 
Energy, takreyi. 

Engage, to. See shukh* 

Engaged, pewokhta. 

English, Angrdzi. 

■' -man, Angrez. 

Enjoy, to, niyozddol. 

— — -ment, klivvnnd. 

, Eooial, masb^ilo. 

Enmity, hadi, dushmnni. 

Enough, has. 

Enquiry, pashtanna, tapaos, iatik. 
Entangled. See Bhftkhddcl. 

Enter, to, nonnauutcl. 

— into (an arrangement), to, 
jorddel. 

Entire, (1) dro.«ta, rcj^. (2) n'indan. 
Entrail, larmin. 

Entreaty, zorl. 

Eutrufit, to, eporel. 

Enumerate, to, gani-ol. 

Envy, to. See parscdcl. 

Epilepsy, mirgai. 

Epistle, khatt. 

Equal, barobar. 

Equality, barobari. 

Erect, to. See lak. 

Error, g^alati, khatoi. 

Eruption, ninyc. 

Escape, to, tasbol. 

Escort, badragga, bosh. 

Establish, to. See tam. 

Esteem, kadar. 


Estrangement, prdkeryd. 

European, Perangai. 

Evade, to. See ^arawel. 

Even, bun, lya. 

■ — ■ number, dzavt. 

Evening, mnsbom, ^vega. 

, late, khutan. 

prayot, Imasbom. 

' ' , (yesterday-), wegal baia- 

yan. • 

Ever, (1) chbre, hdehbrc. (2) 
bamesb, hamesba. 

Every, hama, bamagl, bar. 

thing, harl^. 

Evil, bad. 

> bad, kaeba, koto, landawar, 

ret. 

eye, nnzTr. See nazTrboz. 

Exactly, khnss, pim. See ^wut.. 
Examination, nendora. 

Examine, to, katel, 49>rawcl. Sec 
g^inyawcl. 

Excel, to. See ter. 

Excellence, karaol. 

Exchange. See badal. 

, to, badlaxTcl, badal krol. 

Excite, to, fcamwcl, khezhawol, 
zavrawcl. 

Excited, to be, karddel, zavrcdcl. 

> sensually, mast. 

Excitement, sensual, masti. 
Exclamation of pain, jarimor. 
Excrement, gbul. 

Excuse, bona, uzr. 

Excused, ap, maf. 

Excuses, ready with, ^awobgar. 
Executor, wakil. 

Exempted. See Excused. 
Exhausted, (1) sterai, zaif. (2) 
khaloB, tamom. 

Exhibit, (1) nshayel. (2) fistol. 
Exhortation, khutba, waz. 

Exile. See under work. 

Exist, to. See shla. 
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T5xpeolation, yatln. 

JUxpedition, military or punitive, 
Inm. 

Espensos. See Idiaro. 

Esponsivc, giron. 

Experienced, bakd. 

Explain, to. See pcyawcl. 

Exploit, tira. 

Extend; to, rascdcl. 

Exterminated, to bo. See kbei. 
Extenrion, See minda. 


Extinction of a family, Wici. 

' of males of a family, 

mirot. 

Extingnisb, wf^lol. 

Extract, to, astcl. 

Extraction, .asal. 

Extremely, clbr, nibiiyat. 

Eye, sterga. 

— of nccdlo, sim. 

, evil, nazir. Sec nazirboz. 

— — •lash, bofiro. 


F 

Eahricato, to, jomwcl. See jor. 

Face, khwula, makh. 

— downwards. See gaddlyai, par- 
mal^. 

Facing, makhamayi. 

Faction, grtndai. 

Factory, hurkhona. 

Faded, chiper. 

Fcbccs, dost. 

Failure, yila. 

Fair, insopl. 

nesp, insoji. 

Fairy, perai, shoiperai. 

Faith, imon. 

— — , Muhammadan, din. 

— , good, imon. 

ful, wapador. 

•fulness, wapo. 

less, be-iraon, 

fakir. 

— , wandering, malang. 

Fall, to, ghurzedol, prmvatel, tcyc- 
del, walwcdcl. See parto. 

, to make, walwawel. 

aslisep, to. See pet. 

Fallen, naskdr, pret. 

Fallow, bati. 


False, (1) bc^imon, darwdgjizan. 
(2) dnrwef^izftii, mukljalif, 
n&hakka, limd. 

]y. See khilop. 

'Hess, b6-imoni. 

— — •hood, darwdgh, kliilop. 

Fame, nomis, num. 

Family, ns.ll, knbila, kail, khclkhonn, 
kolc, kor, tabar, zamen-liiira. 

, noble, khiinawodn. 

Famine, kat. 

Famous, doghi, mashahir. 

Fan, babezai. • 

Fanatic, Aluhammadan, (^azi. 
Fang, nesh. 

Far, far off, lire, wuriyn. 

Faro, kircya. 

Farewell, See sporcl. 

Farthing, kimjeka. 

Fast, (1) shakh, ting. (2) zor. See 
saj^ti. 

- — , Muhammadan, naiyora, 

ruzha. 

Fasting, rezhotai. 

Fat, (sorb. 

■ — wozda. 

•ness, (sarbwolai. 

Fate, bakbt, kisinal., uasih, lakdir, 
tola. 
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Father, plor, (baba, dfida, kilha) . 

-in-law, ekhar. 

Fathom, waz. 

Paiilt, aib, giinu. See gram, 
mulamat. 

Faulty, aibnok. 

Favour, shegerra. 

with Qo4 .utA xau'Ui Vsiwet- 

kat. 

Favourably inclinccl, ndkho. 

Fear, ejor, tai-a, wyern. 

, to, (larcdcl, tarsedcl, wj’credel. 

Feast, funeral, shima. 

Feather, pal^o. 

February, Torklid Alyasht, Orbeshd 
My&sht. 

Feed of horse, tibra. 

Feel, to, wukshel. 

Feeling, ill, badlyat, wirona. 
Feelings, taba. 

Fellow, sarai. 

■ -villagers, kelai. 

Felt, thick, Inmtai. 

Female, sheza. 

Fence of thorns, shpdl. 

Ferry. See pataiir. 

Fertile, teorb. 

Fester, lo. See zolan. 

Festival, yid. 

F<sfei.vity, yid. 

Potter, zelwanc. 

Fend, badi, por. 

Fever, tebba. 

Few, lezb, lezhki. 

Fiancee, jamjola, kdz&doljd, 
sholangfa, vratina. 

Fibre, dzir- 
hiddle, sarindan. 

bow, lindai. 

Fidelity, wapo. 

Fie, toba. 

Field, patoi, weshkai. 

Fields, mulk. 


Fierce, bad. 

Fight, balwa, jang. 

Fighting, jaggarra, jang, inukad- 
doma, 

-man, mlatarclai. 

Pig^, (1) but, tsfira, (S) lashta, 
sirat, wnna. 

File, siyon. 

— — , to, siyohawcl. See siyon. 
Fill, to. See dak. 

Filled with. See chcslitan. 

Filly, biyofira. 

Filth, lAirai. 

Find, to, mindel 

out, to. See molim, molimcshl, 

sahl. 

— — room, to, ^ocdcl. 

Fine, jurm, jnrmona, nog^a. 

, (I) d^, kshclai. (2) narai. 

Finger, guta. 

-breadth, guta. 

Fingered, loswaiyinai. 

Finish, to. See l^los, mot, pirn, 
tamom. 

Fir, noshtar, snvpp. 

Fire, yor. 

, to, chalawcl. See dazz, klialos. 

at, to, cjazzawcl. 

— to be on, balddcl, swel. 

arm, bandikh. 

-wood. See laigui, 

hiring. See chalawcl. 

Finn, klak, ting. 

First, (1) awwal. (2) avtewno. 

youth, in, avtcvmi. 

Fisstue, chod. 
list, mitai. 

Fit, (1) boida. (2) laik, 

— , to bo, jorcdel. 

— -ness, laiki. 

Fix, to, tarel. See tik, (sir. 

Flabby, taukai. 
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Flageolet, pikailrai. 

Flagstaff, lakarro. 

Flame, liimba. 

Flank, tcsliai. 

Flap, to. See wfiliel. 

Flare, to. See ISmba. 

Flash, to, br^sUcdcl, parkedcl, 
zalddol. 

, to make, prokawol. 

Flask, patakai. 

Flat, (1) p&t, earn. (2) bolmang. 
— , upper, sabot. 

Flattery, khwoBbamandl. 

Flavour, khwand, mazza. 

Flea, wrcigha. 

Flee, to, parddel, tasbol. 

Fleet, sakht. 

Fleeting, panl. 

Flesh, ^dsha. 

Fliok, kliFitp- 
Flight, Bail. 

Flighty, sandoJ. 

ning, to,richawcl, j^urzawcl, trcycl. 
Flint, bakar. 

look, bakorl, cliakhmakh. See 

tipak. 

Flit, to, shorcdcl. See wider arwoh. 
Flock, kandok, ramma. 

Flocks and herds, ghj'cla. 

Flood, toi, khortdi, niz. 

Flour, doiira. 
now, to, baiyudol. 

Flower, gul. 

Flujig, to be, gjiurz&lel. 

Fly, modi. 

— •flap, mcch{^arinai. 

— away, to, wralcl. 

Foal, biyolir. 

Foam, kwurbdz, Ij-nfc. 

Fodder, green, khid. 

Fcctns, haml. 

Fold, wal. 

Folded. See j^barg. 


Follow, to. See wustiuni, maud, 
wuhcl. 

about, to. See gorzcdcl. 

Follower, hanjorai, murid. 
Following closely, arkhan. 

Pond, shauki. See shank, mina. 

-ness, shauk. 

Food, khwarok, marai, Iswl-roi. 

Fool, kbwushai sarai, Ithelagai. 
Foolish, khwushoi, khela, amak. 
See zybr. 

Foot, (1) pslin. (2) kuna, wckh. 

, on, palai. 

-man, palai. 

print, mand. 

Pop. See dawalnok. 

Foppishness, dawal. 

For, dopora. See bondi. 

Force, zor. 

, in, jori. 

Ford. See pataiit. 

Fore-arm, Mcha. 

— -head, siinzclla, iRanda, 
wuchwdlai. 

— -leg. See psha. 

-noon, barezar. 

— — 'Sight, zakha. 

Foreign, bediunai. 

Porcsf, zangal. 

Foifcit, to. See mot. 

Forgot, to. See vybr. 

■ , to make, vyfcrawcl. 

Forgive, to, bakhshel. 

Form of hare, samg^olai. 

— — , to, niwcl. 

Former, vrondinai, zandan. 
F’ormcrly, de sara, 6 sara, pakhAvo, 
nnkhti, zand, zoryc. 

Formidable, darsatnok. 

Fort, kila. 

Fortification, mdreba. 

Fortimo, bakht, e/c. See Fate. 
Fostor, Sea liivdol. 
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Foster, to, sotel. 

Fouling, tor^al. 

Found, to be. See raindcl, shta. 
Fountain, cbinnan. 

Fours, on all. See jchapparye. 
Fowl, chirga. 

Fox, bazhawa, trbrai. 

Fragile, motawinai, nozak. 

Frantic, Trazhmdor. 

PVee, l^alosj laya. 

Fresb, avt^wun. 

Friday, jima. 

Fried, taliya. 

Friend, asbno, d6st, Mesh, Mpul. 

■ -ship, ashnoyi, Meshi, ya- 
rona. 

Frighten, to, darawel, wyerawcl. 
Fringe (1) dztndai, (2) pal, pelsai. 
Frog, chingash. 

From, na, la,..na. See bondi. 


Gaiety, masti. 

Gain, bida, faida, galta, sid. 

Gall, triMai. 

Gallant. See Brave. 

Gallantry. See Bravery. 

Gallop, to parldel, tashol 

trap^del ; (fr.) parawel, trapawel 
Gallows, ghar gha rra. 

Gambling, juworai. 

Game, (1) leba. (2) shkor. 

Chmg, ghoddai. topa. 

Ganges, Gang. 

Garden, bo gh . 

Gardener, ba^won. 

Garlic, vrizhn. 

Garment, joma. 

«■ , upper, k^t. 

Gash, to, shrapawcl. 

Gate, darwoza. 


Front, makh. See vrondi. 

Frontier, brid, nakhsha, saryad. 
Frown, to. See triv, wuchwelai. 
Froth, kwmbez. 

Frozen, karang. 

Fruit, mewa. 

Fry, to. See taliya. 

Fuel. See largai. 

Full, (1) dak. (2) pTra. (3) sakka. 
(4) &«cheBhtan. 

— -blood, asil. 

blown, blang. 

— — -cock, on, dad. 

-grown, pekh. 

Funeral, dzanoza. 

' -alms, skat. 

• ' -feast, shTma. See nemma. 

Furious, waz^mdor. 

Fnnace, dikon’, mandau. 

Furniture. See maM. 

G- 

Gathei' together, to. See jamma. 
Gauntlet, daskam. 

Gay, mast. 

Gazelle, lakashewai. 

Gear. See makh, 

, Gelt, Massl. 

• Generation, pbrai, 

, female organ of, kuna. 

, male organ of, gh iin. 

Generosity, saMitob, sakhowat. 
Generous, eakhi, sakhowati, patang. 
Gentle, dman. 

Gently, wro. 

Genuine, asll. 

■, not, nakll. 

Get, to, krol. See paido, Mwel. 

along with, to. See guziiin. 

better, to. See jorcdcl. 

— - out, to, watch 
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Get out I See bo, harra, boa, tattc, 
kwurre, eliofi, 

out of way, to, gbaredcl. 

wp, to, matel. 

Gl/agi, ^azT. 

Giee, gho ri. 

Gibbet, ^arg^arra. 

Giddy. See ear. 

Gift, bakhsli. bnl^sbisb, sog^at. 
See laya. 

Giggle, to, khwatbdcl, 

Gin, (cotton;;}, lajai. 

Ginger, sTiid. 

Gird loins, to. See mlu. 

Girdle, tdghann. 

Girl, jUkai. 

Girth of saddle, tong. 

Give, to, bakhsliel, rolcrel, dferkrel, 
wbrkrel. 

way, to, presliMel, prelfcdol. 

Glad, (1) khwash. (2) rozt. 
Glance, to, katel.. 

Glare of sun, ^arma. 

Glass, sliisha. 

Glitter, to, parkedel, zaledol. 

, to make, prekawel. 

Gloat, to. niyozedel. 

Glue, sresh. 

Gnaw, to, tikel. 

Go, to, chaledel, [drimel], leredol, 
ticl, rotlcl, d^ctlel, wirtlel. 

— and come, to, arawel, chaledel. 

— about, to, gorzddel, shorfidcl. 

— away, to, tlol. 

— 'between, rdbor. 

— down, to, kizedel, walwddcl, 

— forth, to, watel. 

— oft (firearm), to, cbalddel. 

■— out, to, watel. 

— over, to, Idiwarddel. 

•— round, to, gorzedel. 

-- up, to, khatel. 

— up, to make, Ishdzhawol. 




Goat, wez. 

— -herd, wazbon. 

Goat’s-hair, wuzhghwnn^. 

I Gobble, to, shrapawcl. 
i God, Alla, Khndai. 

Gold, sre-zar. 

— coin, ashrafai. 

smith, zargar. 

Gone bad, clienjan. 

Gong, t^^ana, 

Gonorrhoea, garmf, sozak. 

Good, shegerm. 

, imondor, kaira, mhranai, nflc, 

r^gh. she. 

^health, barakat. 

——•looking, kshelai, shoisla. 

— 'natured. See taba. . 
Gossips' meeting-place, damborai. 
Government, Sarkor. See istiznm. 
Governor, hakim, wakil. 

Grace, minda. 

Gracious, mbrmon. See laurawcl. 
Graft, to. See nol. 

Grain, (1) ^alla. (8) nana. 

, winnowed, i-dshau. 

— — and chaff, dermend, 

-sieve, 

Gram, chaiJta. • 

, boiled and cleaned, gingerc. 

Grand, der. 

-daughter, Imasai. 

father, nike. 

— , (great-), gjjwarnike. 

mother, nio. 

, (gre<at-) g^warnio. 

■ — -son, Imasai. 

Grant. See mesherona. 

— — , religious, wakab. 

— to holy man, shukarona. 
Grape, mdlawa. 

Grtipplo, to. See brid iivder nclia- 
wel, naskora, walathr. 

Grass, wpshe. 
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Grass, coarse, riflni, maslikaiirai. 

■ , {dool-), barawa. 

(spear-), sormal. 

Grateful. See‘ manel, ncki, sbc- 
gerra. 

Gratis. See luya, 

Gratitude to God, shuknr. 

Grave, gabnr. 

— — -yard, gbiiston, mcry<!Btin, 
mukbira. 

Gravel, 

Graze, to, (<r.), pewel, (tnir.), (sard. 
Grazing, p6wana,(saru'aQda. 

Great, dbr, gliwiit. stor. 

Greater, dcr, zij'ot, pa . . . ter. 

See under udiawol. 

Giiasc, g3l0r. 

Greed, I^iras, taina. 

Greedy, kbirasnok, taumdor. 

Green, shin, zar^in. See zarghn- 
niidel. 

Greeting, pnsbtanua, salom. 

Grey, kber. sbln. 

— , partly, brag. 

.■■■■, turning, g^avzh. 

Greyhound, toji spai. 

Grieve, to. See nrmoiid. 

Grieved, gjiamjan, ghamnok, kbap- 
gon, kbappa. 

Grind, to, woilrcl. 


Grindstone, andra. 

Grips. See walatbr. 

Groan, jarimor, peiyod. 

Groin, spd^cz. See kultna, 
Groove, rakb. 

Grooved, ral^dor. 

Ground, mzeka, urntan. 

— — , bate, claggar. 

Grouse, (sand), dabara. 

Grow, to. See paido. 

bigb, to. See dondai. 

Grudge, to. See pars^el. 

Guard, (1) badragga, bosb. (3) 
plrador. 

, to, Eotol, zgbcsbtol. See 

sambolesht. 

Guest, vndma. 

Guido, (1) See balad. (3) misol. 

' ' , spiritual, stona. 

Guilty. See gunagor, mulfimat. 
Guinoa>'\vorm, spafll’Bai. 

Gullet, Era niarai. 

Gulp, ^rap. 

Gum, wrai. 

Gun, tipak, bandil^. 

(artillery), tepa, 

— , large-sized, Blidjund. 

— — - -powder, dori. 

Gusto, kbwand. 

Gut, kulraa. 


H 


Habit, adat. See righdai. 
Habituated. See rizhdni. 

Hack, to. See ^u(s, sbrapawel. 
Haft, lostai. 

Hail, small, gba^gba^^iarai, zbali- 
a^ara. 

, large, ghalai. 

I — -storm, zha^zbag^arai, ^alia- 

g^ara. 


Hair, wesbte. 

above n woman’s forehead, 

worbel. 

, long, ffiannyd, 

-dye, black, wasma. 

Ilaji, aji. 

Hale, ebaman. 

Half, nira. 

-brother. See vtct. 
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Half-mad, Ifiw’auEhik. 

Halt, mcla, 

i to, darcdel. See matal. 

IJalting-place, rocla. 

Hamlet, kclakoi. 

• , oullj'ing, boncla. 

Hammer, f^tai. 

— of gun, latakka, moslia. 

, to, lakawel. See tafc. 

Hand, los. 

(4 indies), cliopa. 

, open, tfappar, eappar. 

— — -breadth, cliopa, k]inppar 3 'e. 
— — -fill, p^iita, lappa, lostai. 

— — -fal, (single-), Imanz. 

-ful, (double-), khappar. 

— -kerchief, rimol, 

^maid, rvlnza. 

— — -mill, mfichan. 

-writing, khatt. 

-—-written. 5eekitob. 

Handle, lostai, mitai. 

of mill, Imonzai. ■ 

Handling, delicate, inar. 

Hondsome, ksholai, shoista. 

Hang, to. (1) iSee ^irbrand, lalddcl. 
(2) See ^arpjiarra, zandai. 

dowu, to, lulddol. 

Happen, to, latcdel, prdwatd, 
shwel. 

Happiness, khwashi. 

Happy, (1) khwash, mashghfl. 
(2) yimborak. 

Hard, (1) klak, piled!, ret, ting. (2) 
Iwap. 

• -pressed, tang. 

— — -working, khworikash. 

Hare, sdj-a. 

Harm, ziyon. 

Harry, to, wahel. See mder gzhd. 
Harsh, Iwar, 

Harvest, fasal. See ebrii. 

Hatch, to, astel, niashcl. 


Hateful, wdzor, zisht. 

Hauteur, kabar. 

Hare, to, larol. 

to do with, to. See gnilivolni, 

wezor. 

Head, sar. 

of plant, bambal. 

of maize, seta. 

- of spear, ganjo, s61. 

of water-course, warkb. 

acbo, khusbki. 

-cloth, woman's, fsfnai, tel: mi. 

dress, inrawInaL 

do., exaggerated, mauilos. 

-long, parmnkh. 

• -man, malik. 

^ropc, single, silai, 

ship, headman’s alloiianeo, 

maliki. ’ 

stall, tarsbrai. 

— — -strong, aklitiyormand. 
Health, in good, jor. 

Healthy, regh, tanderest, haraknti. 
Heap, ambor, diilai, damborai, tip.. 
Heaped iip (crops, etc.), kela. 

Hear, to, worwcdcl. 

Heart, zpo. 

, by. See zawt. 

Hearth, ybiabal. 

Heat, taudwolai, to. 

— of sun, gharma, ghormn. 

of mid-day, inlcuso. Sec 

p^armn. 

, in, aryu, gJiu'Oj’cma, yishema. 

See tinder tfer. 

, prickly. See gjiwamiaka. 

-spot, gjiwanhaka 

Heaven, (1) nsmon. (21 janfit. 
Heavy, drxnd, s.akht. 

(clay), sreskenr, sTd-shnok, 

■ -■ - (rain), gafir. 

- — — (soil), chiker. 

Hedge, wfcran, kirr. 
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Hedgehog, slicdigni. 

IIcclj iiindn. 

-ropes, p^clnvure 

Ileigho, hai hai. 

Heir, distiinl, w'lris. 

Hell, dfzaWi. 

Helmet, Mjel. 

Help, enini, kiimal;, mndat, iiang. 

— — , to. See parda. 

er, vftisila. 

———less, njiz, l«hwor, bd-wn'ssa, 

■ •ness, fijizf, hd-vrasti, khwori. 
Hem, ImofTriti. 
llcmp-dnig, hangyc, cliars. 

fibre, safTr. 

■■■■ -plant, bangye. 

— - -taker, eliarsT. 

Hen, chirga. 

Herdj galla, geviar, pnda. 

Herdsman of cattle, fflicbon. 

of buftnlocs, mc^hbuu, 

.. ■' •— « of goats, n-azbiin. 

Here, dcid, dolata. 

• Hereditary, mirosl. See iniros. 

Hew down, to. See land. 

Hide, to. Sec i^olai, pet. 

Hide, gaggnr, pdstikai, Isannan. j 
— , raw, wzlicn. 

High, clicg, Iwvr, wizhd. 

lying, pos. 

High way-man, lyurwaiyinai. S^e 
wfibcl. 

. -robbery, sink. 

Hill, j^ar, gbmnlai. 

man. See pthar. 

Hillock, ghniujakai. 

Ilflt, mitai. 

Hind. Sec Avnistc. 

— — -leg. See pslm. 

Hinder, to. See mane. 

Hindu, Indi, Iiidikai ; Ind.awn, 

Hinge of door, tekai. 


Hire, kirdya. 

History’. See kissa. 

Hit, to, lagcdcl, wfibcl, wTsbtcl. 

, to be, lagddcll 

with, to, Ingawcl. 

Hoarse, laghc. 

Hobbling by fore-logs, dibak. 

by’ fore and hind leg, 

shkcl. 

Hold, to, (1) niwcl, sold. (2) See 
z^fifai. 

against, to, nincl. 

in, to. See sambol, ting. 

Holder, 1 , , , 

Holding, 

Hole, phor, mota, sarwai. 

in ground, grichai, kandglio- 

lai. 

Holes, full of, bzha. 

Hollow, zJittwara. 
cjail. 

Holy man, fiWiwnnd, pir. 

— — place, iMnliammadan, kibla. 
Home, kiir. 

, nomad, kadila. 


at. See kelai. 

— -spun, sha|ni. 

Hone, spinkbwfira. 

Honest, imondor, momin, sam, 
spin. 

Honey, gemne. 

comb, gemne, py fiea. 

Honour, (1; izzat. (2) {^airat, 
hayo, sharm. 

Honourable. See hayo, . 
Honomred, izzat nok. 

Hoof, kfiii^owa. 

Jleohah, chilam. 

Hoopoe, gndaichirg. 

Hop, to. Sec pakhsai. 

Hope, nmmind, yila. 

Hopping, jiaklihsai. 

Horn, shkar. 
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Hornet. See bambar. 

Horribly. See ret. 

Hoi'sc, wos. 

— ■clotliina', dzel. 

— -Iceeb, zhinTOryc. 

niaiij swor, epor. 

-inangerj kliwar. 

— — -jnaiisbip, swarlai. 

-shoe, nol. 

, Hospitality, xvulraastia. 

Hostage, arg^amol. 

Hostile to Government, ySjdil. 
Hostility, badf, badiyat, zrebadi. 
Hot, tod. 

— -ness, tandwolai. 

— -weather, wirni. 

Ilottri, kblra. 

House, kor. 

, Europe.an, bangk. 

, mined or deserted, kaiul- 

g^iar. 

of, in the, kai-a. 

-hold, kor. 


Ice, karang. 
id, Yid. 

Idle, karyob, eest, tsorb. See laL 
If, elio, ko. 

Ignorant, jaliil, nope. 

Ill, bimor, ranzir. 

behaved, bad*amali. See under 

— aib. 

— -conducted, wiron. See under 
duie. 

— •feeling, badiat, zrebadi . 

ness, bimoi'i, lanzirtiu. 

starred, ijatelni. 

— -wisher, badkhwo. 

Illiterate, ummi. 


House-hold, nomad, kadda. 

— -rant, g^iSlai. 

How ? tsangra ? (sangre ? weld ?. 
— - -ever, hartsatigi'e, bbo. 

much ? teemra ? 

many ? Iso ? 

Hubbub, kaSkifl. 

Huddled up, sitbit. 

Jlujra, jamma, ketbai. 

Hullabaloo, kkukiu. 

Hunch, tliclai. 

— -back. See didai. 

backed, ditjawar. ' 

Hunger, Iwazha. 

Hungry, wngbai. See hva^a. 
Hunter, shkorzan. 

Hurt, khwazh, khwuzhmand. 

, to, [iulr.) khwazhcdol; (fr.) 

kbwnahawcl. See dard, tikel. 

feelings, to. See khappa. 

Husband, cheshtan, mdm. 

Husk, kmitelikba. 

Huskincss, tikhald. 

Ilut, pTzai, sappar. 

I 

Image, but, taswir, tsera. 

Imagine, to. See pekr. 

Imitation, naldi. 

Immediately, losT. 

Immersed, d'b. 

Immoral, bad, kota, wiron. 
Immorality, badkorl. 

Impale, to, iieyol. 

Impartial, insopi, Uiaiosmand. 
Imperfect, ningerai. See ira. 
Impermeable (soil), takalla. 
Impolite, be-adaba. See adab. 
Important, {^wrtt, ster. 

Impression, (1) n.akhsba. (2) asan 
Imprisonment, kaid. 


I 
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Impulsive, patang. 

In, ^she, pbri. 

Inanimate, mer. 

Incantation, dam. 

Incite, to, klifehawel. 

Inclination, zre. 

Inclined. See zrc. 

Incoherent, gad-wad. 

Incomplete, ningerai. 

Indebted, (1) porawarai. (2) See 
manel. 

Indeed, alia, ynrra. 

Independent, gwusliai, khalos. 
Inducement, borai. 

Industrious, khworikasli. 

Inefficient, spbra, wrost. 

Infant. See kliapparyd. 

Infantry, platailra. 

Inferior, social, clam, kamoj'a. 
Infidel, kopar. 

Infidelity, kupr. 

Inflammation, bod, gazak. 
Influence, kobi, zor. 

Influential, gbwut. makliawar. 
motabar. 

Informed, kbabar. 

Inbalation of steam, tabiedzin 
Inberitance, miros. 

Inherited, mirosi. 

Injure, to. See tIkeL 
Injured, kbwuzhmand. 

Injury, nuksan, zarar, ziyon. 

Ink, sei. 

^bottle, mashmouri. 

Innumerable, be-shumbra. 
Inoffensive, eman, gha iSb. 

Inquire, to, pushtel. See pash- 
tanna. 

Inquiry, tapaos. 

Inquidtive, nandorchi. 

Inroad, ebapo. 

Insane, lewanai. 

Insect, balo, piawa. 


Indde, nenna. See Ulr. 
Insignificant, spek, adna. 

Insipid, belmang. 

Insist, to. See ai’}&sht, takreyi. 
Insolence, b^-adabi, kabar. 

Inspired by. See ehesbtan. 
Instalment, mitai. 

Instant, Idiriip, soat, tekai. 
Insubordinate, pasodi. 

Intelligence, akal. 

Intelligent, akalmand, bu<-hyot, pc. 
Intensely, sakbt. 

Intention, kasd, matlab, miiiad, 
) niyat. 

Intentionally. See kasd, mzo 
Intercourse, sexual. Sce£3inue). 

, social, gatlwolai. 

Interest, [1) izzat. (2) ijain, bid. 
Interested, matlnbasbno. 
Interesting. See izzat. 
Intermediaiy, dallol. 

Interruption, besbkulla. 

Interval, mtnda. 

Intervene, to. See gwosb. 
Interview, mulakat. 

Intimidate, to, daia.\\cl See 
^elai. 

Intoxicant, kep. 

Intoxicants, taker of, kepkbor. 
Intoxication, kep, khu'a'bi. 
Intrigue, nshnoyi. 

Introduce, ncnnayestcl. 

Invariably, l^ass. See under melai. 
Invasion, chapo. 

Investigation, tapaos, tatik. 
Invisible, gha ib. g^elai. 

Invocation, takbir. 

Ipso facto, bya. 

Iron, yespana. 

— — -^oss, bat^anai, sjankban^. 
Irreligious, belmaz, glmra, murda- 
fcbor. 

Irrigated, paiira. See cbo. 
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Irrigatioii-cIianneJ, welan. 

Irritable, lolband. 

Irritated, tabalfbcini. See kbcr, 
Islam, Islam. 

Island, figha. 

J 

■Jackal, gtdar. 

Jacket. Set riiarai. 

Jail, bandilriiona, jclkjiona. 

Jar, (water-), gnrai. 

, (large water-), matai. 

(extra largo watoi>), mat. 

Jaundice, zbrai. 

Jaw, zoma. 

Jemmy, (swalai. 

Jest. See Joke. 

Jester. Joker. 

Jot, dora. 

— -Ijlack. See lor. 

Jewel of ring, gbalinai. 

for nose, tik. 

Jewellery, gfiiira, l.olui. 

Jficel, jdban. 

JA-esJ, 

Jingle, sbrung£‘dol. 

Jtrga, jilga, maralika. 

Join, to, {inlr.) gatjcdcl; [Ir.) 
gadawol. 

battle, to. See Bbakb. 

Joiner, tiTikoiir. 

Joining togctlior, pewand. 


Issued, jorl. 

Itch, khorakht, tikijor, tokbir, Sec 
paman. 

, to, tokliiredcl. 

Itching of lip, ^csblai. 

Itchy, paman. 


Joint, band. 

— of sliouldor, wula. 

of meat, kbfisikai. 

Joke, gappa, nakbra, toka. 
Joker, tokmur. See gappa. 
Jostle, to. See wrihcl. 

Joyful, khwasb, mash^il. 
Jndge, Lakira. 

■' — - , hlnbammadnn, l;nz>. 

Judgment, day of, kdmat. 
July, Wassa. 

Jump, top. 

— , to, wrnlcl. See wahcl. 
— — , to make, wurzawol. 

up, to, ])cs1iedcl. 

Juncture, pewand. 

June, Awor. 

Jungle, zangal. 

Junior, kessber. 

Just {aHj.), insopi. 

— [alv.). Sec spbiu, wucli. 
. — - now, 08. 

Justice, iiisop. See gbnur. 


Kalml, Kobel. 

Kabiili, Kobalai. 

rupee, nniulrninai, 

Kujatca, kiijoiv.i. 


K 


KarcT, kuroz, sukowa. 

Knei, kiV/K 

Keep, to, laid, sotol, rghcbblol. See 
sogsl. 
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Keeper, sotinlssi. 

Kernel, ma^z, zerai. 

Key, kerai. 

Khaki, l^er, 

Khnroti, Kharoti. 

Khatil, kliid. 

Khillat, klinlot. 

Khostwal, Skostwol. 

Khud, kanda. 

Kick, lagatta. 

, to. See Inguttn. 

Kid, warf^imai. 

Kidney, pashtanrargai. 

Kiln, ^izen. 

Kind, kiGm, l^el. 

, in, pok. See mol. 

, mermon, sho S^e muleiza. 

-noGS, adab, mermoni, ndki 

Kindle, to, balnwol. 

King! k&dsba, 

Kirri. See kdglidai. 


Labour, maEbakkat. 

, forced, begor, hawola. 
Lace (gold-), iilla. 

Lacerate. See gjiulf. ' 
Lad, zhenkai. 

Ladder, andarpoya. 

' ■ -rung,- arakai. 

Ladle, samsa, Eamsibai. 
Lady-love, mashfika. 

Lame, gud- 

Lamentation for tbe dead, trir. 
Lamp, ^rog^, matbal. 

bracket, diwat. 

Lance, songa. 

Lancet, almos. 

Land, mulk, mzeka, watan. 

• ■ ■ > native, watan. 


Kiss, to, kfibalawcl. 

Kitchen, free, langar. 

Knead, to, woMislicl. See kbibbt. 
Knee, genda. 

-cap See sterga. 

Kneel, to. See gdnda. 

, to make, ksbenawcl. 

Knife, chore. 

(clasp-, hunting-), ebesbtona 

chore. 

Knock, knock in, to, takawcl. 

out, to, kbwatawcl. 

Knot, ganda. 

Know, to, iczhcndcl. See kbabar, 
molim, zda, rotlel, dm-tlcl etc. 
Knowing, balad. 

Knowledge, ilnm, molimcslit, 
Known, jawat, molim. 

Koran, Kiiriin. 

Kof, kdt, binga. 

Kill la, tepai. 

L 

Land, riverain, kneh. 

scape, watan. 

Lane, cbcla. 

Language, ^ebba. . 

bad, zynre. 

Lap, to, satol. 

Lapse of inheritance, mirot. 

Large, ^wut, stor. 

Lash, zbebba. 

-Last, at, aklier. 

, to, chaJIdel, paedel. 

night, wSga, barayan. 

» ■ ' ■ 3'ear, paros-sngh. 

Late. See d^nd, bnrezar. 

Laugh, to, khandel, lAwatedel. 
See ^anda, 

Launch, to. See gad, gadedel. 
Law, kunun. 
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Law, Miiliamniadan, ahara, sliariai. 

M for Mubanwnadana, lialol, 

rawo. 

Laxative, jar, jullob. 

Lay, to, (samlavrcl, kslid^dcl. 

Lay low, to. See set. 

LazinesB, eesta. 

Lazy, Eost, sor, tedrb 
Lead astiay, to. Sec jiaryob. 

out, to, astel. 

off, to, bitel, biwol. 

Lead, mes. 

Leader, sarkor. 

Leaf, pakba, poiti-j’C. 

Leak, to, ^kddel 

Lean, to. See ^ng, worakb. 

Leap, top. 

, to, wratel. See wsbcl. 

Learn, to. S(e zda, 

by heart, to. See zawt. 

Learned, tlim 
Lease. See dbra. 

Le.'ither, (barman. 

, worker in, Isainyor 

Leave, leave off, leave lichind, to, 
prdzhdcl. 

Leavened, khamlra 
Leavings, jita. See pvezhdel. 

Leech, ghawarye. 

Lee-Metford. See tipak. 

Left, kliir. 

over, polai. 

Leg, langra, panclai, psha. 

iron, zolwanc. 

of trousers, orbakijwula. 

Legs crossed. See palatal. 

■Leisure. See laya, wtizgar. 

Lend hand, to. See kutnak, los. . 
Length of eloth, tfiu. 

Leopard, prong. 

Less, lesser, kam. | 

Lesson, sabak. 

Lot in, to, prdzlidcl. 


Let go, to, prezhdel. See khaloa. 

— out, to, g^etendawel. 

Letter, chutai, kbatt. 

of alphabet, kbarf, tekai. 

Level, barobar, sam. See saro. 

Lever of rifle, linda. 

Liaison, ashnoyi. 

Liar. See darwe gh zan. 

Liberal, sajdi!, sa^owati. 

Lid, barghelai, earpesb. 

Lie, darwe|3l. See gh alat. ghnl, 
khilop. 

Lie down, to, walwedel, Imostel, 
teamlostel. 

— — , to make, teamlawel. 

Lieutenant-Governor, L&t-Sahib. 

Life, umar, zhwandin. See saya. 

, early, dzwom. 

-time, umai, zhwandip. 

Lift up, to, kbdzhawel. 

Light, (1) raflto, (2) yor. 

— — , artificial, mashAl. 

, filek, spek. 

-coloured, /^eeshm. 

, to, balawel, 

L^htning, flash of, bresha, prek. 
See bidsliddel. 

Like, leke, ghnndi. ■ See shan, feer. 

, to. Sec khwash. 

Liking, mazza, shank. 

Lime, china, kinai. 

Limp, to, chabedel, ngTshddel. 

Line, kator, kursho, like, 

Liniment, dori. 

Lintel, hozni. 

Lion, mzarai. 

Lip, warshand. 

Liquor, sliarop. 

Listen to, to, worwedel. See ^ozh. 
Littered, kbachan. 

Little, (1) kam, kamkai, wrikai, 

(2) ila, lezh, lezhki. , - 

Live, to, (1) yesedel. See pan(.L - 
(2) cbalddel, paedol. 
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LirC'stock. See dunyo. 

lihood, guzran, rfegor, lozl. 

See wakht. 

' -long, drcsta, karai. 

Liver, yenna. 

Living. See Livclibood. 

Lizard, karbdrai, eanosbrc. 

Load, bor, ozakai, panda. 

, small, borgai. 

— — of animal, dzola. 

Loaded (fire-arm), dak. 

Loan, pop. See enol. 

Lobe, piteka. 

Loek-platc, tSmba. 

-up, wilayat. 

Locks, tsannyd. 

Locust, melkliai. 

Lode, rag. 

Lo£b, sola. 

Log, garga. 

Loins, mis. 

Lonely, (1) astcwai, adcvrai. (2) 
kliwusbai, lig. 

Long, ^Tzhd. See zand. 

— — ago, wakhti, zand. See rvakht. 

-legged, langrawar. 

- — -toothed,, dorawar. 

Look, look at, to, katcl, dziravrol. 

in face, to. See ^arawol. 

out, tsarkem. 

Looking at, nendora. 

glass, wolna, shisba. 

Loop for button, glnvarwaslia. 
Loose, gherend, scst, worat. 
Loosen, to, gbcreiidawcl. 

Zoof, lit. 

Lopped, land. 


Lose, to. See khalT, per, tlel, vrerk- 
Loss, nnksiin, ziyon. 

Lost, work. 

Lot, bakhta, tola, etc. See Pate. 
Lots, l^allai. 

Loud. See zeta. 

-ness, zfita. 

Louse, spa^a. 

Love, mina. 

, in, ttshikman, jnai.vin. 

— — , to fall in, maijanedel. 

Low, tit. 

class, kiitatirai. 

lying, tit. 

Lower, kiz, kortanai, Inr. 

Loyal, wapador. See kbairkhwo. 
Loyalty, imon, wapo. 

Lucerne, rdshka. 

Lucifer, khallai. 

Luck, bakhl, kismat, etc. Sec Pate, 
Lukewarm, tamafir. 

Lumbago, ^k. 

Lump, dona. 

of mud, paklisa. 

of earth, kirich, lilfi. 

, small, litkai. 

Lungs, se^ai. 

Lurch, to, rupedel. 

Lurk, to. See pet. 

Lust, nawB, shahwat. 

Lustful, shahwati, shahnatnok. 
Luxury', niomat. 

Lying, darwd^zan. 

, prdt. 

on back, stannyc-sfigh, 

— = on face, naskbr, parmakh, - 


M 


Hracliineiy, knlmd. 

Mad, Icwanai, wa^mdor. 


Mad, (half-), Mwanshik. 
Made, to be. joredel. 
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Magazine rifle. See dazzai. 
Maggotty, clicnjan. 

Magic^ CEatn. 

Magician, esamgar. 

Magnificence,, dabob. 

Maidan, maindon. 

Maiden, pe gli la. 

Mail, ^lak. 

— , (chain-), zghora. 

Maimed, gad. 

Maiming,‘’caEe of, gud. 

Maize, -inwor. 

bread, dodai, ga<lellai. 

head, seta 

straw, tend. i 

Make, to, krol, jorawel. See jor, 
lagawel, whrhrel. 

— — ■ to, to. See bondi. 

Male, nar. 

Malediction, shera. 

Malevolent, kinakash, ziddh 
hfalice, kina. 

Malicious. See Malevolent. 

Mallet, fjabalai, clindap. 

Man, sarai, nar, dzwon. 

, fighting, mlataTclai, 

; old, spinzhirai. 

1 to. See under mdreha. 

llandi, mandfiyi. 

Mandoline, rihoh, 

-screw, arakai. 

Mandolinist, ribobi. 

Mane, wezbd.' 

Mange, paman. 

Manger, kbwar, 

Slangy, paman. 

Manifest, jawat. 

Mankind, bani Adam 
Manly. See mbro, mbj'ona. 
Manner, sban. 

— — , in like, hapbasc. 
l^ranucrs. See Custom. 


Afanconvring. See t^rana. 
Manufactured, to be, joredel, 
Miatel. 

Alannre, sarro. 

Map, nakhsha. 

March, mazal. 

March, Cbetar. 

More, wospa. 

Mark, chop, do|^ kursba, naWi- 
sha. 

Mark out, to, likel. See under 
misala. 

Marked, brag, dog^i. 

Market-place, mandeyl. 

' -rate, nirWi. 

MarkJior, wez. See ^er^nai. 
Marksman, tepehi, wisbtandai. 
Alorriagc, nikokh, wode. 

Marrow, mo^ze. 

Afarry, to, krcl. 

Marsh, jSban. 

Afarsby, jeban. 

Afartini-Ilenry. See bii>ak. 
Alartyr, Muhammadan, shahid. 
Massage, to, kshemandcl. 

Afassivo, gh wut. See gerd. 
Alastcrful, akhtiyormand. 

Alastioato, to, zhdwcl. 

Afat, pizai. 

, large, peohawel. 

Afatch, (Ij khallai, (2) mezzai, 
palita. 

-bos. See dahlai. 

— ■ -lock. See tipak, mezzai. • 
Mature, bolig^l, p^kh- ^ce dbo. 
Matter, (1) jAabara, wol, etc. See 
AfEair. (2) balo. (8) nav,zawa. 

, urgent, hajnt. 

Maund, man. 

May, Krop, Jet. 

Aical, marai. 

Alcan, dais, slum. 

Alcan, to. See matlab, mnrad, 
niyat. 
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Meaning, maua. 

AfeanF, los, taufik, n’as. See Idrni. 

of, by. See bondi, 

Meanwliile, mion. 

Measles, sbbrai. 

Measure, in music, gli n’Ota. rang, 
wazan 

— ■■ of cafaraty, ^aiaijiai, yojkniJ 

of land, vioshta. 

• to, pej'eiidel, wabel. See 

gaz, kach, viosbta. 

meat, kacli. 

Measurer, 'fruingarrai. 

Meat, gliosba. 

, piece of, betni. 

, small- piece of, betikai. 

— witb bone, kbasikai. 

Aleclianic, koligar, pcsli. 

Medal, ta|^ma. 

Mediator, manzgajai, munzgiiwo* 

• rai. 

Medicine, dori. 

Medicine for diarrlioca, arira. 
Medhun, miuna j 

complexion, p-lianamrang. ! 

Meet, to. See makb, makbamaldi. 
Meeting, marakka, muiaknt 
Melancholy, gard. 

, chiper, kher. 

Melon, common, kbarbiza. 

— , (water-), audowona. 

Melt, to. See Avnle 
Memory, yod, zre. 

, of, in, to, pase. 

Mend, to, jorawel. See jor. 
Mended, to be, joredel. 

'Menial, d^ni, kolfgar, kntnf>rni. 
Menses, kbez. 

Merchant, sandogar. 

Mercimy, pani. 

Merc, tesh. 

Merely, mitlak. 

Merit, (1) hakkdorr. (2) sawob. 


Alerltorious, n4k. 

Merriment, kbwashi, nendOra. 
Merry, ' l^anda-winai, viyal. 
maslighilo. 

, to make. See kbwashi. 

Message,’ kissa. 

Messenger, banjorai, rebor. 
Metal, precnoua, m. 

, white, kwiitt. 

Meteorite, taka. 

Mew, to, mangedoh 
Iliaii, Mian. 

Hid, nim. 

-day, nima vrez. 

— — -night, nima shpa 

w’inter, 

Middle, manz. 

-aged, bhengharai. 

of day, ^arma. 

■' — -sized, miona. 

Migrate, to, baiyddel. 
Military, fanzi. 

Alilk) pai, shode. 

and rice, kir. 

, in, 

— -giving, 

, to, Iweshel. 

Mill, (liand-), median. 

-stone, jxil. 

(water-), Aandta. 

Miller, ghandargapii. 

Millet, ghfelit. 

Minaret, minora. 

Mind, akal. 

Mine (1) drang. (2) sirang. 
Mingle. See gad, gadawel. 
Minstrel by caste, clam. 
Mimclc, manjiza, kirnmat. 

worker, bzerg. 

Aliraculous power, kiramat. 
Mirage, kwnndi. 

Mirror, shisha, woTna. 
Misappropriate. See khanal. 


, ^pij’-awai-a.' 


See 
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Miser, dais. 

liness, skimnolai. 

-ly, dais, sliTtn, ttug. 

Miserable, iabaprlicrai. laj^erai- 
bag^orai, khandanai, j^cr, kliwor. 
Misfortune, balo, bcslikidla. 

Miss, to. See lAato. 

Missing, l^ato. 

Mist, baclal, lera. 

^listake, ^alati, kh.ai oi. 
blistaken, ^alat. 

Mistress, (1) Tvbrman. (2) mnsliulca. 
Mix, to, (««tr.) gadedel ; (/r.) 

gafjawel. See ga<]f. 

]\Iixed up, gad-wad. 

Moderation, ndab. 

Modest, sbannnok, 
klodesty, sbarm. 
kloduB vivendi, guzran. 

Moist, limd, tond. See zyfim. 
Moisture, nfiwn, zyfim. 

Mollify, to. See ^wasli, jjakbula. 
Moment, khrap, saat, tekai. 
Motniat, maim a. 

Alonday, Dream Sabak. 

Money, naglid, zar. 

Mongoose, srabifij'ai. 

Mongrel, nimeha. 
kronkey, sliodkai. 
klonth, myasbt. 

Moon, myasbt, sbpe^mai. 

More, (Jer, nor. 

Morning, baiezar, sabo. See sabni. 

-meal, baiezar iiiarai. 

prayer, sabo. 

Morrow, sabo. 

Mortar, bag^rai. 
klortgage, gatii-a. 

Mosque, dars, jamaat, mazdak. 

school, dars. 

"Mosquito, myasai. 

Moth, torigai. 

Mother, mor. 


Mother, through, mbranai. 

-in-law, lAwoshye. 

Motion. See chalddel, rawon. 
ifotive, gbaraz. 

Mould, (bullet-), kwulbit. 
Mountain, ghar. 

Mountaineer. See gbar. 
Moustache, bret. 

Moustachioed, brdtawar. 

Mouth, kbwnla, kbwulgai. 

-ful, -Eiirap- 

Move, to, (intr.) cbalgdel, kbdzedcl, 
mpcdel; (/r.) ar.awel, gbaniwel, 
l^ezawtl. 

— — about, to, mpawel. 

bowels, to, chalawel. 

Much, dbr. 

Mucus, grang, nazela. 

Mud, cliiker, kbatta. 

— , lump of, palAsa. 

Muddy, ebiker 
Muffle, to. See warsak. 
iMalla, chela. 

Mnliammodan, Musulmon. 

— — law, sliara, shariat. 

Muhammadanism, Mnsulmoni. 

I lihiharran. See Hnssnn. 
kinllicrry, tit. 

Mule, kachar. 

Mulhlt, muUo. 

Mnrdei-, khin. 

Murderer, Miim. 

Mushroom, khomba, stdrai. 
Musician, snrodi. 

Musician by caste, dam. 

Musket, tipak. 

Muslin, malmal. 

Mussuok, g^arekka, zhai. 
Mutilated, pdzprekerai. 

Mutiny, pasod. 

Muzzle, warbiz. 

Mynah, mainaka. 

Mysterious, ghaib. 
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Nail, (finger-), nilc, inanpwnl. 

— — , iron, mcl^. 

, (screw-), pdoli. 

Naked, baiLaud. 

Name, num. See nfinicdcl. 

, bad, rangbadi. 

— — , good, non) is. 

— — , to, brdcl. 

Named, to be, niimudol 
Nanatcttti, ninawotyc. 

Nap, paslim. 

Nape of neck, warmed'* 

Narration, kissa 
Narrow, tang. 

Native land, watan. 

Natural, kudrati. 

Natnic, kudrat. 

Navel, nim. 

Near, nozdd, t'arma. 

Nearer, aval, bdzh, dndni . 

Keek, i^iwora, magbzai, makanilai, 
warmedl* 

Necklace, parw&liin. 

— , man’s, be/bai* 

— — — , woman’s, cdiai- 
Need, firl, Lajat. 

, to. See hiiiatmaiul, kor. 

-lcs<;ly, klin-ushai. 

Needle, sten. 

; (packing-), Sef fdl'ndai, sleft 

— , (sewing-). See slon. 

. — , (large sowing-), Ste Imoiir- 

yc. 

Neglect of work, kaiyob. 
Negligence, be-pokil. 

Ncigb, to, bnTrcdel, slidslincdcl. 
Neighbour, giiwand. 

— -hood, gawancli. 

Neither . . . • nor, nn. 


]sr 

Nephew, woriarc, kLiwaryci, Idwir- 
zai. 

Nervous, to be, tarsedel. 

-nes-s tars, waswfis. 

Nest, bird's, dogul, inanzol.a. 

— , wasps’, dambakni. 

Net, dzel. 

Never, harhalla na. 

New, newai. 

'Ketoar, spafifsai. 

News, wol. 

, good, zerai. 

Next, bel. See byS, yfl. 

' ■ day, sabo. 

— - 3’ear, bel kol. 

Nibble, to, t'kd. 

Nice, See mazza. 

Niece, vrhra, l^nrdzlin, lewarza. 
Night, slipa. 

and d.i}’, shpe vicze. 

- — ■ -blind, baslilr, sliaugir. 

fall, Imushain, infi-luiiii, 

mo^siinn. 

, last, wegfi, bara3’an. 

maic, kbapassa See vnilcr 

swbr 

, inoortli'ss, taredimai. 

, moonlight, slipcThmai. 

Nip, to, chiehel. 

Nijjple of gun, nipal. 

No, na 

No<l, to. i5ec z.inganel. 

Noise, dind, shor, Tlicgh. 

— , indistinct, shkahvo. 

, loud, ^mbo. 

, to make a loud, f^rahcdel. 

Nomad, kicln 
Non-Muhammadan, kppar. 
Non-AIulinmmadanism, kupr. 
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Nons^cngc. See under klfwiishai. 
Nook, Ifovda. 

Noon, f^iarma, nima vrcz. 

Noos^Oj jiasai, zandai. 

North, Kill ah. 

Nose, (1) pdza, ■\vnrblz. (2) warsiU. 
- — -hag, tibra. 

gay. Sec {diho. 

—— -jewel, Vik. 


Nose-ring, pezwond. 
Not, na. 

Nothing, heta iia. 
Nothing, for. See lava. 
November, klangar. 
Now, es, pilhal. 
Nowadays. See vrcz. 
Hullah, algacl, pal. 
Ktmdak, talgai. 


o 


Oath, kasam, Ic. 

- - on Kumii, Knran. 

— — , lo pnt 011 , lebezhnawcl. 
Obelisk. See lak. 

Obfusc.alion, moutal, khcryc-iieiyc. 
Object, ^araz, matlab. 

Observe, to, (1) kalol, nondora krol> 
(IzTmwcl. (2) lavel. 

Obstiiiaoy, sarz'ori. 

Obstinate, sarzdrai. 

Obtain, to. See los, paido. 

Obviou.=, ghwut, jawat. 

Occasion, dzol. 

Oecasioiinlly, kalla kalia. 

Occupation, kasab. 

Occupied, pcwoklila. 

Occur, to, lagiidol, pcshedcl, pre- 
watcl. 

Ocean, samundar daryob. 

-going. See joz. 

O’clock, baja. 

October, Kftlyc. - 
Octroi. See mahsil. 

Odd number, tok. 

Off, lire, zene. 

Offence, bad, watidat. 

Offended, Ijbappa, inarawwar. See 
badddcl. 

Offensive, ^1) blnok. (3) zisbt. 
Offering, nazar, iiesbkasb. 


Officer, biddm, sahib. 

Offices, good, sliamraar. 

Offsiiring, zaiibaclia, zaizotl 
Ob, (1) c. (&) alia. 

Oil, tdl. 

Ointment, malam, rfnvA. 

Old, zor, zanilan, wulcbtinni, wriist . 

, of, pakljwo. 

man, sjiinislltmi. 

woman, nio. 

Older, mesber. ' 

Olive, wild, shwawaii. 

Omen, pol. 

On, bondi, jvi. 

One-cyed, 

Once, at, 1 %, Imgbasc, zcr. 

Onion, piyoz. 

Only, bajdiasc, milluk, i>aka(, yefc. 
Oorial, in-iidi, saidia. See gbeilRinai. 
Open, dad, kbalos, lire. 

, bediya. 

Ojicn, to. See kbalos. 

month, to. See ebeg, wit. 

Ojicnly', makbamakb. 

Opium, a pirn. 

Opium-eater, apTmkbfcr. 
Opportunitj", dvoi, niakba, molca. 
Opposite, barobar, makliamakjj. 
Oppression, zlyolai, zulm. 

Or, ko, ya. 
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Oral, zubAni. 

Orange, norenj. 

Order, hukni. 

Ornament, kolai, gniH-a. 
Orphan, yaliin. 
ORcillafc, to, zangudcl. 
Other, bel, niir 
Otter, Sbi spai 
Out, naichaiie. 

— — o£. See bondi. 

oMoori, lu'diya. 

break, bain a. , 


I’aoe, kadnm Sir fihiyfi, dioguni. 
Pack (animal), lezhdai. 
Packing-needle. See ghindai. 
Paek-raddlc, kfita. 

Pad, ngliorai. 

Padlock, lailap. 

Pain, uzob, brtjsh, dafd, klmdiki, 
khn'Oil, khn'n/h. See khnazh- 
ddel. 

• in fitoinach likan. 

, in, fizobT, dardinand. 

, to, brd'shcdcl. 

Painfnl, to be, khwa/hcdcl. 

Pains, steryd. 

Pair, join. 

of plough cattle, yevye. 

Palate, tolai. 

Pale, khor, zyer. 

Palm, (dwarf-), mazerrai, dcllan. 
— , (date-), khajira. 

of hand, war^awai, khnp- 

paryc. 

Palpitate, to, drabddcl, nipcdel. 
Pannier (camel-), Lajown. 

Paradise, janat. 

Paralysed, shial. 

Paralysis. See giizfin. 


Outfit, woman's mairiagc, bast 

— -landish, hedifinai. See under 
arawcl. 

law, zillckh.'tiij. 

— -side, warclianc. 

skirt*!, ivdan. 

Oven, tan or. 

Overtake, to, m>icdel. 

Own, khpnl, raklra. 

I , to, (1) Inrel, See cheditun. 

(2) mancl. 

' Owner, chc-htan. 


Paramonr, iishno, yor. 

P.irn])ct, mdieha, U.iukoi. 

Parasitic creeper, gisnviigan’n. 
Pajcel, gadlai. 

Pajch, to See nuntdcl. 

Parched, sir. 

Parents, miir plor. 

Pariot, loti. 

Port, watan. 

Partiality’. See khilosmand. 
Particle, balscrrai, zai ra, zerai. 
Particular, Wniss. 

Parting of hair, jidsliani. 

Partridge, grey, fanzerrai. 

Party, (1) See malgeiai, (2) gun- 
dai. 

-of raiders or rol>bcis,ghnddni. 

(wedding ), wio. 

Patlieiina, pashmi sharai. 

Pass, dnrra, f^iosbai, iiarai 

— , to, IJirddel, watel. 

■ — , to make, tferanel. 

current, to, chalddel. 

through, to. See ter. 

Paste, teb, rcz. 

Pastry. See marai. 

Patban, Paslitin, 
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Patlian ouslotn, langxiagc of times, 
Fashto. 

Pan o£ gun, chaiir. 

Pay, lankTitl, talah. 

, to, prekrcl, werkrel. 

Peace, liarori, iieki, icghn, sillia. 
I’caeli, slmutolai. 

Pearl, margholnra. 

Pebble, tizhgai. 

PecuUar, Icu’alihliik, siiuloi. 
I’edePtriun, palai. 

I’cg, inazh wai. 

• , (sadcllo-), kulpai. 

, (j'oke-), zliwandai 

Pellet, gliniutorai. 

Pen, kalam. 

ca«o, kalamdoii. 

— — -knife, ebrkki. 

Penis, fQiun. 

PcuitoiK'C, ksbcnionai, )<t<licinotini, 
loba. 

Penitent, kshemou, ]i»1icniou, 
lobiigor. 

Poiinrious, dais, slum, ting. 

People, nlam, kbalk, iiiakblik, r(i}'at, 
timun. 

Pepper, iniracli. 

, red, galandorai. 

Percussion-cap, patabba, tepai. 

— lioldcr, towiz. 

Perfeetion, kamol. 

Perforation, gbor. 

Perform, to. See ^.tii. 

Period, minda, wakbt, zanuTna. 
Perlinps, kwnndi. 

Person, kas, tan. 

Perspiration, kbdla. 

Pervert, to. See rot. 

Pestle, wooden. See lawar. 

— , stone, nifilai. 

Petition, arz, ranaii, snol, 

■ ■ , writlon, arzi. 

Pewter, kwutt. 


Fbial, sliislm. 

Phlegm, grcwlai. 

Phologra]>h, taswir. 

Phthisis, narai ranz. 

Physician, tubib. 

; Picc, kusira. 

Pick-pocket, gankappai. 

Picquef, fsrakni. 

Picture, but, taswir. 

Pioh.a’d, bing 
Piece, tikai, totai. 

Pieces, take to. See rang. 

Pielj', fakwii, wazifa. 

Pig. bad-dvanawar, nolul, ti|<-nrai. 
Pigeon, kautora. 

Pike, songn. 

Pile up, to. See kcla. 

Pilgrimage, ziyomt. 

— to Mecca, tij. 

Pillar, metja. 

Pimples, ninyc 

Pin (antimony-), sarinachc. 

Pincers, ^rlnan. 

Pinch, pakbn. 

Pinch, to, rhiclicl 
Pino, nnslitnr 

nut, cdiblo, zniirglirzni. 

Pinnacle, kaiigra. 

Pious, sanfi. 

Piquant, triv. 

Pistol, ttiponelm. See nila. 

, bell-inoulhcd, gbnrinii. 

Pitch, to. See lak. 

fork, skeyi. 

Pith, sokm. 

Pitj', (l)nrmond.-(2) kulniu, zpo. 
Place, dzoi, indla, walan. 

, for worshipper, miwil.'i. 

, Muhammadan holy, kibla. 

— — , to, kshfzhdcl. 

Plague, to, raharawol. 

Plain, maindon, snro. 


2SC 


INDEX TO WAZIRI VOCABULARY. 


Plain, c!ni>ly, mnira. 

, fciony, rnglizai. 

, jawat, fdiwut, fcodo. 

Plait o£ hair, kuotaai. 

* 1 ^ 

Plane, renda. 

, to, tczlicl- See naiai. 

Plank, takhta. 

Plant, bitai. 

, amall, bitnkai. 

, small thoniy, IcarkoiTra. 

to, karcl. See luk. 

Plaster, kharol. 

Plate, kuncl.alai. 

Platform, sola. 

Platter, kutulul, tarbal. 

Play, Icba. See inarvliilcdcl. 

an instnnnent, to, trangawel. 

Player on instniment, siirodi. 

on mandoline, ribobl 

Pleasant, (IJ kliandawinai, viyal. 
• (2) she. 

Please, to. See jilinnish. 

Pleased, bhwasli, rozl, paldjulfi. 

, to bo, lauredcl. 

Pleasing, kUwash. 

Pleasinc, kbw.and, mazza. 

Pleat, tarkbaz. 

J ’ledge, grow. 

, to, grow kshczbdcl. 

I’ledgcd, grown, grfiwi. 

Plongli, BiKiia, yevyu. 

-share, tiyasbo. 

Pluck, tira, etc'. See Bravery. 
Pluokj’, nar, etc. See Bravo. 

Plum, nliclm. 

Plunder, lit. 

Plunge, to, dibedol. 

Ply, to, lagawcl. See tinder lor. 
Pocket, job. 

^picking, gaukappa. 

Pock-mark. See ninyc. 

•— -pitted, brag. 


I Pod, kij’asai. 

Poet, shair. 

Point, Bar, tsilca. 

, good, kamol. 

Point, to, kEhe^dcl, 

Poison, (1) balo, zar, zarkatil. (S) 
wesb. 

Polo, lakarrn, stenye, tir. 

' of tent, stcnj'e. 

of bed-frame, bozai. 

Pole Star, Kntab Storai. 

Policy, lyar. 

Politeness, adab. 

Pollard, land. 

Polluted, be-lmoz, oto. See Herded. 
Pomegranate, nargissa, wolang. 
Pomp, dabdabba, dnbob. 

Pond, clantj, (linga. 

Ponder, to. See pekr. 

Pony, till. 

Pool, (ling.a, (Jand. 

Poor, iijiz, darmond, kljwor, yfisir. 
— -spirited, dfiTs. 

Popular, makhawar. 

Porch, Elite, deodai. 

Porcupine, sbkiiire. 

Pore, 

Pomdgo, egri. 

Portion, bakhra. nasib. 

Pose ns, to, jorddel. 

Position, of, motabar. 

Possess, to, l.arcl. 

PoEECSsion. See los. 

PossesEOT, cheshtan. 

Possibility, makba, nmniTnd. 

Post, fortified, kiln. 

Postage. See maliBil. 

Postin, pcstin. 

Pot, degai, katawa. 

Potter, kulol. 

about, to. See makhicze. 
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Pouch, (ammunition-), Icefsai. 
Poxichcs and belt, Idsbat. 

Poultice, to, tabeb 

Pound, to, warWol. See wor. 

Poverty-stricken, yfislr. 

Powder, (gun-), dori. 

■ -mcasuro, baama. 

Power, akhliyor, kob!, los, tokat, 
wuk, UTiB, zor. See wjistgir- 

, almighty o£ God, kudrnl. 

, miraculous, kirfimat. 

-fill, makniulawTir, mazbit, 

zorawav. 

■ -less. Sec Helpless. 

Ucss,be-waBli. 

Powinda, Puwinda. 

Praise, sippat. 

G-od, to. See yod, ziknr. 

Prayer, Iminz. 

— — morning, sabo. 

• , evening, Imasbom, 

at night, lost, mogheitan. 

• -carpet, tnfsulu. 

less, b6-lmoz, 

PrecioiiB, giron. 

Precipice, kamar. See garang. 
Precisely. Sec u-ueh. 

Pre-emption, skepoiya. 

Pregnant, blorba. See Iiaml. 
Pi-cmaturcly, be-mindc. 

Prepare, to. See mlfl, taiyor. 
Prescription, nukhsa. 

Presence, makh. 

Present, balshsh, baltlishish, pcsli- 
Irash, Eop^fit. 

to bride, maii^eBS,a. 

, hazir. 

Pi’esentation robe, khalot. 

Presently, es. 

Preserve, to, Botol, zgjieshlcl. See 
eogii. 

Press, siigai’-c.ane, chaghatmai, 


Press, to. See zor. 

Prestige. See dabob. 

Pretence, bona. 

Pretend, to. See jorawel. 

to be, to, joiiidel. 

Prevalence, ghalaba. 

Prevalent. See {^a]ahn, 

Prevent, t o. Sec mane. 

Prey, bii'd of, lamsai. 

Price, baia. 

Pride, kabar. 

Priest, jMubammadan,imiIIu. 

Prince, sliazoda. 

Princess, shazodgai. 

Prineiiial, sarkor. See meslier. 
Print, chop, tnp- 
Printed, chopi, fB]>flor. See tiip. 
Prisoner, bands, kaidi. 

Piivatc, gwuslmi. 

Prize, finfira. 

Probably, kwundi. 

Proboscis, waibiz. 

Procession, wedding, wro. 

Prodnee, to, ftstel. See jxiido. 
Produced, to he, lintel. 

Profane, bclmaz, gimrfi, murda- 
libor. 

Profession, kasab. 

Professor, istoz. 

Profit, ffiida, gaita, sid. See sliani- 
mar, sliegcfra. 

Progeny, znizod, zfiiib.aclia. 

Progressj to bo in. Sec Ingedcl.. 
Projootilo, (^uuijomi. 

'Prominent. Sec gonl,^ 

Promise, Inuz. 

Prone, parmakh. 

Prong, kheshai. 

Proof, sablt, ozmytSsbt. 

Proper, boTdn, 

I Property, dniiyo, mol, binga. 

[ — , full and absolute. Sec 

izzul. 
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PropiliatOjto. 6Vc khwasli, irakliitla. 
Propriety, filiarni. 

Prosperity, barakat, obamanda. 
ProsQ)cro««, barakati, rolinkni. 
Prostitute. Sec slieza. 

Prostration, rckuf, eajoda. See san- 
zolla. 

Protect, to, Botcl, zp^cslitcl. 
Prolcolion, sambolcsht. 

Proud, knbarjan, maghrir. 

Prove, to See firawel, ozmdycl, 
bfibit. 

Proved, sfibit. 

Proverb, matfil. 

Provision, gattft. See vtuhr iikbimt. 
Provisional, Im. 

Provisions, tsnbrai. 

Public, kbalk. 

Pudendum muUcbre, kuna. 

Puggree, tlastor. 

Pulpit, inimbar. 

Pull, to. See wnksbcl. 

to. See ebeg. 

— — off, to, wuksbcl. 

out, to, fistcl, wukfilicl. 

Pulse, r.ag. 

Pwiga, iK'nga. 

, small, peiigai, pengami. 

Piuiisbincnt, sazo. 


Pnnialiment, future, azob. 

Punkah, bubc‘z.ai, 

Pnpil, sbogerd. 

of eye, kassai. ' 

Puppy, kikmni. 

Purebasc, to, krel, wokbestcl. 

— ■ , absolute, kiifye. 

Piirclmeing, saudo. 

Pure, karra, pok, n.'izhn, biolia. 
I’uJ’gCj jar. jnllob. 

Purpose, j^ataz, etc. See Intention. 

of, for the, depora. 

Parse, mionl. 

Pursne, to. Sec clu^a. 

Pursuit, pursuit-party, pursuit of 
raiders, cbTf^a. 

Pus, nuv, zawa. 

Push, to. See \s'abel. 

Put, to, acbawcl, ksbczlidel. 

*— in, to, ncnnnu'dttel. 

— on clothes, to, wogjicstel. See 
long. 

out, to, (1) wnksbol. (2) luira- 

wcl. (3) wc^lcl. 

, out, to be, karcdcl. 

round, to, gei-zawel. 

up, to, ■uTirzau'cl. Sec pe^^bcdcl. 

upside down, to, iirawol. 

Putrid, binok. 


Q 


Cluail, baler. 

Quantity, such a, dora. 

Quarrel, jaggarra. Sec dowa, mang- 
wul, momla, zisht. 

Quarrelsome, pasodi. 

Quarter, ask for. See Lamenya. 
Quarters, mdla. 

Queen, sbazodgai. 

Queer. See arawcl. 

Question, pashtanna. 


Qitcstion, legal, masala. 

, to, ptishtol. See tiijihos. 

Quick of mind, zTrak. 

Quickly, zer, birwaudai, klak. See 
bira. 

Quickness, bira. 

Quiet, karori. 

■ , (1) karor. (2) cninn, g^c, 

plinrib. 
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Quiet, to. See {dielai. 1 Qmlts, paVInai. 

Quiltj upper, sliirak. I Quiver, to, rap6dcl, tarcdcl. 


E. 


Ilacc, (1) See pnrawel. (S) kTialk, 
Eacquot, lawar. ' 

Eadiance, Bhuglila. 

Badish, milai. 

Eafter, tir, rrdslin. See aiakai. 
Bag, ronia. 

Bhro, {^azab, kur. See pln iasa. 
feh'ailon. 

Bagged. See ti. 

Baid, brid, 

, sudden, diapo. 

, to. See wfibcl. 

Bain, wdr, jarai. 

— -bow, slina-sra. 

-storm, sbaugTra. 

, to, warddcl. See tdpoui, 

sbaugira. 

Baiuy, warandai. 

j'ear, j'ashakol. 

Baisc, to, IdiczLawol, See clieg, 
chegawel. 

Bam, masii< 

Bamnzan, rozbn, naiyora. 

Bnmrod, gaz, sikb. 

Bancour, kina, zidd. , 

Bank, (1) kator. (21 mulr.'iba. 
Bnnsom-monoy, bCnga. 

Babb, taukall, 

Basp, fiyon. 

Bat, m^ak. 

, young, inzbokirai. 

Bale, market, nirj^. 

Baven, vrogb. 

Bavinc, ulgnd, kanda. 

, small, pal, 

Baw, iin. 

Biizor, saikbcyinyc cboro, pokT. 


Bead, to, Iwustol. 

Beady, taiyor. 

money, nagbd. 

Bcacb, to, rasddcl. See sba]^. 
Be<al, asl, asil. See binti. 

Reap, rcbdul. 

Reaper, laugcrai. 

Reaping, lati. 

Bear on biudicgs, to, chcgedel. 
Reason, waja. 

Bcbellloiis, 

Reealcilmnt, mankor. 

Bcceptaolo in wall, kand. 

Beeeption, place of, jnmma, kdtkai. 
Bccoeb in wall, tok. 

— in grave, labad. 

in mosque, mahrob. 

Reckoning, liisob, sbnmbr. 

Reckless, mast, taukali. 

-ness, masti. 

Beeline, to, walwddel. 

Recognise, mancl, pczLcndel. 
Recollect, to. See yod, zro. 
Recollection, yod, zro. 
Recommendation, sporesbt, tingor.-' 
Bcconoilialion, jorcsbt, ncki, rdf^a 
Recover, to. See jor, sor. 
Rmimbont, stannye-stip^. 

Red, sir. 

— -hot. See sarkawol. 

ness, sirn. 

Bedross, gbaur. See ajiz. 

Rood, dcrg.a, derma, kniyai, kerkai, 
nu'sbkoin’, nella. 

-Reel, nleraiir, uovrai. 

Bcllcotion, a(ku1, pokr. 

Reformed, sop. 
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llcfiacloi}, tr.ii/orai 
Dchital; inker 
Refuse, jifn See kliallai. 

, to. See inkor, niankui, sit 

Rcgaid See liakk 

UB, fo, Laid, gaiTrd, inancl 

Regiment, laialry, lisfila 

, infantiy, plalafira 

Rigiet, nimond, kphemonai, pslic- 
monai 

— — — -till, jislieinon, ksh^tnou 
Rein, linga 
- — , leading, jiliib 
IlejOKing, kliMusholi 5 ft' Yid, 
Related, to be. See lagedcl. 
Relation, (I) yiesli, yjiml (J) Stc 
bnkk 

Relations lij nmru.igc, vkbciona 
RelatioiiBliii), n/irT, yjesUi, kbimlwi 
Rdatuo V Relation 
RclcaBOj kbaloM 

, to S'e IJialov, 

Rcliaiiic, itiboi, liMakkul t 
Relief, usonai 

Religion, Ilia/ ib See t.iril.a 

, Muhainniadan, dm. 

llcligioim, «nna, /.'ibid 
Reli'-li, laundLb.il 
Rclj, to Sec itilioi, taivokknl 
Rcinain, to, je>-edel. 

, 01 cr, to. See potai 

Remaining, nor 
Rcniainiiblt, ajali 
Remember, to Sec yod, rre 

God, to See zikar. 

Remind, to S^a j od, zre 

Remitted, np, maf 

Rcmoitp, kslidmon-ii, pslidmonai 

— fill, kshemon, Idpkboi, 

p-.bemon 

Rend, to St e mot 
Rent, kirej a 
• , (lionee ) gbolai. 


Rent in kind 

, bakbra 

Repiir, to 

See jor, pew and 

Rojicnl, to. 

See toba 

Rejieiitante toba, kblienion.'u, jisbe- 

mouai 

- 

Repentant, 

kbbdmon, pvbemon, 

lejiyioi . 



I Repl}, ^ainob. ' 

Rcpioatb, pegbor 
I Repugn.uiLe See iiczor. 

Repugnant See Mcror 
j RcpiilMic, /idit 
I Rqniintion, noiiiR 
j Reijne't, arz, ail, kljo-t, binati, suol. 

of God, daiio 

Ri quire, to Set tbai, koi, liajat- 
in.uul 

' Rcqmremom, iKipit 
Ro-eniblaiifc, iiii'-ol 
I Rtfccmble, to Ste iin‘'ul, 'liau 
I Hc'iii, /lionla 

Reside, to idsedel .Sec i and 
Rc‘-i<-t, to, liiigi'del. 

RcBoliitc, bad, ting 
I Re-omid, to, '•brakedcl 
I Re'iiett, (1) kadiir (2) 5fc Inkk. 

Rc-'pcttablc, motabai 
I Respite, imiida 

, Uc'.poiisib)'* S-e /iintiia, /imma- 
n or. 

Responsibility, zimmn 
Rc't, fiBonai. 

, fcboit,damma. 

I f to See dunmn, par, iiiblie. 

, at, Iraroi 

Rcctlcss, lotband 

Rc£ti.iiii, to See ting, sambol. 

Resurrection, kemat 

Retainer, banjorai 

Return, in, badnl. 

Rciengc, bndal 

Reicnue, Goicriuneut. tap, kalang. 
-paj ci, knlnngi 
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Eeverence, claim lo, iDzergl. 
Eovolver, t^poncha. See (lazzai. 
Eewaid, (1) enam. (4) sawob., 
Uheum, cbikharai. 

Rheumatism, bod. 

Rheumy, chikhfan. 

Rib, peshtai. 

Rice, sh€c,. vrizhe. 

field, slielgar. 

^busker, padka. 

and milk, kir. 

Rich, daulatmand. Kerb, wedon. 
-Riches, daulat, dunyo, mol. 

Rider, swor, spot. 

Ridge, teka, narai, khezhai, Ararsak. 
Riding, swarlai. 

Rifle, bandfkh, tTpak. See raj^dor. 
Right, haklr. 

— — , (1 ) shai. (2) bolda, rawo. 
Righteous, Imondor. 

Rim, morga. 

• Ring, gutyd. 

, to, chafircdel. 

, (nose-), pezwond. 

worm, spinai. 

Riot, balwa, pasod. 

Ripe, pdkh, sir, watra, zyer. 

Ripen, to. See fasal. 

Rise, to, khatel. See cheg, oheg- 
edel, peshedel, wratel. 

Risky, be-itibor. 

Rival, siyol. 

Rivalry, siyoli. 

River, toi, daryob, sind. 

— — -crossing, pataiTr, gudar. 
Riverain land, Iiaeli. ' « 

Rond, lynr, samk. 

Roar, gjicro. 

> tOj gharddel, ghrabddel. 

Roast, to, wratawel. See warta\ 
Robber, g^al. . 


Robbery, ghla. 

, highway, shik. 

Robe, prcfcoulation, khalot. 

Rob\iBt, ebaman, gln vut. tanderest. 
Rock, kapra, persha, takka. 

, to, zangawel. 

Rod, (cleaning-), gaz. 

Roll, to, («'«/>■,) rgkeshtel; (^r.) 
Tg^erawel. 

up, to, gjiaj-el, ngheshtel. 

Hoof, kokash 

, to. See pet. 

Room, keta. 

• , small, ketkai. 

Boot, wekh, wulyc. 

Rope, badrizha, peiai. 

Rosary, tasbd. 

Bose, rosC-bush, gnlop. ' 

Rotten, wrbst. 

Rouge, pon. 

Roug^ (1) digh. (2) ret. l8) gad- 
wad. 

Round, gerd, ^und. ' 

about, gerd. 

Bow, wal. 

Bub, to, mashel. 

Rubbish, kbalpal. 

Bnde, jahil. See kelai. 

Ruddy, sir. See itnder rang. 
Ituifian, badmash. 

Ruin, (1) baloki. (4) kandg^ar, 
landar. 

Ruined, balok. 

Rnler, hakim, wakil. 

Rumour, biil. 

Bud, to, parcdel, tashel. Fernanda, 
baiycdel. 

to, make, parawel. 

away, to, tashel. 

away with, to. See matiz. 

into, to. See under febal. 

■= over, t6j Idj edel. 

race, to, pamwel. 

•6 Z , 
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Bjin tlffough, to, p^yel. 
Bunning, laan^a. 
Swjiee, ripai. 


Sack, ghlndai. trafa. See andai, 
gonai. 

, leather, gidai, kachfera. 

Sacred, by caste or profession, 
akhwund, miaa, pir. 

Sad, cbiper, ^amjan, gjiamnok, 
khappa, khapgon, zahir. 

Saddle, zln. 

'bag, kbnrzi. 

, (pack-), kata. 

-peg, kulpai. 

-wallets, kasbyiurjin. \ 

Safe, 

— — -conduct, itibor. 

Safety, khfer. 

, promise of, itiFor. 

Saint, bzerg, she sarai, wali. 

Saiyid, Saiyid. 

Sake of, £or,pase. 

Salaam, salom. 

Salary, talab, tanl^a. 

'“Sale, ^ars. . 

, absolute, katye. 

• , for, kharsi. 

Salita, warai. 

SaUva, wtizhgye. 

Salt, molga. 

Salutation, pasbtanna, salom. 

Same, a gba . 

Sanctuary, kibla. 

Sand, sbegga. 

fly, bangassa. ' 

grouse, dabara. 

Sandal, ^plai. 

Sandy, 1 %, sUbglan. 

Sarai, suioi. 


Rupee, Kabuli, nandramai. 

Rust, (1) zang. (2) See tarkurunai. 
Rusty. See zang. 


Sarnat, pikaiifai.- 
Satan, Sbaiton. 

Sated, mor. 

, to bo, maredel. 

Satisfied, mor, rozT. 

, to be, lauredel. 

Saturday, Awal Sabak, 

Saucepan, katorai. 

Saucer, gadiwa, katomi. 

Saw, ara. 

Say, to, wdyel, gba^ddel. 

Scab (0 1^*^' (^) paman- 
Scabby, paman. 

Scold, to, sdzel. 

Scale, talla. 

Scarcity, kat, Ichwori, 

Scent, ■working by, bikasb, bhvai- 
yinai. 

Science, flam. 

Senssors, biy^ti. 

Scone, kok, kokirat. 

Score, diel. 

Scorpion, laram. 

Scoundrel, badmasb. 

Scout, terakai, ' 

Scratch, to, garawel. 

Scream, sira. 

• , to, apedel. 

Screen, to. See parda. ■ 

Screw, peeb. 

together, to. See peek. 

Scrub, zangal. 

Seal, mor. . 

Seam, ngtnda. 

^earch, tSlosbi. 

— — for, to, latawel. See dgimwel. 
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Seat, to, kslienaw'cl. 

Seated, nost. 

Socindcd, Fatarmancln. See pnrda. 
Seclusion o£ women, ndal), satar. 
Secret, gwushai, pe{i. 

Sect. See tarlka. 

Section, tribal, ganda, kom, iisLa. 
Sceurity, zomintifi. 

Seduced, knkcr. 

Sec, to, katcl, Hdcl. 

— off, to. See jilab. 

Seed, lemna, tekhm, zerai. 

o£ fniit, lintjikai. 

Seek, to, latnwel. 

Seem, to. Sec molini. 

Seer, s&r. 

Seize, to, inwel. 

Seizure, barainia. 

Self, daou, khud, ear. See kbpul. 
— — -respect, liayo. 

— — -restrained, sambol. 

— -ealisried, 

" — -seeking, 'matlab-fislmo. 

Eown, kudratl. 

Sell, to, (fr.) kbareawelj {fnlr.) 

Miarsddcl. 

Semen, mani. 

Send, to, Idgbcl, wostawel. 

for, to, p3l'vuslitel. 

— — off, to, baiyawel, rawon krel. 

up, to, kbezhawel. 

Senior, mesLer. 

Sense, mnna. 

— -less, (1) bc-kbuda, <lab(lib. (2) 
khwuslini. 

Senses, lioeh, yish. 

j in. See kl)ud. 

Scnnial, slialiwntT, ebabwatnok. 
Sensuality, sbnbwat. 

Sentry, purador.- 
Separate, gwusliai. 

, to. See kballai,'rang, bar. 

■ Separation, prekrln. 


Separation, of combatants, gwosh. 
Sepoy, spoi. 

Soptemte, Asst. 

Serious, {^wut. 

Sermon, waz. 

Servant, nikar. 

, (maid-), u’/nza. 

, obedient, kalangT. 

Service, (I) kbidmat, sbammar. 

(2) nikari. 

Set, jorn, iibpa. 

Set, to, ksbczhdel. 

— going, to. See makb. 

— on fire, to, balawel. 

— to work, to. See brid. 

— up, to. See lak. 

Scltlcmcnt, band, bandobast, tarin. 
Severe, snkbt, trikb. 

Severity, sakbti. 

Sow, to, gamlcl. 

Shade, syora. 

Shako, to, (i>i(r,) khdzddol, larcdcl ; ‘ 
(tr.) Uiezawel, {diarawcl. See 
tfaiitl, wahcl. 

Shallow, narai, rangai, trangaiii’. 
Shank, langra. 

Sb.aro, bakbra, daddai, vesh. 

Sharp, (1) tiira. (2) triv. (3) 
sakht. (■!) zirak. 

Sharpener, nlzai. 

Shave, to, arkhej'el. 

Shaving, kbnllai, tetennai. 

, small, totenkai. 

Shawl, sbol. 

Sbeat, gedai, polai, tsniai. 

Shear, to, skwcstel. 

Shears, kharkbdl. 

Slic.tth, teka. 

Shed, pTzai, sappar. 

Shed, to be, Icycdcl. 

Sheet, patkni, lungni. 

, ‘(winding-), kafan. 

Sheep, mj’dzh. 
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Shtexhtmt sliowa. ^ 

Sliclf, lol:. 

Shell, kwutelihhn- 

(nrtillcry), piilai, 

Shelter, hundakhn, rappar. 

(rtittlc-), vrorai. 

SbepherJ, shpiin. 

Sherbet, aharbat 
ShieM, hangal 

Shift, to, (1) Arawcl tlftpovel. (5) 
jjliarawcl. 

Shin, vezai. 

Shinintr, ritTr, apin 
Ship, jo7. 

Shiver, to, l.e/bniMol 
Shiver?, Imhtzhcnna. Inryii 
Shook See kherawcl 
Shoe, pAfitn. 

— — , (horse-',, nol. 

— , woitiiin’? cmhroi<lero(l,kfirs-ha 
' Shoer of hortc*, tsolhand 
Shoot, (mill-), trvye. 

of I'ain, hre^h. 

, to, dazr.'vncl, wUhtol 

up, to, tiakvdcl. 

SUoolin}', "hkor. 

Shop, At- 

Short, land, tankai, tH, titsikai. See 
Intulin. 

•comhif;, yilo- 

— -nCFF, lanijwolai. 

— •sifted. See did. 
Shortening, landin. 

Shot, dnzz, agor. Set dazzai. 

good, tcpclii, wii-htnndni. 

, small, ninaki. 

Shoiddcr, i^dsn, ytizha. 

joint, wula. 

— — -picee of native coal, 

mafknL 

Shout, eira, z.ljajji. 

Shove, to. See wAhel. 


Shovel, winnnm'ng, lihwai, 
klpvniyo. 

Show, to, (fr.) Retel, nshayel, 
wnkshel; l^mitddel. 

Shower, p^sha, Fh6bn. 

Shrine, ziyomt. 

Shrivelled, ji'njcr. 

' Shroud, kofan. 

I Shut, band, dap, palla. Set pet. 

I — , to, tapcl. See pc{. 

1 Shuttle, IdjangMi. 

Shr, fhanntiok. 

Sick, bimor, mnzir. 

to !«', gtrzAwel. Set kai, 

[rodrimelj. 
i Sickle, lor. 

I Sicknci?, ranzirtia. 

Side, dadt.la, kbwo, Idmi, palau, 
(jfaiig, woray,). 

— • of botire, clmfita. 

, shady, syorai. 

' , tunny, paitowai. 

j Sieve, ghalbcl, panv&ai. 
j Sift, to, chatitawcl. 

Sigh, aswelai. 

Sign, nsar. 

Sight, (1) did, iiazlr. (£) nendora. 

, (back-), nazirlftSt. 

, (fore-), zaklja. 

of, to catch, katcl, lidel. 

seeing, nandorchi. 

Silent, ghclai, Laror. 

Silk, WTcpham. 

Silken, wrfchmin. 

Sift, khara. 

Silver, spin-zar. 

Simple, (1) Eodc. (S) gh\vut, jnwnt, 
sauka. 

Simply, wucha ej fcm. 

Sin, gunfi. 

Since. See wakht, zoryd. 

Sincere, kbalosinand, muyilis, epin. 
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Smew, bfiga, 2 ’'!*/ 

behind knee, lindai 

Sing, to. See saitdara. 

Single, Astcnai. 

Sink, to See ebb, Flin^i. 

Sinner, gunagor. 

Sip, to, BCikawcl, 

Stns, siiln. 

Sistei, kbdr. 

-in-law, indror, I^Bbinaj- 

nendrur, wandini, yor 
Sit, to, kslieno'itcl. See 2'^latai, 
ydtje. 

— squaie, comfortably, to. See 
kiinatai 

— down, to, kshciiostel. See 
nosiai, pand. 

• , to make, ksbenawcl 

Sitting, nost • 

', iiostai. 

Skewbald, biag 
Sfconer, sTkh. 

Skill, inor. 

Skin, gaggar, pcstikai, 
nrben. 

— (natei-), Wiai, j^arekka. 
SMrt, long. 

of coat, pifsa. 

, lo, aikban tiel. 

Skull, kakaiai 
Sky, asmon. 

Slack, { 3 icrcnd, na-ro'il, sost, sor. 
Slacknes>s, Be>.ta 
Slandci, Eliimat. 

SlandcioiiB, 6liiinalg.iv, ‘■liliiiatnok. 
Slap, tjappar. 

Slave, mai yai 
Slaver, Ijard 
Slavery, mrcitob. 

Slcdgcdiammci, palk. 

Sleep, kbeb. 

, lo See kbeb. 

Sleeping, wewd. 


I Sleeve, laslinai. See Iccl’a. 
Slight, ila, lo^, lezhki. 
bling, maclio^na 
Slip, bj' n, khii«hki. 

, to, shoedel 

Slippery, shoe, sliccndck. 

Slope, don nn aid, Inang 

, upnard, pccbimai 

Slow, na-rost. Best 

inatcli, mczzai 

Slowly, ni 6 . 

Smack, Bbrak 
Small, kam, kamkat, nor, wrikai. 
— " — , very, warikenkai 

of back, mid 

-po^, kenai, ke\i nini'^ 

shot, chare, lunaki 

Smart, cbo^, ziiak, tu\ 

to, brcshlidol, khnazhtdel 

Smear, to, (^Li.ancl 
Smell, bi 

Smile, to, moskeclel Si < meskai. 
Smith, peek. 

Smoko. See ligai 

, to, I'eknwol 

Smooth, pcBt, «ho 6 . 

, Siiadlo, kawa 
, Snake, mangfer. 

-ohaimcr, parnt. 

— — , laige, shamiyor 
Snaic, lima, park. 

Snec/c, nezhai 

, to, ncrhel 

Snidoi . See tipak 
Sniff, to Sie rwhanel. 

Snipe, (^azzyd 
Snoie, 10, Ijliarijdol 
Snout, waibiz 
Snow, novia 
Snuff, nasoi 

lip, to. See saiTi . 

SnuHlc, 10, sametlcl. 
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So, (1) dase, ha^ase. (&) bya. 
(S) dora 

So-and-BO, pulonkai. 

Soap, sobln. 

Socket. See sterga. 

Soft, babar, mein, p&t, tankai. 
Softly, wro. 

Soil, khovra, watan. 

— light, rdg. 

Soiled, kaker. 

Sole, lala, kbappar. 

yek. 

Sold, to be, kharsfidel. 

Soldier, British, go ra. 

•, native, spoi. 

Some, dzene. 

Some . . . others, feene , . . dzend. 
Sometimes, kalla-kalla. 

Son, zyai. 

, (grand-), Imasai. 

-in-law, zim. 

■ of co-wife, bcnzai. 

— — , (stop-), parketai, kator. 

Sojig, sandara. 

Soon, zer, nen sabo. 

Soot, torkai. 

Sore, kliwa^i dardmand. 

to be, kbwazhcdel. 

Sorrow, armond, ^am. 

Sorry, khappa, kbapgon, tobagor. 
Sort. See faangra, g^undi. 

Soul, ojwob, rlWi. 

Sound, zha^- 

to, ohalire'del, dangedel, 

zhaghedel. 

— — , loud, gbrabo. 

, — of drum, dangMo. 

of stringed instrument, kag^. 

', re^ tanderest. 

sleep. See under ttaredel. 

drum, to, dangawel. 

Soup, zemna. 

Sour, triv. 


South, Suhel. 

Sow, to, karcl. 

Sotear, swor, spor. 

Space, dzoi. 

, clear, chaman, daggar. 

, between thumb and first 

finger, gurat. 

Siiadc, yim.. 

Span, long, Iwcsbl. 

. , short, nuizai. . 

Spar, tir. 

Spark, ba^rrai. 

Sparrow, charobaiira. 

Sparse, tiangafir.' 

Speak, to, zhaghedel. See zhagji. 

evil, to, bad, wej'el. 

Spear, songa. 

-head, ganje. 

— o — grass, surmal. 

Species, kism, Wi61. - 
Speck, tekai. 

Spectacle, nendora. 

Spectacles, sbislie. 

Speech, kissa, zhag^. 

Speed, blra, sal^ti. 

Spell, esam, dam, mantar, wa^m. 
Spend, to, lagawel, shandel. See 
shn^. 

Spherical, gerd, gjiuntl. 

Spices. See dori. . 

Spider, mechiprong. 

Spider’s web, dzd. 

Spike, sIkh, naMiaEbc. • 

on stick, ganje. 

Spilt, tl. 

. , to be, tdyddel. 

Spin, to,.^erel, wartel. 

Spine. See hadikai. ' 
Spinning-weight, ^sha. 

-wheel, ^rl^, tearldia. 

Spirit, high, gha irat. tearbasht. ' 
Spirited, mast. 

Spirits^' "sharop. 
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Spirit®, higli, mnsti. 

, low*. See ebipor, zabtr. 

Spit, Eikb. 

, to, tikawol. See li. 

Spite, kina, zidd. 

Spiteful, kinaka^b, ziddf. 

Spittle, wuThgyc. 

Spleen, tcrai. 

S]iUl, to, (itilr.) ebaudol ; (Ir.) cbawel. 
Spoiled, kbavop. 

Spontancoubly. See kbpul* 

Spoon, t^mffilkai. 

Sport, sbkor. 

Sportsman, tlikorzaii. 

Spot, do<^ lekai. 

Spotted, brag.' 

Spout, (1) doia. (2) kliwulgaijlicjc. 
Spread, to. See rang. 

Spring, (1) psarlai, tParminai. (2) 
cbiiinan. 

Spring, to, zyczliedol. 

Sprinkle, to. Sec pirji. 

Sprout, to, Ivbwat^dcl, tmk^del. 
Spur, kbuzbai, peza, toka, ^\arKlk. 
— ' of tbc moment, on the. See 
lav. 

Spy, jiwis. 

Squander, to. See werk. 

Squat , to. Sec yotye. 

Squelcb, to. See iintler gharekkn. 
.Stab, to. See slkli. 

Stack, beta. See nuder biz. 

■ — , small, kiitk.'ii. 

Staff, la war, tendai. 

Stage, m.azal. 

Stagger, to, rapddcl. 

Stagnant (water), (jninmc (dbo). 
Stained, kakcr, larelai. 

Stitir, site]. 

Stalk, (lekai, (lon(J«L ^ 

, to, tfiorel. See tgorana. 

Stalwart, pijaiwnrai. 

Stammer, to. See ^bakblSdel. 


Stammering, arara, tnrtnrai. 

Stand for Knran, lakbl. 

■ , to, darddel. See ycBcdol, 

wilor. 

firm, to, tuigddcl. 

still, to, da^^del. Sec (lad. 

up, to. See ebcgedcl 

well with, to. See undo’ 

ebesbtau. 

Standard, ta^w'. 

Standincr crojw. See fasal. 
Standstill. See (Inil, tarn. 

Star, slbr.ai. 

Start, to, (1) bc^nedcl. (2) Sec 
niakb, rawon. 

Starveling, kbworakai 
Starving, nuzhni. 

State, (1) no?. (2) dilbob. 

St.alure, lasbia, mum. 

Slay, to. See inatnl, tarn, Idko. 
Stealth, (dllfi. 

Steam. See llgai. 

Steep. See p6elum.at. 

Steel, (1) piled. (2) paud. 

Stem, (lekai, (Joiulni, met I a. 

Step, kadnm. 

‘fatlicr, plandnr. 

mother, mcra. 

-son, kntor, pavkutai. 

Stem, saldiljtiikli. 

Sternness, sakbti. 

S(oHp.iti, knt.awa. 

Slink, largai, la.«.bta. 

, heavy, lawar, 

, to, (!) ksbezlidcl, iapel, 

tumbol. See tfikj sbakb. (2) 
pcycl. (3) ycsddel. 

Sticky, ebikep, sresban, srcslmok. , 
Stiff, knlp, kiak, ling. 

Still, knror. 

, lya- 

Stimulant, kdp. 

Stimulants, taktjr of, kcpljbor. 
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Sting, leslian. 

, to, elilcliel. See tak. 

Stingy, dais, shim, ting. 
Stimip-irou, krdb, 

-leather, krcbosh. 

Stitch, hnkhiyn. shazai. 

Stock, dunyo. 

, live. See wider zhwandai. 

of fire-arm, kunda, kundogh. 

Stocking, jirob. ^ 

(leather-), nidza. 

Stolen pioperty recovered, b61|2ia. 
Stomach, gedda, Iciai. 

Stone, tizha, boii^ai. 

, small, tizhgai. 

(baking-), tabai. 

, large, takka. 

of fruit, ha^ikai. 

set in ring, ^almai. 

Stool, (1) kfitkai. (2) dast. 

Stoop, to. See m, ^ib, 

Stop, to. See isor, matal, mand, tam, 
tdko. 

crying, to. See g^elai. 

' fight, to. See gwosh. 

Stopper, kbulpitai. 

Stopped, tam. 

Stopping, tam. 

Store^ amber. 

-room, khta. 

Storey, second, sabot. 

Storm (rain-), shaugira. 

Stormy, teponi. 

Story, Kissa. 

Stout, ^wut. 

Straight, earn, sildi, palasikh- 
' Straighten, to. See earn. 
Straightforward,’ momin, sam, spin. 
Strain, to. See araw^. 

Strained, to he, parkedel. 

Strange, pradai. See arawcl. 
Strangely, ajiba. 


Strap, tosma, dim. 

Straw, prora. 

, (maize-), (end. 

— — , broken, chopped, biz, piy. 
— , standing, driza. 

Streak, knrsba. 

Stream, rod, toi. 

Street, chela. 

Strength, tokat, zor. 

Stretch self, to. See gh azawol. 
Strict, ret. See wider ndab. 

Strike, to, lagedel, takawcl, wabel. 
String, (1) mezzai. (2) ^ir. 

— (bow-), zhai. 

— — (camel-), mar. 

, to, pbrel. 

Strip of leaf, dzir. 

off, to, latawel. 

Stroke, zgor. 

of work. See lAfftp. 

Strong, rd gli. takin, mazbit, sal^t, 
klak, zorawar, mezzai, tanderesl, 
ebaman, piyawarai, pilodi. 

man, palawon. 

Struck, to be, lagddel. 

Struggle, naskora, shal^a-Ebolanga. 
Strang, pbrelai. 

Stubble, driza' 

, drlzgor. 

Stnd in camel's nose, mar. 

Student, talib. 

Study, to, Iwustel. See sabak. 
Stuff, makh. 

Stumble, blavsedel, tambede). 
Stump, setta, I^arand. 

Stupid, na-laik, nope, be-akal, kam- 
akal,.klidla, owel, d^anawar, amak. 
Stupidity, be-akli, kam-akli. 

Style, rang. 

Subdued, gzbd. 

Subject, rayat. 

, loyal, Wiairkhwo. 
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Submission^ ujizi. 

Submissive, ajiz, gzhu- 
Submissively. S(c sterga. 
Subscription, Sec gerda. 

Subsidy, muAjnb. 

Subsist, to. See wnkbt. 
Subsistence, guzran, idzgor. 

Succeed to, to. See lishdnostcl, 

misaifi. 

Sncccss„barobaTi. 

■ in life, cliatnnnda. 

Succession, misfilil. 

Suck breast, to, rnvdcl. 

Sncklo, to, rawcl. 

Sudden, nobibnr. 

Suddenly, Idnasopa, lost, nobibnr. 
Suffering, Szobi. 

Sugar, nambot, sUakara. 

-c.'iue, gaima. 

Sulk, to. See si|bit. 

Sulky, marawu’ar, bit, sitbit. 
Sullen, gita. 

Sum, See zar. 

Summer, wij-ai. 

— -harvest. See fosal. 

Summit, sar, tsikn, Isiickka. 
Summon, to, balol. 

Sun, Imer, mybr. 

'light, mybr, paitowni. 

— ^ 'sbinc, Imbr, mybr. 

Sunday, Itwor, Dwayam Sabsik. 
Sunk, (iib. 

Sunny side, paitowni. 

Sup, to, f^inpawol, satcl, Forlmwcl. 
Suporfioial, carpnk. 

Suporfioially, baivbinn. 

Supper, wdgu mnrai, 

in Kamzan, hbimn. 

Sup]iosing. See chbie. 

Supplits, godum. 


Surety, zomin. 

Surge, to. See chappa. 

Surpiiss, to. See Ibr. 

Surprise, chapo. 

Surprised. See Astonished, 
Surrender, to. See bamsuya. 

I Snrrouud, to, badal krel. 6ee isor. 
Survey, kaeb. 

— — — , to. See vioslita. 

Surveyor, n-ainganai. 

Survive, to, pficdel, clinledel. 
Suspended, dzwbrnnd. 

Snspicion, guraoii, tohraat, shuba, 
wasu as. 

Snspicious, waswusi. 

Swallow, to, nfdiCEbtcl. See Icra- 
n-ol, shrapawol. 

Swear I)}', to, krel. 

, to make, k'bezhnawcl. 

Sweat, kbdla. 

Swoop off, to. See sot. 

Sweepings, kltnllni, khalpal, Irliair- 
pal. 

Swcol, kliorh. 

smelling, khozllbiyai. 

-meats, alwo, kljwozho' 
Ijbwandnwar. 

Swell, to, parsedcl. 

Swelling, badwe, gazak, dona. 

Swift, sakht. 

Snimmer, lnmbdz!in. 

Swimming, lambfyn. 

Swine, titsarni. 

Swing, to, {iiitr.) zangddcl ; (Jr.) 
z.angawcl. 

Swollen, d.i(l. 

Swoop, ghitu. 

Sword, tirn. 

^bcll, wxn.sbkni. 

■ — -maker. Sec posh. 
Syphilis, bodipbrang. 
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Tii\)lo-<-lolli, IcnnOmi. 

'J’aol, fnnr, lOial. 

'I’ail, (1) lakaij 1cm. (2) t^Iknj 

7 .lii>l>lia. 

Iws, land. 

Tailed, well, lam.awnr. 

Tate, to, kltwarol, wokl'ostel. 

- — aw ay, to, betel, biwel. 

— care of, to. See zpjiarai. 

in, to, (1) 11011003 01.101. (2) 

See I'aryob, tagi, kbila. 

— off, to, mikMiol. 

— — ont, to, a<!tcl. 

to pieces, to. See rang. 

Taken aback, liiatid. 

Talk, masbfjhilo, niazs-bllo, zbaf^d- 
<lo. 

— , to, ’djaghddel. 

Tidkaliie, zlii'bfjJiarond. 

'I all, obeg, wizlid. 

'I alon. See Claw. 

Tamarisk, ^ar. 

Tambourine, darn fi, tumbal. 

Tame, gzlid, ri/jidai. 

Tank, Ifdo, tslcr. 

Tape, (cotton-), opaiirsai. 

Tarantula, koka. 

Tassel, dziinlai. 

Taste, kb wand, inazza. 

—less, bclmang. ‘ 

Taunt, pdgbor. 

Tea, ebai. 

Teacber, (1) istoz. (3) pir. 

'J caebing, dors. 

Tear, 3 ’C'bka. 

• , to, (inlr.) bzha abwcl; (^r.) 

bzba krcl. 

in pieces, to. See mot. 

Tease, to, bli&rawcl. 


Toaf, tai. 

Tedious, cbonjan. 

Temper, kbi, taba. 

1 , bad, trikbai. 

I Temperance, parbdr. 
j Temiieiatc, i«rb&gor. 

I Temple of bead, loafirak 3 'c. 

I Tenancy, sbariki. 

I Tenant, sbarik. 

Ten-annao, dirang. 

I Tender, norak, pest, taiikai. 

, Tendon, baga, -uezba. 

I Ten o'clock a.m., Imercbasbt. 

J Tent, kbina, tambi. 

^ , nonmd’b, kd/ljdai. 

*re?, to. See tsaplai, wi'diel. 

^polc, stenye. See under 

• j^inn. 

1 Termination, mistifinl. 

! Terms. See jorn. 

’ , bad, u Trona, zisbt. 

Teniblc, darsatnok. 

■ ■ ' tiling, balo. 

Terribh'. See ret- 
Test, to, ozincyel. 

Testicles, kbmit.tc. 

Tcllicr, silai. 

That, (1) ogbn, dagbn. (2) cbc. 

See Urunmar. 

Tbankfiil. See sbukar. 
Tlinnk-offerings, sbukarona. 

Thanks to God, bliukar. 

Tliat mucli, cram, Ibimra. 

time, by, at, nor. 

Theft, f3l^n. 

Then, byii, wolc. 

There, wolata. 

I Therefore, zeke. 

Thick, gaiir, fakbt. 
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Thief, ^al. j 

Thigh, vrin. 

Thin, (1) narai. (S) dangar. (S) 
tiangaiu’. 

Thing, ehai, kissa,.khabaraj clihr, 
kor. ■ 

Things, nabob, nutMi. 

Third, dream. 

Thii'sfc, tanda, ■miclnvolai. 

Thirsty, te^ai. 

Thither, •wolata. 

Thong, •wosli. 

Thom, a gh zai. 

■ ^fence, shpel. 

Tliomj' (tree), agjjzana (wuna). 
Thorough, eioha. 

— bred, asll. 

— 1- , not, bncha. 

Thought, atkalj pekr. 

Thrashing. See drabawel, paryodel, 
tabawci. 

Thread, mezzai. 

, woollen, snai. 

Thresh, to, mashol. 

Threshing, g^ebal. 

• floor, dermend. 

Threshold, sardarai. 

Throat, alk, mnrai, stinai. 

Throb, to, drabedel. 

Throne, takht. 

Through, phri. See boudi. 

Throw, to, uchawel, 
trej'el, feamlawel. See naskor. 

Thrown down, to be, i^urzedel. 

’ Thumb, kata guta. 

Thump, to, drabawel. 

Thunder, to, gh aredel. tanedcl. 
-——-bolt, tandar. 

Thursday, Shp^isham Sabak, Ziyo- 
' rat Wrez.- . 

Tickle, to, ta^rawel. • 

Tie, to, tarol. • See gani]a. 

Tiger, mzarai. 


Tight, tang, ting. 

> not, da4, seat. 

TUI, phri, rase. 

Time, wakht, minda, zamana, umar. 
See saat, wor. 

in” music, wazan, gjiworn, 

rang. 


— long, zind. 

Time at the present, ds, pilhal. 

, at the same, bya, 

Tindor, lAwari. 

Tiny, warikdnkai. 

Tip, sai^ sel. 

Tired, sterai. 

To, ta, wa...ta, pdri. 


Tobacco, tamaki. 

pipe, native, cbUam. 

To-day, nen. 

Toe, gnta. 

Toil, khwori, masbakkat. 

Tola, tdla. 

Toll, mabsil. 

Tombj gabar. 

Tongue, zbebba. 

, to bold. See ^elai. 

Tonsils, kimai. 

Too, bun. 

Tool, kolai, losbai. 

Tooth, gh wosli. 

, (front-), doni. 

— ^,'long, nesh. 

■ — - of comb, khesha, l^eshaL 

.1 of saw, ^wosb. 

ache. See ghwosh. 

^bmsb, native, masmok. 

-pick. See qhw osb. 

Toothed, ^wosbai. 

Top, sar, taka, teirekka. 


— , on the, sarpak, barahran. 
Topography, makha. 
Topsy-turvy, londi-bondi. 
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Torn, bzlia. 

Tortoise, shkautntni. 

Torture, azob. 

Touclicd by hand, loswaiyinai. 
Tower, moiirai. 

Town, bfizor, slnir. 

Trace, pfita. 

— , to. Sue Kilii. See Track. 
Track. (I) mand- (2) bandur. 

, to. Sec mand. 

Trade, caudo. See babir, 
Tradcaman. See wapori._ 

Trading, babir. 

Trail, to, lalcdcl. 

Train of aniraale, babir. 

, (railway-), gadi. 

, to. See rizlidai. 

Trained, gzlid. 

Transbordor, yCgh'- 
Transfix, to, pcyel. 

TranEfrontior, yC^i. 

Transit-due.e, inirai. 

Transitory, pani. 

Trap, ]tark. 

Travel, raiuopiri. 

Tinvollor, mnsopir. 

Troacberoiis, be*wni>o. 

Trcacborj’, be-imoui. 

Treading out grain, {dldbal. ■ 
Treasure, kbazona. ' 

Trcasviry, kbazona. 

Trcatinonl, considerate, niuleiza. 

, medical, dori-darmond. 

Tree, wima. 

— genealogical, sbnjara. 
Tremble, to, grabcdel, kb&edel, 
taredol. 

'Trembling, babezhonna. 
———lit, laiye* 

Tremour, babdzbcnnn. 

Trial, (1) ozmyesbt. (2) btsbkulla. 
Tribe, kbdl, kom, timan, psliU) 
gnnda,'asal, zot. 


Tribute, {icsbkasb. 

Trick, dial. 

Tricker}', (agi. 

Tricky, diali, cbalnok, (ag 
Trigger, lindoi. 

Trip, to, bl.arscdcl. 

Trooper, sn or, apor. 

Troops, fauz. 

Trot, rcclia. 

Trouble, rabar, tangi, tangsa, taklif, 
at cry c. 

Tronblou!!, tang'. 

Trousers, partig, badde. 

Trousers’ string, ganda. 

Troiisscan, bast. 

Truant. See karyob. 

Trnce, badon. 

True, risbtinai, imondor, mul^lis. 
Trnly.. See hakk. 

Trunk, setta, mc^ta. 

Trust, (1) bowar, itibor. (2)amonat. 

, to. See itibor. 

Trusted, kb pul. 

Tnistworlby, itibori. 

Trust}', Iriipnl. 

Truth, Imkl-jiinon. 5ecbinn,risbtiua 

, plain. See under kbwnsba- 

mnndi. 

-fill, lislitlnai. 

fully, risbtina, rishtiyS. See 

imon. 

Try, to, (1) ozmeyel. (2) See 
kosbisb. 

Tuck in, to. See Ink. 

Tuesdny, Ikaldram Sabak. 

Tunc, surod. 

Tunic, kli-at. 

— , double part of, chdiai. 

Tunnel, sTrang. 

Turban, ordinary, dnstor. 

, large, maudos, jagrai. 

■- — , Petbawnri, lungai. 
Turmeric, kuxkaman 
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Turn, (1) (S) ■\vor. 

, good, sharatnnr. 

, to, (infr.) gcrzddol, makTi 

arawol j {fr.) gcrzawcl, niwel. See 
mezzai. 

— corucr, l6. Sec arawol. 

— — inside out, to, arawol. 

out, to, ai kawel. 

over, to, arawol. 

round, to, (i«tr.) gorzddel. {(r.) 

gorzawel. 

up, to, lagcdel. See pesli. 

Tusk, dora, wferanni. 

Tusked, dorawar. 

Tussle, naskora, sliukha-sliolllnga. 


Tutor, istoz. 

Tivanging, Jfajdl' 

Tweezers, nisai. 

Twig, ilckni. 

Twinge, brcsli. 

Twinkling. See rapawcl. 
j Twins, ^bargini. 
j Twist, (cotton-), spafil-sai. 

, , , to, (1) ^crcl. (2) See 

i mezzai. 

I Twitter, to, ohajjiddel. 

I Two, in. (Sirefikai. 

I . . 

I Tj'ranniBC. See ziyotai. 

[ T}'ranny, ziyotai, zulm. 


u 


Udder, fdl'vulianz. 

Umbrella, ■Ifattar. 

Unadulterated, nazha, siclia. ' 
Unalloyed,, stolm, karra. 

Unanimity, iltifob. 

Unbaked, unbunit, im. 

Uneerfniii, bd-itibor. 

Uncivilised. See kclai. \ 

Uncle, tre, nyoiye. 

Unclean, paid , inardor. 

Unconscious, • be-kbuda, bd-islia, 
dabdib; 

Uncultivated, bati, W'crk, i-licl. Sec 
Jlarren. 

Undamaged, jdgb. 

Under, loodi, kiz. 

Undernciith, londi. 

Undei stand, to, poedel. iSrchusbyor. 
Understanding, j)e. 

, jora. 

Undiluted, nazha. 

Undo, to. See kljalos. 
Undoubtedly, hakka-paUksi. . 
IJneduoatod, jiiliil, timiiii. 


Unfaitliful, be-wapo. 
Unfinibhed, im. 
Unllrod, im. 

Unfit for food, niardor. 
Ungclt, windaii. 


Unhappy, kbappa, kbaj'gon, cliipej-, 
taj^yir. 

Uninhabited, kbwuBliai, Sec wuki. 
Unirrigaied, lalina. 

Unit. See yo. 

Unity, ittifok. 

Unjust, nuhnkka. 

Unlawful for Muhammadans, 
burom. 

Unlciivcncd, losi. 

Unlucky, tsaf clai. 

Unmarried, lawand. 

Unmixod, nazha. 

Unneocfsmy, I 
Unnecessarily', j 
Unoccupied, Ifiyii, wuzgfir. 
Unploasani, ro|. 

Unreliable, lilek, bd-itibor, iniiin])ek. 
Unrest, shor. 
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Unripo, j-Im, shin. See faial. 
Unsato. See dor. 

Unseasonably. See mincla. 

Unseen, ^nih, ghclai. 

Untidy, khaclian. 

Until, peri, rdsfi. . 

Untiring, klak. 

Untrue, danve^zan, mnlchalif, 
limd. 

Untrustworthy, kneha. See Unreli- 
able. 

Unworldly. See dl^wnnd. 

Up, po.«, porta. • 

— and downj korla pdrt.v 

— to, peri. 

country, posanai, porta, porta- 

nai. 

— -bill, phclnmai. 


Valley, darra, kanda, tangai. 
Valnablo, kadanniind, kematnok. 
Vi»luCj kadar, keinat. 

Valueless, bc-sharamara, khandanai. 

'Vanish, to. See. {^idtii, tdiaib, 
werk. 

^'^apour, ligai. 

Variegated, brag. 

Veil, jariiwlnai. ‘ ■ . 

Vein, rag. 

Venom, wesb. 

Verandah, sfite, deodni. 

Verbally. See zubani. 

Verse o£ Kuian, mantar. 

Vciy, tier, khass, iiihayat. See 
sakhl. 

Vessel, loshai. 

— — , ciirthonwaro, kundcl. 

, leather, dabbe. 

, small drinking, Hriuhrii. 

, (water-), kiza. 


Upon, boiidi, ijeri. 

Upper, bar, pos, portanai. 

-arm, Icoliai, met. 

Upright, palasikh. 

-ncB.q, Tmon. 

Upset, to, (1) ilmwcl. (2) zavrawol. 

, to be, zavrcdcl. 

Upstream, bar. 

Urine, matiaze. 

Use, shammar. See char, kor. 

— , to. Sec chiir. 

— -ful, lifibil, khidmati. See 
shammar. 

less, be-shammara, khandanai, 

wro.st, spbra, shdl. 

Used up, khalos. 

Usurp, to. See londi. 


Vex, to. See tab.a, zfe. 

Vexation. See giiorat. 

Vexed, khappa, tabakhcrai. See 
khcr. 

Victory, bami. 

Vigorous, cho}^!, takra, tsalok. 
Vigour, takreyl. 

Village, kelai. 

, fortified, enclosed, fixed, 

kct. 

, small, kclakai, ketkai. 

■ , offslioot of, bontla. 

gate, darwoza. 

Villagers ifellow-), lelai. 

Vine, mclawii, 

Violeneo, (1) balwa, ztir. (2) ze(a. 
Violently. See ze(a.' 

A^irgin, pe^la. 

Virtue, (IJ luirluiz, (2) bzergf, 
kiramat. 
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Virtuous, pnrh^Ejjor. See poih^. 
Visible, shkoiu. 

• " ' , to be, lida sliwel. 

Vision, ]d£b. 

Visit, mulakfit. 

, to, wkitlol. 


Vituperate, to, shkanel. 

Voice, awoz, zhagli. 
Voluntarily. See Hjpul, was. 
Vomit, to, gerzawel. 
Vomiting, kai. 

Votary, sh^j^. 


w 


Wager, start. 

Wages, talab, tan^a. 

Waist, ml a. 

-belt, kamarband, wolmas- 

tanni. 

Wait, to. See wilor, wor. 

Weaken, to. See wish. 

Walk, sail. 

— , quick, o£ horse, shogam. 
Walldng-stick, lashta, lAwar. 

Wall, dnvol, jfir. 

■— of house, ohafi^a, 

— — -piece, shSyind. 

— — , (retaining-), bezell. 

Wallets, (saddle-), kash^nrjm. 
Walnut, matak. 

Wander, to, shoiddel, gerzedel. 
Want, an, ■^wori. 

, to, gtwushtel. 

War, jang. lam. 

, Muhammadan religious, 

g^azo. 

— — -whoop, burburai. 

Ward of village, chela. 

Warm. tod. 

Warmth, ^orma. 

Warp, beUhenna. 

Wash, to, (infr.) lambedel; (#r.) 
winzel, lambawel. See ebo, 
Eobln, mashcl, l^arel. 

-house, charch^bai. 

Wasp, zhrakai bamhar. 

Wasps’ -nest, dambakai. 


Waste, to. See Uarop, ttrawel. 
Watch over, to. See zgharai. 
:£ahd'ward,' bedortia. 
on the, bedor. 

— ‘man, kushai. 

Water, ebo. 

channel, subterranean, sako- 

wa, kur^z. 

course, welan. 

, small, lashtai. 

■' -fell, buybuyai. See zowa. 

jar, garai, 

, small, garikai. 

, large, matai. 

j-, very large, mat, 

less, wuchobai. 

melon, andowona. 

-bkin, g^arekka, ghai. 

vessel, kiza, kiiza. 

Watered, paflra. 

(well-^, tandobai. 

Wave, chappa. 

, to, geizawel. 

Wav, (bees’-). See zhowla. 

Way, (1) lyar, mazal, eee under 
a'rhbr. (Z) adat, nirjih. (3) See 
Ibiai. 

, in a bad, halok. 

, in the same, ha gha se. 

, in this, das4. 

, in whatever, hartgangre. 

, possible, makha. 

Waziri, Wazir. 


X 
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Wnziri, "Wazirai. 

Wear, to, gerzawol, sborawcl. See 
wahcl. 

away, out, to, silawcl. See 

kLwnrcl. 

Wealth, danyo, daulat, binga. 
Wealthy, daulattnand, moldor. 
Weapons, barg, wasla. 

Wearied, £^orat. 

Wcaiy, chenjiin. 

Weather, cold, zhcmai. 

, hot, wirai. 

Weave, to, wavdel. 

Weaver, polai. 

Web, (1) londa, tan. (2) dzjl. 
Wedding, wode, 

parly, procession, wro. 

Wedge, drazan. 

Wednesday, Pinzam Sabah. 

Weed, ^ilai. 

• , to. See Inlin. 

Week, jima. 

Weep, to, zliarol. 

Weeping, zharo. 

Weft, wawana. 

Weigh, to, talel. 

Weight, tdl. . 

Wolconio, harkalla rosha ! 

Wollarc, khbr. 

Well, kiyai. 

, jor, xe^ she. See khbr, 

khwaud. 

, baa, byu, kshelni, nor. 

-behaved, Sambol. 

— -being, khbr. 

' — -disposed, nekho. 

to-do, well-off, barakali, 

wedon. 

—— up, to, zydzhddcl. 

— — -wisher, kbairkhwo. 

West, Kibla. 

Wet, (1) limd, tond. See zySm. (2) 
im. 


What ? tge ? kim ? 

ever, kim. 

sort o£ ? tsangia ? tecrenga ? 

Wheat, ^anam. 

— — , boiled, cleaned, gingerc. 

-bread, iij^on. 

— — -coloured, {^anamrang. 
Wheel, tfiarkh. 

When, che, kim wakht. 

When ? kalla. 

Where ? chore ? 

Wherever, chbrd. 

Whetstone, nizai, spinkhwara. 
Whey, shne cbo. 

^Yhieh, che. See Grammar. 

Which ? kim ? 

Which one ? kim yo ? 

hip, matroka, trat. 

Whirlpool, ^^imbai. 

W’hisllo, to See shpclai. 
W'histling, shpdlai. 

White, spiff. 

-metal, kwutj. 

-ness, spintiii, spinwolni, spin- 

wolan. 

Whittle, to, garawcl. 

Wlio?tsbk? 

IVhoovcr, tsok. 

■Whole, jdiund, rc(^, dicsta, karai, 
har^. 

Whoop, burburai. 

Why? wclc? See Iso. 

Wick, palita, mezzai. 

"Wicked, bad, harom, na-rawo. 
Wide, plan, worat. 

Widow. See kundddol. 

, to become, kundedel. 

hood, kundyezin. 

Widowed, knncla sbeu^e. See 
knndddcl. 

Wife, sheza, tabar, wbrman, vtatina. 
Wilfulncss, sarzori. 

Will, wassiyat. 
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M’illingnesB, razo. 

Willow, wula. 

Win, to, gate!. 

Wind, bod. See bodoma. 

- , round, to, badal krel. 

jnpe, spina marai. 

Winder, novrai. 

Winding, ko^. 

-sheet, kafan. 

' Window, tokai. 

Wine, sharop. 

Wing, par, wazar. 

'«%r 

, on the. See hawo. 

"Wink, to, rapawel. See sterga. 
Winnow, sapawel, Iwastel. 
W^innowed, paklza. 
Winnowing-sbovel, ^wai, kbwaiye. 

-tray or basket, chaj. 

Winter, ^emai. See fafla. 

Wipe, to, masbel. See pejan. 
Wiry, mezzai. 

Wish, to, g^wushtol. 

, murAd. 

.Withdraw, to, astel, g^arawel. 
Withered, ehiper, iinjor. 

W ithin, nenna. 

Without, he. ^ 

Wolf, lewe. 

Woman, sheza. 

, old, nio. 

Women’s apartment, adab. 
Wonders, worker of, kimiyogar. 
W’ood, (1) largai. (2) zangal. 
Woof,'wawana. 

Wool, warai. 

Word, kissa, kbabara. 

for, good, tingora. 

Work, char, kasab, tor. 

— — , hard, khworl, mashakkat. 

up, to, khAzhawel. 

Worker of wonders, kimiyogar. . 


Works, knlmd. 

Workshop, karkhona. 

World, dunyo. 

Woim, cheiijai. . v 
— (guinea-), spailr'sai. 

— — -eaten, chenjan. 

Worn-out^ zalf, wrost. 

Worried, taghyir. 

W’orry, rabar. 

, to, raba^awel, rghastel. 

Worst of it, to get. S(e larai, pey. 
Worsted, snai. 

Worshipper, Imonzkhor. 
Worthiness, laiki. 

Worthy, laik. 

, to be, iorddel. 

Wound, peyawor, prawor, 

• , to, shrapawel, 

— ' ' -money, por. 

Wounded, ]^wa^, kbwn^mand, 
pa-tir^, pyawarghellai. 

Wounding severely, case of, gud. 
Wrangle, to. See takror. 
Wrangling, arydsht. 

Wrench, to. See mezzai. 

Wrest, to. See mezzai. 

Wrestle, naskora See acbawcl, 
shnkha-sholanga. 

Wrestler, palawon. 

Wrestling, palawoni. 

W’rctohed, laba^erai la gh eriii- 
bngheroi. See kfaworakai. 

Wiring, to, nishtedel. 

Wrist, mermandai, butkai. 

Write, to, likel. 

Writing, khatt. 

Written by hand. See kitob. 
Wrong, (1) khato, ^alat. (J) 
na-rawo, kharop [See mder 
aknl). (3) gram, mulamat. 

Wrongly, ^alat, 

X 2 
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Yarl, lailan. 

, native, paz. 

, (court-), talai. 

Yawn, arjnmai. 

, to, arjamdJcl. 

Year, kftl. 

— — , this razL. 

, last, paros eazh- 

before last, yfi jiaros-tazli. 

, next, bel fcdl. 

after nest, } a hoi kol, dream 

kol 

• , net, pashakol. See under til. 


Yellow, zyer. 

Yes 6. 

Y'esterday, parin. 

evening, wegii, barayan. 

Y ct, 1 \ a 

Y okc, 

peg, zhwan^ai. 

Young, knm, dzwon. 

• , mtli, blorba. 

Y'oungor, knm, kcslicr. 

Y’outh, (1) zhenni. (2) ^won. 
-fulness, dawoni. 


Zinc, kwuti. 
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A 

Absolutely (of colour), tek. 
Adjoining, blavz. 

Affianced, jamjobi. 

All, 

B 

Blockade, bandesbt. 
Bottom, b^kh, knna. 

Unite, nolat. 

o 

Close together, blavz. 
Consider, to. See atkal. 
Gontignons, tangzan. 

• D 

Defile, tonga, tangnrai. 
Diaphragm, tarin. 

Dying, margandni. 

E 

Echo. See pbrai. 
Eatablished, misbt. 



Fact, bina. . 
Flntfy, babar. 



Game. See m&zsbilcdel. 

H 

Hraltb. Sec lAwand. 

I 

In.««lt, siwk.a. 

L 

Land, anable, worn. 

M 

Mantis, apangor. 
blenial, kamoya. 
hridriff, tarin. 

Moribund, margaudai. 
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P 

Pancreas, khiva^a marai. 
Fuse, tanga, tangarai. 
Person, in See sar. 
Plenipotentiary. See wak. 
Prop, woiam. 

R 

Rnmp, blicnnn. 

s 

Savage, nolat. 

Settled, mTsht. 

Severely, klak. 

Skirt of bill, gardan. 
Sa'cetbread, khwag^a maiai. 


T 

Toiicbing, tangzan. 
Token, nakb^.ba. 

u 

Unseinpulons, landawar. 
Unbliorn, babar. 

W' 

Wicked, landawar. 
Woolly, babar. 
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, APPENDIX I. 

Parable of the Prodigal Son done into Waziri Pashto with interlinear 
literal English' translation. 

Do 3 ’awn. sari <Iwa zatncn wi. Kam zft j’d wa plor ta wuwd, » 

Of one tiiak Una sont wete. Toimge)r son /its to father [ (o"\ said, 

die, 15 plora, mo ta aph® bakhra roka, cbe pa da;di **iol 

that, " Oh father, me to that share give, which in this propertff 

kslu* mi do/' A^a klipiil cbe tso dunj’O wn, a^a yi wbrla 

[ in ] iuine m .” lie ‘ own that what wealth was, that he fo~fhem 

wmvrsliela. wrezd na wd tbrd sbowj'd, cbe kam zei j'd 

divided, hiani/ days not Were past leeohie, when younger son his 

^unij mol rotund kan, au mriya watan ta rawon shon, 
alt proprrty collected made, and distant country to departing became, 
au wolatd hbpula dnnyo pa badkorl kshd j'd kboropa kia. An 

and there own wealth in evil-doing [in] he spoilt made. And 

clio ^und kbpul mol yd werk kan, nor, pk waUn d^ra khworl 
when all own property he lost made, well, on conntry great scarcity 

ko^la, au a'gba pa kbpula d6r tan; sban, au dc ha83l.a iratan 
came, and he himself very distressed became, and of that eonntry 

wayawasaii ta lor, wfergad slian. Yagb sari wa kbpula mzeka ta 

to a man [to] went, joined became. Thai man lo oion laud [<o] 

wulozhan, cbo, “ Da titsari wnpyaiya," au dai pa da bondi rozi wuii 
sent, saying, “ These swine pasture/’ and he on that [o«] satisfied was 
obo kbpula gedda do pergai pa kwutdliWie bondi mnra krai, 
that, own belly of acorns on httsls [ on ] satiated should make, 
cbe do titsarai kbwarok wan ; wdld cha tsa wfer na krel. B^’a 
which of swine food was s Int anybody anything him not gave. Then 
dai, kim waWjt cbe pa yitb sban, nor, 6 wuwdycl, cbo, “Do mode 
he, whttl lima that in senses became, well, he said, that," Of me of 
plor do kdr fadmra mazdiron marai Idiwurl, au _ zend 
father of house how-many hired-serranls food eat, and from (hem 

potyc kedii, au zc do Iwazhd mrap. Zo wn chog shnn, kbpiil 
over retrains, and I of hunger die. 1 will risen become, own 
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ploT ta \va wfcrdrvman, wferta %vyaij-an wai cbc, ploia, Oc 

father to will go, to him tag will, that, " Oh father, of 

lOinclal linn giinngor yfinj an dc to hiin giinngor yfiOj au zo 

Ooi also tinner am, and of thee alto tinner am, and I thus 

kabll^ na yan clio do to zj'ai rota wiiwj'aij-I. Pa'' 
worthy not am that of thee ton to me they thonld say. Jmong 

khpnltf nikaron^ keliii mi derfara nikar ka, die pa ripai nikaron 
own terran/t (among) me wUh-thre servant make, that on j,ay ttrrajits 

di.” Nor ny^n diog slian, wa p!or la rogliai; ivde a^a lyfi 

are.” Well he risen leeame, to Jalhet [to] came; Lut he still 

do plor na lire wan dio plor nnilidan, an zro yc 
from father [/ro;»] far was when father taw, and heart hit 

p(5 woBii). Plor y6 Wisr mnnila krd^ pa ghy^Zll kslid 

iijpon-him turned. Father his lo him running made, in losora [f»] 

wnniwan, au kslial ye kan. Zdi yc wbrta wnwd, die *' J2 plora, 

took, and kissed him made. Son his to him said, that " Oh father, 

ze do Kkudni gnnagor jun, an do to pa nazir kslid liAn gnnagor 

I of God tinner am, and of thee in tight [««] alto tinner 

yati, an 20 daj^a sara na jordzhan did Ifok de to zyai rota 

am, and I this isith not am~fil that anyone of thee ton tome 

wuwyalyi.” Wdle byfi plor yd wa kHpuld niknrond ta wuwd, 
thovld’iayf Hut then father his to own servants [to] taid, 

che, " Pa jjinnfjd jomd kslid kslidyd jomd di, ha^a romi, 
that, "Among all clothes {among} beautiful elothei are, thosi bring> 

wa de tawerwe^undai j an gutyd hfin wbr pa guta kai, anprifitd 
and him to jnil-on ; and ring alto to-him on finger jpni, and shoes 
wbr pa pslid kai. Bodrimoi, che ghnnd mlzii marai wnkhwuri, maslig^il . 
to-hiai on feet jntl. Come, that all ice food maywal, merry 
ahi ; olio d5 zyai do mo mer wan, an bya gJiwandai sfian ; 
may-he 1 for this ton of me dead was, and again alive has-beeome j 
dn werk wan rozend, ds mi mlndnn.”_ Au g^imdd masli^^ilo 
he lost wat ftom-me, now I have found." And all merriment 
ehiri krda. 
eoumencement made. 

Dn ster zyai yd pa mzeka kahe wap. Che ajjia ro^ai, 

That elder ton hit in land [«»] seat. When he came. 
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vm kor ta nczde sliari, de gadawcl^ dc iiindor^ 2L'a|i ye 
(o Jiovte [^o] near lecame, of tlaneivg of ammement noise he 

■worwednn. Yafjha j'O rikar rownftUwushtan, cko, “ Du Ifo di ? ’* 

hearth He a serranf- st‘wmouccl, saving, This what is ?“ 

Ya^a nikar T^ erta whwc clie, “ De io vror roghelai dai, an de 
• That servant fo-hiin said that, “ Of thee brother come is, and of 

to plor wolinastia kcryc do ; zcko e keryd do, ckc dai 
thee father hosjiitatiti/ made has i therefore he made has, (hat he safe 

rainit zof^ai.” khapps skan, wa ktir ta ncnnona na 

sound has come.” He vered became, to t.onse [to] inside not 

T\‘crlari. Plor 3-d dc worekand ro'R-uwot, an piiiati 3-0 wirta 

was-going. Father his outside camt-forth, and request he to him 

wukta. YnflTirt wa jilor la {liavvok werkan, die, “ Wnkesea, diimrn 

made, Jle to father [/o] t'ldy gate, that, “ looh, so-mang 

kolina do to kliidmnt kan, an li&librc mi dc to hukm mot 

years of thee' service J-do, and ever I of thee rommand broken 

kerni na dai, nu JjccliJird to wa mo t.n y’o warghimai liaii 

mode not'have, and ever than to me [ta] one kid even 

to na kan, ohc zc de Mipiili melgorai para kiiwaski pd 
fO'me not gavest, that I tn'lh own ecmjmnions [with] rejoicing on-it 

wnknn 5 w 61 d dngka Z3'ai die do to roghai, dio do to dnnyo 

might make; but this son when of thee has come, that of thee wealth 

pa likaropo slieze kondi worfca kcryu do, to pa du kskd knn 

on loose women [o»] wasted made has, thou in this [t«3* even 

■wa dagh zdi ta wolmastia werkrn." Do wl’rta wuwe3’d, die, 

to this soji [to] hospitalitg hast-given.” lie to him said, that, 

“12 zoya, to lIam^Bll do mo para yc, an do mo liar (fe 

“ Oh son, thou alnags with me [f«i 7 ^J art, and of vie everg what 

die di, lias^ia dc to di; boida dagba di cbo raizli du 

that is, that of thee is; proper this is that we this 

kbwualioli wuki, an Jsbwash shi, zcko. die dfi de 
happiness should make, -and happy shonld-bt, because that this of 

to wror mcr wnii, an 6 s l)3’u zh'vandai dicwni dai; work 

thee brother dead was, and now again living become is; lost 

rtbowni nni3, minddai Rtiowni dai. 
leeonie teas, and fonnd become is. 


* Mots— f r. in vpltc of tliiai 
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APPENDIX II. 

Stoi?y of Waari Life. 

(1) Ze, Sfiliib tlelai wan j Joni Kbele Bak!:a Kbfle wa limnBiffi ta 
botelai wan j de d6 mukaddam^ we pa nor bondi. (2) Bya yo earai mo ta 
wuzha^^dan cbe Yawa earl dold bondi wSbelai wan^ pa f^nda wabelai 
■wan,” (S) Bj’a de d4 na pasbtanna wnkra cbe " Cba n abdai ye ? ” (4) De 
wuw^ cbe “ Khpule sbeze wabelai yan.” (6) Mo wane cbe “ wajd na 
ye wun abel£ ? ’* (6) Da wuwe cbe - 

Dasd wuwabelan cbe de mo tealor tarbtina wi ; bya bagba 
kbdr mo ta ye rokra j bj’fi mo dd saia guzrAn kan. . (7) By5 
yawa &bpa ze de khob na bddor sbwan, ebeza patamba nuwata. (8) Bj-a, 
mo ta sbakh prdwdt cbe da sbeza pa cba maiyina do. (9) Bya mi tira 
rowokbesta, werpasd rawon sbwan. (10) Bj'a cbe da wan, w6r wa^, au tyarc 
wadbrasa^ta. (11) ByArawonaebwa,de kelina wuwata, pa ^wusbi 
ja^zirawonasbwa. (12) AWiferydmazalderwnlan. (IS) Byapajnwa 
dgol ebe dai sarai nost dai, woe 6 tarelai dai, (14) B}’a do wbnaghla wa|3i 
ban ta. (16) Che weriag^lela wbrta nnwd “Ke ma^ Miwurd, dferta 
rowcryd mi do.” (10) De wund cbe " Los mi mardor di, pa wos kshd 
jom dai, rowokUa ebe los wuwinzan, marni wukbwvitan.” (17) Dora wu 
na sbwa, ydbo rovrd wa dagb ta. (18) De de mfere cbe wan rawon shan, 
an dai nost dai ; yagba pSri wn yd woyan pa tira, cbe sar ye wngbwnrzedan. 
(19) Cbeddydbo rovrd, dai mer wan. (20) De sbeze mfere-va gh dzoi na 
uriya shewai wan cbe " Da sbeza wa mo wnwini.'* (21) Cbe do werrogbla 
dd zba gfa wukan, " Pa Khndai da bszagor we, yo zb agb wuka,” i22) 
De ^ag^ na kan cbe da sbeza wa mi mer ko, cbe ^a^ wnkan. (28) 
Bya cbe do, da merai sbezd pa wos w'uto;an ; wos d rawon kan ; pa 
kbpnia makba lor sban ; an mbre kor pa Idii rawon sbap ; au do pase 
rawona sbwa. (24) Dora dai rasawelai na wan, cbe do wurasdda wa kor 
La. (25) Bas, da kor ta Wnraseda, ddra zaifa kbappa wa. (SGj Sabo 
dai rawon sban, mere yd, cbe ze pasbtanna wukan cbe j’-o sarai pa 
kbwusbi ragbzi ksbd mer dai, cbe da cba mer dai, au took dai. (27) Da 
wiigerzddan, demerl pata wa de ta molima na sbwa. (28) Dai ro^ai wa- 
■'kor ta byS. (29) Spngaydtdrakra'cheshezamibsmrakrai. (30) Yawn, 
shpa de weita wuwe cbe “ Tamakf roka.” (31) De ■wuwd die “ Pa keta 
ksbd ty&re do." (.32) De wSrta wuwe cbe “ Te cbe wa kbwusbi ra gb zi 
ta tie, wor ban warddant pa bagba na tyarc pa ke{a ksbd kKo na do.” 
(.38) Dd wuwd cbe '' Mo ta molim na wd, cbe agha de mo asbno to mer 
dai.” (34) Dora wu na sbircla, agba de mere tira w'okbesta ; mere war 
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APPENDIX II. • 

Lileial Trandation of the foregoing by sentences. 

ftj I lini gone, Satil S (he Jam Kheh and BuJcka K/nfs had (ahtii 
m awog (o orlitraie J fheg had cates against oiher f(rilesj. (2) 3 hen 
a man >foie io me saying,*' A person strvch me lure, strneh me on (he 
forehead. “ (3) 3'heit 1 ashed him saying, “ V ho strnch yon (4) He 
said, “ lily own wife slrvek me,’* (6) I said, “ For vhal reason did she 
strike yon ?” (6) lie said : — 

1 was strvek in this way, that I had four cousins ; well, (hey gave 
me their sister (in marriage); to I lived with her, (7) Veil, one night 
I awoke from sleep and my wife mas going w( by (he door. ^(8) 3'hcn 
a svspicioii entered my mind “ 3he woman is in love with somilody.” 
(9) So I took a sword and followed her. (tO) W ill, when this happened 
llure was rain, and it was intensely dark, (11) So the woman started, 
went forth from the village and began to cross a lonrly stony plain. (12) 
In the end the went a long way. (IS) Then at a certain place (hat there 
is, (behold !) a man is sitting, and his horse is tied vp. (14) So she came 
lip to that men, (IS) II hen she came vp to him the said, ” If yon will 
eat bread, I have brovght yon (some).” (16) He said, '* lily hands are 
vvelean, there is a eip on the horse, bring it that 1 may wash my hands 
and eat bread,” (17)* Immediately she lornt to fetch water for him. 
(18) t Her husband, who was (there), approached and (behold !) (he man 
is (still) sealed ; (the husband) so smote him with the sword that his 
head fell off. (19) Vhen she (the woman) brovght (he water he (the 
man) was dead. (20) 1 he woman’s hnsband had withdrawn from that 
place Ihinhiiig, “ 3he woman will see me.” (21) V hen she (the woman) 
came vp (to the place) cried ont, ” I adjure yon by Bod, speak bnl 

once.”' (22) lie (the husband) did not speak Ihinling," The woman 
will kill me if J speak.” (23)§ After this the woman, lied the corpse 
upon the horse; she started the horse off; il went away in a dircefiou of 
its own ; and (he husband departed towards home; and she iit off behind 
him, (24)\^ Hardly had he arrived when she reached home (also). 
(25) Jinovgfi, she reached home ; very worn ml and sad was she. (26) 

* lit. " tins mnrli Iitd not Imppcnrcl irben olio rptcliiil." 

t .The tronsUloii from tb« lit to the Sril pmon prvbnbly n^alip on the pn>t ot 
the noTintar. 

I She Is addressing tbo murderer of her loser n bom she hopes to ideiitlfy by bis 
voice. 

s lU. “ then that 1«.” 

II lit. " this uineb be hiid not niiivcd nrben." 



810 


APPENDIX TO WAZIRl VOCABULARY. 


WTiniwanj Eonga y6 werta barobara kra, wu e wabela^ do 'wbrroghia 
■wu ye wabela pa eonga, pa nas ksbi (85) Che de de pa nae Eonga 
wnwatila/yaghe pa Bonga kshe dbr zor wnknn, lira wbr wrasedela, pa 
feanda 4 wu d woyan. (30) De zhagh wukan dd wa vriiira ta ohe “ Tarbrfi, 
Toshai, mer ye kran.” (.37) Dai «brro|^lel, do y^ pa songa ksh^ nTwely6 
wa. '(38) Vrlllj'e tire wuksb^, do e wawahela, mra yd kra. (39) De 
dd de mere na pashtanna wnkra che “ Demizh khor tse na mra 
fib a a ? ” (40) De werta wuwdyel ohe “ Pa yawa ^wushl la gh zl kshd mo 
da Eafl Bara lidelyd \ra, au Barai mi mer kan, an rota molim na shan che 
tsok wan." 
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liext day Ju, her hvsbaad, went (ontj thinhirg within himttlf, " I mli 
inquire saying, ‘ There is a dead man ou the lontly stony plain ; who killed 
him and who ishe?‘" (27) He went about, (but) the clue of the dead 
maw did not heeome hnown to him (2S) He came home again, (29) He 
sharpened his spear saying to himself, “ Perhaps I might note put mg 
wife to death)^ (30) One night he said to her, " Give me the tobacco.’* 
(3J) She said, “ Jt is dark in the house ” (32)' He said to her, “ IPhen 
you were going to the lonely plain it was raining besides ; at any rate 
it is not darker inside the house than that (was)" (33) She said " 1 
knew thee not that it was thou who didst Ml that lover of mine." (34)* 
As she spoke she seized her husband’s stoord ; the husband took up hit 
position at the door, levelled his spear at her (and) struck at her with it ; 
she came at him (and) he smote her with the spear in the belly. (35) When 
the spear passed through her belly she t forced her toay up the spear j 
(her) sword reached him, she struekMm on the forehead , (36) He cried 
out to her brothers, " Cousins, come, she has done for me." (37) They 
artived, (and thtre) she was, stuck upon the spear. (38) (Her) brothers 
drew their swords, they smote her, they slew her. (39) They questioned 
her husband saying, •' For what reason has our sister been put to death ? " 
(40) He eaid to them, 1 had seen her with a man in a lontly atony plain, 
and I killed the man and hate not found otd who he was.” 


* ht« inurli Imd not linppifiipd Hlieu 

f \M, ** { SCI led grent foice on Ibc tpCAr»*' 
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APPENDIX III. 

Some Leading Wazlri Oharacteristics. 

This essay on Waziri characteristics refers primarily to the Waziris 
of Tochij but much of it applies without qualification to the other inhabit- 
ants of Wazlristan, inclnding the Mabsuds. While however the 
Mahsuil is, so to speak, more of a Waziri than the Waziri proper, the 
Dauri of Tochi is eemsidetably. l^s of one, and a few separate remarks 
have accordingly been added on the subject of the Dauris, The Waziris 
of Bannu ai'e rapidly ceasing to be Waziris : ease and plenty have con- 
verted some of them into respectable and law-abiding snbjects, while 
contact with Bannuchi civilisation and the neighbourhood of a demoralising 
city have, it is to be feared, sapped at the same time the best qualities of 
nearly all. The Waziris of Kurram, especially the Kabul Khels,inmany 
pointi resemble their northern neighbours the Zaimushts, Afridis and 
others rather than the various branches of their own tribe, and they with 
the Waziris of Bannu must be understood to be e.\cluded from the scope 
of the following rcmarKs. 

The present character of the Waziris must not be regarded as fixed. 
It is in part the product of circumstances and surroundings which, with 
the British occupation of part of Waziristan, have already begun to 
undergo transformation. The actual state of Waziri civilisation is 
remarkably backward, extraordinarily so indeed when the proximity of the 
tribe to the Derajat and their old established intercourse with that region 
are considered. Muhammadanism, too, has done less for them than for 
most of its votaries, and probably the most nnsparing critics and savage 
detractors of. the Waziri will be found among his co-religionists. The 
Waziri name is execrated, as no other is elsewhere, by neighbouring 
Muhammadan tribes ; and Muhammadans from a settled district often 
regard Waziris as utter barbarians and seem inclined to deny their title 
to be considered as belonging to the &ith. A travelled Khostwul, who > 
had visited Mecca and was robbed by Waziris on his way home within a 
few miles of the Khost border, gave it as bis opinion that the robbers of 
the Hedjnz were gentlemen in comparison with those of Waziristan. A 
learned Syrian of Damascus, whom hard fate had brought to the Tochi, 
was heard to compare them in one breath to dogs, lions, fleas and several 
other objectionable animals. This Syrian had the farther misfortune to 
be associated with the well-known Kippat Khan, in deciding a jirga case,, 
and w'as by no means favourably impressed with the leading Malik of 
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tbo JUohmil. Kbcls,, wbo evidently figured in liis imagination less as a 
'human being than as a ghoul or monster out o£ the* Arabian Nights 
" Ho has,” eselaimcd the Haji in Arabic, "the lijis of a camel, the brain 
of an elephant and teeth like bits of stone ; ” and. words failed him 
to desoribe the noisiness, obstinacy and. utter unreasonableness of his 
TVaziri colleague. > 

But although it is diffiedt to make, any impression on the IVaziri, he 
is not entirely proof against ameliorating influences when, they can be 
brought to bear upon him in a concentrated form during some length of 
time. A IVaziri who has been in Government service for a few years, 
espocinlly if he has come, in personal contact -with, Brilidi officers, is 
many steps removed frpm the ordinary tribal. savage. Tiro following-- 
incident will serve as an, illustration. -In tho spring of ^-1398 a British 
officer went shooting, from the Saidgi post with several brderhes, one or 
two of whom -were Waziris in Government service. A.Wazui shepherd, 
who was grazing his flock near the path along which the party passed, 
remarked to the orderlies, in a low voice, “Why do you not shoot the 
European and take his rifle? 1 will show you a road by which yon can 
escape.” A little further on. the. party sat down and tho shepherd, 
evidently, thinking that lus plan was ahontto.be put in action, camo and 
squatted down beside .thorn. Tho result of his suggestion must have been 
surprising to hjmself, for hardly was he seated when a Yustifzai orderly 
went up to him, disarmed him of his knife, slapped his face and dragged 
him about on the ground by the hair of his head ; when the Ynsufzai 
finally let him go he continued, in the height of his indignation, to 
throw stones at the man till he was out of range. The Waziris of the 
officer’s party joined in the laugh against thq shepherd and admitted that 
he deserved his punishment, but the^ did so hnlf-heartcdly and as if con- 
ferring a fevour. Here wore three stages of development, admirably 
personified; first, the primitive. Waziri who sees in every stranger an 
oppoitunitj' for murder and robbeiy j second, the slightly civilised Waziri 
who sets his face against such practices, but has not entirely lost sym- 
pathy with them; and lastly, the Pathan, a British subject of the third 
or fourth generation, who is hardly more capable than an Englishman of 
entering into a Waziri’s feelings on the subject of unprovoked and 
wanton crime. It is to bo hoped that by this occurrence the shepherd 
himself was considerably enlightened, and that the sentiments of his 
grandohildrcn, should he have any, will in oonsequonce resemble those 
of the Yusufzai orderly rather than those of their own progenitor. It 
would bo unfair to tho present generation of Waziris, however, not to 
admit that many of them are more advanced than the orderlies who 
rejected, though they :did not resent, the shepherd’s .villainous suggestion, 
and it should be added that a few are as civUised as almost any common 
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Pal linns, Uioiif'li IIicfis fnvoiiralilo spccinisns, uiifoiiunately, occur mostly 
nmoi)'> the ilogi'iiomtc Wnziris of Bnnnti. 

To un(lcn. 1 and wlmt the Waziri is to-day wo inii^t consider what 
his country wai till lately and what it must, to a preat extent, for ever 
remain. The corrcspondenco between the man and his country is in the 
eaec of Waziriitan ton strilcinp to ho ipnnrcd and too obvious to ho 
denied. ^Vnziri•>lan is in (he first iJ-ico poor and barren, in tlic fccond 
]n<tornl, in Iho third riipgwl and dillienlt of access, and in the fourth 
almost devoid of running water. 

The poverty of the country and the efiort required to ^.*1111 a sub- 
sietcjicc ill it have made the ‘Waairis a hardy and enduring race. Their 
physique is imrnmmonly good, and though on the average short of 
ftatmo, extremely tall and Inrsje men are to he found amongst them. 
They are generally deci'-clie«tcd and compact of hnild, with n powerful 
mu'eiilnr cluvelopmcnt participated 'in by the whole body and not con- 
fin«l to the lower limb' .as with some hill tribes of the Ilimal.iras. As 
mountnhicerB the Wnziris would probably hold their own with any other 
rnth.an tribe of the ^Corth-JVfstcin Frontier. Tlic dependence of their 
bard physical condilioii 'upon their v^wy of life is proved by the change 
which they undergo when well f«l and deprived of btrong exercise in the 
open air. Confined in jail they rapidly become stouter, younger in 
appearance and fairer in complexion j but when first released they are 
short of brc.ath and easily tired by exertion. Handsome faces of a Lard 
tj-pc are not uncommon among the "Waziris, and if they wear their hair 
long thi.s is a peculiarity to whidi it is possible for the stranger's eye 
to become necn'^li'iiie<l. Uiiforlunately,.howovcr, such is the sqiuilor of 
their (.If, ihci< and ( ersons, proverbial even among Palhans, that no Kiinqican 
can find |ilc.i?iirc in rontemplafing them except at a re.=j>ectfal distance. 
tVhile tliw poverty of the country has iindouhtcdly 111.1110 the IV.izjri 
a fine hiimnii animal, it .H-ems donhirnl whether, as some author- 
ities would pcriiuade u®, it is iiho rospoii.Mble for his being an inveterate 
robber and thief. Tlioro i.ie poor countries in the woiIJ w here life and tlie 
rights of projcrly arc timroughly nspcctcd, po\*crty notwithrtamling j 
such are Norway in luirnjs;, and in Asia, parts of the Kolintand Pcbhnwar 
Districts wliich lie on the same frontici as IVazirLstaii. 

The effects of a j’astoral life are nincli Ic.-s open to dispute than the_ 
effects of jiovcrfy. Some of the "Waziri Irilic.s have piactically iio.cd^ivf* 
able laud at all j and a few of them, such as tbu Tol Khels who are .ill 
either herdsmen or rchbeis, aclii.illy live in toutstho whole \ ear round und 
though they return to tlic same Immils season after sea.son, liayc no fixed 
village or abode aiiywlicrc. Extremes of climate and (he necessity for 
the llochs and herds m follow the pasture to the high iipl.iiuls in siimipcr ' 
and to the lower grazing-grounds in the cold weather have piTjH’lniitrd ’ 
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Doraadio habits nmorg many sections, -with consequent restlcssncbs, 
improvidence and incapacity for sustained exertion. The fnciliticB o&tcd 
for commission of crime by membership of a community wbiib frequently 
changes its location and sometimes has seltlements simultaneously in 
places two or three days’ journey apart are so obvions that they need only 
bo mentioned. 

It is, however, the rugged and impassable nature of the country and 
its geographical position, rather than its barrenness c>r pastoral character, 
which have most profoundly influenced the ’Waziri iu his relations both 
with his fellow-tribesmen and with his neigbbonrs, Except in a few of the 
highest hills, which are well- wooded, the country is a mass of rocit and 
stones bearing a poor growth of grass and thinly sprinkled with dark 
evergreen bushes ; progress in every direction, except on devious paths 
known to the natives, is obstructed by precipices fiT by toilsome stony 
ascents ; and knowledge of the topography, a mere labyrinth of intricate 
ranges and valleys, comes only ns the result of long acquaintance. 
■Except in a Sew Savoured spots and on ftie roads conrimeted try Govern- 
ment a horse cannot cover half a mile at'a'-pa'cp faster than a trot with- 
out danger of lameness.* The consequences, both bad an'd good, of such 
natural surroundings are easy to traco. Broken ground and tortuous 
ravines, by making crime easy and precaution against attack difficult, have 
fostered violence among the people and deVcloped in them an extiaordmary 
faculty of prudence and alertness. The inacceEsibili'fy of one place from 
another, together with tho slenderness of even tba pastoral resources, 
promotes dispersion of population ; and communities and individuals who 
live isolated from one another in time, if hardly in dislance, have become, 
in coiTeeqaence of their isolation, independent, Belf-ie])anl> and democratic 
in sentiment. Through tho iiracccssibility of his oWn country to low- 
landers, combined with the proximity of open and fcrlil® tracts inhabited 
by races of inferior stamina, tho H'aziri hns developed into a confirihod 
raider; and the passage through his country of routes connecting 
Afghniiistan with India has made him, by frequent opportunity, a heredi- 
tary highwayman as well. It is this contact, under geographical condi- 
tions favourable' to himself, with races of deficient energy and aggres- 
siveness that has endowed tho Waziri with the msuffcrahle swagger and 
bluster ing arrogance which prindpally endear him to st* angers. Given the 
Jtbox«<data with their immediate .consequences, it is not hard to realise 
why''f^p Wazirr, cut off from civOisation and progress, has remained 
a neglcBted barbarian, loathed by Iris neighbours and desptring them. 

* Wlmt, by tbo wny, is tbo celetrntcd ••Wiixirl*' horse hardly ^o"***^ 
in^Wflilristnn? An exiiDrieDced CftTnlry o0jecr of ihe Force ftsswrostb^ 

.^krit'er ifeat ito such nnimal ever existed. And tbit the so-cnllcd ** " were merely tlio 

produce of llAlticIi marcs oorned In tVasIristAU nod in the PAtmvi pUtrict. 
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Tho Ecarcify of water in Waziristan is not without its effect upon 
the inhabitants, but that effect is nniuially one obserTable in the manners 
rather than in tho minds and morals of the people. Tho writer cannot 
remember that during a two j’cars' sojonrn in Tcehi ho over Eurpriyid a 
Woziri washing his body, except in the formal and by no means cleans* 
ing manner, which religion dictates as a preliminary to prayer. Once 
only ho came upon Waziris washing their clothes, aitd that in a pool so 
secluded that it almost seemed ns if the men felt themselves to he trans- 
gressors iigiiinst the best traditions of their country and people. In 
extenuation of this Waziri failing it can only ho pleaded that large 
strotches of Waziristan arc almost destitute of ranrimg water, and that the 
scanty springs cannot, of oonrse, he contaminated by bathing or washing 
clothes; besides which, the idea of ablution is not kept present to tho 
mind by the sight of water ns it is in a country where water abnunds. 
Ferha]>8 the most remarkable iact in connection with the universal and 
obsoluto want of cleanliness among aziris is that it seems to hare no 
prejudicial cffcot upon their constitution ; and it would be difficult to 
maintain in Waziristan, in argument with living preofs of tho contraiy, 
tho modem Europcan.docirinc that cleanliness is a neccssar}* condition of 
hc.ilth. Probably no Waziris, except those who live on the banks of the 
Kurrom, know how to swim, and certain it is that many of the tribe have 
never scon a collection of wafer largo enough to drown a man, except 
during (be floods which accompany storms in the hills. and subside 
immediately after. 

Enough has been said to show how the character of the Waziri may 
be in part explained by tho influence of his surroundings ; but it- must be 
added that ho also possesses qualities which cannot ho connected in any 
direct way with the climate or physical conformation of Waziristan. 
These features of his character may be regarded cither ns inherent, or as 
having their origin in somo earlier homo of the race, though unlike many 
other frontier. tribes (as wo may remark in passing) the Waziris have no 
traditions of a home-land older than that they now inhabit. Snch 
unacconnt.ihle qualities are tho Wnziri's light-heartedness and sense of 
humour, his hot temper and his dogged pursuit of revenge, and they ore 
the more remarkable oe being inconsistent respectively %vith his doll 
mateiiolism, his c^cnlating wilo and hb Scklenem in most eebemes and 
pursuits. ‘ ■ 

Socially the Waziri is a good companion, being easy-tempered, fmd of 
conversation and a close phservei of human ehaiaotcr, with a quick eye 
for Ike comic element whenever it presents itself and a ready laugh. 
In fact tho laugh is so ready that from a large party of Waziris in gopd 
temper it is never long absent, and tho merest trifle is enough to cxcito an 
outburst. On one occasion a Waziri who appeared with a claim before 
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the Political Officer ii the Tochi, after stating that he was a Bazoni by 
Caste, gravely added in a moment of mental aberration that his father 
had been a Bazoni too : the whole assembly were instantly convulsed with 
merriment at this — especially in the East — so superfluoua remark, and their 
amusement was redoubled when the Bazoni,' on being questioned by the 
Political Officer heforo he had time to recover his composure, failed to recol- 
lect the name of his own grandfather and stood overwhelmed with the 
deepest shame and confusion. An equal perception of the lighter side of 
things was shown hy a Mahsud lad at Jandola during the Mahsud block- 
ade, who happened to pass the Commissioner taking an evening stroll.' 
Instead of salaaming, and without slackening his pace or removing his. 
musket from his shoulder, he slapped Mmsclf several times on that part of 
luB anatomy which might be suppoecd to be suffering most from the scarcity 
of food in the hills ; this was a salutation, a delicate compliment to the 
power of the Commissioner as bead of the blockade and a pithy comment 
on the political situation all in one, and it was accompanied by a look of 
the most porlentons gravity which made the performance irresistibly oomic. 
An elderly Waziri frequently possesses a penetrating and genial humour 
which lends great charm to his descriptions of men and events, and it is 
often a treat to hear a grey-bearded reprobate rehearse, with keen enjoj'- 
ment of every detail, some incident which be has witnessed, a well-arranged 
ambuscade or assassination for instance, or tbo progress of negotia- 
tions between two parties each of them trying to out-do the other 
in duplicity. It would be a mistake, however, to imagine that an 
engciging manner or a pleasant address is common among Waziris. On 
the contiary their manners are sumflaary, not to say bratal, and a 
frequent mode among them of attracting the attention of n man who 
does not hear when be is first addressed is to throw a small stone at or. 
towards him. Still Waziris are capable of a very insinuating address 
upon (Occasion, audit is sometimes difficult to treat with proper severity the 
old man who caresses an imaginary beard uiwn your chin, assuring you 
at the samo time with plausible logic that this unpleasantness between 
friends is the result of a misunderstanding or the work of mischiet- 
makers ; and scarcely a less effort may be required to punish the bund- 
some, upstani.ing youth who, after flinging his turban in your lap, 
collapses at your feet with locks almost touching the ground, skilfully 
admitting only part of Lis fault but praying for complete forgivo- 
nesB. These extreme fonns of solf-abasement, it should be added, nco 
reserved for groat occasions; and the qjeed with which the performer 
recm'crs his equanimity after the exhibition, oqiecially if his request has* 
been granted, is almost startling. 

Of the bot-bcadncBs of the Waziri, the attack on troops at Maizar in 
1897 was an example on the large scale: the affair was certainly , 
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unpremeditated by tbc great majority of those 'vrlio took part in it, 
and oven the ringlcndcrs, had they stopped to "weigh the probable 
conseqnences to the ^ladda Khcl tribe of tlicir advertising in sueh 
a fashion their personal grievances, ivonld hardly have ventured to 
commence the fray. Other instances of 'Waziri rashness will come under 
notice when wo reach the subject ot W’aziri donees, and the writer 
recollects a case in point when, in December 1 B98, a atlahsud and a Darwesh 
Khcl jirga fell foul of each other at Bannu City. The canso was 
a trifling dispute hotween a Mahsud hoy and n Darwesh Khel Malik of 
no importance, yet In less than a minnte from tho receipt of provocation 
respectable Darwesh Khel headmen were rushing to and fro like lunatics 
hnrling stones and brickbats, and a general riot was not averted with- 
out dinicuHj* and the use ot a little force. Having seen a number ot 
frays of thi.s kind, the writer is convinced that tho M'nziri, from tlio 
moment a blow is struck on cither side, "secs red," loses all thoiighf of 
consequences and cciucs to be accountable for his actions. The following 
little story, extracted from tho Toclii Political Diary of tbc 8tU March 
1899, will shew how insanely a Waziri can act upon sudden provocation. 

“ Gararo, Molikshahi, owed money to Het, Wnikc Jani Khcl, and 
some timo ago Kct seized a pistol belong to Garare and kept it as a pledge 
for repayment of tho debt. One day in the middle of Pebrunry, while Bet 
was out, Gararo visited his house and took away the pistol. Bet on 
learning what had happened armed himself, arid "went in pursuit of Gararo. 
Tho ■\Vniko ehishu turned <nrt, and so did that of the \-ilIagc of Alias, 
Tori Khcl, but before thej' came up Bet had scabbed Gnrarc and Gararo 
had shot Bet with the pistol. Both died almost on the spot." 

Closely connected with tho hot-headedness of the M'^nziri, and perhaps 
its hidden spring, is his absurd vanity "which finds contempt or ridicule 
impossible to bear, and resents with violence the slightest in.sali, or 
indeed any act whatever intended by tho door to place tbc object of it 
in an undignified or unfnvourablo light. Often hardly distinguishable 
from the 'Waziri’s vanity is bis "sharm" or “shame" (Quaere, false 
ehaino), a highly commendable virtue on the possession of which 
the Waziri, like other Pathnns, prides himself; while thelion-Pathan 
portion of thc.-huinan race are nmabic so much ns to understand 
in what this .'qiiality consists. Sometimes " sliann "" .approaches self- 
respeer, at other* 'times it resembles modesty, occasioridlly -it might 
bo identified -with shyness, and now and acain jicrhaps it means nothing 
more nor less than conventional etiquette. If a Pattein in a social matter 
behaves either bettor or worse than another man would have done in tho 
'same cirenmstanccs and is asked the reason, ho is sure to ascribe bis'singn- 
larlty to the “ sbarm ” animating him, to wliich ordinary human clay is a 
tlrarig’or. Thus “ sbarm " forbids n Waziri to mention bis father's name, 
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and in this rerpect it goes further than the " sharm ” of other Pathans 
rvho do not fail to rally him on this peculiar custom, forgetting or not 
aware that some of their own kinds of "sharm” are no less absurd in the 
eyes of the outer world. One more instance of Waziri ‘‘ sharm ” will 
snfSce. The son of a Toohi Malik deserted from the Levies taking with 
him the horse supplied by his father for the Government service. The 
Political Officer suggested to the -Malik that he should recover the horse 
at home and send a servant back with it as his nominee to fill the vacancy 
in the Levies. The Malik entirely concurred as to the suitableness of the 
arrangement, but requested that the Political Officer w'ould formally 
order him to carry it out, otherwise, he said, his “ sharm ” would prevent 
him from doing so. What possible feeling was present to the man’s 
mind, and how the word “ shaim ” should in this case be translated, ace 
questions left for the reader to determine. 

In the Waziri, at least, " sharm ” is no bar to shameless greed, and 
the venality and inordinate love of money which possess almost every 
individual are in themselves a strong guarantee against the Waziri 
tribe becoming a politically uncontrollable body. A community each 
member of which prefers his separate interests to the general weal 
can never be formidable, apart even from the question of material 
resomoes, to a strong government with large powers of punishment 
and reward. But politics do not come within the range of this esmy, 
and to explain the character of the Waziri no more need be said 
than that a poor man in many another country would refuse a 
considerable sum of money, which he scrupled to accept, with less 
reluctance than a well-to-do Waziri would experience in declining 
a single rupee. Aliyas, a leading Malik of the Tori Khcls, siuce dead, 
was in 1899 presented with an embroidered sheepskin coat as a reward 
for good service to Government, and with the acquisitive faculty (as ever) 
on the alert, he glanced round the room for something not his own in which 
to carry it away. The first suitable object he spied was a cotton shawl 
belonging to a clerk of the Political Officer’s establishment, ond annexing 
this he packed the in it, slung it over his shoulder and proceeded 
to leave the room. The owner approached to remonstrate, hut Aliyas 
only raised on elbow to jostle him in the face and continued on his way 
without even looking round. This was an act of grasping meanness, but 
regaid*'heing had to the character of the actor, it is probable that a sense 
of grim humour may have mingled with it. 

The obstinacy and unreasonableness of the Waari who has a point 
of his own to gain are among the most salient features of his cbaiocteri 
bulj these qualities from their nature are difficult to exemplify by an 
anecdote. A TV aziri jiiga who have made up their minds to resist the 
’* Vinjentions of Government or of a Government officer, are, perhaps, one of 
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tbe most diflicalt bodies to move, and one of ,the most impraoticablo, in 
the whole lango of terrestrial politics. While their ingenious bends teem 
with arguments in favour of their own view, to which their public men 
nre capable of giving clear and logical expression, they feign so success* 
fully not to perceive the force of the arguments on the other side that 
the olRcer who presents them is, if inexperienced, apt to be shaken, 
quite unnecess irily, as to the reasonableness of his own demands.' The 
feeling that there is, after all, little or no difference between black and 
white is familiar to everyone who has been obliged in the course of duty 
to spend days at a time in discusring controverEial subjects with Waziri 
jirgas. Frequently, however, this obstinacy defeats its own purpose, 
and a tribe bring down punishment upon their heads, or an individual 
involves himself in fine, imprisonment and other troubles, by a contumn* 
oious refusal to 3 ncld on what was, so &r ns any Waziri was coneemed, a 
mere side-issue. 

Another characteristic of Waziris, among the first to attract the 
notice of the stranger and among, the last to linger in the memory of 
one who has known them, is the extravagant miinncr in which they 
cxiiegcrato benefits conferred or services rendered by thcmsel\-cB, and the 
frequency with which they recur to them. It is related that a Waziri 
and a Banmtchi were friends, and that once, in an eril daj' for the 
Bannuohi, the Waziri presented him with a rafter for repairing the 
roof of his house. From that time fornard the Waziri, who used like 
many of his tribe to attend rcgulntly the Bannu Friday fair, began to 
visit the house of thoBannucIii every week, and quickly turning the 
conversation to the subject of the rafter ho would praise its goodness and 
dilate on the trouble ho had taken to out it and bring it from the LUIn 
In the course of a few weeks he rendered the obligation so intolerahie 
to the Bannnchi that the latter snatchod the rafter out of his roof, 
bringing the roof down, flung it at the Waziri's feet and requested him to 
remove both the wood and his own presence at once and for over. 

Tho high animal- spirits which tho Waziri undoubtedly possesses 
may bo studied to advantage in tho public dances hold at certain 
fixed places in Waziristm upon the Id. The ceremony takes place on a 
smooth piece of. ground, in the middle of which is planted o' post to mark 
tho centre of the movement. Bound the post rovolvcs to stirring music 
a douse orowj^d,- composed, it may he, of soveml hundred men dressed in 
holiday attire and nearly all armed with knife, pistol, sword or gnn. The 
mass turns with the left sides of the performers towards the centre of the 
dance so ns to give freor play to their sword-arms. Close to the pivot 
pass tho old -and elderly men, walking sedately ; outside them cirolo tlih 
^ youths and the men in their prime, wild vrith excitement, -waving thrir 
weapons and desoribing mad antics; while round the margin of tho 
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xrheel, career the mounted men of the tribe nith brandished lunccs^ 
dhpla)’ing their 'horeemnnsliip. The agility and enthusiasm o£ the 
younger dancers is a sight never to be forgotten j as the music quickens 
sonic of them seem now and then to spring nearly their own height into 
the air, while others advance by a most graceful movement with a sword 
in each hand, raising the one and lowering the other nltirnately in time 
with the step of the dance. Unfortunately these dances are extremely 
dongcrous on account of the high tension and loaded fire-arms of the 
performers. They generally verge from the very outset on the bloodshed 
with which they not infrequently end. So in 1897 a levy sepoy who 
Was taking part in the Tappi danoo slipped and fellj and his musket, 
discharging itself accidentally, killed one of the other dancers. The crowd 
precipitated themselves on the unfortunate sepoj' and would, but for the 
intervention of a levy jemadar and some men of the Ist Punjab Cavalry, 
bavo stretched him out and cut his thront then and there according to 
tribal custom, for by Waziri " cirbh” a lifo must be paid for with n life 
oven if tho first bo taken by aooident. As it was, the cnvohy party wbo 
rescued the man had to retire fightins and a barber belonging to tho 
regiment fell into tho hamls of the "Wazirs and was killed by them. 
The writer was witness of a somewhat similar occurrence on the 22nd of 
April 1 809 at a spot between the Khiddar Khel village of Ziorat and 
tho Madda Khel village of Shcronni. ' The tribes are at deadly 
enmity, and the boundary* between these two particular villages is dis- 
puted; notwithstaiidiji!; this it is the custom to hold the riwil dances 
within sight, and a very short distonoe, of one another. On the occasion 
in question the Khiddar Khels, perhips three hundred strong, were 
seized hy a sudden spirit of mischief and leaving their customary 
dancing-place lushed in a body to.ajiiecoof flat ground considerably nearer 
the kladda Khel border and began dancing defiantly there. Directly 
tho Maddn Kliols, of whom there were about six hundred, saw what had 
happened, tlu-y broke off their dance .and began to advance threateningly 
to« ords the Khiddar Khels. Two Madda Khel Maliks were sent to 
turn their fellow tribesmen hack, but failed and returned trying to 
minimise their failure to tho Political Officer by saying that only a 
friendly joint dance was intended. A violent collision seemed inevif^ 
able; hut by one of those uiiacconntablo fieaks to nhich tho "Waziri 
temperament is liable the two hostile crowds merged in one and danced 
together peaceably for half an hour. In fact tho donee hud broken up 
and tho tribes were scpitrating in jicrfeot amity when a sudden volley’ 
wa*- heard, confusion reigned for one moment, and the next the Khiddar 
Khels were to he seen rushing to the cover of their village, while the 
Madda Khels took up the best positions they could find in the neighbour- 
ing ravines. Then bog;an on Koth sides n brisk fusillade, wlrioh lasted for 
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nboui qnurter of an honr, till mmc holy men ratno forth from their 
houBCs oariying’ Kurans on their heads and passing between the combati 
ants put an end to tho fight. Several men were wounded, but only one 
mortally ; and some Khiddar Khcl enmcls, which the Madda IChels had 
with great presence of mind raided dniing tlie brief continuance of the 
fight, were returned tho next day. 

Of the recklessness of the 'Wnziri wo have had EC\’crnl examples, and 
his animal vigour few will deny ; but the question remains whether he 
possesses real courage, a quality that some authotitics aie disinclined to 
concede in his favour. It may be admitted at once that he has not that 
Eclf-sacrifioing courage which, to speak generally, seems almost a preroga- 
tive of the white man, though it is not inherent even in all European 
nations. .The TVnziri will not expose himself to danger in a quarrel 
except in so far as he considers the quarrel his own j and even in hostili- 
tice waged on his own hehalf ho shuns danger ns far ns possible, making 
it his main Object to fight safely and to overcome the cnemj’ by taking 
him at a complete diradvnntago. This, however, is prohahlj- not duo to 
fear, or if partly to fear, yet not so much to that feeling ns to a sense that 
by giving tho enemy an opportunity of killing or dofeatmg him he is 
playing the enemy’s game. The ‘VVaziii fenrs dishonour as much or more 
than death, and seeing no shame in flight or Ireachciy he resorts to both, 
precisely in order to avoid what ho considers the real disgrace of being 
openly worsted. In fact tho Tt'aziris in this matter present a rcmnikahle 
]miallol to tho Navorreso irregulars who fought for Don Carlos in Spain 
thirty ye-m ago, of whom Thiehlin wrote* {—“Tliis nmning away 
docs not appear to them as anything objcctiouabic. You cannot 
make tliem understand that it is a flight ; in their eyes it is simply an 
escape by means of which they get tho best of their enemy j 'for Iho 
onemy^B ovidont intention was to slaughter a number of us,^ would 
arguo tho Nnvarrese, ‘and through our escape be go’t snubbed.^ This 
view seems to bo implied in their very language, for the process of 
withdrawing from tho enemy’s lire is described neitlier as /niir (to fly) 
nor as correr (to run), but ns neajtane (to escape, a verb neuter)." 
Spain may furnish yet another analogy to Ti'aziristan one day, 

* that the ‘Waziris, especially tho Mnhsud tribe, are well aimed with 
modern rifle's; it is not improbable, shonld another military expedition 
against them ho found necessnrj-, that they would fight and that their 
tactics would very closely resemUo those of the Spanish guerillas in the 
Peninsular War, described by De S%nr, tho aide-de-camp of Napoleon, 
in those words Like the ‘ Turks, whose defects and qualities they 
possess, these people can only defend thems elves steadily from .behind 
•••SpHtii 'iliultticSiisnlsrdii," VolBiiio'lI, pp. I 4. t . 
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walls ; they do not hold their ground in the open, feeling no ehamo 
in turning their backs, soattering themselves and running to hide 
in their mountains. However, as the 3 ‘ have nogr e.at attachment for 
their miserable habitations, and live upon very little, if they take flight 
and find refiige in their rocks, they do not lose hope and abandon their 
cause, but they go there to multiply the waifaie, to transform it into a 
sneeession.of struggles on the enemj'’6 flank and rear, which are all 
traps, surprises and assassinations.” A IVaziii brought to bay, however 
will fight desperately • this seems to prove that he has no real want of 
physical courage, and it is a fact to be cxiicfully borne in mind by nnj'one 
who may have to approach a wounded TVaziii after a skirmish. The 
writer has seen a Waziri taider, powerless'to escape and almost disabled 
wbo might hove sunendered Ly throwing up his hands, shoot instead at 
his puTiuets as they came up ; when the 3 ' had almost reached him, ho 
made a second attempt to fire, but his strength failed and the rifle 
dropped from his grasp ; he then drew his knife and with nerveless 
hands tried to force it into his own breiftt. Evidently this man dis- 
dained cither to be Icilled by the enemy or to fall into their hands alive.* 

"We pass now from a leview of TVaziri character in the abstract to 
examine a few of those institutions and customs in which the ‘character 
of the people most eloquently declares itself. 

It will have been observed that in the foregoing remarks fanaticism 
has not been attiibuted to the Waziri, and there arc excellent reasons for 
thinkins that he is not infected with that distemper to any great degree. 
His religion is of on unemotional and materialistic cast, and he does not 
even comply with all the ordinary formalities of the Muhammadan faith, 
£8r, thougli he is fairly' assidaous in his prayers and ablutions, Ire is not 
infrequently' uncircumcised. Mullahs seem to exercise but little ascen- 
dancy over him ; and those who, like the Mullah Powhidah .and the 
Mullah Arazullah, have some influence derive it rather from their position 
in politics than from their religious reputation That the Mahsuds in 
1898 not only slew Komdar, the Sheikh of the Biitannis, but also 
inflicted on him the fmthcr indignity of cutting off his head is enough 
to show how cheap Waziris hold sacred men when it suits their conve- 
nience. Some power, however, seems to be permitted to loading 
Mullahs for the purpose of doing justice upon criminnls whoso victims 
• are, destitute of natural protectors. Thus it happened that, when the 
Mullah Powindali was returning with a loshlcar from the Gararai 
country about the beginning of 1899, his assistance was invoked at 
Maidan by a Mahsud widow who complained that her brother-in-law. 

More lately Lieutenant Hennesa^ has been killed by a i>onndcd Wasiri (IDCO}^ and 
Captain Down by a Waziri at bay -(1002)* * 
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one Aelikar, xvielicd to many her a^ninEt her will, and had elain her two 
sons heennso she pcrEiBtcd in refuein" him ; the Mnllah is said thereupon 
to hiivo destroyed with fire several honses belonging to Ashkar, bnt two 
of his following were burned to death in executing his onlors. Again, 
to be a fanatical Muhammadan demands a certain amount of sympathy 
and intcrconrso with co-rcligionists, whereas the MTaziri, as already 
shown, is the life nr.ir of his Alnbammadan ncighhonrs. For these 
reasons it seems at the pro'cnt moment inconceivable that Waziris 
should ever undertake a holy war, pure and simple ; and should they 
at any future time combine for such a purpose, it will probably he 
found that in reality either the hope of plunder or dislike of foreign 
intruders drew them to* the standard of Islam, and that religion was 
notbing'more than 'the* rallying-cry. The Tl'assiris have the same respect 
as ordinary Muhiunmadaus for shrines and the graves of reputed saints, 
and make prayors’nnd blfciings thereat forprotee'tion and benefits which 
they hope to receive. Their iithor Eupcrstiiions also appear t» ho simple 
and harmless, and though they admit the existence of fairies, genres and 
other supernatural hcingH they never allow their belief in such creatures 
to interfere uithilio practical affairs of life. 

By.no means seAondaiy ‘to the influonce of religion upon any TTariri 
community is tho influence exerted on it by the women. The relations 
of tho sexes form in Wuziristan a subject to wliich the attention of the 
Political Officer is frequently directed, for out of those relations spring 
many of the crimes and disturbances which trouble the country. The 
tVaziri woman spends the greater pirt of her life in tho open air and on 
hill'sidc, and performs almost as much of the hard physic nl work of tho 
household as her husband, to whom she is often little if at all inferior 
in brute strength. Tliis mode of life seems to engender a presence of 
mind, a fertility of resource and a wilfnliicss, winch added to a rough 
but not unattractive appearance and to a distinctly immoral tendency, — 
too frequently exemplified in practice for its existence to admit of 
doubt, — make up a personality that readily becomes a dangerous focus 
of jealousies and dissensions. The frailty of the "Waziri woman may 
be due to the freedom of her movements as n Bbepberd’s wife in a. 
thinly populated country or it may be attributed to the fiict' that' 
^e has no voice in the selection of her husband j but be the explanation 
of her misconduct what it may, there can bo nolidoubt as .to its fatal 
rosnlts. -It would probably be no exaggeration to say 'that .hardly 
a week passes in TVaziristan in which blood is not shed on neconnt 
of a woman, nor ever a month witbont a murder of which some moun^ • 
tain Helen is the direct or the indiicot cause. A ttory fold by Madd 
Akbar/' chief jnalik;' of -.the Tori Hbels, forms the second appendix of 
tliisbookj if not tnie it is probably founded on fact, nnd it admirably?’ 
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illnetratcs some of tlie most striking cliaracteristics of the Wsziti \roraan. 
If, however, wives in Waziristan are apt to ho untme and nnscrupnlons, 
hnshands on their part are visrilant, suspicions and prone to jealousy 
in an extraordinary degree. Their vengeance is deadly and does not 
always wait for proof. The ordinary punishment of adultery is to put 
to death the woman and to cut off half the right foot of the man; 
or if the guilty parties are taken in the act, no objection can he raised 
according to custom if both are elain (together. The number of men 
who have been relieved of a foot, by a neat slanting cut from the front 
of the ankle backwards and downwards to the heel, is astonishing ; 
and in former days permanent pain and lameness was a common result. 
Now however these mutilated limbs provide -young British surgeons 
'in frontier posts with excellent" .opportunities Sf practising Pirigof^s 
operation, and many arc rendeied more or less; 6er\'iceable again by 
European science. The nnskflfnlness and haste of the 'Wnziri operators in 
a foot-cutting incident not infrequently cost the adulterer his life. 
In one.Tochi case the friends of the aggrieved party suddenly invaded 
the co-respondent’s house, where they found him lying on a Led and 
immediately surrounded him. The man was. observed by 'some visitors 
seated in the conrt-j'ard to struggle and hpwl like one.possess.ed, ,bat 
none of them could see what took place or imagined it to he anything 
- worse than friendly horseplay j not till two minutes later, when the 
strangers vanished as suddenly as they had appeared, did the visitors 
discover that their unlucky host had in the interim been deprived of 
a foot. The victim of this retaliation sank rapidly and died in a few 
hours. Two extracts from the Tochi Political Diary, an oflicial but by 
no means prosaic record, will serve to illustrate the readiness with 
which in "^razirisfan deadly feuds arise out of the misbehaviour of 
women : — 

“Before the British occupation of Daur, Mir Khan, Rhogi Tori Khel, 
was suspected of bring in love with the wife of Bori, the nephew of 
Zakam, Shogi. The woman’s husband compelled her to poison her lover 
under threat of being herself put to death if she did not. On tho 4th of 
Maroh, in revenge for the death of Mir Khan, his father Tdak, assisted 
by Ahmad Gul, son of Kboni, Shogi Malik, slew Bori at Dakai Khwnla 
in Khdsor. — (Sti Marci, 1899.). ..Oa the Z6th hlarchKhoni,one of the 
chief. Shogi Malik^-.: was assassinated at his village. He had just 
returnpdrfcf^his home from doing good service along with other Tori 
Khel Maliks at Datta Khel in connection with the Madda Khel 
settlement. He is said to have been dccoj'cd by Ouli, Shogi, to his 
house and there treaeherously shot with a pistol. This murder was in 
retaliation for the reoent death of Bori, n cousin, of Guli, at the hands -ref 
'/Khoni’s eon and another.— (S2«< March, 1899.) 
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“ About five months ngo Gul Muhammad^ Abdnllai Mohsudj who was 
living with tho Ton Khcls in Sham, enticed away Slama, wifo of 
Khanijan, Maddi Khcl Tori Khcl, and concealed her at Mnldn in the 
liouBC of Abdullanir, Akhuiidi After a month the I'ori Khcls traced 
her and she was brought back to her hu<^band. Khanijan went to Madd 
Akbar, Feroz Khan and Glinlnm, Tori Kbcl Maliks. Gul Muhammad 
was sent for, and it was arranged that he should pay Its. S60 to Kbani- 
jan, Ks. 100 to Idam, Slama’s brother, Hs, 80 to Ding, cousin of Khani* 
jan, and Us. 10 to Nezam Din, Tori Khel Malik, and be given possession 
of the woman. Gul ^Inhatnmad paid the money to Madd Akbar and 
Khanijan divorced Slamn, and Gnl Aluhammnd would have sUrted for 
homo with her, but it w.ss late and ho stopped for tho night at Idam's^ 
village. Fns.al, a cousin of Khanijan, piotcstcd against the settlement, > 
and said that the woman was nn ndultcicss and should be put to death 
according to Waziri custom. On this Khanijan wished to give b.ack the 
money he had taken from Gul Muhammad and c.'mccl the arrangement, but 
the latter would not aewpt it and went away leaving the woman' among 
the Tori Khcls. he ^qney was conceded from the Tori Khcls to whom 

it had been givoi) ^jihd’G'ul 'Muhammad Svas sent for ngain. Uc arrived 
with a Jitahvud jirga, one of whom was Gulbadin, Kikarai Jlahsud. As 
Gul Aluhammad still rcfu<%d to take back his money it was paid to Gul- 
badin, lc.ss something which is supposed to have been embezzled by Madd 
Akbar. Six or seven days later Pnsal shot Slama dead. Gul Muham- 
mad IP now trying to kill Pas.il, and Pnsal is looking for Gul Mgliammad." 

Another quotation from the Diaiy may be given to show the position 
of women in regard to tribal feuds, and how they are raided and counter- 
raided very much in tho same way ns sheep or goats — 

“ About tho 18th of November three girls were carried off from Saroba 
in Khaisor. One of them, a daughter of Takhar Khan, has come back ; 
the other two, daughters of Shokha and Haji Khan, Dirdonis, arc still 
missing. The affair is one entirely of the unprotected area. 'Ihe raiders 
arc supposed to h.avo been headed by Shpezlimai and Trezlimai, Jalnl 

Khol, Mahsuds. — {21a{ Noremler, 1608.) About tho 15tli of December 

1808 n gathering of about twenty-five Dirdoni Mohmit Khels, headed by 
Pila, Landak and Momit Khan, went te the .Talnl Khel country and laid 
an ambush at lUo water-spring near the village of Malik Karim Khan. 
In tho morning when the village-women came to fetch water froih the 
spring tho Dirdonis captured the wives of Ghaibadin and Mita Khan, 
brother of Aki Khan, Jalnl Khel, and rclnaced their steps with the women:, 
towards their own. countiy. . On receh’ing the news the Jalal Khels. 
tamed out a pprsnit' phrt^ and pursued them ns fai'hs Iti Zintat in Khaisqra 
whore a fight took place. The Jalal Khcls rotumed unsn^ces^l, .losmg 
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Manenlnm killed nnd Kn'-lmi wounded. Tlio Pirdonii fuffcrcd no 1ob«.— 

{Sht DfcnKltr, JSOS.) 'IheimdW the Dirdoiii Mfliinit Klicl*! on tlio 

Jalnl Khel Mithsudn .wa'i not nnitrovokod. 'Ihc hii'tory o£ the caro 

ftppinrb lobe that one or more of the rifle® rci/eil by the ynib Tahstldnr oE 
Mirani Shtih in JIny...bclon''C(l to the Jalnl Khcl hlnhsHd®, nnd tho 
Jnlnl Kliclh laid the bintne of the lof't ujKtn tli«‘ iJirdoni® nnd nttcmjmd to 
recoup themflic*! by the raid on the Dirdnni'-, rejn'rlcd (in tin* diary 
of the) 21st Notrnihcr ISPS. A few daje before thii r.iir1 the Jnlnl KhcK 

had already piven proiocnfion to the Dinloni'i by an nltark on tliejn 

in uhicli a Ilirdonii Jlirnher, tvn® wounded, fntally n** it turned onl. Tho 
Dirdoni® have now cxrhanped the Jnlal Khel women mptiired hy them 
for their own women and ttic death of SlonMliitu Im® been ret off ngninst 
that of Mirahor./' 

IVa/iri wivea nrc said (oraetiine'. to nce<nn|inny Ihcir hn®ha'id« to tho 
baitle-fii'ld, and women were alle"c.l toha\e luen »ein laVmc nn active 
jmt in the nltaek on troo)'® at Mni/ar in IW'T. I’oi Innately not nil the 
ease® which htlnfr "Wariii woimn to t»otus’ nre of stirh a soinhre en®! na 
tlio cxamjle® civwi nhme iiiipht lp.idom*lnsnfi|^®Cj ,^(5u‘.r<ihlieal Uflicer 
in Ihe'JVcIij had in 18'JS toderdV.a M«e IfdwVen n.'jn.'trrij'rl ijouplc jn 
which the Iiuf.l)m(l a!lei;e<l Hint bin wife had deorted him, o> d‘th>**nife 
that her liie band had fnilul to te- jnel n |ir.iiiihe, jnmle by him at tho time) 
of their inarriniie, th it she should he allowid to rhoo e the joint jdneo oE 
re?iden<c The mall tr wie refernvl to i.rhitrntore, who fettled that tho 
hou'r held shnuld pa®® tho ms i umrocr mmilliK in the hiltant a place selected 
liy the wife and the oiher ris ut n idae** in tlie Teehi Valley npurevcd 
by tho lni‘hand. John Stuart AHH eonld linrdly ha\o criticised this 
decision n® indioatinj® nn inuhie Fiihjeetion of women. 

MV now ii]niioaih the Idotol-feud, jierhaji® tho niest eh.'iraetori®lio of 
M'a/iri ioftiliUion®, tlionjfli |v}‘<evfoil oijiially by other Pnthans, nnd the 
one which esliibits the M’tiriri in hi" ml ai.d d.aikeil colcmnt. The blowl- 
feiid endure® iisst only brennse it i® an nneiioit and w«*)l-r®f.ibl!®liu I nrticle 
in the ce<lc of fiootier honour, nor only heenn®e sroial infamy nnd i>®traei®m 
would attend the man who shmild sttrinpi to evnde ifn r«'<iuiremciit®, 
ihoii^h these n'a®om< nrc no douht jiowerfid fnetor'' in its eoiitiminnce. 
To i/afdon (he iiiurdeter of a near relative would he in tlie eyoi of the 
M'nriris. of to-rtny wliiil failure to aceeiit a ehnllrnso, to a duel wno in 
tile «yr<( of oitv own ifrcat-Krandfuthere. Hut Uietn is a «"uisp deeper 
‘(h.a^ .thc®e. Tho hlood-feud llourishea ninono iVthah tribe®, and par 
rxrrllenee iiinong "WaririF, on oi'emint of its tborongb'fOiigunialily to the 
temjv*ttijnenl of thij j«'f/jile, li is fmmdid in their Fonsitiie vanity, to 
wbioli the repfiymonl^pf nn iijsult in a strUshijr and jmblie inamuT is an 
pb'olntc JiLsceiiiity, and It fa perjietiialed by the Wnriit prineiple that ons* 
iTiarV inu®f .tieiej allow' nholher jH'rmatieiiny (o got the bet ier of^hiiu. 
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Tfiat it has gone further and that revenge is regarded as a sacred duty or 
a moral cbligation cannot with troth be alleged ; for there is no doubt 
that it is prosecuted on absolutely personal, and not on unselfish grounds. 
The conduct of the blood-feud gives full exercise to those faculties of 
intrigue, strategem and dissimulation in which the Waziri excels, and its 
consequences excite no compunction in his cruel and callous breast. Its 
only drawback in his estimation is that it brings his own life into danger ; 
and the anxiety sufiered by a man who has several blood-enemies, for- 
ever spying upon his movements and tvaiting for an opportunity to 
attack him without risk to themselves, is often ercruciatin<r and may 
continue for years, being without remedy except his own death or the 
death of them all. The hunted look of the wretched badirfor once seen 
can never be forgotten. Even in perfect safety his eyes through force 
of habit rove lestleesly frem object to object ns if seeking a concealed 
enemy, and his mind wanders from the subject of conversation, probably 
to the dangerous places he must pass in returning home, or to schemes 
for throwing the pursuer off the track by a variation of route or an 
unexpected time of departure. The writer remembers an interview with 
one of these men, Zarkail, Khushali Tori Ehel of the Tochi, which 
took place under the walls of the village of Barro Khel. Though close 
to the door of his house, surrounded by his friends and protected by the 
presence of the Political Officer, this miserable being not only inristed 
on keeping the breech of his rifle open ready to load and fire in case of a 
sudden attack, but in order to be able to reload more quickly beheld loose 
cartridges clutched between the fingers of his left hand, and so conUnuod 
throughout the interview, on the conclusion «if which he precipitately 
retreated into his house. The mistake of snpporing that every Waziri 
feud is a blood-feud must be guatded against. Properly speaking a 
blood-feud can only arise out of a death,* and it follows that in a chain 
of murders the first is usually brought about by an ordinary quarrel. 
Every injury, however, is liable to beget a blood-feud j t first, from the 
tendency of the parties to make in turn more and moro severe reprisals 
on each other, and secondly, from the fact that death is often the easiest 
and sometimes the only possible form of retaliation— thus a husband 


• III Wimri custoni it i« "moider ” to kill a Dsn even accidentally; bnt accidental 
“ nnrden " can be, iind ^enorally ore, compotiDiied. 

t Here is a cage from tbe Tocbl Political Diary of the 8tb June 1S93 in which a 
imoein ry wrong led at one oteii to a blooil-fend i •• about tbe end of May, Kasiimi, 
Kboiioii Tori Khel Miilifc, wao murdered by Kliaiipiil, the notoriouB bad i-hiiraoter of that 
section, who if « anted for the theft of two Rwy mnalera from the tdak iwat.... It' 
apiienTB that Khnngnl snaiiected Kostinii of having given inforniatinn ncainst him in tiiiB 
cate iindof h'lving caused tko iirrcBt of hiBbiallier. ^In Hub a|ipeaied tlio irony of fata; 
for not oiil^ did Kontitai not gi\e the original Information, hot with oiherB of the tribe ho 
at fltBt tried to Bcretn Kh'angul." ' ‘ 
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may find it impMctioable to overpower Ms wife’s paramour in order to 
cut off his foot. \\ hile to shoot him in the back on a lonely road may be 
a comparatively simple matter. The following may he taken as an 
instance of a feud arising out of a very trivial matter ; for all tiie writer 
knows it may, since he left Tochi, have developed into a blood-feud. 
A Vt'aziri having been bitten by another W ossiri’s dog sent the owner an 
ultimatum demanding that the dog should be surrendered in order to bo 
put to death by having its throat cut. The other Wazlri, probably regard- 
ing the iJog not only as his property but also as his " hamsay^” that is to 
say as a dependent whom ho was bound in honour to protect, refused ;tho 
result was " biidi.” Any one who knows the country will perceive an 
inimitably IVaziri touch, in this story, first in the serious way the matter 
was handled by both parties and again in the sort of attempt made by 
the plan tiff to create a quasi-tribal custom in regard to dogs, tendering 
them responsible for their actions even with their lives. According to 
theory any feud, even a blood-feud, may be settled otherwise than 
by retaliation in kind : the injured person or his relations, if he has 
been billed, may accept compensation in property or money accoiding ton 
fixed- scale established by anrient ttsage, or he may altogether remit the 
“ por,” that is, the obligation to make good the injury. The last 
mentioued course is seldom, if ever, adopted } but the former is commonly 
in vogue and leads to some, according to European ideas, extraordinary 
situations. Thus if an adulterer is not killed on the spot, but is murdered 
subsequently in cold blood, his relations have a valid claim against the 
injured husband for the excess in peouniary value of a man's life over a 
married woman’s honour, a consider.ibIe sum. A settlement otherwise 
than by successful retaliation is never to bo relied on in cases where death 
has been caused intentionally. When money compensation is accepted for 
a life it is generally with the design of lulling the mnideier’s relatives 
into a false seourity and of inducing them to abate tbeir precautions in 
order that one of them may be the more easily murdered in return. The 
stiange tMng is that a Waziri, marked down for vengeance in a death 
case, should evri delude himself into the belief that be has made bis life 
safe by means of a money-payment ; the frequency of instances in which 
claimants take a man’s money first and murder him afterwards show 
trust in such circumstances to be the merest folly. A Waziri of good 
principles is supposed always to spurn the ofler of money compensation 
for the murder of a relative, and a Madda Khel of the Eazba,the case of 
whose father’s murder had been taken up authoritatively, and was about 
to be settled on the basis of customary compensation, respectfully but in 
a voice trembling with emotion, assured the Political Officer that he would 
rath'cT consent to instant death than give his 'word "if ^honour to abide 
by such a settlement. ' '1 ho most bopelbss kind St blood-feud is one that 
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originates in a murder, tlie perpetrator of wliicli is not certainly knovm. 
Thus, if B Kills A and A's relatives thereafter succeed in kiUing B, the 
' blood-feud is in theory at. an end^ and in practioe sometimes but not 
always ceases. But if A is found dead and his relatives kill B on mere 
suspicion of his being the murderer, B’s relatives, if they do not admit the 
BUEpicion to he correct, are then entitled to kill one of the relatives of A 
on account of the murder of B, which is in their view unjust. Again the 
relatives of A, adhering to their original opinion, can kill another of B’s 
^paity to make the account balance, and so the sanguinary game continues 
from generation to generation. Such a case cannot be stopped at all 
escept by the extinction of near male relatives on one side or the other or 
by the intervention of Government or by a coalition of tribal authorities 
whieh latter is rare in the case of a private fend. As murderers 
take great pains to conceal their identity, many of the blood-feuds in 
'Waziristnn are of this interminable nature. It is needless to comment 
at length on the vitality of the Waziri vendetta, for it is amply illustrated 
in two or three of th^^llowrng examples taken as usual from the Tochi 
Political Diaiy. Th hire case it will be seen tlmt the feud was revived 
by a fresh murder after it had lain dormant for forty years These 
extracts from. the Diary also bring into prominence the facts that neither 
high position in the tiibe, employment under Government, death of the 
original disputants, nor even a formal settlement or reconciliation are any 
safe-guard in 'Wnziristan against the avenger of blood 

*' It is reported that Pash and Chal, sons of Landun, Khusbali Tori 
Khcl, and Nasar and Bohtan, his nephews, have severely wounded 
Sadulla Khan, nephew of Kippat Khan, leadmg Mohmit Khel Malik, 
with swords at Bazmak (unprotected area). The reason is said to he 
that eight or nine years ago at Bazmak, Sadulla attacked Landun 
(since dead) with a sword, maiming him for hfe. Landun was at the 


time in a Mohmit Khel village on a friendly mission from his ■tribe. — 
(7<A Septemler, 1898.) 

" On the 19th January a stranger aiiived at the village of Chiton in 
Hamzoni and introduced himself to Gulzar and Shahznr, sons of Said 
Shah, Malikshahi Mahsud, residing in the village, as a relative who had 
come to enquire after the welfare of the family. After evening prayers 
at the mosque the stranger went with Sbahzar to a water-channel near by 
where he stabbed him in the chest and then disnx>peared. Sbahzar only 
lived long enough to describe what had happened. The stranger is 


supposed to have been a Mahsud of the family with whom the deceased’s 
father had tho feud.tliat'Was the cause of his settling in Daur.* — (S3rd 
Janua>», 1899.) 

* This WBS a peculiarly tragic cast. The father of tho murdered man had removed frtmi 
the Mahsud country forty years lieforc and uas himself dead ; his wife nas a Danri vromau . 
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" On llio lOlh SeptctnliBr Milir Datl, Afaclia of Tanda Chinn, was 
murdered on the Kuk Har-ni in Kaztin. in'! brother TYali Dad necusc* 
certain Isnicl Khclo. W'ali Pad killed an Tsmol Khel some ycar.>! ngoi ' 
and though ho lately paid up part of Iho hlood-moncy under the orders 
of the Political Officer, and had proinisod to pay the rest, the Ismcl 
Klicls were apparently unwillingly to forego their revenge.— (5/*/ Sejt- 
iewhef^ 

“It is reported that ahout the 2<Uh or 2.5th of Fcbroary Mirdnd, 
Giiazm Khan, Asal Din. Takhti Khol Bnkkn Khcls, and another man of 
the same tribe visited I ho IVTukc Jani Khels of Sour (improteeted area) 
in conncelion with a disimle nhonl laud in Slmwal. Asal Din and 
Alirdad, are dcadlj' enemies. Ghazm Ivhnn i"! a friend ot hlirdad'and the 
fourth momher of the part}' was a friend of Asal Din. In the evening, 
as the 3 ’ were going to a mosque, A«nl Din suddenly shot at Mil dad from 
behind with a pistol hiil mis-sed him. On this Gliazm Khan fell upon 
Asal Din^s comiianion and stabbed him in three plaqes, himself receivin'* 
.1 bullet wound in the left hand from his a<lvers.^ijf*s pistol. The Jairi 
Khcls separated the combatants, and it is not thought that any of the 
latter will die of their wounds. It is helicvod that the whole o.vpcdition 
to Sour was planned by Asal Din with the object of obtaining an oppor» 
liuiity to kill his enemy.— Ftlrtmy, 1800.) 

“ It is reported that Dmr Khan, Alaisanr.ai ^Inhsnd, hns been murdered 
in his naliic country on account of a blood- feud. Ilo bad been living 
for some j-cars at Idar Khel in Lower Daur and had m.smcd and 
acquired land Ihcic, but uas recently per»ua(lcd to go tbrougb .a form.”!! 
rceoiitilialinn with his oncinics and rcvi-il the Maneanzai country. He 
lasd gone this time to '•olkcfc Its. 200, the romainiii!* price of land .sold bj' 
him : he had already collected Ks. 400 on a former visit to his home.— • 
{2hi November, JSOS ) 

On the evening of tlie 11th Awwalsi of Isorc in Lower Daur was shot 
fiom holiind while s.iying his prayeis in one of the village mosques and 
died on the spot. The other woithippers raised hue and ciy .at once, hut 
the murderer lyas not found. Awwalai is supjtOEcd to have been killed 
)y bomo relative of an Abdullai Mabsud, wdio was muidcrcd about six 
j^ars ago and wbose death was attributed to him.' The suppo-rilion is 
Btrengtlicncd by tbo fact that a strange M.ahsud, w ho Iwd bceii liaiiging 
about tho village for some Hays, Ims not been seen sinco the murder, and 
that the murderer, whoever he was, left his pistol at tho place he fired from, 
winch m the customary sign of sucecssful revenge and the- -feud bein'* 
ended thorehy — May, 1898.) - . . . » 

f«n.Uy, ^l.d:vmbM/kHcTV ^idtWae of tho fend, 
oxpacd nenime the sum to bo dietrtWted bl W» ewij Ainorel. 
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"Befoie Government ocenpicd tie Tocii the late Hnscn, Jlobalai, 
a famous Tori Kiel raider of tie Ketu, killed one Miirnan and looted a 
mare and two biecci-loading rifles belonging to him. Mihrwan was 
nephew of Badde, a fakir of considerable repute in tic Kctu and in part 
of the Tocii. Badde bribed Nafadar, Siaimiri*Tori Kiel, to kill Muhabat, 
son of Husen, in retaliation, which he did. On or aborrt the 3rd 
of November, Nafadar, who had placed himself mider the protection of 
Payao, Hassan Kiel Malik, was stabbed dead by Mir Akbar Khanj 
IlasEan Kiel, at the instigation of Maklimad, brother of Mnbabbat and 
son of Ilusen. — (7<A Hovtmber, 1898.) .... Some events are reported 
from the Ketu the meaning of which is not yet apparent. It is said that 
about the 27th of December 1898 Xar Muhammad, Patti Kiel Hassan 
Khelj was shot dead by Gniak, Saifali, at the instigation of Payao, 
Hassan Khel Alalik, whose hammya Gulak was. This is the Payao who 
is accused of Having caused the death of his fellow Malik, Zarmnlik, by 
poison. It is added that about tho 8th January 1889 Gnlnk abducted 
the sister of the late Znrmalik and brought her to the village of Niazai, 
relative of the late Ilnscn, Bobalai Tori Khel, further down the Kctu. — 
( IBlA January, 1S99.) .... The minder of Tar Muhammad is said to 
have been instigated by Payao, Hassan Khel Malik, in retaliation for the 
murder of Nafadar, Yar Muhammad being a relative of the assasrin of 
Nafadar. Tho sister of Zarmalik appears to ha\ e been given by Payao 
in marriage to Gul.ik as a reward for his share in the trnnsnetion. — 
{S3rd January, 1899.) 

“ On the afternoon of tho 7th December Muzammil Khan, ncjrhew of 
Sadda Khan, Madda Khel, and Levy Jamadar of tho Maizar post, was 
shot dead ut Sherauni by Saidwrali, whose surrender was demanded by 
Government in connectron with the Maizar outrage. Tho motive is 
believed to have been revenge for the seduction by Muzammil Khan of 
Saidwali's wife some time befor'e the hlaizar outrage.— (7</i Ufcmhtr, 
169S.) . . After the murder of Muzammil Khan Saidwali took refuge in 
the adjoining Khiddar Khel village of JZiarat. As it was e\pected that 
he would remain there the night, the Military authorities at the request of 
the Political OiSoer sent troops to Ziarat before daylight the ne\t 
morning to arrest him, but before their arrival the Khiddar Khels had 
made over Saidwali to the relations of Muzammil, and the latter had 
killed him. — {IStA December f 1893.) On the 27th of January Nasarka, 
Khiznr j^cl , of Shemnni was shot dead in the hills to the north oif 
the Tochi. ' Ilk family' ha'd an old feud with Sadda Khan'’s relations. 
Mamat and , Znrinr,^ nephews of Sadda Khan, are said to have damaged 
Nasarka's crops last year and Dande, brother of Sadda Kliian, to have 
paid compensation *^10 'Nasarka. When Muzarnmil_ Khan, ^brother of 
Mamat, was shofrhy Saidwali, Dah^e Khan accueodih&r?axka of paving 
eortspirod w'itlr Saidrrirlr* to do- r^, and Nasarka is now believed to have' 



APPENDIX TO WAZIRI TOCABDLARY. 


3S9 


been killed by ^lomat as a furtbor ECl-off against tbe death ofMuzammil 
KLan.* — (8th Jelrnary, 1899 .) " 

It should not bo hastily concluded from the above esampics that the 
Waziris are ^Yantonly barbarous, and it is with some hesitation that the 
writer has gone so far in an earlier paragraph as to call them cruel. 
Tortiu-e is unheard of among them, and men to be killed are promptly 
and cfTiciently despatched. Mutilation of tbo dead is probably never 
committed except by individuals under the influence of fanaticism or of 
some violent passion.t But while tho Waziri does not revel in causing 
l>ain, ho shows the utmost indifference and wont of consideration in 
iniliciang it. lie holds all human life chenp and will kill a child or a 
woman with as little compnnetion as he would a man, and a near rchiiivc 
almost as readily as he would a stranger. Tho following are instances 
of Waziri inhumanity taken from the Tochi Politiial t)iniy : — 

" On the 8th of June Sarwar Khan, Nazr Khel, shot and killed his 
his uncle Abdulla at Zori, above Wucha Bibi, but in British territory. — 
{14t7i June, lS98.) .... A quadruple murder is reported to 

have oeouricd at Sauzalai in Kazha on the night of the 19th — 80th 
January 1899. The victims wcic Sarwai Khan cud Gulai Khan, Nazr 
Kliels, brothers, their mother Khari, and Nadona, the wife of Sarwar 
Khali. Sanvar Khan is said to have been killed in imengefortho 
muider of Abdulla . . • • , Gulai as a sot-off against ii Tani of 

Bibi named Midagai, who was killed by Sainur Khan and Abdulla 
before they quanelled, Khari because she was the tister cf Nazi din who 
murdcicd a niece of Gulreb, Nazr Khcl hfalifc, and ^adoua because 
Abdulla once abducted tbo wife of the brother of Kbadim, Malik of 
Pa6b.ai. Even if the above account is true, it is piobable that the 
•pors' wcrenotairangcdas above until after the family had been des- 
troyed by the particular enemies of Sarwar Khan.— (SW Felrnary, 


1899 ^ 

On the night of tho 2<]th— fSth January 1899 Juma Khan, son 
of Shahzaman, KhojiKhel Madda Khel, a child of eight yeare old, whoso 
father is dead and whoso mother has remarried, was killed in his own 
house at Sarkili, Maizar. The murder seems to have been committed 
with swords, but there is as yet no clue to thomurdorers.— (dJjJ danmry, 

• Sodda Klmn, tlio nndo of Mnzamniil Elan, was until Juno 1807 tlio kcad of tlio 
jrndda Khcla and perkaps tlio most important Wariri Malik in Todd, lint tins did not 
exempt liis family from tlio dangers of o common-place fend. Aa a matter o ac 
Saidwali’s wife was not Bcdueed liy Wnaammll Klmn and Saidw all consistently ref wsed to 
put liar to dcutli. Tlio matter was one of criminal ossanlt Only, and according to Waari 
custom Mnnmmil Klian’s noie sliould l»wc bean cwt off. Saidirnll being niiablo to enforeo 
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1699.) . . The niunler of Juma Khan . . ij- now etatcrl to Jmvo 
been comniillcd hy liin coumii, Mir Snlani, and tho motive to have 
been Mtceof .'•ton to tlic hoy’.s prOjH'rty. — (^//5 Jelrriiry, ISlHK) 

“About the ISfh of May n Kaii}r of Jalal Khe) ^lahsuda headed by 
i^Incbi Khcl murdered Zurif, n Tori Khcl of tltc Ketii. 11 is t.aid (liat 
Mnehi Khul shot him in broad daylitrbt as he nns climbinp: a tree and 
dcelnrcd the murder a set-off apninal the lieatii of his ]»rothcr Bade JJir, 
who was Isilltd by men of ZnrilV section some years ngo.“ 

In coneludhip Ibis hhetoh of tlie life nnd idiaracter of the Waziri.s it 
only remains to touch on their favourite and most Itononicd opcup:.li(>n, 
one that is dyittf* hard ami wilt not rton {;o ott( < f fa.'-hion ainon^' them, 
to wit the art of rohhery uhethcr by t-fcill cr violence. Tlic cxi>er(ness 
of llto AA’flssiria'in poi-sersirp thcm.-elves j.f each other's tnovt-ahle.s and of 
tlie-inovcairie proj'crty of ftr!in>'crs t'- a never-endinp marvel to then- who 
havo'Td'dn witit them. As thici es, e>jst’:any hy ni^'Iit, they are piob.ibly 
unsnrp.si.'-'cd; uhtt ns raiders worUnp over a wide and diflieidl • country 
lliey display incictlible fteiicinlship and foresight. They nsunllj' fall ni>oti 
their victiins iiiicxiHx lcdly in n prcimtetl place where no interruption ie to 
be aniwip.Ucd and lo. which neither notice nor help eivn he tp\icl:ly 
.nttmcled, ntid ‘ngaiti in their retreat they often manage to scenre fttcli a 
start of their purriiers as not lo be overUkon, unless encniitbered with 
cattlcj even hy n purcuit party of their fellow-connlr^Tncti. "When 
retarded by stolen animals they will dicidc into levcral paTltc^, each 
driving a share of the booty in a different direction : the p^^T^ucrs arc. as 
a ndc, nimble to follow up mere than one cr two of tlie e jiarties 
Minnltaneoinly and the others thus eJ-cai>c unpnrsncd. The retreat of 
each parly is protected by some of the best men in the gang, who hold 
every jioint of vantage iigninst the thigha a Idle the cattle or sheep and 
goats arc hiitig hurried away behind them; in favonrahlc ground, or if 
the chigha is badly afined, it is not infrequently rcpnl.'^cd nltogcthcr. It 
is dillicitlt lo know wlicther to admire tlio thief or the raider most. 
Gnlhaz, Kluishnli Tori Khcl, since liangcd for n similar hut le.>.s succcss- 
fitl attempt at Saidgi in which he mortally wounded ft seixty, w.ns n fmo 
example of the lir.'-l. Otto dark niin^’ night he entered tho Miram Shah 
post by climbing over lint w.all betneen two sentries j he spent ft con- 
siderable lime inside tho cnclosuro and dclibcTatcly investigated its contents 
though from lime to time accosted by inmates; fmnny he dccainjicd 
towards morning ’.with a rifle selected from the tent next the gnard-^ 
tent. As hitdcrs^ n.'piarty of Sfahsnds who visited tlie Afghan province 
of Khost 'deserve. 'ah .honoiirablo mention; after seizing their plunder 
iti a hostile couiitrj' some 40 miles from their own border they brought 
it safely homo across 'lhc;.wlidlc breadth of Tochi, without' opiposition 
or detection, ’pnsypg at 'night- with ft herd of ’ 200 raiddd-oitUc ..almost 
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under tlie walk of the principal Government post in the valley,^ TLo 
success of the Waziris ns lobbcrs is due largely to their escollent nirango- 
mcnis for obtaining information, both cf opportunities for doing a stroke 
of business and of the best and safest means of utilising them. This fact 
should not detract from their e^ploiis,not at least in the eyes of English- 
men, who=o failuics all the n orld over may often bo traced to 'their 
inability to obtain prompt and correct news of what goes on at even a 
short distance fiom them. It is a curious thing that men hot ween whom 
there is no mutual confidence, but somelinics on the eontiary reason for 
deep distrust, will engage together in a laid and tcmporaiily place their 
lives in each other’s hands; witnc's the folloning c^tiact from the 
Toehi Political Diary which, though it refcis tO Kabul Khels^ is typical of 
all 'V\''aziris 

“ It is reported that a short time ago, Sarwari, Malik of Bilrm.d*Khel, 
was found dead in the hills. It is slated that tn o‘ dqlys Ccfore this ho 
was decoyed away from his village by Gulmal, Niazai and hlasaid, 
hliamnis, cousms of llahmat Shah, who invited him to join them in 
laidiug the Thalwals. These men are supposed to have obtained pos- 
session of Sarwaii’s rifle while out with him and to Imie shot him will? it, 
hut they do not admit tho tnmder. — {lOth Jnnvnry, 1890.)” ' f' 

The absence, at times at least, of honour fiom among Tl’oztri thieves 
is illustrated in another passage from the Diary of the same dnto; — 

" The death of Gulabagh, Gang! Khol Malik, is reported from the 
Dana (unprotected area). It is slated that with the connivanee of 
a Kharoti and tho help of Abdnr Bnhmnn Khcl hlahsuds, Gulabagh 
some time ago raided flocks belonging to Khaiotis. \\ hen tho Khaioti 
accomplice came to demaud his share of the loot, Gulabagh told him that 
he must bring tho owners of tho flocks w ith him to pay the ransom 
money and he would then receive his share. This made the Kharoti 
suspect that Gulabagh intended in the end to cheat him, and under tho 
pretest of bringing tho owners ho brought lw6 Kharotis with him on 
his ne\t visit to Gulabagh, Tho three Kharotis set upon Gulabagh and ^ 
stabbed him to death with knives at his tower, which is situated in 
a lonely place." *■" 

As tho matcri.'ils collected for this sketch do not happen to include a 
desoriplion of a succcssfi J laid, the i eader must be satisfied with the account, 
from iho raiders' point of view, of one which ended in a fiasco ; — 

" In revenge for the laid committed On 'Mohmit Klufl'.flocks near 
Idak on tho night of. the 5th August 1808 . . w . ,a eoiinter-raid 

* Since tlioiibovo WHS written tlio Mnlwud* have thrown nil ilwlr |)roU<nj4 nehioio- 
inCiitff into Uia vlindcl)) the iturprirc of (lie Kaslimir iCar'XTilitia Pont 5n mid tlio 

np of u Sdrvey^iiiUItiir) %sMrt on (lie Kbnuzlnnn i||T»ovbnyV^JVD3> both nitbout 
losf to tlicmsclvcs 
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on tlie Jalal Khel Malisnds was aiiemptcd by Gulnmnd Xhan, son of 
Kippat Khatij wtb 18 fellow-tribesmen. Starting from • Bazmab they 
spent the first nigbt near Musakki in Khnisor and the next in tbo bills 
adjoining the Jalal K.hel country- The following day the Mohmit Khels 
succeeded in seizing a number of Jalal Kbcl cattle and drove them off. 
The Jalal Khels puisnedj and there was heavy firing on both sides. One 
Jalal Khel was seen to fall as if shot. Abdullais and other Mahsuds, 
near whose encampments the hlobmit Khels bad to pass on their way 
bomCj turned out and joined the Jalal Khels. The road was difficult 
and there was bright moonlight, which was unfavourable to the raiders. 
Pinally, the ammunition of the Mohmit Khels running short they had to 
abandon the cattle, and returned to Bazmak with only one bnllook which 
had been taken and sent off before the other cattle." 

No account of the inhabitants of Wazitistan would be complete with- 
out at least a passing reference to the Dauris, who possess and cultivate 
the greater part of the bed of the Tochi Valley. They aie a homogene- 
ous tribe of considcmblc size, and though surrounded on all four sides by 
a "Waziri population th^ bear little resemblance to ^Vozi^is. Their pur- 
suits are even moie exclusively agricnltmal than those of the 'Waziris are 
pastoral j they do not change their place of abode; and their lives are easy, 
not to s.ay luxurious, in comparison with those of their hill-nrighbours. 
Their position is a peculiar one, for they tlirivc on a rich sedimentary 
soil, copiously iiiigated, in the midst of a country where cultivable 
land of any kind is scarce and water in general hardly to be obtained. 
But they pay a heavy tax in health and well-being for the possession of 
their fertile acrerf. ' Tevers and other malarial diseases arc brod in the 
wet sodden lands p£-Dnnr lying, as for the most part they do, at the 
bottom of a deep depr'ossion,.exposed to the direct rays of a burning sun ; 
and the effects of these ailments may be clearly traced in the drawn or 
bloated features and^ the -shrunken or swollen limbs of nearly every 
Bauri w'ho has passed middle life. It is probably to the struggle against 
climate that the prevalence of intemperate habits among Dauris is due j 
but, whatever the -reason, the percentage of Dauris who habitually take 
^ilaras, bhang-and similar intoxicating drugs to excess is phenomenal. 
Climate and intemperance together must have largely contributed to 
make the Dauii what he is; to the one may be attributed his indolence 
and apathy, to the ether his want of mental balanoe, his parox 3 'sms of 
frenzied excitement and his unnatrrral vices. Of the last nothing can be 
said here except that their universality and their recognition by tribal 
oustom suggest the idea, that they date from pre-Muhammadan ages and 
that they may be, so to^pcak, more than a purely fortuitous relaxation of 
ordinary hukUan morality." 'Their monstrous power can be euIBdcntly 
indicated by the fdmark-that a certain legendary Danri is reputed 
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almost a toro because, in order to gain the favour of an admired Gany- 
mede, he cut the throat of his own mother instead of sacrificing the usual 
sheep prescribed by custom. The proneness of tlie Gauri, in spite of his 
usual passivity, to outbursts of wild and sometimes unprovoked fury is 
closely connected, beyond a doubt, with his generally morbid and 
depraved tone of mind and body. In 1899 a levy sowar struck a village 
Hindu at the Id festival at Hakim Khel in Lower Daur, and was there- 
upon hotly pursued by the whole assembly who in the heat of 'the 
moment regarded the blow as an insult to themselves. Ho escaped 
with his life though chased by one mounted Dauri armed with a lance 
for several miles, up to the very gates of the Idak post. It is note- 
worthy that by the time Idak was reached the Garni pursuer’s excite- 
ment had so far evaporated that he allowed himself to be arrested witli- 
out resistance and seemed at a loss 1o explain his own conduct. The 
Gauri is not without a tincture of religion ; he enjoys listening to the 
disputations of Mullahs and himself frequently becomes a student of 
theology. Prom this it follows that his homicidal mania not uncom- 
monly runs in a fanatical channel, and it is a significant fact that, of the 
rather numerous fanatical outrages winch have occurred in Tochi since its 
occupation in 1 893, hardly any have been committed by Waziris and 
nearly all by Dauiis. The Dauri, certainly no less dirty in person and 
habits, is probably more unsoruprdous and moro indiscriminate in his 
revenge than the Waziin ; and the wiiter remembers a ease in which a 
Gauri of Banda, wishing to poison a private enemy, unfeelingly caused 
arsenic to be placed in a drinking vessel at a place of public resort with 
the result that one man died and eight became dapgiSnnsly ill, most if 
not all of whom bad no connection ryith the quarteL- ^Hamg said thus 
much of tho Oauri’s worst qualities, it behoves .us to give him credit for 
the virtues which he docs possess. lie is of a milcldr hiid less truculent 
disposition than tho Waziri, more docile and amenable- to civilisation ; 
and tho steady attendance at a primary school opened some two years 
an'O in Lower Daur shows that he is not insensible to the benefits of 
education. The best type of Dauri is quiet, intelligent and law-abiding, 
and there is room for hope that this’ typo will.%gaiii ground nW-' 
that Daur has been opened up by the British ocoupation. There 
are some interesting men among the Dauris j and, though as a tribe 
they are by no means leputcd courageous, examples of undoubted 
courage are to ha mot with among them, but chiefly in Upper Daur 
whore there is a strong infusion of "Wazui blood. The professional 
bullies or “ spois " who used in pre-British tiines to be kept by Gauri 
leading men and even villages for tbe,purposq pt.fighting their quarrels 
'wore oftenest perhaps hiokeir„Wnzirm‘who hair^driftod/doum .from ^ 
hills in search of a livelihood, hut among, them rv;wp also many -genu^ 
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Dauiis. Tho\igh indoicnl; in other matters the Danri is an indefatigable 
eultivator ; the nhole of his land, sritli a fen exceptions in Loner Daui, 
is dug by spade to a great depth instead of being ploughed and is care- 
fully maiuncd, but a Peshanar zamindar nill condemn Ljiuri cu1ti\ntion 
ns slovenly m the matter of nccdtiignndin somo other respects, Fcihnps 
as a eonsoqncnce of his heavy field labour the Dauii cnjo\6 a gi eat reputa- 
tion as a tienthcrman, and it is iclatcd of a certain !Malik of Tappi (who 
shall be nameless), that he once on a meic invitation to jiartakc, 
devoured without assistance the meal which had been picparcd for thice 
persons by a Katisc ofilcial of Government and two orderlies. 

The 'IVarlii dcsiiiscs the Diuiri and affects to believe that all Danris 
aro Epiung from one of the menial castes j but the fact remains that 
though villages may have occasionally been destroyed or tcmjiorarily 
wrested away, no AYaziri combination, however far-reaching and numer- 
ous, ever succeeded in retaining po«ession of a part of Laur for anj' 
length of time. The greatest struggle between Waziiis and Dauris was 
waged on the extreme we-tern houndarj’ of Upper Daur where it wtis 
the object of the Wariris during more than one generatron to scire 
Ghazlanrai .and Pai Khel and so obtain command of the whole watcr- 
supply of the Sllakli Unuri' villages. About the middle of the nineteenth 
century ii vast tVaain Coalition was formed with this object, embracing 
ov'on the Alunadrais of llannu, and it achieved a temporary srrcccse. 
Ghnzlamat, a village of Pirs, and Pat Khel, a Unurl village proper, were 
ocQupicd by the Wazlris, who held the latter for rather more tharr a year, 
by means of a contingent to which each YVaziii sectiorr contnbirtcd a 
fixed quota of men, Tjfe, Dauris finally consented to negoirato and 
appoiirtcd a prlaeoin L^wer'Daur for the meeting of their chlois with the 
Tl'a/iu jirga. AVhen, haw'et'erj tho latter arrived at the conference they 
were made prisonevs and infoTTned that their lives would ho forfeited 
unli'xs Pai Khel were oVaouated instantly. Comjili.ancc with the Dauri 
demand was rneritable and the uni'arallcled oertions of the YTaziris 
during lire previous two jenrs were thus tindeied fiuitlcis. The explana- 
tion of tho non-Succe«s of tho Wa/riis in Iherr rissaults upon tiro less 
vriu^lko and mitch smaller Danri tribe is to be sought in the patience, 
tenacity and comparative unity of the latter, and also in their central and 
compact position. Tribal xvaifaiois aw ailing g.ime, and while the besieg- 
ing AVazitis wore- drawn often from great dist.anocs and maintained 
co-oiroiation WJtJi'{l)o''gTeateet diflrenltj'- owing to jcalonsics among them- 
selves, the inCoSfnrption of their ordinary prirsnits and their impratience of 
tho BUinmev-hcat m Dnuf,’ the Dautis lived quietly nr their opn villages 
cultivating thon'^cjjpjflr'sV-Tav Us .they could, leirclHng assaults in'force 
from 'the diver '%^flidir*'’w’alls’and towers, ever ready to'Jejid support to 
iieighhorrring vrilag^i^s .when tlAcqioniS' and equally on the' alert to take 
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advantage of a momentaiy want of vigilance on the part of the enemy. 
It is hardly wonderful that in these circmnstaucos the fickle and di'.- 
nnited "Vl'aziri tribes should have failcd'to effect a permanent lodgement 
in Daur. With the advent of the British power the ancient stnigglo 
ended and the waving green corn-fields and Icafj' mulberiy groves of the 
best parts of Tochi will not now ccaso to own the Dauri for their loid 
unless the Wariri can succeed in ousting him by inirohaso and mortgage 
as in some villagcsj strange to say, he appears able and disposed to do. 

If the reader closes these pages having gsiincd a distinct impression 
of the race, free-horn and muidcrons, hot-headed and light-hearted, self- 
respecting hnt vain, u hich peoples the hills of Waziristan, and of the 
gross Satyr-like spadesmen whose abode'is in the main valley, then the 
present slight sketch has been penned to some purpose. Furthermore, 
if tho reader quits the subjeet with relief, his feelings will only rosem- 
blo those with which the writer tclinqiii'hed political charge of the 
Tochi after a two years* residence there, and tho cause will piohahly bo 
the same,-— involuntary abhorrence of human types which deviate in 
such an extreme degree from what Europeans are accustomed to consider 
the human standard, 

J. G, EOlUMtfi. 
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